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Tanečník ve větru zrodil se
 v oslepující ohnivé záři blesku. 
Tak praví legenda.

Nelze jej vyvážit zlatem a drahými kameny,

jeho krásu nelze vyjádřit slovy.
 Tak praví legenda.
Tanečník ve větru vítězí nad temnými silami

a dobré skutky odměňuje. 
Tak praví legenda.
Podivná moc té kouzelné sošky

ovlivní osudy lidí a zemí. 
Tak praví legenda.
Legendu jakož i dějiny může čas zasypat prachem,

okrást je o pravdu dokáže lidská zloba, jak fénix však zrodí se ve světě fantasie.
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3. března 1503 Florencie, Itálie
„Zlodějka! Zlodějka! Chyťte ji! Okradla mě.“

Sancia se s obtížemi prodrala davem lidí na Mercato Vecchio, proběhla kolem kostela a utíkala ulicí dolů. Přeskočila bílohnědého, skrvnitého a vychrtlého toulavého psa, který žral zbytky jídla vyhrabané mezi smetím, povalujícím se na dlažbě ulice. Hbitě se pokusila protáhnout kolem natažené paže ševce v kožené zástěře, který ji chtěl zastavit, ale podařilo se mu zachytit pouze tlustý vlněný šátek, který měla na hlavě. Sancia se prudkým trhnutím vysvobodila se sevření prstů a pokračovala v zoufalém útěku.

Kupec, který ji pronásledoval, byl sice tlustý, ale přesto se vzdálenost mezi nimi nebezpečně zmenšovala. Měla pocit, že jí srdce vyskočí z prsou.

Chytí ji…

Useknou jí ruce až po zápěstí…

Uvrhnou ji do vězení Stinche a tam ji sežerou krysy.

V levém boku ucítila ostrou, pronikavou bolest. Kolika. Běžela však dál, co jí síly stačily.

Co bude s malým Pierem? blesklo jí náhle hlavou. Ostatní děti jsou starší a nějak si poradí, ale Pierovi je teprve šest let a tak malému dítěti hrozí mnohem víc nebezpečí…

„Chyťte ji! Ta poběhlice mi ukradla měšec.“

Dio, pomyslela si Sancia. Zdálo se, že mužův křik zní čím dál tím blíž. Jak mohl vůbec běžet s tak obrovským břichem? Skoro vrazila do dřevěných táců plných ryb, když zabočila do Canto di Vacchereccio. Vzápětí se vrhla do úzké uličky mezi zlatnictvím a malou lékárnou.

Konečně nastala tma. Na město padal soumrak, houstl jen pomalu, ale v úzké uličce už byla tma skoro úplná. Najednou zahlédla na zemi u zdí nízkých domků desítky malých, bystrých, číhavých očí.

Krysy! Houfy krys!

Zastavila se a roztřásla se hnusem.

Pod tenkými podrážkami střevíců cítila odpadky, které se povalovaly na zemi. Házeli je tam majitelé okolních krámků. Dokud si krysy pochutnávaly na nich, nemusela se jich Sancia bát.

V uličce byl nesnesitelný zápach hnijících potravin a zbytků jídla. S námahou polkla a snažila se přemoci náhlou nevolnost. Udělalo se jí zle ze zápachu i z hrůzy, kterou prožívala.

„Kam utekla?“ ozvalo se najednou.

Udýchaný hlas kupce byl teď slyšet už z větší dálky. Třeba se jí podařilo pronásledovatele zmást tím, že vběhla do téhle špinavé uličky? Přitiskla se zády ke zdi ponořené do tmy. Pod dlaněmi cítila kamenné zdivo zlatnického obchodu. Těžce, téměř bolestivě lapala po dechu. Opravdu už ji ten muž nemůže slyšet? Pokoušela se zatajit dech, ale nedokázala to. Cristo, co když uslyší její prudký dech?
Přes vlněnou látku pronikal studený dotek vlhké zdi. Chladila ji na zádech. Měla pocit, že jí svaly ztuhly a krev se v žilách zastavila. Dlaněmi zřetelně vnímala nerovnosti a drsnost zdi. Byl to příjemný pocit. Hmat. Možnost dotýkat se věcí. Jak by jen mohla žít bez rukou? Co by si bez nich počala? Jak by mohli přežít její chráněnci, kteří jsou na ni odkázáni?

„Hybaj sem, ty hloupé nemehlo!“ zahřmělo docela blízko.

Ztuhla hrůzou. Potom si ale uvědomila, že ten hlas nepatří tlustému kupci, kterého okradla. Byl to hlas člověka, jehož znala až příliš dobře. V srdci jí svitla naděje. Postranní dveře apatyky se otevřely a přesto, že byla tma, okamžitě poznala štíhlou, elegantně oblečenou Caprinovu postavu.

Jako blesk přeběhla těch několik metrů dopředu. Na prahu místnosti zakopla a skoro upadla. Okamžitě si všimla muže, sedícího v přední části obchodu. Ten se však tvářil, že ji vůbec nevidí.

„Nemusíš se ho bát,“ řekl Caprino. „Taky pracuje pro mne.“

Míchá ti jed, blesklo jí hlavou a na těle jí naskočila husí kůže. Jed, nebo ty bílé prášky, co Caprino dává svým nevěstkám.

Caprino za ní zabouchl dveře a natáhl ruku. „Dej sem ten měšec.“

Strčila ruku pod vlňák, vyndala schovaný váček z měkké kůže a položila jej do nastavené Caprinovy dlaně. Opřela se rameny o dveře. Kolena se jí třásla a sotva se držela na nohou.

„Zpackalas to tak, že se na to nedalo koukat,“ káral ji Caprino. „Měl jsem ho nechat, aby tě chytil. A příště to doopravdy udělám.“

Musela počkat, až popadne znovu dech a až potom odpověděla. „Už to víckrát dělat nebudu.“

„Ale budeš,“ odsekl mrazivě. „Teď jsi celá vystrašená, ale to tě časem přejde. Zapomeneš na strach a budeš myslet jen na peníze, za které se dá koupit chleba. A i když jsi to dneska zbabrala, předtím sis vedla docela dobře. Jsem přesvědčený, že další zátahy budeš zvládat čím dál líp.“

„Najdu si jiný zdroj obživy.“ Dala si ruce v bok. „Musí být přece nějaký jiný způsob, jak se dají získat peníze.“

„Nemluvila jsi tak, když jsi za mnou přišla poprvé.“ Caprino otevřel dveře. „Už na tebe nemám čas. Musím něco vyřídit s Giulií. Počkej tady ještě pár minut a pak jdi k Giovannimu.“ 
Potom se za ním zavřely dveře.

Smutně si uvědomila, že nedostala od Caprina podíl na kořisti, který jí podle dohody patřil. Ale co jiného od něho mohla čekat? Věděla přece, jaký je. Když se mu naskytne příležitost, přisvojí si i ten nejmenší obnos. Zítra ho vyhledá a bude od něho vymáhat svůj podíl. Uživit tolik krků není lehké. Caprino měl pravdu, když tvrdil, že hlad může ke krádeži přimět i světce.

Je ale hlad dostatečným důvodem k tomu, aby riskovala, že jí useknou ruce?

V paměti se jí opět vynořila scéna, kterou spatřila před několika týdny. Zachvěla se strachem. Viděla tehdy, jak před bránu věznice Stinche vyhodili potrestaného zloděje. Místo rukou měl jen dva krvavé pahýly. Od té doby žila v neustálém strachu před trestem a ve spánku ji často pronásledovaly noční můry. Pořád přemýšlela, jakým jiným způsobem by mohla uživit sebe a své chráněnce. Její úsilí však bylo bezvýsledné. Znovu a znovu zjišťovala, že nedokáže na nic přijít. Jiná možnost než krádeže pro ni zatím neexistovala.

Neměla žádné východisko, musela se živit jako kapsářka. Caprino se ale mýlil, když tvrdil, že pocit hrůzy, který se jí dnes zmocnil, je jen dočasný. To nebyl přechodný stav.

Byla si jistá, že strachu z trestu se už nikdy nezbaví.

c c c
„Dobrý večer, vznešení pánové. Je mi velkou ctí, že vás poznávám. Jmenuju se Guido Caprino.“ Postával u dveří komnaty a úslužně se usmíval na dva muže, kteří seděli u naleštěného stolu uprostřed komnaty. „Krásná donna Giulia mi řekla, že bych vám mohl být užitečný.“

Dával si záležet, aby byl v jeho obličeji přívětivý a zdvořilý výraz, i když je pohledem velmi pozorně odhadoval. Usoudil, že ten starší je určitě Lorenzo Vasaro. Jeho výrazné lícní kosti a hluboko vsazené oči odpovídaly tomu, co mu o tomto muži vyprávěla Giulia. Kromě toho Caprina neklamal instinkt, když vycítil hrůzu, kterou kolem sebe tento člověk šířil. Byl štíhlý, oblečený v černém krátkém kabátci s rozparky na bocích. Vypadal elegantně a mnohem důležitěji než jeho společník. Caprino upřel pohled na druhého muže a pocítil nával nevole. Byl až příliš mužný. Caprino odhadoval, že Lionello Andreas měří víc než metr osmdesát. Měl však příliš mohutnou stavbu těla, než aby vypadal elegantně, i kdyby si oblékl ty nejdražší šaty. Měl na sobě přiléhavé šedé nohavice a bílou košili. Vypadal přesně tak, jak ho Caprino odhadoval – jako barbarský bojovník, který má mohutné svaly, ale nemá u sebe žádnou účinnou zbraň, dokonce ani dýku. A ačkoliv byl Lionello Andreas pánem Mandary, Caprino byl přesvědčený, že ve skutečnosti o všem rozhoduje Vasaro.

„Pojďte dál, pane Caprino.“ Andreas uchopil stříbrnou číši, stojící před ním a než ji zvedl ke rtům, pokynul jí k čalouněné židli vedle okna. „Posaďte se.“

Ten arogantní bastard se ani neuráčí zvednout ze židle na přivítanou, blesklo Caprinovi hlavou. Nedal však nespokojenost najevo a se zdvořilým úsměvem zamířil k nabídnuté židli. Andreas ho docela určitě považuje za bezvýznamnou figurku. Brzo však budeš muset svůj názor poopravit, pomyslel si Caprino zlostně.

Lorenzo Vasaro popošel k oknu. Opřel se o stěnu, založil si ruce na prsou a upřel přívětivý pohled na Caprina.

Výborný tah. Caprinův obdiv k Vasarovi ještě stoupl. Teď se bude muset rozhodnout, koho z nich osloví jako prvního. Vasara nebo Andrease? Byl v pokušení oslovit Vasara jako šedou eminenci, ale přece jen se obrátil na Andrease. „Mám vždycky nesmírnou radost, když můžu prokázat nějakou malou službičku přátelům donny Giulie. Jak bych vám mohl být užitečný, vznešený pane?“

„Potřebuju šikovného zloděje,“ prohlásil klidně Andreas, pohodlně se na židli opřel a přimhouřenýma očima sledoval Capri-novu reakci.

Caprino jeho pohled opětoval a nepřestával se usmívat. „Můžete si být jist, šlechetný pane, že mi bude potěšením nabídnout vám služby nejlepšího zloděje v celé Florencii. Ale řekněte, měl by to být jen zloděj, nebo by měl umět i něco jiného? Nechcete si najmout takového, který by zároveň dokázal i někoho zabít? Mám pár známých, kteří jsou velice zruční, ačkoliv se žádný z nich nevyrovná panu Vasarovi.“

Andreas chvilku zaraženě mlčel a potom se zeptal: „Vy jste slyšel něco o Vasarovi?“

„Jak by ne?!“ Caprino dál seděl na kraji židle, nakláněl se dopředu a pravou dlaň položil jako náhodou na rukojeť dýky, bohatě zdobenou drahokamy. „Lorenzo Vasaro září jako nejjasnější hvězda na noční obloze a dodnes všechny udivuje svými smělými činy. Jak bych o něm mohl neslyšet?“

„Máte pravdu.“ Andreas se s pobaveným výrazem podíval na Vasara, který stále upřeně Caprina pozoroval. „Slyšel jsi, Lorenzo? Záříš jako hvězda na noční obloze. Nepoděkuješ tomu ctihodnému pánovi za kompliment?“

Lorenzo zlehka kývl hlavou.

„Vůbec mi nemusíte děkovat,“ ozval se rychle Caprino. „Jen jsem složil hold muži, který si to zaslouží. Bylo ode mne asi hloupé se ptát, jestli nepotřebujete i někoho, kdo je odhodlaný ke všemu, když máte k službám znamenitého pána Vasara. K čemu byste mohl potřebovat nějakého –“

„Správně. Nepotřebuju vraha,“ přerušil ho Lionello Andreas ostře a otevřeně, se zjevnou netrpělivostí v hlase. „Potřebuju zloděje, který má ruce tak rychlé a jisté, jako šíp vystřelený mistrem lukostřelcem, a zároveň tak lehké jako dotek motýla.“

„Ve Florencii je zlodějů hodně,“ začal zamyšleně Caprino, „já sám jsem jich pár vyučil.“

„Přesně to mi řekli,“ zašklebil se Andreas. „A nepochybuju, že jste vychoval i několik odborníků v řemesle, které kdysi podle vás tak skvěle vykonával i můj přítel Lorenzo.“

Caprino pokrčil rameny. „Možná jednoho nebo dva. Řemeslo nájemního vraha vyžaduje velkou odvahu, a tu každý nemá. Se zloději je to jiné. Jejich povolání je mnohem lehčí. Není sice tak výnosné, ale…“ Na chvíli se odmlčel. „Magnifico Andreasi, jak dlouho budete toho zloděje potřebovat?“ zeptal se potichu.

Lionello Andreas hned neodpověděl. „Takže znáte i moje jméno,“ ozval se nakonec hrozivě tichým hlasem. „Září snad také na noční obloze jako hvězda?“

Caprino stiskl rukojeť dýky pevněji. Cítil, že mu na čele vyrážejí krůpěje potu. Pochopil svůj omyl. Až dosud byl přesvědčen, že z těch dvou může být nebezpečný jen Vasaro. To byla veliká chyba. Myslel si vždycky, že vojáci a kondotiéři, velitelé žoldnéřů, se nevyznačují bystrým rozumem, který cenil víc než tělesnou sílu. Neměl však připustit, aby opovržení, které k žoldnéřskému řemeslu cítil, otupilo jeho schopnost odhadnout tohoto muže. Ale to nebyl jediný důvod, pro který se v něm Caprino zmýlil. Od začátku v něm tento silný a vitální muž s mohutnou stavbou těla vyvolal podvědomou nechuť, a proto ho nesprávně odhadl. V Andreasových lesklých černých očích postřehl pronikavou inteligenci a zároveň cynismus. Všiml si, že v pohledu obou mužů je stejná krutost. Jazykem si navlhčil spodní ret. „Vznešený pane, vaše jméno je známé široko daleko po celé Itálii. Takového znamenitého kondotiéra, jako jste vy, pane, by nemělo překvapit, když ho někdo pozná a –“ Caprino se na chvíli odmlčel a vzápětí pokračoval. „netušil jsem, že jste přijel do města inkognito. Jestli si přejete, aby se o vašem pobytu nikdo nedozvěděl, je naprosto samozřejmé, že jsem váš obličej nikdy neviděl, neslyšel jsem váš hlas a dokonce neznám ani vaše jméno.“

„A kdo vám moje jméno prozradil?“ zeptal se nápadně zdvořile Andreas. „A při jaké příležitosti? Žádal jsem přece Giulii, aby nikomu neříkala, že jsem přijel do Florencie.“

„Vznešený pane, jistě víte sám, že ženy jsou často neopatrné. Když mě sem donna Giulia zavolala, vyslovila vaše jméno, ale neřekla nic víc. Ctihodný pane Andreasi, přísahám, že je to tak, jak říkám. Copak by vám donna Giulia doporučila moje služby, kdyby si nebyla jistá mou mlčenlivostí a spolehlivostí?“

„Lorenzo?“ Andreas se upřeně díval Caprinovi do očí.

Vasarův hlas zazněl hluboko a chraptivě jako skřípot dřevěné rakve, kterou někdo táhne po kamenné dlažbě, když odpovídal: „Můžeš si být jistý, že tě zradí okamžitě, jakmile mu nabídnou dost peněz. Mám se o něj postarat?“ Lorenzo vyslovil tu otázku tak klidně, jako by se ptal, jestli má odstranit smítko z Andreasova poháru.

Caprino se naklonil dopředu s rukou na rukojeti dýky, odhodlaný bránit se.

„Proč?“ řekl Andreas. „Neví toho tolik, aby mi mohl uškodit, a mně se teď už nechce hledat dalšího prostředníka.“

„Rozhodl jste se moudře, signore Andreasi.“ Caprino povolil stisk ruky na dýce. „Vždycky se musíme dívat dopředu na důsledky svých rozhodnutí. Mluvme tedy raději o tom, co ode mne žádáte.“

„Právě jsem uvažoval, jaké vlastnosti by ten zloděj měl ještě mít,“ řekl Andreas s pohledem upřeným na svoje masivní kožené rukavice, ležící na stole. „Chci, aby mi byl oddaný.“

„Jak to myslíte?“ zeptal se překvapeně Caprino.

Andreas hladil dlouhým ukazováčkem mosazné nýty na rukavici. „Musí mi být oddaný tělem i duší. Nepřeju si, aby za vámi běhal se zprávami, které byste mohl za nějaký ten dukát prodat někomu jinému.“ Andreas se ušklíbl. „Samozřejmě, až udělá, co potřebujeme, mohl bych se ho taky navždy zbavit… Ale to nepovažuju za nejvhodnější odměnu za dobře vykonanou práci. Nemám to ve zvyku.“

„Chápu.“ Caprino se nejisté podíval na Vasara. Povídalo se, že Andreas přijal Vasara do služby, když mu bylo sotva sedmnáct let. Jak se jen Andreasovi podařilo udržet tak dlouho u sebe takového proslulého zabijáka? Že by mu i Vasaro byl oddaný tělem i duší tak, jak to teď Andreas očekával od člověka, kterého mu má doporučit on? Caprino usoudil, že o tom bude muset důkladně přemýšlet, protože kdo jiný než sám satan může vládnout démonovi? „Najít takového člověka není jednoduchá věc. Budu uvažovat, jak bych –“

„Ale to vy přece dobře víte.“ Andreas si odepnul měšec od opasku a hodil ho Caprinovi. „Chamtivost, touha po pomstě, náročná milenka… Oba přece známe způsoby, jak získat lidi. Tak je použijte.“

Caprino měšec otevřel a přepočítal dukáty. „Celkem slušná hromádka.“

„Je to královská odměna za jednoho zlodějíčka, ale velice nízká odměna za lidskou duši.“

Na Caprinových rtech se objevil úsměv. „Pane, brzy se přesvědčíte, jestli tomu tak je, nebo ne.“ Umlkl. „Můžu si je nechat?“ zeptal se a strkal si měšec za opasek. „Jsem vaší důvěrou poctěn.“

„Caprino, mohu si dovolit projevit vám alespoň trochu důvěry. Jestli se však ve vás zklamu, najdu si vás,“ prohlásil Andreas chladně. „Kdy mi pošlete toho člověka, za kterého jsem právě zaplatil?“

„To vám ještě nemůžu přesně říct,“ odpověděl Caprino. Zvedl se ze židle a kráčel ke dveřím. „Musím si to všechno důkladně promyslit, zvážit, co –“

„Zítra!“ přerušil ho Andreas. V tónu hlasu, jakým to vyřkl, se sice nic nezměnilo, ale v jeho úsměvu bylo něco zlověstného. „A ne později než ve tři. Nerad čekám.“ Pohledem zkoumal Caprinův obličej. „Určitě už nějaký typ máte. Přiveďte mi toho člověka.“

Caprino zůstal zaraženě stát. „Vznešený pane, já si přece musím všechno důkladně promyslet a –“ Umlkl, aniž dokončil větu. Nechápal, jak se tomu prohnanému Lionellovi Andreasovi podařilo uhádnout, že se už rozhodl. „Máte pravdu, napadla mě jistá osoba, která by mohla splnit vaše očekávání, ale určité okolnosti…“

„Žádné ale.“

„Možná že budu potřebovat víc dukátů, než je v tomhle měšci.“

Andreasovy rty se na chvíli pevně sevřely. „Nesnáším, když si nějaký chytrák myslí, že ze mne bude ždímat peníze. Radím vám dobře, nezapomeňte na to.“

Caprino sebevědomě přimhouřil oči. „Nemám ve zvyku žebrat. Prostě mám vyšší cenu, než je to, co jste mi dal.“

„Kdybych dneska večer tomuhle chamtivci píchl dýku mezi žebra, zítra bychom ve Florencii našli bez problémů tucet dalších Caprinů,“ ozval se Lorenzo Vasaro lehce zvýšeným hlasem. „Třeba se nebudou tolik pachtit za penězi jako on. Co říkáš, Lionelli?“

Caprinovi přeběhl mráz po zádech, ale ani na chvilku neztratil sebeovládání. Přikývl. „Takže zítra. A jestli se mi to nepodaří do zítřka, tak pozítří. Nebo za dva dny. Vím, že nejsem nenahraditelný, ale vy, ctihodní pánové, jste nároční a já jsem jeden z mála, kdo vám může pomoci.“

Andreas dlouho mlčel. Caprino strachy znehybněl.

Konečně Andreas netrpělivě mávl rukou a zabručel: „Nejprve se musím přesvědčit, jestli je ten váš rýchloprstý darebák opravdu šikovný.“ Na chvíli se odmlčel. „Chci ho vidět. Zítra.“

„Ale to je moc brzy. Nebudu mít dost –“ Caprino však nedomluvil. Už si vynutil podstatný ústupek a nebylo by od něj rozumné, kdyby si kladl další podmínky. Věci se i tak vyvíjely nečekaně příznivě. „Jak si ráčte přát, ctihodní pánové. Pohnu nebem i zemí, abych vaše přání splnil.“

„Zítra ve dvě odpoledne budu na náměstí San Michele s měšcem, v němž bude stejné množství dukátů, jaké jste dostal před chvílí,“ prohlásil Andreas. „Jestli mi ho váš zloděj dokáže nepozorovaně sebrat, bude měšec váš. Ale jestli ne…“

Významně pokrčil rameny. „Nu, bylo by mi moc líto, kdyby vaše tělo vylovili z řeky Arno.“ Máchl rukou na rozloučenou. „Tak dobrou noc, Caprino. Lorenzo, nedoprovodíš pána domů?“

„Ale já vůbec nebydlím daleko. Můj dům je blízko náměstí.“ Caprino přistoupil bleskurychle ke dveřím. „Přeju vám dobrou noc, vznešení páni. Zítra se uvidíme.“

Andreas se zlomyslně zašklebil. „Lorenzo, doprovoď pána. Na ulicích není bezpečno. A už vůbec ne pro člověka, který má měšec plný dukátů.“

Caprino si s trpkostí uvědomil, že se Andreas baví na jeho účet. Stoupala v něm bezmocná zuřivost. Stál už ve dveřích, ale obrátil se a usmál se přes zaťaté zuby. „To mě zkoušíte, jestli se pana Lorenza bojím? Ano, mám z něho strach. Nepatřím k lehkomyslným, kteří si neváží života. Tím, kým jsem, jsem se nestal díky odvaze. Brzy se sám přesvědčíte, vznešený pane, kdo dnes večer udělal lepší obchod.“ Ukazováčkem si poklepal na levý spánek. „Protože nejdůležitější je mít něco tady.“ Uklonil se. „Zítra vás o tom přesvědčím.“

Caprino zavřel dveře a s úlevou si vydechl, když ho Vasaro nenásledoval. Narovnal si krátkou purpurovou pelerínu, pečlivě si nasadil aksamitový baret a vykročil po schodech dolů. Uznale pohlédl na obraz na stěně u schodiště. Byla to Venuše v celé své odhalené kráse. Malba byla nová, zhotovená rukou zručného mistra, i když Venuše nebyla nijak zvlášť krásná. Tahle skutečnost ho vůbec nepřekvapila. Věděl, že Giulia by nedovolila, aby v tomhle domě cokoliv jiného zastiňovalo krásu paní domu.

„Buona sera, Caprino.“ U schodů v přízemí stála donna Giulia Marzo. Na tváři jí zářil přívětivý úsměv. „Tak co? Je všechno v pořádku?“

Caprino nadzvedl pelerínu tak, aby viděla měšec.

Natáhla k němu ruku s nastavenou dlaní. „Caprino, s tebou je skutečně radost pracovat.“

„Vyrovnáme se zítra,“ odpověděl a pokusil se ji obejít.

„Ne! Teď.“ Na rtech jí stále pohrával úsměv. „Nebo řeknu An-dreasovi, že nemáš v úmyslu splnit, co jsi slíbil. Pochybuju, že by se ti potom podařilo dojít domů. Do toho krásného domu, postaveného za peníze, o které jsi připravil své nevěstky a zlodějíčky.“

Zastavil se a rychle se obrátil. Mělo ho napadnout dřív, že Giulia bude tajně poslouchat. Byla nejen krásná, ale i bystrá. To, že se jí podařilo odejít z jednoho z Caprinových nevěstinců a otevřít si okázalý vlastní, nezpůsobila jen její mimořádná krása. Neochotně otevřel měšec a odpočítal pět dukátů do její nastavené dlaně. „Dej si pozor! Jednou by se ti mohlo stát, že se budeš muset vrátit ke mně,“ řekl tichým hlasem. „Potom tě svléknu do naha a postavím tě na ulici. Budu prodávat tvoje nádherné voňavé tělo každému chlapovi, co půjde kolem a bude mít dost peněz. Jsem zvědavý, jak by ses po pár týdnech takové práce líbila svým ochráncům?“

Trhla ramenem. „Nepodaří se ti zastrašit mne. A nemůžeš mi ani ublížit. Tady ve Florencii mě ochraňuje hodně mocných pánů.“

„Takových jako ti dva tam nahoře?“ Ukázal rukou na dveře, ze kterých před chvilkou vyšel. „Tady, ve Florencii nemá Andreas žádnou moc. Vládne jen v Mandaře.“

„Zatím.“ Giulia zamířila pohledem ke dveřím, na něž ukazovala Caprinova ruka. „Lion může vládnout všude. Málokdo má takovou moc jako on.“

Caprino se podíval přimhouřenýma očima přímo do jejího obličeje. „ Madonna mia, že bys na něj měla zálusk? Dej si pozor, protože v takovém milostném souboji bys mohla přijít o svou jedinou zbraň. Nevěstka nesmí po nikom toužit, na to mají právo jen muži.“

„Jenže on po mně opravdu touží,“ odpověděla vztekle. „Chodí sem už dva roky. Ještě nikdy si nepřál společnost jiné ženy, vždycky chtěl být jen se mnou.“ V Caprinových očích uviděla záblesk zadostiučinění a s předstíranou lhostejností pokrčila rameny. „Ale vždyť to vůbec není důležité.“

„Pro tebe to zřejmě důležité je.“ Pozorně zkoumal její obličej. „Kladu si však otázku proč? Jsi přece známá svým vybraným vkusem a ten kondotiér se mi zdá vysloveně šeredný.“

„Co ty o tom můžeš vědět? Už jsem ti dodala dost mládenečků a všelijakých divných chlapíků, abych zjistila, jaké jsou tvoje choutky.“

Nacpal si měšec zpátky za opasek. „Tak dobrá. Ale na můj vkus je příliš neotesaný a hrubý. Koneckonců, vojáci takoví mají být. Ale poslouchej. Dám ti dalších pět dukátů, když zjistíš, proč náš udatný vojevůdce tak naléhavě potřebuje služby zloděje.“

Giulia upřela přemítavý pohled na dveře nahoře u schodů. „Budu o tom uvažovat. Ale Andreas nepatří k mužům, kteří se svěřují ženám.“

„Dokonce ani takové krasavici, jako je la bella Giulia? „ obrátil se. „Dobře, dám ti sedm dukátů…“

Ani nepočkal na odpověď, otevřel dveře a vyšel na ulici.

Byl to poměrně vydařený večer, pomyslel si spokojeně. Když Andreas tak rychle přistoupil na jeho podmínky, jde mu jistě o hodně. Určitě by z toho mohl vytěžit víc a přihodit tak do své truhlice pár desítek dukátů navíc.

Zahnul za nejbližší roh, ale nezamířil ke svému domu. Vykročil k Via Calimala, kde byla tiskárna Giovanniho Ballana.
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„Vzdal ses příliš snadno,“ poznamenal Lorenzo Vasaro, když se za Caprinem zavřely dveře. „Měl jsi mu pohrozit, vzal by méně.“

Lion zvedl číši ke rtům. „Jestli mi Caprino přivede toho, koho potřebuju, tak si ty peníze zaslouží.“

Lorenzo pokrčil rameny. „Jak myslíš…“

„Ano, myslím si to.“ Lion položil nohy na stůl a překřížil jednu přes druhou. „Pozítří odjíždíme do Solinari.“

„Jestli Caprinův zloděj obstojí ve zkoušce, kterou jsi navrhl, samozřejmě.“

„Doufám, že obstojí. Jestli ne, dovolím ti, aby sis s Caprinem pohrál podle svého gusta.“

Na Lorenzových rtech se objevil úšklebek. „To myslíš vážné, Lione?“

Lion povytáhl černé obočí. „Snad si nemyslíš, že mám nějaké zábrany, abych ti svěřil Caprina do rukou?“

„Předpokládal jsem, že mu sám vyměříš trest, ale nebudeš chtít, abych to udělal já – způsobem sobě vlastním.“ Zahleděl se Lionovi upřeně do očí. „Občas se mi totiž zdá, že chceš za každou cenu spasit mou duši. Ale já už jsem o ni přece dávno přišel. Jestli si vzpomínáš, když jsem zabil prvního člověka, bylo mi jedenáct. Lione, řekni, cos dělal ty, když ti bylo jedenáct?“

„Táhl jsem s oddílem svého otce. Viděl jsem, jak jeho lidé plení města, vraždí a znásilňujou ženy. Prvního člověka jsem zabil, když mi bylo třináct let.“ Na chvíli se odmlčel. „Ale vůbec si nemyslím, že je kvůli tomu moje duše zatracená.“

„Tím, žes zabil nějakého člověka v boji, jsi získal čest a slávu,“ namítl tiše Lorenzo. „Ale na to, co dělá jako najatý vrah, člověk nemůže být hrdý.“

„Ale v obou případech jde o zabíjení lidí.“

„Proč jsi mi tedy nedovolil, abych se postaral o Caprina?“

Lion se pousmál. „Třeba ti to zítra přikážu.“

„To neuděláš. I když se tak tvářiš, nejsi toho schopen. To bys musel vyrůstat v takovém světě, v jakém žije Caprino. A to je i můj svět.“

„To vůbec není tvůj svět. Teď je tvým světem Mandara.“

„To tvrdíš ty.“

„Zasloužil sis to místo už před třinácti lety.“

„Pomocí dýky jako úkladný vrah.“

„Zachránil jsi mi tím život a pomstil smrt mého otce.“

„Takže na to můžu být hrdý.“ V Lorenzově ponurém hlase zazněl výsměch. „Lione, obávám se, že děláš velkou chybu. Nevím, jak se ti to podařilo, ale zdá se mi, že sis osvojil smýšlení z časů dávno minulých. V zemi, kde se lidé jako já mohou stát boháči a váženými muži, nikdo ušlechtilost a jemnocit neocení.“

„Ušlechtilost? Lorenzo, ty ses úplně zbláznil! Já se pevně držím země. O ušlechtilosti se dá mluvit jen v případě mého bratra Marca.“

„Ano, tvůj bratr je až přehnaně čestný a ušlechtilý člověk, ale já jsem přesvědčený, že přes svůj drsný vzhled trpíš stejnou chorobou jako on – jen v mírnější podobě.“ Lion chtěl ještě něco namítnout, ale Lorenzo zvedl ruku. „Třeba se mnou nesouhlasíš, ale v podstatě jsi čestný člověk. Jen si vzpomeň, jak jsi mi zabránil, abych dál podřezával krky bohatých Neapolitánů.“

„Mnozí z nich by si smrt nepochybně zasloužili.“

„Z tohoto pohledu jsem to nikdy nehodnotil.“ Po Lorenzově tváři přeletěl letmý úsměv. „Bez ohledu na to, jaké má člověk důvody, je zabíjení lidí vždycky jen zabíjením.“

„K čertu, Lorenzo, kdy už konečně přestaneš používat moje vlastní slova proti mně? Proč si nechceš přiznat, že nejsi tak špatný člověk, jak tvrdíš?“

„Protože vím, kdo jsem, kdo jsem byl a kdo budu.“

„Cristo!“ Lion se rozčileně nadechl. „Tak řekni sám, kdo vlastně jsi? Ať čert vezme tvou černou duši!“

Podlouhlá Lorenzova tvář se nečekaně rozzářila úsměvem. „Už jsem ti říkal, že jsem člověk, který o duši přišel už dávno. A když o sobě přemýšlím, existuje v mém životě jen jedna jediná věc, za kterou se nemusím stydět.“

„A co je to?“

„Že jsem přítelem Lionella Andrease,“ řekl tiše Lorenzo. Lion vrhl na svého druha překvapený pohled. „Mám dojem, že si ze mne děláš legraci.“

Lorenzo pozvedl obočí. „Možná že ano,“ přisvědčil. „Jak bych mohl já, člověk bez duše, vědět, co je přátelství? Jsem rád, že sis toho všiml. Je to jen důkaz, že jsem tě za těch třináct let dobře vyškolil.“

Lion tiše zaklel. „Lorenzo, jednoho dne tě za– „ „Promiňte, pánové, ale už je hodně pozdě.“ Ve dveřích se objevila Giulia Marzo s úsměvem na rtech. „Jestli dovolíte, ctihodní pánové, zavedu vznešeného pána Vasara do jeho pokoje. Budete si přát společnost? Mám tady jedno miloučké sicilské děvčátko, které vám určitě dokáže zpříjemnit noc.“

„Co tomu říkáš, Lorenzo?“ Lion se zpytavě podíval na Vasara.

Ale jeho druh odmítavě zavrtěl hlavou. „Tuto noc ne.“

„V poslední době se ti žádná noc nezdá vhodná pro takové věci.“ Lion se na Vasara zkoumavě díval. „Obávám se, že začínáš žít jako mnich. Vždycky jsi takový nebyl.“

„Asi stárnu. Je mi čtyřicet čtyři let. Už nemám dost mužské sly,“ odpověděl napůl žertem Lorenzo. Obrátil se a vydal se ke dveřím. „Knihy mě vzrušujou mnohem víc než ty vaše květinky. Ale tobě nemíním v žádném případě vymlouvat, aby sis dosyta užil radovánek ve Venušině zahradě.“

„Ani bych ti to neradil.“ Lion přejel zálibným pohledem po Giuliných odhalených ramenou a potom sklouzl k jejím plným prsům. „Taky si je užiju.“
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Když se Giulia o chvíli později vrátila, našla Liona sedět ve stejné poloze. Nohy měl natažené na stole a upíral zamyšlený pohled na pohár před sebou.

„Ten Vasaro je divný člověk.“ Giulia zavřela dveře a opřela se o ně zády. „Nemáš z takového přítele strach? Caprino říká, že Vasaro je –“

„Není horší než kdokoliv z nás,“ přerušil ji Lion. „Žijeme v neklidných časech a člověk musí používat násilí, když chce přežít a ochránit svůj majetek.“

 „Nebo si přivlastnit cizí,“ dodala pobaveně Giulia. „Tak k tomu potřebuješ zloděje?“

Pronikavě si ji změřil. „Giulie, nemám rád hru na otázky a odpovědi.“ Usmál se. „Prostě si myslím, že řečnění je příliš namáhavá a zbytečná práce pro ústa, která se mohou mnohem lépe uplatnit jinak. Cara, svlékni se už, prosím.“

Giulia na něho vrhla rychlý pohled a v podbřišku pocítila příjemné svírání. Začala rychle dýchat a celá se rozechvěla. Vůbec ji to nepřekvapilo. V Lionově přítomnosti se vždycky cítila stejně vzrušená jako tehdy, když spolu byli po prvé. A to bylo už před dvěma lety, při jeho první návštěvě. Caprino měl pravdu, když říkal, že Lion vůbec není hezký. Někdo by ho mohl dokonce označit za ošklivého muže. Jeho rysy vypadaly, jako by byly vytesané z tvrdého kamene ráznými údery kladiva a ne tvarované jemným a precizním dlátem umělce. Vystupující lícní kosti a rovné obočí černé jako uhel jen zdůrazňovaly černou barvu očí, které zřídka vyjadřovaly něco jiného než ostražitost a cynismus. I rty měl výrazné, jako by naznačovaly, že jejich majitel je člověk nejen smyslný, ale také krutý. Černé vlasy měl ostříhané na krátko jako v dobách, kdy nosíval vojenskou přilbu. Jeho tělo bylo sice pružné, ale nepohybovalo se s graciézní lehkostí dvořanů. I teď, přestože seděl ležérně a uvolněně, rýsovaly se pod volnou bílou košilí široká, mohutná ramena. Šedé, přiléhavé nohavice obepínaly pevná svalnatá stehna a zadek.

Je ztělesněním síly, blesklo Giulii hlavou. Nepřekvapilo ji to –Andreas byl nejen fyzicky velice zdatný, ale vyzařovala z něho vnitřní energie, pevnost a rozhodnost, které u jiných mužů postrádala a nenašla. Alespoň ne u těch, kteří jí až dosud zkřížili cestu. Zdálo se jí, jako by se Lion nedokázal nasytit života. Víc než kdokoliv jiný se zajímal o všechno, co se kolem něho dělo. Snadněji podléhal citům, ať už šlo o dobrou nebo špatnou věc. Jeho touhy byly hlubší a silnější než u většiny mužů, které Giulia až dosud poznala.

„Cara, začínám ztrácet trpělivost. Mám tě snad prosit na kolenou?“

„Ty přece nikdy o nic neprosíš.“ Vykročila k němu. Cestou si odepínala šňůru perel, vpletenou do plavých vlasů. „Ty jen rozkazuješ.“ Nedbalým, ale prudkým gestem hodila perly na stolek, který stál vedle jeho židle. „A bereš si.“ Dlaní hladila jeho stehna pořád výš a výš až cítila, jak pod jejím dotykem Lionovy svaly tuhnou. „Do té chvíle, kdy už nedokážu pohnout ani malíčkem.“

„To jsem takový surovec?“ zvedl Giulinu ruku a přitiskl ji ke rtům. „Potom nechápu, proč mě stále přijímáš, když tě tak týrám.“ Jazykem hladil jemnou kůži na její dlani. „Pořád tak krásně voníš růžemi. Na tvou vůni rád vzpomínám, i tehdy, když jsem daleko od tebe.“

„I tehdy, když ležíš v náručí některé ze svých děvek? Do Florencie jezdíš jen dvakrát, třikrát do roka. Kdo ti dává rozkoš, když nejsi tady?“

Šibalsky se usmál a v jeho očích vesele zajiskřilo. „Třeba už jsem opotřebovaný jako Lorenzo a spíš nacházím zálibu v dílech Plutarcha a Aristotela?“

Vyprskla smíchy. „To určitě! Na to jsi příliš nenasytný. Pochy-buju, že bys dokázal vydržet bez ženy třeba jen týden. Nemáš tam v Mandare nějakou ženskou, která je ochotná ti kdykoliv posloužit? Vím, že –“ Nedomluvila, protože ucítila, jak se jí do dlaně zakusují jeho zuby. Lehce, aby necítila bolest, ale touhu.

Lion začal velkou rukou laskat její šíji. „Proč chceš vědět, jestli mám jiné ženy?“ Prsty hladil důlek, v němž cítil zrychlený tlukot jejího srdce. „Proč? Vždyť já se neptám, kolika mužům poskytuješ služby, když tu nejsem.“ Rozepnul hluboký čtvercový výstřih jejích šatů, odhalil její prsa a mozolnatou dlaní přikryl jedno nahé ňadro. Hladil je prsty a pozoroval, jak bradavka tuhne. „Zajímá mě jen to, co se děje, když jsme spolu.“ Naklonil se dopředu a vzal do úst zduřený hrot jejího prsu. Cítila jeho horký jazyk. Dráždil ji a laskal.

„Lione…“ zašeptala a přitiskla se k němu. Potom zabořila prsty do jeho vlasů a pokračovala: „Mohla bych odejít s tebou do Man- dary.“

Prudce zvedl hlavu a přimhouřil oči. „Ne.“

Měla se ovládnout. Nebylo to moudré, ale vyslovila ta slova dřív, než si stačila uvědomit, že myšlenku vyvolala žárlivost na jiné ženy v jeho životě. Lion by ji nikdy nevzal do Mandary. Nikdy jí přece ani neřekl, jak tam vlastně žije.

„To byl jen žert,“ řekla rychle a smyslně se otřela bradavkou o jeho rty. „Proč bych měla měnit pohodlný život, co mám tady, za něco, o čem nic nevím? Tady mám všechno, co potřebuju – peníze, šperky, milence. Koneckonců všichni muži jsou si podobní.“

„Máš pravdu,“ přisvědčil Lion klidněji. „Ale Giulia je jen jedna. Božská Giulia.“ Vstal, vzal ji za ruku a vedl k posteli na druhém konci pokoje. „Štědrá Giulia.“

Viděla, jak v něm roste touha a tuhnoucí mužnost se zřetelně rýsuje pod napjatou látkou kalhot. Zaplavila ji vlna vzrušení. „Štědrá?“

„Dnes bych si rád vyzkoušel tvou schopnost rozdávat.“ Sedl si na postel a jeho obličej rozzářil široký úsměv. Přitáhl Giulii k sobě a posadil si ji na kolena. Přitiskl její dlaň ke rtům. „Že toužíš být ke mně dneska štědrá? Nebo se mýlím, cara?“

Dnes, zítra, každý den. S nikým nebylo milování tak krásné jako s Lionem. Mělo však nějaký význam? Její ruka pomalu, dráždivě bloudila po jeho vzrušeném těle. Pozorovala přivřenýma očima jeho tvář. Byl neobyčejně vzrušený, citlivý a připadal jí zranitelný. Těšilo ji, že právě ona ho dokáže přivést do takového stavu. Cítila v sobě zvláštní sílu a zároveň rozechvění. Přála si, aby byl Lion divoký a nenasytný, přímo omámený vášní. Dokonce víc… „Ano,“ zašeptala. „Budu velice štědrá, amore mio.“
b b b
„Tak se mi zdá, moje krásná Sancie, že vůbec nechápeš, co od tebe chci,“ řekl Caprino neoblomně. „Nemáš na vybranou. Půjdeš na náměstí a tam jistému pánovi ukradneš měšec. Potom mi ho přineseš a já už dohlédnu, abys dostala náležitou odměnu. Buď to zítra uděláš, nebo už ve Florencii žádný měšec neukradneš.“

„Ale proč právě já?“ zeptala se ostře. „Přece jsem vám říkala, že už nikdy nebudu krást.“

„Tohle je neobvyklý úkol.“

„Ale ve dne ne! Nemůžu přece –“ Zmlkla, protože si uvědomila, jak hlasitě mluví. Otočila se ostražitě ke dveřím tiskařské dílny za zády. Giovanni ji nesměl vidět, jak mluví s Caprinem. Podařilo se jí nenápadně odejít z dílny jen proto, že se Giovanni právě pustil do třetího džbánu s vínem. Byl podnapilý a tak si nevšiml, kdy se Sancia vykradla ven. „Přece dobře víte, že přes den nemůžu odejít. Giovanni bude chtít vědět, kam jdu.“

„Něco si vymyslíš,“ navrhl Caprino. „Snad mi nebudeš tvrdit, žes mu ještě nikdy nelhala?“

„Nedělám to často.“ Občas musela klamat, protože na lži závisel její život. A zjistila, že lidé mnohem snadněji věří polopravdám. „A vždycky šlo o důležitou věc.“

„Teď jde taky o vážnou věc. Vzpomínáš si, jak jsi za mnou před třemi lety přišla a prosila mne, abych tě naučil zlodějskému řemeslu? Díky mé dobrotě ses stala jednou z nejobratnějších zlodějek ve Florencii. A co jsem za to od tebe chtěl? Nic.“

„Jen dvě třetiny z každého ukradeného měšce…“

„Mohl jsem žádat víc, nejen pár dukátů.“

A možná bys to byl i dostal, pomyslela si smutně Sancia. Neměla na vybranou, musela se podvolit všem jeho požadavkům. Caprino si bral svůj díl od všech zlodějů, prodejných žen a vrahů z celé Florencie. „Pane Caprino, dobře víte, že jsem se nikdy nepokoušela ošidit vás, nebo připravit o váš podíl.“

„Vím. Jsi hodné a poslušné dítě. Dojala jsi mne.“ Popošel blíž k ní. „A jak se mají tví chráněnci? Slyšel jsem, že Bartolomeo už pomáhá Giovannimu v jeho dílně skoro tak obratně jako ty. Kolik je mu teď?“

„Deset,“ odpověděla plaše.

„A co Elizabet? Před několika dny jsem ji viděl. Je z ní velmi hezké děvčátko. Má krásné plavé vlasy a jemnou bledou pleť. Už by jí mělo být patnáct, ne?“

Sancia strnula. „Její teprve čtrnáct.“

„Stejně je už dost velká,“ prohlásil Caprino. „Kdy ji pošleš ke mně? Dokázal bych se o hezké poupátko postarat lépe než ty. Naučil bych ji, co má dělat, aby se ve světě neztratila.“

Sancia cítila, jak se strach, který ji doposud ovládal, rychle mění na hněv. „Caprino, neopovažte se jí dotknout!“

„Konečně jsem se dočkal toho, co mám rád. Rozohnila ses.“ Pozorně si ji prohlížel. „Když se na tebe člověk pořádně podívá, zjistí, že jsi docela hezká. Kdyby se ti tváře zabarvily do růžova a kdybys přibrala, abys nebyla jen samé kosti, našel bych ti jinou práci než krádeže.“ Vzápětí však s úšklebkem zvedl k obličeji kapesník s krajkovou obrubou. „Ale předtím by ses musela párkrát vykoupat ve vonné lázni a potom použít voňavku.“

„I tak mě dost využíváte.“ Sklopila víčka s dlouhými řasami, které zakryly její krásné oči. „Kradu přece pro vás.“

„Jen tolik, abys uživila ty usmrkance, které tolik miluješ.“

„To vám musí stačit.“

„To mi nestačí. Jsem chamtivý. Ještě sis toho nevšimla?“ Významně se pousmál. „Přiveď Elizabet ke mně a rozdělíme se o peníze, které za ni dostaneme. Třeba dokážu přesvědčit Giulii Marzo, aby si ji vzala k sobě. Tvoje Elizabet by se mohla stát milenkou nějakého bohatého a vlivného pána. Krmila by se dobrým jídlem, oblékala do krásných šatů…“

„Ne!“ Sancia si všimla, že se Caprino zamračil a okamžitě zmírnila hlas. „Ještě ne. Třeba napřes rok.“

„A proč ne teď?“ V Caprinově hlasu zazněla neskrývaná hrozba. „Jsi nevděčná. Nejprve mi odmítáš malou službu, kterou bys mi mohla prokázat zítra na náměstí a teď přede mnou schováváš krásné dítě a chceš mi namluvit, že…“

„Tak dobře, ukradnu ten měšec,“ přerušila ho Sancia. Zpozorovala náhlý záblesk spokojenosti v jeho očích a uvědomila si, že dosáhl toho, čeho chtěl. Stačila výhrůžka, že ublíží Elizabet a ona ustoupila. Mohla snad čekat něco jiného od člověka, jako byl Caprino? Podvodem, mazaností nebo násilím vždycky dosáhl toho, čeho chtěl. „Proč vám tak záleží na tom, abych ukradla právě ten měšec? Co kdyby se vyskytlo něco lehčího –“ Odmlčela se uprostřed věty, když viděla, jak Caprino nesouhlasně vrtí hlavou.

„Musíš ho ukradnout muži, kterého ti zítra ukážu. A nevyzvídej, proč to tak chci.“ Připravil se k odchodu. „Setkáme se ve dvě na náměstí. A ne abys přišla pozdě. Jestli se ti nepodaří ten měšec dostat, budu si to muset nějak… vynahradit. Rozumíš, co tím myslím, Sancie?“

„Rozumím.“ Podívala se mu do očí a na těle jí naskočila husí kůže. „Budete mít ten měšec.“

„Jsi hodná holka.“ Za chvíli se ztratil ve tmě. Sancia si zhluboka vydechla. Až teď si uvědomila, že po celou dobu sotva dýchala.

Dio, jak hrozný strach měla! Už delší dobu tušila, že je jen otázkou času, kdy si Caprino uvědomí, jakou hodnotu pro něho může mít Eliza. Dokázal vyčenichat všechno, co mohlo zvýšit jeho zisky. Teď se ještě Sancii podařilo děvčátko ochránit. Alespoň na nějaký čas. Stála a dívala se do tmy, v níž se ztratil Caprino. Myslela na Elizu rozvíjející se den ze dne do větší krásy. Bylo stále těžší chránit ji. V poslední době vídala chtivé pohledy, které na dívku vrhal dokonce i Giovanni. Stejně se kdysi díval na její matku. Brzy se pokusí dostat i Elizu, pokud ji Caprino nestrčí dřív do některého ze svých nevěstinců. Sancia sice přišla na to, jak by se dal problém Elizy vyřešit, ale řešení vyžadovalo mnohem víc dukátů, než dostala od Caprina jako svůj podíl z kořisti. Kdyby se jen častěji dostala z Giovanniho dílny…

Trhla sebou, když zaslechla, že Giovanni rozbil džbán. Hned za tím následovaly oplzlé nadávky a Giovanni hlasitě zařval: „K čertu, Sancie! Kde jsi?“

Ovládla se a otevřela dveře. „Potřebovala jsem si vyjít chvilku na vzduch. Tady je…“ Umlkla, protože si všimla nepořádku, který vládl v místnosti. Na stole byly střepy rozbitého džbánu a Giovanni se marně pokoušel zastavit hadrem potůčky červeného vína, které tekly po dvou arších pergamenu.

„Dio!“ vykřikla a bleskurychle přiskočila ke stolu. Jeden arch byl úplně promočený a inkoust z něj stékal společně s vínem. Opatrně jej nadzvedla a zespodu vytáhla druhý arch. Písmena na něm byla naštěstí ještě čitelná, ale pergamen nasákl vínem a bylo třeba jej přepsat. „Úplně jsi to zničil!“

 „Ty už to dáš do pořádku,“ zamumlal Giovanni a kroutil šedivějící hlavou. „Musíme práci odevzdat až zítra v poledne.“ Obrátil se a nejistým krokem se vydal do pokoje za dílnou. „Jdu spát… Ty už to nějak zvládneš.“
Samozřejmě, že budu muset všechno nějak zvládnout, pomyslela si Sancia s trpkostí v srdci. Bude však muset pracovat celou noc a pokračovat i celé dopoledne. Naštěstí uložil Bartolomeo všechny ostatní pergameny do skříně, jakmile dokončil sázení textu. Jinak by nastala skutečná pohroma. Ty dva archy si nechal na stole připravené na ráno. Sancia se ocitla v nepříjemné situaci. Jejich zákazník, pan Rudolfo, byl nejen známý obchodník, ale i vzdělaný muž. Kdyby viděl zničený originál Convivía, určitě by se rozzlobil. V souladu s módou doplňoval svou knihovnu tištěnými knihami, což byl poslední, doslova převratný vynález. Největší radost měl však z krásných rukopisných originálů, jejichž hodnotu znal i jako obchodník. A teď bude Sancia muset nejen nahradit dva poškozené archy rukopisu pana Rudolfa stejně kvalitně, jako byly napsané předtím, ale bude je muset navíc i vysázet…

Dohodla se s Bartolomeem, že na sazbě a tisku těch dvou archů budou spolu pracovat už od časného rána a velice při tom spěchat. Za těchto okolností však bude Bartolomeo muset tisknout vysázený text sám a ona bude přepisovat vínem polité pergameny.

„Počkej, já to uklidím,“ ozvalo se za jejími zády.

Obrátila se a uviděla ve dveřích, které vedly do malého skladu, Piera. Byl rozcuchaný a malýma ručkama si protíral rozespalé oči. Byl tak půvabný a milý! Nevypadal na šest let. Ucítila v srdci příval lásky a najednou se jí svět už nezdál tak chladný a nemilosrdný. Její život rozhodně nebyl lehký, ale nemohla tvrdit, že by se občas necítila i šťastná. Jednou z jejích radostí byl malý Piero. Ale radost pociťovala i při čtení nádherně vyjádřených moudrých myšlenek z nejednoho pergamenového rukopisu a možná i z tisíce jiných maličkostí, na něž si teď nemohla vzpomenout, nebo které na ni teprve čekaly… „Utíkej do postýlky,“ řekla něžně. „Udělám to sama.“

Klouček nesouhlasně zavrtěl hlavou. Popošel ke stolu a začal sbírat střepy z rozbitého džbánu.

Sancia si dojatě uvědomila, že dítě je ještě omámené spánkem, proto se skoro nedokázalo udržet na nohou. Postavilo si však hlavu, že jí pomůže. Opravdu, na světě byly věci, jejichž hodnotu nedokázali zničit ani lidé jako Caprino a Giovanni. A k nim určitě patřilo přátelství a láska.

„Půjdu vzbudit Bartolomea,“ oznámil jí Piero, když odnesl střepy do velkého proutěného koše v rohu místnosti. „Mohl by ti pomoci při sázení.“

Sancia zavrtěla hlavou. „Vždyť to není ani hodina, co si šel lehnout.“

„Ale ty jsi nespala vůbec,“ odpověděl Piero. „Jdu ho vzbudit.“ Zmizel v pokojíku, kde spali všichni čtyři.

Za chvíli Sancia slyšela rozzlobené bručení rozespalého Bartolomea. Vzápětí zazněl rázný hlásek malého Piera. „Vstávej, už ti nedovolím spát. Musíme pomoct Sancii.“

Usmála se. Když si Piero vzal do hlavy, že se něco musí udělat, dokázal být navzdory svému věku velice neoblomný. Úsměv z tváře se jí však vytratil, když si vzpomněla, jak se potkali. Matka nechala Piera na ulici a odešla do jednoho z Caprinových nevěstinců. Chlapečkovi se podařilo přežít jen díky nesmírné umíněnosti. Když ho Sancia našla v uličce u Piazza della Signoria, ještě několik týdnů se choval nedůvěřivě jako zvířátko chycené do pasti. To bylo před dvěma lety.

Ve dveřích se objevil zívající Bartolomeo. „Sancie, nemám v úmyslu –“ odmlčel se a vzápětí se úplně probral. „Dio, podařilo se ti něco zachránit?“

Zavrtěla hlavou. „Bohužel. Oba archy se musí přepsat.“

Bartolomeo vrhl zlostný pohled na dveře, za nimiž se ozývalo Giovanniovo hlasité chrápání. „To je tenhle měsíc už potřetí. Takhle přijdeme o všechny zákazníky. Pan Arcolo je mnohem lepší a neožírá se jako prase.“ Pohledem zabloudil k mohutnému dřevěnému tiskařskému lisu uprostřed dílny. „Takové vzácné zařízení si Giovanni vůbec nezaslouží. Ten lis je pro něho vlastně zbytečný.“

 „Ale pro tebe ne,“ prohlásila s jistotou Sancia. Potom se zasmála a dodala: „Abych pravdu řekla, nevím, jestli záleží víc na lisu tobě, nebo Giovannimu.“

Piero popotáhl Bartolomea za vlněnou košili. „Tak už začni.“

„Dio, tak mě ještě chvilku nech.“ Bartolomeo se na Piera zamračil. „Nedopřeješ mi ani chvilku času, abych se mohl probrat?“

Piero nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Ne. Sancia potřebuje tvou pomoc. Je unavená a měla by si jít lehnout.“

Při jeho slovech Sancia odmítavě potřásla hlavou. „Ještě se mi nechce spát.“ Podala Bartolomeovi pergamen, na kterém se ještě dala rozeznat písmena. „Když se ti ho podaří do rána vysázet, já se zatím pokusím přepsat ten druhý.“

Bartolomeo se podíval na pergamen a přikývl. Po ospalosti nezbyla ani stopa. Sancia viděla, jak ožil. Choval se tak vždycky, když si představoval už vytištěné stránky. „Dobře, zkusím to,“ řekl a popošel ke stolu. Na jeho hlase bylo znát, že se soustřeďuje na práci. „Bude to…“ nedomluvil a jeho prsty začaly třídit kovové odlitky písmen.

Piero uklidil stůl a pustil se do uklízení místnosti.

Sancia popošla ke skříni a vyndala z ní čistý arch. Sedla si k psacímu pultu, podívala se na text a znechuceně jej odložila. Písmena byla tak politá, že je nemohla rozluštit. Naštěstí text znala. Vždycky si přečetla všechno, když Giovanni dostal nějakou zakázku. Tohle byl už třetí exemplář Convivia, který tento rok v Giovanniho dílně tiskli, a ona přečetla všechny. V téhle verzi si však všimla některých odlišností. Rudolfo ten exemplář získal z kláštera františkánů a mnich, který Danteho dílo přepisoval, zřejmě svévolně několik vět vynechal a jiné přidal. Sancia ale věděla, že vzdělanec, jako je pan Rudolfo, text dokonale zná a studoval jej tak dlouho, dokud si věty nezapamatoval do poslední tečky.

Piero usedl na zem vedle její židle a opřel si hlavu o Sanciina kolena. Hladila jeho plavé vlasy a bojovala s únavou. Snažila se na ni nemyslet.

Náhle se jí zmocnil panický strach. Co když se to nepodaří? Co když si nezapamatovala všechno přesně? Zhluboka se nadechla a pokoušela se uklidnit. Proč by si slova neměla vybavit? Od malička vynikala schopností pamatovat si. Dokázala si přesně vrýt do paměti všechno, co viděla. Až po nejmenší detaily. Nemohla přece o tuhle schopnost z ničeho nic přijít – a právě teď, když ji tolik potřebovala…

Přivřela oči a pokoušela se soustředit. Přitom se modlila, aby ji paměť nezklamala.

Ne, nezklamala ji!

Najednou se jí před očima vynořil text napsaný na pergamenu. Viděla jej a pamatovala si i všechny odchylky od původního textu. Děkuju ti, Madonna mia, pomyslela si Sancia. Cítila, jak jí padá kámen ze srdce.

Otevřela oči a rychle sáhla po brku.
"Jdeš pozdě." Caprino postrčil Sancii do stínu arká​dy, která lemovala náměstí. „Říkal jsem ti, že máš při​jít ve dvě."
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Chtěla jsem, ale nešlo to," odpověděla udýchaně. „Sotva před hodinou se nám podařilo dokončit spěšnou práci a potom jsem musela čekat, až Giovanni ode​jde, abych...  "

Caprino ji netrpělivě přerušil. „Támhle je." Kývl hla​vou a ukázal na shluk lidí opodál na náměstí. „Ten stat​ný muž v aksamitové peleríně vínové barvy, co poslou​chá vypravěče."

Sancia se podívala naznačeným směrem. Těsně u pódia uviděla muže. Statný není nejvhodnější výraz, je to spíš obr, pomyslela si a klesla na duchu. Tvářil se sebevědomě a vyzývavě, dávaje najevo, že pro něho není nic nemožné. Jestli ji chytí při činu, nejspíš jí svý​ma velkýma rukama rozmáčkne hlavu jako ořech. Byla však příliš unavená, aby se vylekala. Nespala už víc než třicet hodin, a byla tak vyčerpaná, že nemyslela na to, co se jí může stát, jestli ji chytí. Když necítí strach, nebude třeba tak nešikovná, jako byla včera. Byla ta​ké ráda, že ten chlap nevypadá jako někdo, kdo si ne​může dovolit přijít o pár dukátů. Jeho bohaté šaty na​značovaly, že je vznešený šlechtic nebo majetný obchodník.

„Běž!" Caprino ji lehce postrčil na náměstí. „Dej se do toho."

Přehodila si vlňák přes hlavu, aby jí nebylo vidět do obličeje, a začala se rychle přibližovat k pódiu, kde Luca Brezal vyprávěl nějaký příběh a hrál přitom na lyru. Slyšela ho už několikrát, ale nemyslela si, že je tak zábavný, aby posluchače dokonale upoutal. Litovala, že dnes na jeho místě není Pico Fallone. Ten skutečně dovedl vzbudit pozornost obecenstva. Bylo by mnohem snazší přiblížit se k tomu obrovi a vzít mu měšec. Najednou jí na tvář padla studená kapka vody. Podívala se vzhůru. Na obloze se převalovala mračna. Panebože, jen ať se nerozprší, pomyslela si zděšeně. Lidé na náměstí by se rozprchli a hledali by úkryt před deštěm. Potom by jí nezbývalo nic jiného, než sledovat neznámého muže v aksamitové peleríně tak dlouho, dokud by se nedostala tak blízko k němu, aby mu mohla sebrat měšec.

Na ruku jí dopadla další kapka. Upřela nespokojený pohled na neznámého urostlého muže. Jeho pozornost i nadále poutal vypravěč, ale jen Všemohoucí mohl vědět, jak dlouho to ještě vydrží. Sancia přidala do kroku a za chvíli se nepozorovaně ponořila do hloučku diváků kolem pódia.

S S S
Česnek, uvědomil si Lion, když ucítil vedle sebe intenzivní zápach. Cítil česnek, zkažené ryby a ještě něco dalšího, co se dalo těžko identifikovat. Pozorně si prohlížel lidi, kteří postávali kolem. Původce toho nesnesitelného pachu však nedokázal určit. U pódia stáli od začátku produkce pořád stejní lidé. Celou dobu se kradmo rozhlížel a snažil se vypátrat zloděje, kterého měl poslat Caprino. Jedinou novou osobou byla drobná žena v obnošených šedých šatech a s odřeným vlňákem na hlavě. Když žena za chvíli odešla z hloučku posluchačů a kráčela po náměstí, zmizel i ten odporný zápach. Lion se s úlevou nadechl. Dio, konečně čerstvý vzduch! Už se mu nechtělo trčet v dešti a čekat, až Caprino předvede svého nejlepšího zloděje.

„Dobrá práce!“ uslyšel hned vedle sebe tichý Lorenzův hlas. Kdo ví, odkud se tu objevil. Asi odněkud zpovzdáli pozoroval, co se děje. „Můžeš mi věřit, že to, co jsem právě viděl, byl prvotřídní výkon,“ dodal po chvíli hlasitěji.

 „Co jsi viděl?“ Na Lionově tváři se objevilo překvapení. „Přece… No ne…“ vyhrkl, když sklonil hlavu a podíval se na svůj opasek. Měšec byl pryč. Zůstaly po něm jen zbytky řemínků, kterými byl připevněný. „Dio!“ Přeběhl očima po náměstí. „Kdo to byl?“

„Celkem hezká slečinka, i když vypadala jako žebrácká a smrděla jako nějaká zdechlina.“ Lorenzo kývl hlavou k arkádám. „Ztratila se tam za tím sloupem. Můžeme se vsadit, že tam teď s Caprinem přepočítavají tvoje dukáty.“

Lion vykročil tím směrem. „Žena?“ zeptal se zadumaně. „Nečekal jsem, že by to mohla být žena. Že by byla skutečně tak dobrá?“

Lorenzo přidal do kroku. „Je vynikající.“

„Hmm… žena by mohla být nejlepší řešení. Strážci v Solinari jistě nebudou čekat ženu.“

„Hlavně ne takovou, co smrdí jako chcíplá ryba. Ani obchodník s rybami by ten zápach nesnesl.“

„Ten problém by se dal velice snadno –“ Lion umlkl, protože zpoza sloupu se vynořil Caprino.

Šel rovnou k nim a na obličeji mu zářil spokojený úsměv. Ve zdvižené ruce držel vítězoslavně Lionův měšec. „Tak co, vznešený pane, jste spokojený? Krádež byla graciézní jako kroky tanečnice.“

„Kde je ta žena?“ Lion prohledával očima stinný prostor pod arkádami.

„Už odešla. Poslal jsem ji zpátky do práce. Rád bych slyšel sám, co si o jejím výkonu myslíte. Kdybyste usoudil, že by vám nebyla k užitku, nemělo by vůbec význam, aby se něco dozvěděla.“

„Správně,“ řekl zamyšleně Lion. „Ta žena se nám může hodit. Ale jen tehdy, když dokáže poslouchat,“ dodal a zvažoval každé slovo.

Caprino zavřel oči, aby v nich nikdo nezpozoroval záblesk zájmu. „Je velice poslušná a umí být i oddaná. Snad si nemyslíte, že bych mohl zapomenout na váš druhý požadavek? Sancia je oddaná otrokyně. Stejně jako byla její matka. Když si ji koupíte, můžete jí přikázat cokoliv.“ Sebevědomě se usmál. „A nebojte se, nikdy nic neprozradí, ani mně, ani nikomu jinému.“

„Otrokyně?“ opakoval zadumaně Lion. V Mandaře, kde žil, bylo otroctví dávno zakázáno, ale v mnohých částech Itálie žili lidé skutečně v postavení otroků. Dováželi je z Turecka, Španělska a z Balkánu. „Je vaše?“ zeptal se Lion.

Caprino záporně zavrtěl hlavou. „Ne. Patří Giovannimu Bal-lanovi, majiteli tiskařské dílny na Via Calimala.“

„A on ji posílá krást?“

Caprino zase zavrtěl hlavou. „Ten o tom vůbec neví. Giovanni je opilec a hlupák. Brzy přijde nejen o tiskárnu, ale i o celý majetek. Neobejde se bez Sanciiny pomoci. Stačí, když mu podstrčíte několik džbánů vína a pár dukátů, a určitě vám ji prodá.“

Lion svraštil obočí. „Zase dukáty. Ta zlodějka mě stála už hodně.“

„Našel jsem vám člověka, kterého jste požadoval,“ ohradil se Caprino. „Doufám, že ode mne nečekáte, že ji pro vás ještě koupím?“ Najednou se odmlčel a bylo vidět, že o něčem úporně přemýšlí. „Tak dobře. Jestli se rozhodnete koupit Sancii, vrátím vám polovinu z toho, co je v tomhle měšci.“

Lion přimhouřil oči. „Opravdu? A proč vám najednou záleží na tom, abych to děvče koupil?“

„Záleží mi jenom na tom, aby odešla z Florencie. Víte, šlechetný pane, i já mám svá tajemství. Tak co, souhlasíte?“

Lion Caprina zamyšleně pozoroval, potom přikývl. „Jestli bude Ballano souhlasit, koupím ji.“ Vzal z Caprinovy ruky měšec. „Přijďte zítra ráno  k Giulii, dám vám polovinu toho, co je v měšci.“

„Takže vy mi nedůvěřujete?“

Lion se ironicky ušklíbl. „Proč bych vám měl důvěřovat? Kdo tu mluví o důvěře?!“ Obrátil se a vykročil křížem přes náměstí.

Lorenzo se rozběhl, aby s Lionem udržel krok. „Jdeš za Bal- lanem?“

Lion přikývl. „Už jsme ztratili moc času. Ve čtvrtek chci být v Solinari.“

„Obáváš se, že Damari může přemístit sošku jinam?“

 „Nikdo neví, co má ten darebák za lubem. Nemá ve zvyku dělat něco jen tak, bez příčiny.“

„On tě skutečně nenávidí,“ poznamenal Lorenzo. „Máš pravdu. Udělá všechno pro to, abys ji nedostal zpátky. Ví, jak ti na ní záleží.“

„„Doufám, že se mu to nepodaří.“ Lion sevřel rty do úzké čáry. „Tanečník ve větru je náš a já nikomu nedovolím, aby měl něco, co patří našemu rodu.“

Lorenzo se zastavil u stolu před dveřmi do trattorie pod arkádami na jižní straně náměstí. „Počkám na vás tady.“ Pohodlně se usadil na židli, sáhl pod pelerínu a vyndal tenkou knížečku. „V téhle záležitosti se nechováš příliš velkoryse a já nemám chuť účastnit se tvých malicherných jednání.“

„Máš pravdu,“ přisvědčil Lion ironicky. „Určitě by tě to nekonečně otravovalo.“

„Přesně tak.“ Lorenzo otevřel knihu. „Jdi a vyřiď to.“

Lion se jen usmál a udiveně zavrtěl hlavou. „Jak milostivý pán poroučí,“ poznamenal posměšně. Obrátil se a vykročil k Via Calimala.

Když se Sancia vrátila do dílny, venku se rozpršelo. Ve dveřích viděla stát Elizabet. Na krásné tvářičce děvčátka se odrážel neklid. „Giovanni se ještě nevrátil.“ Vtáhla Sancii dovnitř. „Jsi celá mokrá. Můžeš se nachladit. Dej si trochu vína, to tě zahřeje.“

Sancia odmítavě zavrtěla hlavou. „Teď nebudu nic pít. Potřebuju se především vyspat. Umyju se až potom,“ odpověděla s úsměvem. Unaveným krokem přešla přes dílnu do skladu a poklekla na svou matraci. Unaveně si povzdechla, lehla si a starou a děravou pokrývku přitáhla až k bradě. „Vzbuď mě, až přijde Giovanni. Kde jsou Piero a Bartolomeo?“

„Giovanni je poslal pro další džbán vína.“ Elizabet poklekla u matrace a upravila Sancii pokrývku tak, aby zakryla celé její štíhlé tělo. „Už spi. Dám pozor, aby tě Giovanni nevzbudil.“

Sancii se zdálo, že má víčka těžká jako z olova. Sama od sebe jí padala. Už se spánku nedokázala ubránit. Musím si zdřímnout, i kdyby to mělo být jen na chvilku, pomyslela si. Věděla, že nebude moci spát dlouho. Elizabet bude sice dávat pozor, aby ji nikdo nerušil, ale byla příliš poslušná, než aby dokázala zabránit Giovannimu udělat to, co si právě usmyslí. Jestli bude signore Rudolfo spokojený s jejich prací, dostane Giovanni další zakázku a bude chtít, aby se bez odkladů pustili do práce.

Vznešený pan Rudolfo by měl být spokojený, pomyslela si s hrdostí. Společně s Bartolomeem odvedli kus dobré práce. Convivio bylo dokonale vysázené i vytištěné…

„To ne! Nesmíte ji vzbudit! Co od Sancie chcete?“ Strach v Elizabetině hlase rozehnal mlhu dřímoty, do níž už se Sancia začínala nořit. Něco se stalo, blesklo jí v polospánku hlavou. Pokoušela se otevřít oči. Bylo to nad její síly. Nakonec se jí však podařilo probrat se natolik, že ospalýma očima rozeznala postavu muže stojícího ve dveřích.

Z obličeje, jako vytesaného z kamene, na ni hleděly dvě jiskřivé černé oči. Měla dojem, že se na ni dívá sám Lorenzo di Medici, jehož socha stála na náměstí. Proboha! Příliv hrůzy zahnal okamžitě únavu i potřebu spánku. Ve dveřích stál muž, jemuž na náměstí ukradla měšec!

Blesku rýchle se posadila. Srdce jí tlouklo jako splašené. Mohutná postava neznámého muže jako by vyplnila celý prostor skladu. Náhle se zdál směšně malý a stísněný. Bezděky ji napadlo, že ten člověk se podobá samotnému Diovi, který se právě chystá vrhat blesky a hromy.

Zlověstně se usmál. „Vidím, že mě poznáváš. Ale zdá se mi, že ti krádež mého měšce svědomí příliš nezatížila. Spala jsi sladce jako dítě v matčině náručí. Vždycky si po úspěšném lovu zdřímneš?“

Slyšela, jak za širokými mužovými rameny lapá Elizabet po dechu. Sancii strach nedovolil ani dýchat, ani mluvit, natož udělat jakýkoliv pohyb. Němě hleděla na vetřelce.

Neznámý muž hrozivě stáhl obočí. „Tak už mi konečně odpověz.“

„Já jsem ne…“ Umlkla, slova ji uvázla v hrdle. S námahou polkla. „Chcete mě odvést do žaláře?“

„A co jiného bych měl dělat se zlodějkou?“

Elizabet začala vzlykat. „Sancie, já jsem ho sem nechtěla pustit. Říkala jsem, že…“

Neznámy si Elizabet vůbec nevšímal. Pohledem přímo visel na Sanciině tváři. „Je ti jasné, že patříš do Stinche?“ řekl výhružně.

„Ano, tam patří zloději.“ Přinutila se podívat se mu přímo do očí. „Ale já váš měšec už nemám, a když mě dáte uvěznit, své zlato už nikdy neuvidíte. Mně useknou ruce a –“ Nemohla pokračovat, protože jí hrdlo sevřela hrůza. Představa krutého trestu se jí neodbytně vznášela před očima. Chvíli trvalo, než mohla zase promluvit. „Jestli mě necháte na svobodě, vrátím vám vaše dukáty zpátky. Přísahám.“

„Podívejme se, zlodějka přísahá jako čestný člověk.“

„Umím dodržet slovo.“

„Tak ty jsi zlodějka, ale nelžeš?“

„Občas lžu,“ přiznala se upřímně. „Ale jen tehdy, když nemám jiné východisko. Někdy je lepší zatajit pravdu, než někomu ublížit. Můžete mi však věřit, vznešený pane, že svůj slib vždycky dodržím.“

„Neubližujte jí, šlechetný pane,“ žalostně prosila Elizabet. „Moc vás prosím, neubližujte jí.“

„Přestaň fňukat,“ prohodil netrpělivě přes rameno. „Ne ty, ona by měla plakat a prosit. Ženský pláč muže spíš rozhněvá, než obměkčí.“

„Sancia nikdy nepláče,“ řeklo děvče tiše.

„Tak Sancia… A jak se jmenuješ příjmením?“ obrátil se k San-cii.

„Říkají mi jen Sancia.“ Olízla si suché rty. „Příjmení nemám.“

Vysekl jí posměšnou poklonu. „Vážená slečno zlodějko, dovolte, abych se vám představil. Před vámi stojí vznešený pán Lionello Andreas. Jsem přesvědčen, že sám osud chtěl, abychom se my dva seznámili. No tak, stoupni si, ať si tě mohu prohlédnout.“ 
Vyhrabala se ze svého místa na spaní a poslušně se postavila. Zabalila se do vlňáku, aby zakryla chvění, které jí roztřáslo ruce i nohy.

„Pojď blíž.“

Udělala nejistý krok. Potom druhý.

„Stůj.“ Zvedl ruku a v obličeji se mu objevila nevôle. „Proč se nemyješ?“

„Koupu se, pane.“ Dívala se na něho široce otevřenýma očima, které se zdály být neuvěřitelně veliké ve srovnání s její drobnou tvářičkou. „Pane, věřte mi, prosím. Vrátím vám vaše peníze.“

„Důvěřuju jen málo lidem, a ani jeden z nich není zloděj.“ Měřil si ji pohledem od hlavy až po paty. „Dio, vždyť jsi vychrtlá jako toulavá kočka,“ prohlásil znechuceně. „Ten Ballano ti nedá najíst?“

Zpozorněla. „Vy znáte Giovanniho, vznešený pane?“

„Zatím jsem neměl tu čest. Kde je?“

„Bude tu každou chvíli,“ zavzlykala Elizabet. „Ctihodný pane, nemohl byste odejít dřív, než se vrátí?“

„Elizabet…“ Sancia se zhluboka nadechla. Potřebovala se ovládnout, protože ztrácela trpělivost. „Jdi se postavit ke vchodu a dávej pozor, jestli se Giovanni už nevrací. Já si potřebuju promluvit s tímhle vznešeným pánem.“

„Jak chceš, Sancie.“ Elizabet se plaše podívala na Andrease a rychle vyběhla z místnosti.

„To děvče má slepičí mozek,“ poznamenal chladně Lion.

„Vždyť je jí teprve čtrnáct,“ pokoušela se ji obhajovat Sancia. „A vůbec není hloupá. Jen se vás polekala.“

Lion do ní zabodl pohled. „A ty ne?“

Rychle přikývla. „Já taky.“ S obtížemi polkla. „Ale to, že se vás bojím, mě nezachrání. Vždyť jste před chvílí sám řekl, že muže ženský pláč a naříkání jen rozhněvá.“

„A už jsi měla někdy možnost se o tom přesvědčit?“ zeptal se a upíral na ni zkoumavý pohled.

„Muži nemají rádi slzy. Ženský pláč je znervózňuje, tak jako před chvílí vás, vznešený pane.“ Teď už stála vzpřímeně a dívala se mu přímo do očí. „Co bych pro vás měla udělat, abyste mě nedal uvrhnout do vězení?“

„A co bys asi tak mohla udělat?“ zeptal se zvědavě.

„Udělám cokoliv,“ odpověděla potichu. „Nemůžu je opustit, nemají nikoho kromě mne.“

„O kom to mluvíš?“ Jeho hlas zněl nepřítomně. Měřil si ji soustředěným pohledem. Tahle ženská opravdu vypadá jako vyhublá kočka, blesklo mu hlavou. To přirovnání ho znervózňovalo, ačkoliv nevěděl proč. Sancia se zdála starší než to ufňukané děvče, co odtud před chvílí odešlo. Byla však malá a měla křehkou stavbu těla. Měla oválný obličej, vysoké lícní kosti, olivovou pleť a velké pronikavé oči. Byly neobvyklé. Měly barvu zářivého jantaru a zvláštně dojímavý výraz. Dokonce i teď, když byly vyděšené strachem, byl jejich pohled nezvykle působivý. Kaštanové vlasy vypadaly jako snop slámy, který někdo nedbale osekal. Měla vlasy dokonce kratší než Nicolo, jeho páže. Visely jí do obličeje mokré a slepené do pramínků. „O koho máš strach?“

„O Piera, o Bartolomea, o Elizu.“

„Už jde,“ vykřikla Elizabet hlasem plným hrůzy. „Sancie, dělej něco.“

Sancia zbledla. „Vznešený pane, moc vás prosím, jděte pryč.“

„Ty máš z toho Giovanniho strach?“

„Ne, já se ho nebojím. Mne potřebuje, takže mě asi jen zbije. Ale kdyby se moc rozzlobil, mohl by vyhodit děti, a to já nemůžu připustit. Bez nich bych nedokázala –“

„Ctihodný pane, tisíckrát se omlouvám za to, že jste na mne musel čekat,“ ozval se dunivý Giovanniův hlas. „Čím vám posloužím, pane?“

Sancia zadržela dech a upřela zoufalý pohled do Andreasových očí, jako by v nich hledala záchranu. Jeho tvář však zůstala chladná a přísná. Jen si ji znovu pozorně a zkoumavě přeměřil. Potom se obrátil k Giovannimu. „Signore Ballano, jmenuju se Lionello Andreas a přišel jsem s jistou nabídkou.“

„Jedná se o zakázku?“ Giovanni obešel Elizabet a vstoupil do dílny. „Nabízím přepisování písemností rukou a také tiskařské služby. Tady, ve Florencii, je moje práce všeobecně známá.“ Ukázal na tiskařský lis uprostřed dílny. „Tohle je nejlepší zařízení v celé Itálii a –“

„Nechci nic přepsat ani vytisknout,“ přerušil ho Lion. „Potřebuju sluhu a doslechl jsem se, že máte otrokyni, která by odpovídala mým požadavkům.“ Obrátil se a ukázal na Sancii, která stála za ním. V jejím obličeji se zračil úžas. „Dám vám za ni dvacet pět dukátů.“

„Za Sancii?“ Giovanniho krví podlité oči se rozšířily údivem. „Chcete si koupit Sancii?“

„A proč ne? Je mladá, vypadá zdravě a schopně. Může sloužit dlouhá léta. Právě proto je moje nabídka tak štědrá. Určitě se vám podaří bez potíží najít někoho jiného na její místo.“

„Dvacet pět dukátů,“ opakoval Giovanni a nechápavě kroutil hlavou. „Za Sancii?“

„Souhlasíte?“ zeptal se netrpělivě Lion. „Máte na ni papíry?“

„Ano, jsou v truhle, ve vedlejší místnosti. Kupní smlouva zní na ni a na její matku.“ Rozpaky z Giovanniho tváře zmizely a vystřídala je vychytralost. „Vznešený pane, suma, kterou jste mi ráčil nabídnout, ani zdaleka nestačí. Jak bez ní zajistím chod dílny? Musel jsem ji mnoho let učit, jak se mají přepisovat texty… Umí pracovat i s tiskařským lisem. A teď mě chcete za mizerných pětadvacet dukátů připravit o takovou pomocnici?“

Cristo, vždyť ten člověk je stejně chamtivý jako Caprino, pomyslel si zhnuseně Lion. „Dvacet pět dukátů je velice slušná cena.“

„Za obyčejného otroka snad ano, ale Sancia je nejen vyučená, ale má i talent.“ Giovanni udělal významnou pausu. „Všechno si dokáže zapamatovat. Stačí, když se podívá na rukopis, a opakuje přesně, co je v něm napsáno.“

„Takže má mimořádnou paměť,“ řekl netrpělivě Lion. „Ale to pro mne nemá žádnou cenu. Tak prodáte ji, nebo ne?“

Na Giovannim bylo vidět, že rychle uvažuje. „Je mladá a hezká. To se taky počítá.“

„Nekupuju ji proto, aby mi dělala společnost v posteli. Nezdá se mi dost přitažlivá.“

Giovanni se podíval na Sancii a musel s Andreasem souhlasit. „Máte pravdu, šlechetný pane, ale když muži rozbouří krev žádost, pak je mu každá ženská dobrá. Mohl byste přece…“

„Už mi dochází trpělivost!“ Lion si sáhl k opasku a vyndal měšec. „Tady máte padesát dukátů. Víc nedám. Tak co? Přijímáte mou nabídku?“

Giovanni hleděl žádostivě na měšec. „To opravdu pořád ještě není dost. Sancia výborně pracuje a –“ zmlkl, protože si všiml hrozivého záblesku v Lionových očích. Mimoděk ucouvl. „Dobře, přijímám.“

„Ne!“ zoufale vykřikla Sancia, která až dosud se zatajeným dechem poslouchala rozhovor obou mužů. Vzpamatovala se z ohromení a přiskočila  k Giovannimu. „To nesmíte udělat! Vždyť oni beze mne –“

Nedomluvila, protože Giovanni jí uštědřil takový políček, že se zapotácela a skoro upadla.

„Sancie!“ vykřikla Elizabet a rozběhla se k ní. Po tvářích se jí kutálely slzy. „Ach, Sancie…“

Giovanni se rychle obrátil k Lionovi. „Není vždycky tak umíněná. Obyčejně stačí výprask a hned se polepší.“

Lion si všiml modrající skrvny na Sanciině tváři. Jeho pohled zpřísněl. „Neopovažujte se ji znovu uhodit. Teď patří mně. Já už si najdu způsob, aby mě poslouchala.“

„Já s ním nepůjdu!“ Sanciiny oči se náhle rozhořely hněvem. „Vždyť na tom nikdo nic nezíská. Ty starý osle, vždyť já jsem ti sloužila nejlépe, jak jsem dokázala.“

Giovanni k ní přistoupil. „Kušuj, nebo ti dám takovou –“

„Ani se jí nedotknete!“ V Lionově hlasu zazněla neskrývaná hrozba. „Jinak toho budete trpce litovat.“

Giovanni odstoupil dozadu a hlasitě se nadechl. „Bude krotší, až ji oddělíte od těch tří spratků. Neměl jsem jí vůbec dovolovat, aby je sem přivedla.“

„Vždyť tě vůbec nic nestáli.“ V Sanciině hlase zněla bezmocná zuřivost.

„Já jsem se starala, aby měli co jíst. Starala jsem se i o jejich ostatní potřeby!“

„Sancie, přestaň,“ šeptala vyděšená Elizabet.

„Proč bych měla přestávat?“ vykřikla. Byla zoufalá a bylo jí teď už jedno, co se stane. „Co mi ten hlupák ještě může udělat po tom, co už provedl? Vždyť je to jen chamtivec a nezajímá ho nic jiného než chlast a peníze.“

„Dejte mi její doklady a kupní smlouvu!“ zvolal rozzlobeně Lion. Bylo vidět, že mu už dochází trpělivost. Vystrašené kotě začíná ukazovat drápky, pomyslel si. Podráždilo ho to. Za chvíli rozzuří Ballana tolik, že ji odmítne prodat jen proto, aby ji mohl zmlátit, jak se mu zachce. „Pospíchám,“ dodal důrazně.

Giovanni vrhl na Sancii nenávistný pohled, ale nakonec přece jen přešel ke stolu a na list papíru, co tam ležel, napsal několik řádek. „Tady je kupní smlouva. Sancia je vaše.“ Obrátil se a vykročil ke dveřím do svého pokoje. „Přinesu její doklady.“

Elizabet tiše vzlykala a Sancia k ní instinktivně přistoupila, aby ji utišila. „Neplač. Všechno bude v pořádku. Už to nějak zařídím, abych se o vás mohla dál starat.“

„Ale jak bys teď mohla, Sancie?“

Lion si pozorně prohlížel ubohé děvče. Po zuřivosti nezbyla ani stopa. Zamyslel se. Kdyby jí dovolil dál urážet Ballana, prodej by se asi sotva uskutečnil. To děvče má rozum, její prudký výbuch tedy nebyl náhodný. Reagovala tak jistě proto, aby ji neprodal. „No, Sancie,“ začal smířlivým tónem, „začínám si klást otázku, kdo tu vlastně byl otrokem a kdo pánem.“

Podívala se mu do očí. „Opravdu máte nějaké pochybnosti, kdo je tady otrok?“ odpověděla zatrpkle.

„Ten záchvat hněvu jsi jen předstírala, abys dosáhla svého, ne?“

Zavrtěla hlavou. „Nic jsem nepředstírala. Ale přiznávám, že kdybych si nemyslela, že to Giovanniho od prodeje odradí, ovládla bych se.“

„Riskovala jsi přece, že tě strašně zmlátí.“

„Z takového výprasku bych se vyléčila. Potřebuje mě, určitě by mě nezabil. Je sice hloupý, ale není blázen.“

„Zdá se, žes ho prokoukla. Ale mne vůbec neznáš, Sancie. Měla bys vědět, že já hlupák nejsem.“

Zachvěla se. „Vůbec si nemyslím, že byste vy, pane, mohl být… Něco takového by mě ani ve snu nenapadlo.“

„Tak, tady jsou doklady.“ Giovanni rychle přistoupil k Lionovi a v ruce měl obálku ze staré, ošoupané kůže. Podal ji Lionovi a přijal měšec plný dukátů. „Sancii a její matku jsem koupil od jistého Španěla a ten mě ujistil, že jsou obě z dobrého a zdravého rodu. Udělal jste dobrý obchod, vznešený pane.“

„Když ne dobrý, tak alespoň zajímavý.“ Lion si náhle zřetelně uvědomil, že je mu ten člověk strašně odporný. Chtěl co nejrychleji odtamtud odejít. „Sancie, jdi si vzít své věci. Jdeme.“

„Vznešený pane, ona tu žádné věci nemá,“ řekl rychle Giovanni. „Otroci přece nemohou mít žádný majetek.“

Sancia zvedla roztřesenou ruku k pulsujícímu místu na svém spánku. Pokoušela se soustředit a chladně uvažovat. „Neodejdu, dokud se nedozvím, co bude s Elizabet a s dětmi.“

Giovanni se na ni podíval. „O Elizu se nemusíš starat. Já už ji nějak zaměstnám. Umí uklízet a já přece potřebuju někoho, kdo by mi –“

„To tedy ne,“ přerušila ho rozhodně Sancia. „Eliza tu nezůstane.

„A kam by měla jít?“ zeptal se nechápavě Giovanni. „Já jí dám najíst a bude mít střechu nad hlavou. Co víc by ještě mohla chtít? Můžu si taky nechat Bartolomea, ale Piero musí odejít. Je ještě moc malý, aby mi mohl být nějak užitečný.“

„Nezůstanou tady!“ prohlásila úsečně Sancia a obrátila se k Elizabet. „Běž pro Bartolomea a Piera. Sejdeme se na náměstí.“

Elizabet se na ni rozpačitě dívala.

„Utíkej,“ popohnala ji Sancia a lehce ji postrčila ke dveřím. „Uvidíš, všechno bude v pořádku.“

„Zůstaň tady!“ vyštěkl Giovanni.

Děvčátko na něj vrhlo vyplašený pohled a rychle vyběhlo z dílny.

Z Giovanniových úst vyletěla sprška oplzlých nadávek. „Však uvidíš, ty drzá ženská, že zdechnou hlady někde na ulici.“

„Nezdechnou. Já se o to postarám.“ Kráčela ke dveřím a věnovala mu pohled plný pohrdání. „A nedovolím, abys je využíval. Dobře vím, co bys s nimi udělal, kdybych tu nebyla já. Z Bartolomea by byl stejný otrok, jako jsem byla já, a Elizabet bys přinutil, aby ti sloužila v posteli. Dřív budeš v pekle, než něco takového dovolím.“ Podívala se na Liona. „A teď můžeme jít, pane.“

„Děkuju vám, vaše výsosti,“ odpověděl ironicky Lion. „Dovol, abych ti připomněl, že patříš ty mně a ne naopak,“ dodal, když za ní vycházel z dílny na ulici.

„To mi nemusíte připomínat, pane.“ Zavinula se pevněji do vlňáku. Po předchozích událostech a z chladu po dešti jí zuby drkotaly zimou. Celou dobu si lámala hlavu, jak má pomoci svým chráněncům – Elizabet, Pierovi a Bartolomeovi. Byla však příliš vyčerpaná a zmatená a nemohla nic vymyslet. „Proč jste si mě koupil, pane?“

„Protože se mi chtělo. Jen tak z rozmaru.“

Nedůvěřivě zavrtěla hlavou. „Ne, pane, vy nepatříte k lidem, co podléhají citům a řídí se chvilkovými rozmary. Nemyslím si, že byste cokoliv udělal jen tak, bezdůvodně.“

„Zdá se, že už jsi prokoukla i mne,“ podivil se potichu Lion. „Radši mi už tuhle svou schopnost dál nepředváděj.“

„Já chci jen vědět, o co vám jde,“ odpověděla a podívala se mu zkoumavě do očí. Její hlas prozrazoval zoufalé odhodlání. „Musím přece vědět, kdo jste a co ode mne čekáte, abych to mohla splnit. Proto musím najít nějaký způsob, jak…“ Odmlčela se a nervózně se nadechla. „Pořád se na mne ještě hněváte, že jsem vás okradla? Koupil jste mě proto, abyste mě mohl mučit, až na to budete mít chuť?“

Stiskl rty. „Nemám zálibu v mučení dětí,“ odpověděl.

„Nejsem dítě. Je mi šestnáct.“

V očích mu zazářily veselé jiskřičky. „V tom případě třeba změním názor. Až přijedeme do Mandary, podívám se v tamějším žaláři po nějakém náčiní, kterým tě budu mučit.“

„Odjedeme z Florencie?“ Všiml si stínu strachu v jejím obličeji. „Tak to je zlé.“

„V tom případě se vám, výsosti, hluboce omlouvám. V budoucnu mě račte laskavě informovat, když se budou vaše plány náhodou rozcházet s mými.“ Svou ironickou poznámku provázel zamračeným, výstražným pohledem. „Zítra odjíždíme z Florencie a radím ti, aby ses mi nestavěla na odpor, jak jsi to měla ve zvyku vůči svému předcházejícímu pánovi.“

„Vy nejste jako Giovanni,“ řekla zamyšleně s pohledem upřeným kamsi do dálky. „Ale já skutečně musím vědět, co ode mne chcete.“

„To je velmi jednoduché. Potřebuju poslušnou otrokyni, která bez otálení splní každý můj příkaz. K čemu jinému bych si tě kupoval?“

„Zabíjet mě nikdy nedonutíte,“ řekla pevně. Obočí mu údivem vylétlo vzhůru. „Jestli je to jediná tvoje podmínka, tak ji přijímám.“

Sebrala všechnu odvahu. „Pane, chtěla bych s vámi udělat jistý obchod,“ řekla rychle.

„Tady ve Florencii se mnou všichni chtějí jen obchodovat. Dokonce i otroci,“ poznamenal chladně. „Teď už vím, proč se Florencii říká město obchodníků. Měla bys vědět, že s tebou vůbec nemusím uzavírat žádné obchodní dohody. Zaplatil jsem za tebe padesát dukátů, abych se stal tvým pánem, a to je, jak se zdá, dost pochybné privilegium.“

„Nechcete přijít o své peníze, že?“ Jazykem si navlhčila rty. „Když mi dáte sedmdesát pět dukátů, zavážu se vám, že se nepokusím o útěk, budu vám věrně sloužit a poslechnu vás ve všem, ať ode mne budete chtít cokoliv.“

Lion znehybněl. „To má být výhrůžka? Nevíš, jak se trestají uprchlí otroci?“

„Vím,“ odpověděla chvějícím se hlasem. „Ale musím vás požádat o peníze. Nemůžu tu nechat Elizu a Piera jen tak, nezaopatřené. Jsem za ně zodpovědná.“

Dlouho se na ni díval zkoumavým pohledem. Cítila, že jí na krku vyrážejí krůpěje potu. Hned v prvním okamžiku, když ho viděla na náměstí, tušila, že je to nebezpečný člověk.

„Co budeš dělat s tolika penězi?“ zeptal se.

„Deset dukátů bych dala Bartolomeovi, aby mohl jít do učení do tiskařské dílny mistra Arcola. Pan Arcolo je čestný člověk a nemá syna, aby ho vyučil řemeslu. Až zjistí, jak je Bartolomeo šikovný a pracovitý, určitě ho dlouho nenechá jen jako učně. Dál bych chtěla dát padesát dukátů Elize. Alessandro Benedetto, pekařův syn, by se s ní chtěl oženit, ale jeho otec mu to nechce dovolit, dokud nebude mít Eliza nějaké věno, třebas i skromné.“

„A ten chlapec se jí líbí?“

Pokrčila rameny. „Eliza má velice dobrou povahu. Má Alessandra ráda a časem se do něho jistě zamiluje. A ochrání ji to před Caprinem.“

Lion nečekaně zbystřil pozornost. „Před Caprinem?“

„Caprino by ji rád dostal do některého ze svých nevěstinců. To nepřipustím. A kdo ji bude bránit, až odejdu z Florencie?“

„Konečně to chápu,“ řekl Lion. „Ten Caprino je mazaný a nebezpečný člověk.“

„Vy ho znáte, pane?“

„Čím dál lépe.“

Elizabet se mu nesmí dostat do drápů. V nevěstinci by nepřežila ani rok. Je na to příliš křehká, zamyslela se a pokračovala až za chvíli. „Dalších patnáct dukátů chci pro Piera. Eliza by se o něho mohla postarat, ale nemůžu čekat, že by ho Alessandrova rodina přijala jen tak, bez nějakého finančního příspěvku.“

„Tedy i Piero musí mít nějaké věno,“ zamumlal Lion pod vousy. „Pomalu se cítím jako zprostředkovatel sňatků.“

„Pro bohatého člověka, jako jste vy, to není moc peněz,“ řekla naléhavě. „A jim to poskytne bezpečí a zaopatření.“

„A ty potom nebudeš pomýšlet na útěk?“

Sancia horlivě přikývla. „Už jsem vám říkala, pane, že svůj slib vždycky dodržím. Když jim pomůžete, udělám všechno, co ode mne budete žádat.“

Přísně zkoumal její obličej. „Slibuješ mi tedy bezpodmínečnou poslušnost? Nebudeš si klást žádné další podmínky?“

Mlčky přikývla.

„Slibuješ, že dokud budeš mou otrokyni, budeš mě bezvýhradně poslouchat?“

„Ano.“ 

Koutky úst se mu zvedly ve smutném úsměvu. „Sedmdesát pět dukátů. Tolik se v dnešní době platí za lidskou duši.“

Úžasem strnula. „Co to říkáte, pane?“

„To jsem říkal jen tak.“ Odvrátil pohled od její tváře a zadíval se na náměstí. „Dostaneš svých sedmdesát pět dukátů.“

Pocítila závrať radosti a úlevy. „Teď hned?“

„A proč ne?“ Kývl hlavou na štíhlého, elegantního muže, sedícího u stolku pod arkádami. „Mého přítele Lorenza jistě velice potěší, když bude mít možnost přiložit ruku k dílu při odchodu tvých oveček na nové pastviny. Má totiž velmi šlechetnou povahu.“

Sancia vytřeštila oči. „Pane, vy žertujete.“ Ve zjevu muže, který seděl u stolu zahloubaný do stránek knihy, neviděla nic přívětivého. Není ani hezký, ani vlídný, pomyslela si a chvíli ho pozorovala. Tmavohnědé vlasy mu už na spáncích šedivěly, nos měl příliš dlouhý a výrazný, pleť tmavou. Vpadlými tvářemi a hluboce posazenýma očima jí připomněl dominikánského mnicha Savonarolu, kterého upálili na náměstí Piazza della Signoria, když byla malé děvčátko. Náhle muž zvedl hlavu a podíval se jí do očí. Cítila, jak jí naskakuje husí kůže. Jeho vodnaté šedé oči se však neleskly ohněm fanatického zanícení, jak to viděla u mnicha, když ho vedli na popravu. Byly chladné a neosobní jako hvězdy na zimní noční obloze.

Muž zavřel knihu. Když se k němu blížili, měřil si ji sice odměřeným, ale uznalým pohledem. „Je mladší, než jsem myslel. Vyhovuje našemu záměru?“

„Bude muset, i kdyby nechtěla,“ odpověděl Lion s ironickým úsměvem. „Stala se z ní velice nákladná investice. Jestli hned neodjedeme z tohoto spekulantského města, budu muset prodat celou Mandaru, abych ji zaplatil.“

Lorenzo vstal a výsměšně se uklonil. „Jmenuju se Lorenzo Vasaro, k vašim službám, donna Sancie.“

Lion se lišácky usmál. „Když se to tak vezme, měl bys splnit, cos právě povídal, a prokázat jí jistou službu. Je od tebe skutečně milé, že ses nabídl sám a že od tebe nemusím nic žádat.“

„Aha, támhle jsou!“ Na protilehlé straně malého náměstí se objevili Elizabet, Bartolomeo a Piero. „Jdu pro ně a řeknu jim, co…“ Její poslední slova se ztratila ve vřavě davu, protože Sancia se rozběhla k dětem.

Lorenzo ji mlčky sledoval. Viděl, jak přiběhla k dětem a začala jim rychle a naléhavě něco vysvětlovat. „Doufám, žes s ní nekoupil i ty spratky.“

„Ne docela. Ale tak se mi zdá, že má naše Sancia velice vyvinutý mateřský pud. Chce jim před svým odchodem zajistit slušné podmínky na přežití. Jdi s ní a zařiď všechno potřebné, aby bylo o ty děti postaráno.“ Na chvíli se zamyslel. „A kup jí něco k jídlu. Je strašně vyhublá,“ dodal.

„Jak jsi to říkal? Naše Sancia?“

Lion ležérně pokrčil rameny. „Tak tedy moje Sancia. Zdá se mi rozumné, aby s námi odešla do Solinari s čistým svědomím a aby se nemusela trápit, že se o ty děti, které tu nechala, nikdo nestará.“

„Ano, to je velmi moudré,“ přitakal vážně Lorenzo. „Zdá se mi rozumné, že nechceš, aby tvoje otrokyně měla nějaké starosti.“

„Něco se ti nezdá?“ podivil se Lion. „To, co od ní chceme, se nedá zaplatit zlatem. Tak co je divného na tom, že si ji chci zavázat, aby mi byla věrná?“

„Takže za to, že pomůžeš těm dětem, od ní snadněji dostaneš to, co chceš?“

Lion upřel pohled na Sancii. Klečela na chodníku vedle chlapce a něco mu zaníceně vysvětlovala. Z celého jejího postoje vyzařovalo tolik něhy, že od ní Lion nedokázal odtrhnout oči. „Přesně tak,“ odpověděl pomalu a zvažoval každé slovo. „Díky ní dostanu všechno, co chci.“
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Třetí kapitola

„Pane, kam mě vedete?" zeptala se Sancia. Musela skoro utíkat, aby nezaostávala za rychle kráčejícím Lorenzem.

 „Do domu Giulie Marzo. Jsme tam ubytovaní vždyc​ky, když přijedeme do Florencie."

„Už jsem o ní slyšela. Je to slavná kněžka lásky a má hodně bohatých milenců. A můj pán, pan Andreas, je bohatý? Asi je, a zřejmé dost, když za mne tolik zapla​til. Říkal něco o místě, které se jmenuje Mandara. Tam pojedeme zítra? Nehnula jsem se na krok z Florencie od svých tří let. Tehdy mě koupil Giovanni a od té doby "

„Tak už dost!" přerušil ji s povzdechem Lorenzo. „To vždycky tolik žvaníš? Co jsme odešli od pekaře, pořád jen meleš."

„Hodně mluvím jen tehdy, když mám z něčeho strach," odpověděla Sancia rozechvělým hlasem. „A teď se moc bojím. Cítím se nějak divně."

„Nevypadala jsi vůbec vylekaně, když ses dohado​vala s pekařem o věno té tvé krásné Elizabet."

„To bylo něco jiného. Musela jsem ho přesvědčit, že když přijme Elizabet za snachu, bude to pro něho vý​hodné. Jeho pekárna mu vynáší dost peněz, takže by mohl pro Alessandra najít bohatší nevěstu. Ale nejvíc jsem se bála toho, co bude s Pierem, jestli Elizabet ne​přijmou." Podívala se mu do očí. „Chválabohu, že jste tam byl vy. Díky vám se mi to podařilo vyřídit mnohem snadněji, než jsem čekala.“

„Díky mně?“ povytáhl údivem obočí. „Vždyť jsem skoro nic neřekl.“

„To já vím, ale to nebylo podstatné. Měl z vás strach, a chtěl, abyste co nejdřív odešel. Tak se mi zdá, že vaše přítomnost dokáže mnoho lidí pořádně vylekat.“

„Ale ty se mě nebojíš,“ poznamenal chladně. „Mimochodem, ještě ti nikdo neřekl, že upřímnost může být někdy nebezpečná? Hodně lidí by se urazilo, kdybys jim řekla, že jejich přítomnost vyvolává v druhých strach.“

Podívala se na něho udivenýma očima. „Ale vám to určitě nevadí, ne? Žijete s tím už tak dlouho, že jste si zvykl.“

„Jsi velice bystrá.“ Pronikavě se na ni zadíval. „Vyznáš se v lidech. Všiml jsem si toho, když jsi mluvila s panem Arcolem a potom s Benedettem. Nejdřív jsi odhadla, jaké mohou mít pohnutky a touhy, a potom jsi toho využila ve svůj prospěch.“

„Musela jsem to tak udělat,“ přiznala otevřeně. „Bystrost je občas jediná zbraň chudých lidí. Ještě jste se o tom nepřesvědčil, messer Lorenzo?“

„Ale ano.“ Chvilku mlčel. „Ale neradil bych ti, aby ses pokoušela zacházet podobně i s Lionem. Mohlo by se ti to vymstít.“

„To bych si nikdy nedovolila! Slíbila jsem mu poslušnost.“ Přinutila se k úsměvu. „Moc by mi ale pomohlo, kdybyste mi řekl něco víc o panu Andreasovi. Nikdy jsem neměla jiného pána kromě Giovanniho a u něho jsem se vůbec necítila jako otrokyně.“

„Opravdu? To byl na tebe tak hodný?“

Potřásla záporně hlavou. „Ale kdepak! Giovanni je příliš velký sobec na to, aby dokázal být k někomu hodný. A bylo by to pro něho i příliš obtížné. Když jsem byla malá, bála jsem se ho, ale pak jsem pochopila, že je to v podstatě hlupák, a naučila jsem se, jak s ním vycházet.“ Pokrčila rameny. „Udělala jsem všechno, aby byl spokojený, a tak mi dal pokoj.“

„Chytrý tah,“ zamručel si Vasaro pod vousy. „A jak se ti podařilo, že takový sobec přijal pod střechu tři cizí děti?“

 „Přesvědčila jsem ho, že z toho bude mít jenom prospěch,“ prohlásila Sancia. „Bartolomeo a Eliza jsou sourozenci. Bydleli v Giovanniově sousedství. Před třemi lety jim rodiče umřeli za morové epidemie a děti neměly nikoho, kdo by se o ně postaral. Nemohla jsem přece připustit, aby je vyhodili na ulici. Přesvědčila jsem Giovanniho, že když je vezme do svého domu, budou ho všichni chválit za šlechetný skutek a místo jedné otrokyně bude mít otroky tři. A dva získá zadarmo. Slíbila jsem mu, že na ně budu dávat pozor, aby se chovali slušně, a že se s nimi rozdělím o jídlo.“

„A je vidět, že v tom jsi dodržela slovo. Jsi hubená jako kočka.“

Trpce se ušklíbla. „Nemohlo nám to stačit. Jídla nebylo dost. Potom, když jsem se starala i o Piera, musela jsem něco udělat. Byla jsem otrokyně a mohla jsem pracovat jen pro Giovanniho. Ale když jsem ho prosila, aby mi dal alespoň pár drobných, strašně se rozzlobil a vyhrožoval, že vyhodí děti z domu.“

„A proto jsi začala krást,“ konstatoval chladně Vasaro. „Ta tvoje dobročinnost tě mohla stát ruce.“

Zachvěla se. „Já vím. Ale to nebyla dobročinnost.“

Teď  kráčeli směrem k mostu Ponte Vecchio,  který byl lemovaný obchody bohatých kupců, kde se prodávalo hedvábí. Také tu byly dílny zlatníků.

Sancia se do nich však ani nepodívala. Zadumaně hleděla do kalné vody řeky Arno. „Byly jako moje rodina. Mívala jsem strach, ale vím, že bych to udělala znovu. Než jsem je vzala k sobě, cítila jsem se velice osamělá.“

„Ale teď jsi zase sama.“

„Nic netrvá věčně,“ odpověděla a dívala se někam do dálky. „Stejně bych byla musela co nejdřív něco vymyslet, abych ochránila Elizabet. Je moc hezká, a to je pro dívku vždycky nebezpečné. Giovanni pil čím dál víc, dílna šla od deseti k pěti. Věděla jsem, že si Bartolomeo bude muset hledat místo někde jinde.“

„A co Piero?“

„Ach, Piero.“ Na chvíli se zamyslela. „Doufala jsem, že si ho budu moci ještě nějaký čas nechat u sebe.“ Potřásla hlavou a pokoušela se potlačit slzy, které se jí draly zpod dlouhých řas. Bylo by hloupé, kdyby začala plakat právě teď, když se jí při loučení s dětmi podařilo ovládnout se. Elizabet vždycky naříkala i při sebemenší změně ve svém životě. Sancia viděla, že slzy měl v očích i Bartolomeo, když ho nechávali u pana Arcola. Jediný Piero neplakal. Jen na ni mlčky hleděl velkýma zářivě modrýma očima a tiskl jí ruku tak silně, že ji prsty bolely ještě dlouho po odchodu z pekařství. „Doufám, že Piero bude s Elizabet v bezpečí. Je to hodné a pečlivé děvče a –“ nedomluvila, protože se jí v krku zase něco sevřelo a ona se musela zhluboka nadechnout. „Teď, když už nejsou u Giovanniho, budou se mít mnohem líp.“

„A co ty?“ Lorenzo na ni tázavě pohlédl. „Ty si taky myslíš, že jdeš do lepšího?“

„To nevím,“ odpověděla a podívala se mu přímo do očí. „Myslíte si, že ano, pane?“ zeptala se důvěřivě.

„Nemám ani tušení,“ odpověděl Lorenzo s lehkým úsměvem. „Lion ještě žádnou otrokyni neměl. Bude zajímavé sledovat, co s tebou udělá.“

„Vy rád pozorujete druhé, že? Zdá se mi, že sledujete jiné lidi, jako by tu byli jen pro vaši zábavu.“ Chvíli přemýšlela. „Jestli až dosud neměl otroky, proč mě potom kupoval?“

„Na tuhle otázku ti nejlépe odpoví on sám.“

Šibalsky se pousmála. „A budete pozorovat i moje chování? Jestli ano, budu se snažit, abyste se co nejvíc pobavil.“

Lorenzo vyprskl smíchy. Bylo vidět, že ho její slova upřímně rozveselila. „Mám pocit, že se pokoušíš manipulovat i se mnou? Zřejmě si ráda zahráváš s ohněm.“

„Promiňte, pane.“ Šibalství a pobavení jí rázem zmizely z obličeje. Najednou vypadala jako velice vyčerpané dítě. „Už jsem prostě taková. To ale vůbec neznamená, že chci…“ nedokončila větu, odmlčela se a vzápětí nerozhodně pokračovala. „Mám strach. Bojím se ho.“

„Liona? Ale vždyť se ti podařilo přesvědčit ho, že by se měl postarat o tvé chráněnce! To vůbec nesvědčí o tom, že by ses ho bála. Spíš naopak, jsi velice smělá.“

„To jen proto, že bylo mou povinností se o ně postarat.“ Špičkou jazyka si navlhčila rty. „Cítím se vedle něho jako…“ Opět zmlkla a hledala přiléhavá slova. „… jako bych se chystala ukrást pořádně nacpaný měšec. Bojím se, třesu se, ale zároveň mě to vzrušuje.“

„Hmm… To je zajímavé.“

„Prosím, pomozte mi.“ Zabalila se pevněji do vlňáku, který měla přehozený přes ramena. „U Giovanniho jsem se podobně nikdy necítila. V přítomnosti pana Andrease prostě nevím, co si mám počít.“

„A proč bych ti měl pomáhat? Lion je můj přítel, a ty jsi mi úplně lhostejná,“ odpověděl chladně.

Začala ztrácet naději, že se všechno obrátí k dobrému. „Nedokážu uvést ani jeden důvod, proč byste mi měl pomoci…“ Odmlčela se a chvíli uvažovala. „Ale kdybyste se rozhodl, že mi trochu ulehčíte budoucí život, mohlo by to pro vás být zábavné. Nebudete mít žádnou radost, když budete pozorovat, jak ustrašená myška pobíhá kolem pana Andrease.“

Zasmál se. „Ty jsi všechno možné, jen ne ustrašená myška.“ Chvíli přemýšlel, než řekl: „Lion je čestný člověk. Když mu budeš dobře sloužit, určitě se ti nestane nic zlého.“

Sancii se ulevilo, protože našla malou štěrbinu v pevné zdi, kterou si Lorenzo Vasaro kolem sebe postavil, aby se chránil před jinými lidmi. „Messer Andreas má způsoby velice mocného pána. Určitě je hodně bohatý?“

Lorenzo hodnou chvíli mlčel, až si Sancia myslela, že jí neodpoví. „Je vladařem městského státu, který se jmenuje Mandara. Má velký majetek, ale jen jedno léno. Jeho otec byl kondotiér a přál si, aby šel Lion v jeho stopách. Lorenzo di Medici dal Mandaru Lionovu otci jako odměnu za to, že vedl vojsko ve válce proti jednomu z jeho sousedů, který mu nebyl přátelsky nakloněn.“

„A kde je Mandara?“

„Mezi Florencií a Pisou.“

„A vznešený pan Andreas tam vládne?“

Vasaro přikývl. „Ano, od smrti svého otce, tedy už třináct let. Lion se stal kondotiérem a velel otcovým vojákům. Před dvěma lety vojsko rozpustil a vrátil se do Mandary.“ Vasaro upřel na Sancii zvědavý pohled. „Tak co, už jsi klidnější, když ses ode mne tolik dozvěděla?“

„Úplně ne,“ odpověděla se smutným povzdechem. „Byla bych klidnější, kdybyste změnil názor a prozradil mi, proč si mě pan Andreas koupil.“

Vasaro mlčel.

„Věděla jsem, že mi to neřeknete.“

„Tak proč jsi ztrácela –“ Odmlčel se a náhle se zastavil. „Santa Maria, co má tohle znamenat?“

Právě procházeli po Mercato Nuovo, kde u pultů potažených zeleným suknem seděli bankéři a úředníci. Na jejich stolech ležely tučné měšce a účetní knihy. Ale Vasaro si jich nevšímal. Upřeně se díval na tlustého chlapa uprostřed posměšně se pochechtávajícího davu diváků. „Klame mě zrak, nebo si ten tlusťoch opravdu svléká kalhoty?“

„Ach, to je jen další zkrachovanec,“ prohodila lhostejně Sancia, jako by šlo o naprostou samozřejmost. „Nechceli dopustit, aby ho věřitelé zažalovali, musí třikrát uhodit nahým zadkem na tamto černobílé mramorové kolo.“

„Chudák, nevypadá právě moc důstojně.“ Na Vasarových rtech se objevil pobavený úsměv. Popošel blíž k hloučku diváků. „Lion se obával, že když tu zůstaneme déle, přijde kvůli tobě na mizinu. Musím mu rychle povědět, co mu v tomhle slavném městě hrozí.“

„Ale já jsem přece nežádala tolik. Musela jsem jen –“

„Zavři pusu!“ umlčel ji Lorenzo zvednutou rukou. „Nejsem zvědavý na tvoje námitky a vysvětlování. Dopřej mi chvíli blaženého ticha.“

Dál už šli beze slov. Lorenzo promluvil, až když se blížili k cíli. „Dům donny Giulie je hned za rohem.“ Kritickým pohledem si Sancii přeměřil. „Nejsem si jist, jestli tě vůbec pustí dovnitř. Paní Giulia si velice potrpí na to, koho ve svém domě přijímá.“

 „Ale já jí přece nechci nic ukrást.“

„Neměl jsem na mysli tvé zlodějské vlohy.“ Významně pokrčil nosem. „Myslel jsem jen na to, že se potřebuješ vykoupat.“

„Vždyť já jsem čistá. Dnes ráno jsem se myla. To jenom kvůli…“

Právě zahnuli za roh a Sancia se zastavila, udivená krásou impozantního patrového domu. „Tak tohle je opravdu překrásný dům. Hotový palác. Kdo by řekl, že lehké ženy můžou tak zbohatnout? Nikdy bych si nemyslela, že muži jsou tak hloupí, že dávají tolik peněz za slast, která trvá jen chvíli.“

Pohrdavě zkřivil ústa. „Mně se to vůbec nezdá divné. K těm hloupým mužům, jak jsi je ráčila nazvat, patřím i já.“

Obrátila se, aby mu viděla do tváře. Zdál se jí tak chladný a nepřístupný, že si ho vůbec nedovedla představit s nevěstkou z toho okázalého domu. „Tak i vy jste se s nimi stýkal –“

„Už jsi toho vyzvěděla dost!“ přerušil ji. Vzal ji za loket a nasměroval ji k domovním dveřím, ozdobeným ornamenty. Otevřel je  a aniž by se na Sancii podíval, zabručel si pod nos: „Když byla příležitost, samozřejmě ano.“
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„Jestli opravdu chceš, aby tu tvoje otrokyně přenocovala, měl bys jít za Giulií a přimluvit se za ni.“ Lorenzo se opíral o výklenek dveří, vedoucích do Lionovy komnaty. Dlouhou, štíhlou rukou si zakryl ústa, aby nebylo vidět, že zívá. „Usadil jsem Sanciiny chovance do nových hnízd, ale odmítám být svědkem hádky mezi dvěma hašteřivými ženskými.“

„Kde je?“ Lion se zvedl a rychle přešel ke dveřím. Nenápadný ironický úsměv na zdánlivě unuděné Lorenzově tváři vždycky věštil potíže. Cristo. Co se tu bude dít tentokrát? pomyslel si Lion. Od té doby, kdy odpoledne uviděl na náměstí Sancii, nedařilo se mu nic tak, jak chtěl.

„V Giuliině komnatě.“ Lorenzo následoval Liona chodbou. „Jakmile jsme vstoupili dovnitř, Giulia se zjevila v předsíni a začala zuřit kvůli tvé malé Sancii.“ Na chvíli ztichl a vzápětí pokračoval: „Protože, abych se vyjádřil co nejslušněji, ta její dost neobvyklá vůně… Giulia trvala na tom, aby ji služebnictvo okamžitě odvedlo do koupele.“

„To opravdu potřebovala.“

„Ale Sancia to příkře odmítla. Nechal jsem je, když ji dvě služky pevně držely a Giulia se ji pokoušela svléct a strčit do kádě.“ Lorenzo otevřel dveře a nahlédl do Giuliiny komnaty. „Podívej, už se jim to podařilo. Myslím, že jsme zaznamenali obrovský úspěch.“

„Proč mě neposloucháš, ty hloupá ženská? Já přece žádnou koupel nepotřebuju,“ uslyšeli Sanciin hlas. Zněla v něm stejná zuřivost, jako když naposledy mluvila s Giovannim.

Lion vstoupil do komnaty a zaraženě zůstal stát. „Panebože, co se to tu děje?“

Po podlaze se povalovalo rozházené šatstvo, jako by je rozmetal uragán. Zlaté vlasy Giulie Marzo, vždycky pečlivě upravené a sepnuté, byly rozcuchané a padaly jí na ramena. Šňůra perel, kterou mívala v účesu, se přetrhla a perly se rozsypaly po podlaze. Její krásné modré šaty měly roztržený živůtek. Podlaha byla postříkaná vodou a i Giulia byla celá mokrá. Drhla zuřivě se bránící Sancii a stejně promočené služebné se ji zoufale pokoušely udržet v kádi. Když Sancia uviděla Liona, hned se přestala bránit. „Vůbec mě neposlouchají. Nedají si nijak vysvětlit, že je to úplně zbytečné,“ stěžovala si.

„Vždyť vysloveně smrdí,“ procedila Giulia skrz zuby.

„Lorenzo mi řekl, že táhle ďáblice patří tobě, ale já nedovolím, aby se zdržovala v mém domě, dokud se nezbaví toho odporného zápachu.“ Namočila věchet a začala energicky drhnout Sanciinu šíji.

„Jau, to bolí!“ vykřikla Sancia a vrhla na Giulii zuřivý pohled. „A přitom je to úplně zbytečné. Nejsem špinavá.“ Opravdu vypadá čistá, pomyslel si překvapeně Lion. Zlatavá pokožka na dívčích ramenou zářila nad zkalenou vodou lázně. Také si všiml, že není tak hubená, jak se zdála v neforemných a příliš velkých šatech.

„Řekněte jí, aby mi už konečně dali pokoj –“ Sancia umlkla, protože si všimla Lionova pohledu. Její oči se rozšířily a dívala se na něho jako uhranutá. Do jejích zlatavých tváří se vehnala červeň. Vzápětí s námahou polkla a nervózně se nadechla. „Prosím vás, pane, řekněte jí, aby s tím přestala.“

Ale Lion mlčel a nespouštěl z ní oči.

„Prosím vás, můj pane.“ Sanciiny jantarové oči se leskly v její drobné tvářičce.

„Mám rád ženy, které prosí.“

Řekl to sice tiše, ale tak důrazně, že si vysloužil nevraživý Giuliin pohled. „Lione, nepleť se do toho. Musím ji dát do pořádku.“

„Ale její tělo se mi zdá úplně čisté,“ poznamenal. Sedl si na čalouněnou židli, která stála opodál, a natáhl si nohy. Jeho pohled upoutaly Sanciiny růžové bradavky, rýsující se těsně pod hladinou vody. Napadlo ho, že ani sám Eros by nedokázal stvořit tak půvabně tvarovaná a kouzelně smyslná prsa. „Giulie, nemá význam zbytečně drhnout a škrábat takovou krásnou kůži, pokud je čistá.“

„Ale ten zápach –“

„Ten je z mých vlasů,“ skočila jí Sancia podrážděně do řeči. „Chtěla jsem vám to říct, kdybyste mě byla poslouchala. Každé ráno po koupání si do vlasů vtírám zvláštní mazání. Smrdí jen moje vlasy, jen ty je třeba umýt.“

Giulia poodstoupila dozadu a nechápavě hleděla na dívku v kádi. „Tak ty si natíráš vlasy nějakým smradlavým svinstvem?“

Děvče přikývlo. „Od svých dvanácti let. Česnek, rybí tuk a…“

Giulia zvedla ruku. „To stačí. Už nemusíš nic víc říkat.“

„Ale já to chci vědět,“ ozval se od dveří Lorenzův hlas. „Mne to strašně zajímá.“

Lion obrátil oči ke svému druhovi, ale vzápětí se zase podíval na Sancii. „Nechci vědět, z čeho byla ta mastička. Ale řekni, proč jsi to dělala?“

„Giovanni má velice citlivý čich,“ odpověděla Sancia s dojemnou upřímností. „Když ještě žila moje maminka, nařídil jí každé ráno, aby se umyla a navoněla. Potom ji přinutil, aby si nahá klekla na podlahu a dělal to s ní tak, jako to dělají na ulici psi. Když maminka umřela, věděla jsem, že brzy budu dost velká na to, aby se pokusil dělat se mnou totéž.“

Lorenzo se zachechtal. „A pomohlo to?“

Lion však zůstal vážný. Uvědomil si, „že v něm burácí uragán pocitů, které není schopný ovládnout. Střetly se v něm hněv a lítost s divným pocitem viny, který cítil při představě nahé, klečící Sancie, jak se dívá jantarovýma očima přes rameno a nervózně si růžovým jazýčkem olizuje rty. Zachvátila ho prudká tělesná touha, ozývala se ostrým pulsováním v jeho slabinách. Uvědomil si, že si představuje, že tím mužem, na něhož se Sancia ustrašeně dívala, a jehož tělo měla přijmout, nebyl Giovanni Ballano.

Byl to on sám.

Rázně se zvedl ze židle. „Umyj jí ty vlasy,“ zabručel a odcházel. „A potom ji přiveď do mé komnaty,“ rozkázal Giulii už ve dveřích.

Lorenzo vykročil za Lionem. Přešli společně chodbu a zamířili do komnaty. Potom Lorenzo popošel ke stolu uprostřed místnosti a sáhl po stříbrném džbánu s červeným vínem. Nalil do dvou pohárů. „Dej si trochu vína,“ řekl, podal jeden Lionovi a ironicky se zadíval na spodní část přítelova těla. „Mám dojem, že se potřebuješ trochu zchladit.“

„Nechápu, proč jsi mě přinutil, abych tam šel,“ ozval se Lion a usadil se do obrovského křesla u okna. „Co máš vlastně za lubem, Lorenzo?“

„Rád bych věděl, oč jde tobě,“ odpověděl Lorenzo a zatvářil se jako neviňátko. „Ta tvoje malá, vzteklá uličnice se o tebe zajímá až příliš. Proto mě napadlo, že vám oběma prokážu určitou službu, když ji uvidíš, jak ji pánbůh stvořil.“ Vzápětí vyprskl smíchy. „Ani jsem netušil, jak je ta malá přitažlivá. Doufám, že sis všiml, jak krásná má prsa.“

„Ale všiml.“ Lionova dlaň pevně sevřela stopku poháru. Před očima se mu znovu vynořil obraz Sancie. Její tělo zakrývala oblaka páry, voda a mýdlová pěna. „Nekupoval jsem ji přece proto, abych s ní spal.“

„To vím. O to zábavnější bude sledovat vývoj dalších událostí.“ Lorenzo se posadil na židli s brokátovým čalouněním a zvedl pohárk ústům. „Už teď se nesmírně těším.“

„Zkrátka, těšíš se, že budeš moci pozorovat, jak uvázneme v pasti, kterou jsi na nás nastražil,“ odpověděl odměřeně Lion. „Ale osobně moc pochybuju, že ti poskytneme tolik zábavy, jak čekáš. Vůbec nechápu, proč považuješ příchod Sancie do mé ložnice za něco mimořádného. V posledních letech se v ní přece vystřídala spousta žen.“

„Ale tady je jeden rozdíl. Jsi její pán a ona je tvoje otrokyně. Je tvůj majetek. Je tvým vlastnictvím.“ V Lorenzových očích se odrážela spokojenost. „A já neznám jiného člověka, který by byl tak majetnicky založený jako ty. Nedokážeš se smířit se ztrátou čehokoliv, co ti patřilo. Nejlepším důkazem toho je, co všechno jsi ochoten udělat, abys získal zpátky Tanečníka ve větru. Obyčejnou sošku.“

Lion pevně prsty sevřel číši. „Tanečník není obyčejná soška.“

Lorenzo pokrčil rameny. „Nechápu, proč ji pokládáš za něco tajemného, za nějakou posvátnou relikvii, kterou je třeba střežit a ochraňovat. Pro mne je to figurka jako každá jiná. Třeba jako krásná Siréna, která láká zpěvem muže do záhuby.“

„Sancia je přece něco docela jiného než Tanečník ve větru, „ namítl Lion.

„Samozřejmě, ale protože ti patří, probouzí v tobě vlastnické pudy,“ odpověděl mu Lorenzo. Upil vína a usmál se nad okrajem číše. „Co se podle tebe stane, až ji vezmeš s sebou do Mandary?“

„Nemám v úmyslu ji tam brát.“

Lorenzo údivem vytáhl obočí. „Prozradila mi, žes jí říkal něco jiného.“

„To jsem chtěl ještě dřív, než…“ Lion se odmlčel, nespokojeně svraštil obočí a upil pořádný doušek vína. „Než jsi po ní zatoužil?“

Lion se podíval příteli vyzývavě do očí. „Ano.“ Úmysl, který v něm dozrával od chvíle, kdy viděl Sancii v kádi, dostal přesnější podobu. „Vlastně proč ne? Vždyť mi patří.“

„Ani já nevidím důvod, proč by ses s ní neměl vyspat.“ Lorenzo se na chvíli zadíval do rubínové hladiny vína v číši. „Naprosto s tím souhlasim a budu tě v tom podporovat.“

„Proč ti tolik záleží na tom, aby se Sancia stala mou milenkou?“

„Protože ji obdivuju.“

Lion se nechápavě podíval na přítele. Nemohl si vzpomenout, kdy Lorenzo naposledy řekl něco podobného o někom, koho znal jen pár hodin. To, že se o Sancii vyjádřil s obdivem, ještě nemuselo znamenat, že k ní cítí sympatie, ale jeho upřímné přiznání bylo velice neobvyklé.

„To, co jsem ti řekl, je skutečně pravda. Sancia mi připomíná moje dětství, které jsem strávil na ulicích Neapole. Bojuje o přežití, jak se jen dá, a když jedna metoda zklame, okamžitě vymyslí jinou.“ Pokrčil rameny. „Její jedinou chybou je, že má příliš měkké srdce. To ji může zničit.“

„To mi ji chceš strčit do postele jen proto, že ji obdivuješ, Lorenzo?“

„Chtěl jsem jí dát do ruky nějakou zbraň. Jako tvoje otrokyně je proti tobě úplně bezmocná. Je zvláštní, že pořád dětsky věří, že se sliby mají dodržovat. Člověk by si myslel, že život, jaký vedla, ji naučil něco jiného.“

„Nebude proti mně potřebovat žádnou zbraň,“ odsekl roztrpčeně Lion. „Nemám v úmyslu zacházet s ní špatně.“

„A já si myslím, že tu zbraň potřebovat bude.“ Lorenzo přejížděl ukazováčkem po okraji číše. „Hlavně potom, až ji vezmeš do Mandary.“

Lion se prudce narovnal. „Nemám ve zvyku brát své milenky do Mandary.“

„Ale Sancii vezmeš, vždyť ti patří.“

„Ne, per Dio, víš přece, že nikdy –“

„Tentokrát to uděláš,“ přerušil ho Lorenzo a odtrhl oči od poháru. „Už teď se těším, co se z toho vyklube.“

„Jsi odporný. Chceš se bavit tím, jak se trápím?“

Lorenzo zvážněl. „Ne. Je to proto, že ta záležitost v Mandaře se už vleče moc dlouho. Je na čase, aby někdo zasáhl.“

„Lorenzo, nepleť se mi do života. Já už jsem se rozhodl.“

Lorenzo se zatvářil posměšně. „Ani by mě nenapadlo se do něčeho plést. Co se děje v Mandare, není vůbec zábavné. Něha, zdvořilost, rytířská zdrženlivost… Je mi z toho nanic.“

„To mě moc mrzí. Obávám se, že se s tím budeš muset smířit. Do Mandary si milenky neberu.“

„To se ještě uvidí.“ Lorenzo dopil víno, postavil číši na stůl a vstal. „Teď ti přeju dobrou noc. Ráno mi povíš, jaké to bylo se Sancií.“ Vykročil ke dveřím. „Podle mne je ještě panna. Vůbec by mě to nenapadlo, dokud se nezmínila o té své prazvláštní voňavce.“ Ohlédl se a šedé oči mu zazářily v třpytivém světle hořících svíček. „Jestli se můj odhad potvrdí, bude to pro tebe chutné sousto. Jen si představ, jak bude vzrušená a jak příjemně se ti budou poslouchat její tlumené výkřiky úžasu z objevené rozkoše.“ Lorenzo otevřel dveře. „A potom ti bude skutečně oddaná na život a na smrt,“ dodal.

Právě chtěl vyjít na chodbu, když se ve dveřích vedoucích z koupelny objevila Sancia. „Ach, Sancie, vypadáš opravdu překrásně,“ zvolal překvapeně. „Jen pojď dál. Lion tě už netrpělivě očekává.“ Otevřel dveře a vyšel na chodbu. „Buona sera, milé dámy.“

Sancia a Giulia vstoupily do Lionovy komnaty a zastavily se hned u dveří. Giulia pokynula hlavou k Sancii. „Tak co, jsi spokojen?“ zeptala se štiplavě.

Lion si zkoumavým pohledem prohlížel drobnou dívčí postavu. Bylo mu jasné, že Giulia Sancii nerada vidí ve svém domě. Její nechuť se ještě prohloubila, když si všimla, jak se k Sancii chová. To byl patrně i hlavní důvod, proč dala dívce nejskromnější šaty, jaké ve svém bohatém šatníku našla. Oblékla ji do jednoduchých šatů z tmavohnědého sametu, bez jakýchkoliv výšivek nebo ozdob. Úzké rukávy jí sahaly až po zápěstí, živůtek měl čtvercový výstřih, byl vypasovaný a prodloužený. Sukně jí sahala až k zemi. V kontrastu s tmavou barvou šatů zářila Sanciina pleť zlatým odstínem, výstřih odhaloval půvabnou linii šíje a zdůrazňoval oblé tvary malých ňader.

Lion upřel pohled na zlatavou pokožku v jejím výstřihu a znovu ucítil dráždivé chvění ve slabinách. Bylo prudké a hraničilo s bolestí. „Ano, moc se mi líbí.“

„Musela jsem jí vlasy umýt třikrát, aby ten odporný zápach zmizel.“ Giulia si všimla, že se Lion pořád upřeně dívá na Sancii. Sevřela zlostně rty. „Mám dojem, že už mě dneska nebudeš potřebovat.“

„Opravdu ne.“

Obrátila se na podpatku a bohatá sukně jejích šatů zavířila vzduchem. „Jsi blázen! Jestli toužíš po změně, můžu ti poslat alespoň deset žen, které budou mnohem hezčí než tohle nedochůdče!“

Potom za sebou vyzývavě zabouchla dveře.

„Je nesnesitelná,“ poznamenala chladným tónem Sancia.

„Potom ti nebude vadit, že ona si myslí totéž o tobě.“ Lion konečně odvrátil oči od ladné Sanciiny šíje. „Máš ještě pořád vlhké vlasy.“

„Nevím, proč mi ještě neuschly. Utírali mi je tak důkladně, že mi skoro utrhli hlavu.“

Liona napadlo, že její vlasy vlastně nejsou kaštanové, jak se dosud domníval. Směs, kterou si na ně natírala, tlumila jejich přirozený lesk a barvu. Ve světle svíček zářily do zlatohněda, ačkoliv byly ještě vlhké. „Pojď ke mně blíž, ať na tebe lépe vidím,“ řekl.

Chvíli váhala, potom k němu pomalu přistoupila. Vzpřímená, kráčela důstojně, lehce a půvabně. Chová se jako voják, který jde odhodlaně do boje, blesklo mu nečekaně hlavou.

Zastavila se před ním. „Vznešený pane, sám přece vidíte, že jsem měla pravdu.“ Bylo slyšet, jak rychle dýchá. „Nejsem vůbec hezká. Jsem moc hubená a nemám tak krásnou bílou pleť, jako mají Elizabet nebo Giulia Marzo. Určitě se vám nebudu líbit.“

Lion se pohodlně opřel o opěradlo židle. „To se mýlíš. Giulii jsem před chvílí řekl, že se mi líbíš a myslel jsem to vážně.“ Upřel oči na jemnou pokožku jejích ramenou. „Líbí se mi tvoje pleť. Připomíná mi zlato, z kterého je –“ Nedomluvil. Uvědomil si, že ji chce přirovnat k Tanečníkovi ve větru a to ho znepokojílo. Všechno zavinily Lorenzovy neomalené poznámky, že se chová majetnícky. A nejen k Tanečníkovi ve větru, ale i k Sancii.

Zvedl číši ke rtům. „Víš, proč jsi tady?“

„Ano, vím.“ Olízla si rty. „Věděla jsem to už při koupání, když jsem  viděla, jak se na mne díváte. Giovanni se stejně díval na mou matku. Chcete si vzít moje tělo, pane.“

Srovnání s Giovannim Liona podráždilo. „Já nejsem jako Bal-lano,“ ohradil se dotčeně.

„Nechal jste mě vykoupat a navonět.“ Nervózně se nadechla. „Přejete si, abych si svékla sukni a poklekla na podlahu?“

„Ne!“ Prudkost jeho reakce překvapila nejen ji, ale i jeho samotného. „Znám mnoho krásnějších způsobů, jak se zmocnit ženy. Vždyť nejsi fena, která se hára.“

„Ale ten způsob se vám líbil, pane,“ odpověděla Sancia. „Viděla jsem, jak jste se –“

„Vidíš toho nějak moc.“ Náhle dostal nápad. „Nebo chceš, abych se choval jinak, a proto mě přirovnáváš k Ballanovi? Lorenzo říkal, že když chceš něčeho dosáhnout, umíš použít i ty nejrafinovanější uskoky a zbraně.“

„Vždyť já nemám žádné zbraně,“ odpověděla upřímně. „Zavázala jsem se přece, že vám budu ve všem po vůli.“

Ona nemá zbraně! Přesně totéž o ní říkal i Lorenzo, pomyslel si Lion. Cítil zklamání. Sancia mu patří, je jeho majetek. Mohl užívat jejího těla, jak se mu zachce – něžně, rafinovaně nebo třeba brutálně. Sancia to věděla a smířila se s tím. Tak proč má pocit, že by se jí měl omluvit za to, že se jí chce zmocnit? „Všichni to nedělají tak jako Ballano. Žena při tom zažívá slast a požitek –“

„Ne!“ Oči se jí rozšířily údivem. „Pane, proč říkáte něco, co není pravda? Vždyť požitek z toho mají jen muži. Ženy jsou pouze nádoby. Moje maminka z toho nikdy nic neměla.“

„Jenom proto, že s ní zacházel jako se zvířetem.“ Lion postavil číši na parapet tak prudce, až z ní víno vyšplíchlo ven. „Ukážu ti, jak se dá…“

Vzápětí umlkl, protože si všiml, že její pohled je plný pochyb.

Povzbudivě a bezstarostně se na ni usmál. „Vidím, že máš o čem přemýšlet. Poslouchej, ty moje nevěřící Sancie, můžu se ti k něčemu zavázat. Například ti můžu slíbit, že tě nepoužiju jako nádobu do té doby, dokud sama nebudeš chtít. Neudělám to, dokud sama nepoklekneš a nedovolíš mi, abych se tě zmocnil třeba tak, jak to dělával Giovanni s tvou matkou. Dokud sama nezatoužíš cítit moje tělo ve svém.“

Bylo vidět, že ta slova Sancii překvapila. „Pane můj, proč byste mi měl něco takového slibovat? Vždyť vám může být úplně jedno, co budu cítit, když… Jsem přece vaše otrokyně.“

„Ale mně to není jedno.“ V jeho hlase bylo slyšet, že se mu jen těžce daří držet touhu na uzdě. „Vůbec tomu nerozumím, ale je to opravdu tak.“ Vzal ji za ruku a přinutil ji, aby si klekla před židlí, na které seděl. „Obávám se, že toho slibu budu tisíckrát litovat. A teď se na mne podívej.“

Poslušně zvedla hlavu. To, co uviděla v Lionově tváři, jí vzalo dech. V jeho očích hořel tajemný oheň vášně a jeho ústa se smyslně chvěla.

„Řekni mi, co vidíš,“ zašeptal chraptivě.

„Že mě chcete, pane,“ řekla tiše.

„Ano, máš pravdu.“ Položil velké a těžké dlaně na její drobná ramena. „Od této chvíle, kdykoli se na tebe podívám, budu myslet jen na to, co bych chtěl s tebou dělat.“ Mohutnou dlaní jí lehounce hladil a laskal šíji. Její pokožka byla na dotek sametově jemná a horká, tak horká, že… Cítil, že v něm prudce roste touha. „Budu se tě dotýkat vždycky, když po tom zatoužím.“ Odhrnul látku šatů z jejích ramenou. „Vždycky, když budu mít chuť, odhalím si tě a budu hladit tvé krásné tělo, bez ohledu na to, kde budeme a jestli nás někdo uvidí nebo ne.“

Sancia byla jako uhranutá. Krev jí v těle prudce pulsovala.

„Jsi panna?“

Nervózně si olízla rty. „Ano.“

„To je dobře.“ Pocítil příliv odvěké mužské spokojenosti. Pocit byl tak silný, že skoro zahladil vzpomínku na Lorenzova slova… „Sláva tomu svinstvu, ať už obsahovalo cokoliv.“

„Dávala jsem tam rybí tuk, česnek a slepičí…“ Nestačila dopovědět větu, protože Lionova ruka vklouzla pod živůtek jejích šatů a dotkla se jejího ňadra.

Lion zřetelně cítil pod prsty rychlý tlukot jejího srdce.

Sklopila víčka. „Už jsem si vzpomněla, pane. Nechtěl jste vědět, jaké bylo složení té mixtury.“

„Když jsi tak moudrá, pověz mi, proč tvá prsa tak krásně zpevní, když se jich dotýkám?“

„Skutečně? Já to nevím. Opravdu. Třeba jsem nemocná. Cítím se velice divně.“

„Vůbec nejsi nemocná.“ Začal dlaní rytmicky hladit její prs, jako by to byla jeho oblíbená kočička. „Vždycky budeš takhle reagovat na můj dotyk.“ Potom jí prs jemně stiskl.

Sancia rychle otevřela oči a ruměnec jí zbarvil tváře. Podívala se dolů na jeho velkou dlaň, která přikrývala její ňadro. „To se vám líbí?“

„Ano, líbí. Stejně jako tobě.“

„Ale mně se to nelíbí. Jen mě to rozpaluje a cítím takové bolestivé napětí…“

Lion opět stiskl její prs a vzápětí začal palcem jemně kroužit kolem růžového výběžku na jeho vrcholu. Palcem a ukazovákem jemně popotahoval její zvětšenou a zduřelou bradavku. Jaké by to asi bylo, kdyby ji vzal do úst a začal sát a kousat? Vydrážděný představou náhle s krutou nedočkavostí její bradavku pevně stiskl.

Zachvěla se a podívala se na něho vystrašenýma očima. Okamžitě sevření prstů uvolnil. „Nechtěl jsem ti ublížit.“

„Neublížil jste mi, pane. Jen se mi to zdálo takové… neobvyklé.“

Chvíli se na ni němě díval. Uvědomoval si, že v této předehře zašel už dost daleko. Ale ne tak daleko, jak by si sám přál. Ale kdyby tu hru právě teď neukončil, sotva by se už dokázal ovládnout a strávit noc bez Sancie.

Cristo, proč toho musí nechat právě teď, když je vzrušený k zbláznění a nedokáže myslet na nic jiného, než na to, jak vniknout do její sladké jeskyňky? Snad jenom proto, že ještě nebyla připravená ho přijmout, proto musí být ohleduplný a… Náhle si uvědomil, že lže sám sobě a zaťal zuby. Příliš silně po ní toužil a nedokázal by se ovládnout. Nechal by se strhnout divokou vášní a začal by se řídit jen svými pudy. A ona by si určitě myslela, že je stejné zvíře jako Ballano.

Při vzpomínce na Ballana a na to, že by se mohl chovat jako on, vytáhl Lion neochotně ruku z výstřihu Sanciiných šatů. „Vstaň,“ řekl zastřeným hlasem.

Podívala se na něho rozpačitým pohledem. Tváře jí hořely.

„Postav se. Dneska to už stačilo.“ Na jeho rtech se objevil slabý úsměv.

Narovnala se a ustoupila o krok dozadu. „Už se mě nechcete dotýkat?“

Vstal a vydal se ke dveřím. „Svlékni se a jdi si lehnout.“

„Kam?“

Ukázal jí postel na druhém konci komnaty. „Copak si myslíš, že jsem jako Ballano a nechám tě spát na podlaze?“

„Ale to je vaše postel,“ zajíkla se.

„Tak to by měl být další důvod, aby ses do ní nastěhovala. Moje postel… moje otrokyně… Lorenzo tvrdí, že jsem mimořádně majetnicky založený. Jestli je to pravda, tak chci, abych tě v mé posteli našel, až se vrátím.“

„A co vy pane? Kam se chystáte?“

„Za Giulií, do její komnaty.“ V Lionově úsměvu se skrýval náznak krutosti. „Potřebuju ženu a Giulia je vždycky ochotná. Na rozdíl od tebe umí rozkoš přijímat a zároveň ji i dávat. Je jí jedno, co mě vzrušuje, jen když z toho ona může čerpat rozkoš. Myslím, že ti bude dokonce vděčná.“

„To si tedy nemyslím,“ odpověděla Sancia a svraštila obočí. „Je docela dobře možné, že tu slast jen předstírá. Slyšela jsem, že to prodejné ženy mají ve zvyku.“

Překvapeně se na ni podíval. Něco takového ho nikdy nenapadlo. Je možné, že by Giulia všechno jen předstírala?

Sancia vybuchla smíchy.

Cristo, vždyť ta malá ďáblice ho podpichuje! Napřed byla krotká jako ovečka, teď jí obličej rozzářilo uličnické šibalství. Její smích byl tak nakažlivý, že se ani Lion nedokázal ubránit úsměvu. „Zeptám se jí na to.“ Jejich pohledy se setkaly. „Zpytuj svědomí, jestli jsi náhodou jen nepředstírala, že mě nechceš.“

Úsměv na rtech jí zmrzl a oči skryla pod víčky. „Pane, už jsem vám řekla, že…“

„Že to nebylo příjemné,“ dopověděl za ni Lionello. „Přemýšlej o tom, až budu pryč, Sancie. Doufám, že nakonec dojdeš k závěru, že to dnes večer přece jen mohlo být pěkné.“ Ztlumil hlas do zlomyslného šepotu. „A až budeš ležet v mé posteli, představ si, že dávám Giulii rozkoš, kterou jsi mohla mít ty.“ Odvrátil se a odcházel. „Tak spi sladce, Sancie.“

Zabouchl za sebou dveře.

M M M

Sancia zamyšlené dveře pozorovala. Lion byl skutečně neobyčejný člověk. Věděla, že se jí toužil zmocnit stejně, jako se Giovanni zmocňoval její matky. Od chvíle, kdy si všimla, jak si ji prohlíží v koupelně, neměla o tom nejmenší pochyby. Tak proč to neudělal? Žena, ať už otrokyně, nebo svobodná, je přece pro takového mocného pána vždycky snadná kořist. Občas ji napadlo, že být otrokyni je někdy i o něco lepší. Otrokyně někomu patřily, a proto měly co jíst a střechu nad hlavou. Ale svobodné ženy, pokud byly hezké, velice často končily v jednom z Caprinových nevěstinců. Když žena krásou neoplývala, měla hlad, trpěla zimou a potulovala se po ulicích.

Když se odpoledne vzbudila a uviděla ve dveřích messera Andrease, přepadl ji veliký strach, jaký ještě v životě nezažila. Nejdřív se bála krutého trestu, a poté toho, že pořád nevěděla, jaký je to vlastně člověk. Cítila z něj vyzařovat obrovskou sílu a nedokázala odhadnout, je li to pro ni nebezpečné. Neznala jeho pohnútky a duševní pochody a to jí nahánělo hrůzu. Uvědomovala si, že porozumět tomu, o co Lionovi jde, není pro ni jen podmínkou úspěchu, ale i přežití. Dokud nezjistí, co se v něm odehráva, bude bezmocná  a kdo ví, co s ní bude dál. S očima upřenýma na dveře si začala rozepínat šaty, které si před chvilkou oblékla. Co udělá Lion, až se vrátí? To, co říkal, pochopila jen zčásti. Snad proto, že byla ještě panna? Bylo to zvláštní, protože tomu až dosud nepřikládala žádný význam.

Věděla, že se to jednou musí stát. Ať už s Giovannim nebo s nějakým jiným mužem, který ji v nestřeženém okamžiku přepadne někde na ulici. Před několika měsíci k tomu skoro došlo. Jakýsi námořník tolik potřeboval ženu, že mu vůbec nevadil odpuzující zápach jejích vlasů. Zavlekl ji do vedlejší uličky. Tušila, že nemá smysl křičet. V temných a zapadlých uličkách bylo znásilňování žen něco tak běžného, že náhodní chodci jen odvrátili zrak a přidali do kroku. Toho lotra se zbavila jen díky troše štěstí a dobře mířenému kopanci do rozkroku.

Na ztrátě panenství jí příliš nezáleželo, ale nechtěla, aby se tak stalo bez jejího souhlasu. To pokládala za velice nespravedlivé. Měla dojem, že se otázka panenství u žen zbytečně zveličuje. Připouštěla, že může být důležité pro manžely – hlavně tehdy, když chtěl mít manžel jistotu, že je skutečně otcem svého potomka. Ale když se nejednalo o vztahy mezi manžely, šlo vždycky jen o mužskou samolibost. Nemělo pro ně význam, zakládat si na něčem takovém jen proto, že byli prvními milenci cizí ženy.

Ale Lionello Andreas nebyl hlupák. A přesto když se dozvěděl, že je Sancia ještě panna, kmitl se na jeho tváři výraz samčí spokojenosti. Tehdy ucítila podivné chvění v klíně. Bylo stejné, když se jí dotýkaly jeho ruce. Současně s bolestí cítila i naléhavý hlad.

Hlad? Svlékla si šaty, urovnala je a pověsila pečlivě přes opěradlo židle. Proč ji napadlo právě toto slovo? Člověk může přece cítit hlad, protože dlouho nejedl, může toužit po odpočinku, po krásných slovech z knih. Ale ne po dotyku mužských rukou na těle. Nerozuměla tomu. Možná to bylo jenom vyčerpání. Byla ospalá a otupělá.

Zvedla měkoučkou pokrývku na posteli a vklouzla pod ni. Litovala, že je příliš unavená, než aby mohla naplno vychutnat postel, svěží vůni borovicové pryskyřice a vavřínu, který byl připevněn k čelu postele.

Ještě nikdy neležela ve skutečné posteli a toužila naplno prožít jedinečnou krásu této chvíle. Napadlo ji, že takové okamžiky se mají vždycky naplno vychutnat. Člověk přece nemůže vědět, jestli se něco podobného bude ještě někdy opakovat. A až jí jednou bude těžko, bude moci přivolat vzpomínky na všechny líbezné okamžiky, které kdy zažila. Život se nebude zdát krutý a nelítostný, aby se s ním nedokázala poprat.

Už nedokázala déle odolávat spánku. Snad by měla vstát a sfouknout hořící svíčku, aby si messer Andreas nemyslel, že je nepořádná nebo dokonce rozhazovačná…
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Cristo, co se se mnou děje?

Lion stál jako přikovaný a němě se díval na spící Sancii. V jeho duši vládl bolestný zmatek, silnější než touha, která se usadila v každém kousíčku jeho těla.

Mihotavý zlatavý jas hořící svíčky padal na dívčiny hnědé vlasy a něžně laskal hedvábnou kůži jejích ramenou.

Sancia ležela schoulená s tváří zabořenou do polštáře. Růžové rty zlehka pootevřené. Proč ji nemohl vzbudit a oznámit jí, že mu patří a že si s ní může dělat, co chce? Konečně by se osvobodil od naléhavé touhy, která týrala jeho tělo. Tato dívka se přece zavázala, že se ve všem podřídí a splní každé jeho přání. Určitě by svým tělem posloužila bez jediného slova protestu.

Posloužit někomu. Raději ho to slovo nemělo napadnout. Přivolávalo jenom vzpomínky na města, která se svými oddíly dobyl. Otec ho přesvědčoval, že drancování obsazených měst, zmocňování se kořisti a znásilňování žen je odměnou pro vítězné vojsko, že je to něco samozřejmého. Časem si na to zvykl. Lorenzo často žertoval a tvrdil, že je vlastně šlechetný člověk. On, Lionello Andreas, dobře věděl, že rytířské chování se hodí pouze pro naivní hlupáky.

Ale přesto nechtěl, aby se Sancia oddala jen proto, že je jejím pánem. Že nemá na vybranou.

Santa Maria, co se to s ním stalo? Když odešel od Sancie za Giulií, nebyl schopen probudit v sobě ani trochu touhy po té krásné ženě. Selhání ho šokovalo a rozrušilo. Odešel z její komnaty zuřivý jako zvíře. Byl rozhodnut utišit hlad, který v něm probudila Sancia a který se ani přitažlivé Giulií nepodařilo ukojit. Zdálo se mu zbytečné brát ohled na cokoliv, když naléhavě prahl po těle ženy. Potřeboval uhasit oheň, který ho spaloval. A protože si jasně uvědomoval, že jeho tělo touží právě po Sancii, nepochyboval, že si může vzít, co jeho jest.

Sklonil se, opatrně zvedl pokrývku a odhrnul ji. Ležela na boku, nahá od zářivých rozpuštěných vlasů až po špičky svých malých chodidel. Na prostěradle z bílého plátna vypadala jako něžný motýl. Její tělo mělo barvu zlatavého sametu a vlasy se ve světle svíce vlnily jako hedvábí vínového odstínu. Nechápal, proč ho její štíhlé tělo vzrušuje tisíckrát víc, než smyslná ženská krása Giuliina. Až dosud přece vždycky dával přednost ženám plných tvarů.

Krev v jeho žilách začala proudit rychleji a svírání ve slabinách bylo skoro nesnesitelné. Cítil, že za chvíli už ho nic nezastaví a on se toho něžného stvoření zmocní.

Naklonil se nad ni a jeho pohled upoutaly růžové bradavky. Obliny dívčích pevných prsů byly skutečně nádherné. Při pouhém pomyšlení, že by se jich mohl dotknout, bušilo jeho srdce jako šílené. Objedná pro ni šaty s hlubokým výstřihem. Odhalí krásu její šíje, prsou i…

Sancia se ve spánku zavrtěla, vzdychla si a obrátila se na záda.

Dio, jak byla útlá. Vypadala jako dítě – až na ta krásná ňadra a měkký chumáček chloupků.

Už není dítě, připomněl si rychle. Říkala, že je jí šestnáct let. V tom věku jsou přece ženy většinou vdané. Když se narodil, bylo jeho matce patnáct. Nemusel by si tedy Sanciin věk brát příliš k srdci, ani plýtvat ohledy na její bezbrannost.

Zamumlala z hlubokého spánku pár nezřetelných slov.

Lion zkoumal její obličej. Dlouhé řasy vrhaly tmavé stíny na ladné křivky tváří. Náhle si všiml na pravé tváři jiného temného stínu. Uvědomil si, že to není jenom stín, ale modřina po ráně, kterou jí uštědřil Giovanni. Vzpomněl si na hněv, který ho ovládl, když se po úderu zapotácela. Toužil toho chlapa zabít. Jak si takový ničema mohl dovolit položit ruku na něco, co patřilo jen jemu? Neviděl, jak je Sancia křehká a bezmocná? Bylo snadné ublížit jí nebo ji zranit. Kdyby Giovanni udeřil jen o trochu silněji, byl Lion skutečně připraven vrátit mu ránu za bezbranné stvoření i s úroky, nebo přinejmenším…

Ne, proboha, jen to ne. Neměl by uvažovat o tom, že je něžná a zranitelná, ale jak moc po ní touží. Vrátil se pocit, který ho ovládl před chvílí, když odhrnul přikrývku a uviděl její nahé tělo.

Zářivý, nádherný motýl. Sametově jemný a harmonicky zbarvený.

Motýli jsou nejkřehčí tvorové na Zemi.

Je snadné je zranit a zabít nejen ranou, ale i neopatrným pohybem ruky.

Lionello Andreas přece není Giovanni.

Může počkat, až si Sancia odpočine, zesílí a začne se v jeho přítomnosti cítit jistěji.

Neměl by myslet na to, že se mu líbí. Koupil ji přece jenom proto, že je šikovná zlodějka. Potřebuje jen získat, co mu patří. Potěšení a požitek z krásného ženského těla jsou teď bezvýznamné.

Narovnal se a neochotně půvabné tělo zakryl. Přikrývka sahala dívce až pod bradu. Počká. Alespoň zatím.

Obrátil se a sfoukl plamen svíčky. Uvědomoval si, že bude nad jeho síly nechat Sancii na pokoji, kdyby se spolu ocitli v jedné posteli nebo by byli déle v jedné místnosti. Po špičkách přešel ke dveřím a přemýšlel, kam by se mohl uchýlit na noc. Nechtěl se vracet ke Giulii. Když od ní odcházel, zuřila. V pokročilé noční hodině měl jen jednu možnost.

Zkřivil tvář nechutí, ale tentokrát neměl na vybranou. Bude se muset vydat do Lorenzova pokoje, uvidí jeho povytažené obočí a škodolibý úsměv.

Ano, Lorenzo se bude určitě dobře bavit.

M M M

 „Vzbuď se!“ Způsob, jak Giulia třásla ramenem spící Sancie, se ani při nejlepší vůli nedal nazvat jemným. „Vstávej! Čekají na tebe!“

Sancia otevřela oči omámené spánkem a uviděla nad sebou zlostný obličej Guilie Marzo. Zuří, uvědomila si, ačkoliv ještě napůl spala. Giulia se zlobila stejně jako včera večer, když ji nechávala s Lionem o samotě. „Už jsem vzhůru.“ Posadila se a zamrkala. Paprsky ostrého ranního světla jí zazářily přímo do obličeje. „Kolik je hodin?“

„Bude osm.“

Osm hodin! Už ani nepamatovala, kdy spala déle než do svítání. Vyskočila z postele a popadla šaty, které včera odložila na opěradlo židle. „Nechtěla jsem zaspat. Zlobí se na mne pan Andreas hodně?“

„Na to se ho budeš muset zeptat sama,“ odsekla Giulia a odcházela z pokoje. U dveří se ještě obrátila. „Nepatří k mužům, kteří rádi čekají.“ Ve dveřích dodala: „Na stole máš víno a ovoce. Rychle se najez a za deset minut přijď dolů za panem Andreasem.“

„Přijdu za pět minut,“ odpověděla Sancia. Rychle se oblékala. „Nemusím nic jíst. Pan Lorenzo mi včera koupil chléb a ovoce –“

„Jen se najez.“ Půvabné rysy Giuliiny tváře ztvrdly. „Lion mě požádal, abych se přesvědčila, že jsi před cestou něco snědla. Nemyslím si, že by se kvůli pěti minutám na tebe zlobil víc než teď.“ Zlomyslně se usmála. „Asi se budeš muset po dnešní noci víc ucházet o jeho přízeň. Ale já jsem ho varovala, že v posteli si s tebou moc radosti neužije.“

Sancia se na Giulii dívala v němém úžasu. Ta ženská byla jako vosa. Snažila se ji štípnout na nejcitlivějším místě. Její slova ale nedávala žádný smysl! Lion včera odešel, aby strávil noc s Giulii. „Říkala jsem mu večer přesně totéž. Ale nevím, jestli mi uvěřil.“

Giulia sevřela pevně kliku dveří. „Jsi drzá holka!“

„Ale já –“

„Pár týdnů ho to možná bude s tebou bavit, ale nakonec ho začneš nudit. Nebude přece spát s dítětem hubeným jako šindel.“ Giuliiny modré oči se leskly nenávistí. „Znovu se vrátí do Florencie. Ke mně. Ty ho nikdy neudržíš.“

„To je přece úplně jinak,“ odpověděla tiše Sancia. „Zapomínáš, že si mne Lion koupil. Patřím mu.“

Připadalo jí zvláštní, že její odpověď Giulii ještě víc rozzuřila. Zamumlala oplzlou nadávku a třískla dveřmi.

Sancia sebou trhla, ale dál se rychle obouvala a šněrovala si šaty. Zamyšleně se dívala na stůl, kde ležela na stříbrném podnosu jablka a stál pohár vína. Šťavnatá jablka. Pamatovala si na jejich chuť, jedla je naposledy před několika lety, ale ta na podnose vypadala zralejší a šťavnatější. Vezme si alespoň jedno…

S povzdechem zamířila ke dveřím. Liona ještě dobře neznala, a nechtěla ho rozzlobit. Nevěřila Giulii, že jí několik minut zpoždění promine. Vůbec nepochybovala o tom, že Giulia ji chce stůj co stůj uškodit.

U schodů se zastavila, protože uslyšela hlasy. Dole ve vestibulu stál Caprino a hovořil s Lionem. Křečovitě se chytila zábradlí. Za chvíli však její strach vystřídalo uspokojení. Caprina se už přece nemusí bát. Teď se jí nesmí ani dotknout. I Elizabet už je před ním v bezpečí. Uklidnila se a sestupovala po schodišti.

Zbývaly jí už jen poslední tři schody, když Caprino zvedl zrak a uviděl ji. Přeměřil si ji uznalým pohledem. „Neměl jsem ani tušení, že se z tebe vyklube taková krasavice. Kdybych to tušil, asi bych váhal, jestli tě mám nabídnout panu Lionovi.“ Zvedl kožený měšec. „Budu se muset spokojit s malou Elizabet,“ řekl s vychytralým úsměvem. „Jen co se s vámi rozloučím a popřeju vám šťastnou cestu, půjdu navštívit Giovanniho.“

Sancia jeho úsměv opětovala. „Giovanniho jistě vaše návštěva potěší. Už dávno jsem si všimla, že máte hodně společného. Ale Elizabet už tam bohužel není.“

Caprino úžasem ustrnul a nechápavě se na ni díval. „A kde je?“

„U pana Benedetta a jeho dobré manželky. Protože musím odejít, bylo nutné, abych se postarala o její budoucnost.“ Ironicky se pousmála. „Nepochybuju o tom, že moje rozhodnutí budete pokládat za správné. Dobře se pamatuju, jak jste se zajímal, co s ní bude. Do měsíce se vdá za Alessandra.“

„Cože? Bude se vdávat? Ale vždyť –“ Caprino nedomluvil a prudce se obrátil k Lionovi. „Podvedl jste mne. Za Sancii jsem dostal méně, než mi patří.“

„Ještě před dvěma minutami vám to stačilo,“ mrazivě poznamenal Lion. „Dohoda platí. Nemám pravdu, Caprino?“

„Ale tehdy jsem si myslel, že –“ Caprino se prudce odmlčel, protože Lion do něho zabodl zlověstný pohled. Pokoušel se potlačit hněv. Nakonec se obrátil k Sancii. „Oklamala jsi mne.“

„O vás mi nešlo. Chtěla jsem ochránit Elizabet.“

„Ochránit přede mnou?“ vyprskl Caprino.

„Před kýmkoliv a před čímkoliv,“ odpověděla a podívala se mu nebojácně do očí. „Ale vlastně máte pravdu. Hlavně před vámi.“

„Nemusíš si dělat starosti. Tvoje Elizabet mě přestala zajímat.“ Caprino ztlumil hlas tak, že i zlost byla sotva slyšitelná. „Budu se však dál zajímat o tebe a o tvou budoucnost. Nemám rád, když se mě někdo pokouší obelstít.“

Cítila, jak ji mrazí v zádech. Caprino už nemůže ublížit ani mně, ani Elizabet, říkala si v duchu. Bála se ho však dál. „Doufám, že se o mně už nic nedovíte. Odcházím z Florencie,“ odpověděla stroze.

„Počkám. Umím čekat,“ odsekl.

„Jdi pryč, Caprino.“ Lion ukázal na dveře. „Náš rozhovor skončil.

„Přeju vám hezký den, Magnifico.“ V Caprinově hlase zněla už jen zdvořilost. „Doufám, že budete s obchodem, který jsme uzavřeli, spokojený. Kéž Sancia splní všechna vaše očekávání.“ Otevřel dveře a ušklíbl se. „Uděláte dobře, když si pospíšíte. Mladé dívky, jako je Sancia, se podobají křehkým květinkám. Můžou rychle zvadnout a zahynout.“ Nečekal na odpověď a rychle za sebou zavřel dveře.

Napětí v Sanciině těle začalo pomalu ustupovat. Pustila se zábradlí, kterého se až dosud křečovitě přidržovala. „Odpusťte mi, pane, že jsem zaspala. Jsem připravená na cestu.“

Lion odvrátil oči od dveří a upřel je na Sancii. „Uvědomuješ si, že ti ten lotr vyhrožoval? Jasně naznačil, že můžeš zemřít.“ Přikývla a sestoupila ze schodů.

„Je nebezpečný člověk. Ale zdá se, že jeho výhrůžky nebereš vážně. Tváříš se, jako by sliboval, že ti pošle dárek.“

„A co mám dělat? Chce se mi pomstít za Elizabet. A třeba se mu to i podaří.“ Podívala se na Liona a v očích měla smutek. „Ale mnohem víc by mi ublížil, kdyby jeho výhrůžky poznamenaly strachem všechny dny a hodiny mého života.“

„Zajímavá filosofie,“ poznamenal Lion a chvíli se na ni zamyšleně díval. „Vidím, že vyznáváš život tohoto dne a odmítáš se trápit tím, co tě čeká zítra.“

„Dnešek je to jediné, co mám. O zítřku otrokyně rozhoduje její pán.“

Lion jí teď připadal obrovský. Tyčil se nad ní jako věž a jeho jednoduché oblečení, ke kterému patřily těsné nohavice, vysoké boty z černé kůže a kabátec z červenohnědého sametu jen zdůrazňovalo mohutnost jeho svalnatého těla.

„V tom případě s tebou souhlasím, je třeba využít každé chvíle,“ řekl tiše. Navlékal si rukavice. „Pověz, nechyběl jsem ti v noci?“

Hruď se jí sevřela tak silně, že skoro nemohla dýchat. „Pane, jak byste mi mohl chybět, když jsem s vámi zatím nestrávila ani jednu noc? Usnula jsem hned, jakmile jsem si lehla a spala jsem jako zabitá, dokud mě Giulia nevzbudila,“ odpověděla.

„Připomeň mi, že tě mám naučit, jak se lichotí mužům. Muži rádi poslouchají malé, nevinné lži.“ Sancia si všimla, že má v očích šibalské jiskřičky. „Od všech svých otroků vyžaduju, aby mi lichotili,“ prohlásil Lion.

„Ale messer Lorenzo říkal, že jiné otroky kromě mne nemáte.“

Lhostejně mávl rukou v kožené rukavici. „To není důležité, jedna otrokyně mi stačí, abych zavedl takové pravidlo.“

Dělá si ze mne legraci, pomyslela si Sancia. Příjemně ji to překvapilo. Od včerejška sledovala různé Lionovy nálady, ale veselého ho ještě neviděla. Až dosud si v jeho obličeji všimla hněvu a podezřívavosti, chladné zvědavosti a touhy. Teď však vypadal bezstarostně, překypoval energií a veselím. „Vidím, že dnes máte dobrou náladu.“

„Těší mě, že odsud odjíždíme. Nerad čekám.“ Pohladil ji po tváři. „Nezapomínej na to, Sancie.“

Drsná kůže rukavice se otřela o jemnou pleť jejího obličeje. Představila si teplo jeho ruky pod tlustou rukavicí a cítila vlnu vzrušení, která se šířila z její tváře do celého těla. Podvědomě o krok ustoupila. „Nezapomenu.“ Olízla si rty. „Pane, a kvůli čemu jste se zdržel ve Florencii? Na co jste čekal?“

„Jak to na co?“ popošel ke dveřím. „Přece na tebe, Sancie.“ Nechápavě se na něho podívala. „Na mne? Ale vždyť –“ Uprostřed věty se odmlčela, protože pochopila, že všechno souvisí s Caprinem. „Caprino říkal, že jste uzavřel dobrý obchod. Tam na náměstí, když chtěl, abych vás okradla –“

„To byla zkouška tvé zlodějské zručnosti. Udělala jsi ji na jedničku.“ Lion otevřel dveře. „Tak už běž. Lorenzo na nás čeká u koní. Koupil jsem ti nějaké šaty. Jsou sbalené za sedlem na koni.“ Na chvíli se zamyslel. „Vybral jsem ti velice krotkou kobylu. Předpokládám, že jsi ještě neseděla v sedle.“

„Ne.“ Popošla k Lionovi a zkoumavě se mu podívala do očí. „Říkáte, že potřebujete zlodějku. To byl důvod, proč jste si mě koupil?“ Chtěla vědět, proč se tak stalo, aby se nemusela trápit dohady, co s ní zamýšlí.

„Když jsem tě kupoval od Giovanniho, byl jsem přesvědčený, že získávám obratnou zlodějku,“ odpověděl a opětoval její upřímný pohled. „Zdálo se mi, že ti to celkem vyhovuje. Ale teď si začínám myslet, že lovení měšců nepatří k tvým zálibám.“

„Nenávidím to. Když už musím něco ukrást, děsí mě to. Teď už se tolik netrápím. Alespoň vím, na co mě potřebujete.“

„A budeš hledat způsob, jak si mě otočit kolem prstu? Tak, jak si to dokázala s Giovannim?“ Sancia zrozpačitěla. Dívala se široce otevřenýma očima. „Kristepane, nedívej se tak na mě. Nechci tě bít.“ Bezradně trhl rameny. „Přiznej se. Nemáš chuť to zkusit? Ale zapamatuj si. Udělám všechno, aby ses chovala podle mých představ.“

„Slíbila jsem přece, že vás budu ve všem poslouchat.“

Lion si připomněl Lorenzova slova, že Sancia je vůči němu úplně bezbranná. V tomto okamžiku tak vypadala. Napadlo ho, jaké to asi je, je li člověk někomu vydán na milost jako Sancia jemu. A přitom bojuje v krutém a neznámém světě o kousek sebeúcty a nezávislosti… Když si uvědomil, nad čím přemýšlí, překvapilo ho, že na podobné myšlenky vůbec přišel. Proč ho znepokojuje a dojímá osud ubohého děvčete? Kde se v něm bere nepochopitelná potřeba dívce pomáhat a utěšovat ji? „Chci od tebe, abys pro mne ukradla jen jednu jedinou věc. A to je všechno,“ oznámil jí. „Až odejdeme z paláce Solinari, nebudeš už nikdy v životě muset krást. Najdu ti jiné –“

„Lione, caro mio, „ ozval se Giuliin hlas. Scházela se schodů a na tváři jí zářil okouzlující úsměv. „Nechceš se se mnou rozloučit?“

„Měl jsem dojem, že jsme se rozloučili včera večer,“ odpověděl. „Pokud se dobře pamatuju, popřála jsi mi rychlou cestu do…“ Taktně nedopověděl větu a přehnaně zdvořile se jí uklonil. „Do končin, kde je velice horko a nepříjemně.“

Giulia lehce pokrčila rameny. „To proto, že jsem se zlobila. Ale víš, že mě špatná nálada vždycky rychle přejde. Odpusť, že jsem se vůči tobě zachovala tak hrubě. Caro, kdybys věděl, jak hluboce svých neuvážených slov lituju. Pojď, obejmi mě. Musíme se rozejít jako přátelé.“ Vrhla nevraživý pohled na Sancii. „Dokud tady nebyla, neměli jsme žádné problémy. Už ji sem neber a všechno bude v nejlepším pořádku.“

„Nemám rád, když mi někdo klade podmínky.“ Lion vzal Sancii za ruku a vedl ji ke dveřím. „Jsi jako dračice. Nemyslím si, že bych se sem ještě někdy vrátil.“

„Lione, vždyť já jsem nechtěla –“ Giulia zůstala zaraženě stát před zavřenými dveřmi.

Sevřela ruce v pěsti. Uvědomila si, že se dopustila chyby, když chtěla Lionovi něco diktovat. Neměla od něho nic žádat. Zloba předchozího večera se jí teď vymstila. Nedokázala se však ovládnout a včas zadržet ostrá slova. Byl to projev žárlivosti? Dio, ona snad žárlí na tu vychrtlou dívku!

Bude pro ni nejspíš dobře, když se konečně vzpamatuje a přestane bláznivě viset na Lionovi. Caprino měl pravdu, když říkal, že v jejím povolání je nutné ovládat své city. Nejdůležitější jsou peníze, ne potěšení srdce… Dokonce ani tak bouřlivé, které jí poskytoval Lion.

Odvrátila se ode dveří, nadzvedla sukni a vystupovala po schodech nahoru. Napadlo ji, že by se měla cítit Lionovou dlužnicí za nesčetné hodiny, kdy ji oblažoval v její ložnici. Ale necítila se tak. Naopak. Chtěla se pomstít. A dnes večer to udělá. Zavolá Caprina, a řekne mu všechno, co vyslechla na chodbě. Nevěděla, co si Caprino s takovou zprávou počne, ale byla přesvědčená, že si bude vědět rady. Slíbil přece, že zaplatí sedm dukátů, když zjistí, co má Sancia pro Liona ukrást. Neví to tak docela, ale snad mu bude stačit sdělení, kde by ke krádeži mělo dojít. A mohla by dostat přinejmenším pět dukátů.

Solinari. Zdálo se jí to povědomé. Kdy a za jakých okolností slyšela slovo – Solinari?
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„Kde je palác Solinari?“ zeptala se Sancia, když ji Lion vysadil do sedla klidné kaštanové kobyly. Křečovitě chytila uzdu a pokoušela se nemyslet na výšku, v jaké se právě ocitla.

„Je to nedaleko Pisy.“

„A co tam mám ukrást?“

„Klíč.“

„Co se otevírá tím klíčem?“

„Dveře,“ odpověděl Lion a vyšvihl se do sedla svého černého koně.

Sancia chvíli uvažovala. „A co je za těmi dveřmi?“

Za nimi se tiše zasmál Lorenzo, který právě nasedal na koně.

„Jsi moc zvědavá.“ Lionův hlas zněl podrážděně.

„Jednou se to stejně musím dozvědět. Nebo nemám pravdu?“ zeptala se plaše. „Nelíbí se vám, pane, když kladu otázky?“

„Cristo, proč by se mi to nemělo líbit. Jen se vyptávej, když se ti chce.“

Lorenzo se zasmál hlasitě. „Můžeš si být jistý, že se jí chce.“ Lion se obrátil a podíval se na svého přítele s předstíraným hněvem. „Ještě žes mi nezapomněl říct, co si myslíš.“

„To by tě mělo dokonce těšit.“

„Musíte mi říct, co všechno mám dělat, abyste byl se mnou spokojený, pane,“ ozvala se rychle Sancia. „Všechno je pro mne tak nové. Neměla jsem jiného pána kromě Giovanniho a ten –“

„O tom chlapovi už nechci slyšet ani slovo,“ skočil jí do řeči Lion. Obrátil svého hřebce Tabrona na západ. „Jakékoliv přirovnání k tomu člověku nepovažuju za žádnou slávu,“ dodal po chvíli.

„Nepochybuju, že ti Lion co nejdřív prozradí, z čeho by měl největší radost a co by považoval za slávu. Jen co k tomu sebere odvahu,“ zamumlal pod nos Lorenzo.

Za tato slova si od svého pána a přítele vysloužil nevraživý pohled. „Obávám se, že v blízké budoucnosti budu mít největší radost, až tě praštím palcátem po hlavě.“

„Opravdu se chceš uchýlit k násilí?“ obrátil se na něho Lorenzo s předstíraným pohoršením. „Jak chceš být příkladem pro mladou osobu, když se chováš jako barbar?“

„Lorenzo, mám v…“ Lion nečekaně zmlkl a chvíli o něčem soustředěně uvažoval. „Sancie, dneska večer se zastavíme v hostinci U dvou mečů, tam ti všechno vysvětlím. Teď na to nemám čas.“ Bodl koně ostruhami. „Postarej se o ni!“ křikl na Lorenza. Za chvíli cválal daleko před nimi.

Sancia posmutněla. „Rozzlobil se na mne?“

Lorenzo zavrtěl hlavou. „Je rozladěný ze všeho, co se s ním děje. Ale dlouho to nevydrží. Stejně se divím, že se dokázal ovládat tak dlouho.“ Popojel s koněm tak, aby byl co nejblíž k Sancii a vzal uzdu její kobyly. „Asi jsem ho neměl tolik dráždit. Dnes nás čeká dlouhá a namáhavá cesta.“

„Lion jezdí na koni od malička a zapomíná, že jsou i takoví lidé, kteří chodí raději po svých.“ S výrazem odporu obrátil svého koně stejným směrem, kterým odcválal Lion, a přitom za sebou popotáhl Sanciinu kobylu. „Dio, jak já nesnáším jízdu na týchto smradlavých potvorách!“

Cesta byla skutečně náročná, jak Lorenzo předpověděl. Když dorazili večer k hostinci U dvou mečů, byla Sancia úplně vyčerpaná. Nejméně stokrát chtěla požádat Liona, aby zastavili a odpočinuli si, ale vždycky se ovládla. Neměla právo si stěžovat. Kromě toho ani neměla moc příležitostí Liona oslovit. Cválal převážně čtvrt míle před nimi.

V malém hostinci bylo čisto a útulně. V krbu vesele praskala hořící polena. Sancia ucítila dráždivou vůni pečeného zajíce, kterého obracela služebná na rožni nad ohněm. Její rozpálené tváře kypěly zdravím.

Hostinský jim vyšel vstříc. Na jeho hranaté tváři zářil úsměv, který odhaloval bílé, zdravé zuby. „Vítám vás, Magnifico. Je mi potěšením, že vás smím zase přijmout pod svou střechou. Jak dlouho se tu ráčíte zdržet?“

„Vyrazíme brzy ráno,“ odpověděl Lion. Stáhl si rukavice a zastrčil je za opasek. „Antonio, dohlédni, aby se postarali o koně, a dej ohřát vodu na mytí.“

„Hned to bude, Magnifico. Přikážu synovi, aby koně ctihodných pánů zavedl do stáje. Můžete si být jistí, že se o ně dobře postará,“ odpověděl hostinský. Luskl prsty a služka odběhla od ohně a s úslužným úsměvem na tváři pospíchala k hostům. „Leticie, hned ohřej vodu pro pana Andrease a jeho společníky.“ Podíval se na Sancii a starostlivě svraštil obočí. „Jistě si pamatujete, vznešený pane, že máme jen dva pokoje. Bude si paní –“

„Paní bude spát se mnou v mém pokoji,“ skočil mu do řeči Lion. „Jakmile se umyjeme, pošli Leticii, ať nám donese večeři a víno.“

Sancii neušlo, že ještě předtím, než služebná vyběhla z místnosti za hostinským, kmitl se na jejím obličeji stín zklamání.

Lorenzo šel právě po úzkých schodech nahoru, kde byly pokoje pro hosty. „Jdu se trochu natáhnout, aby si moje roztřesené kosti trochu odpočinuly. Zavolejte mě, až přinesou večeři.“ Byl už skoro nahoře, když se obrátil a podíval se dolů. „Lione, vůbec nechápu, jak se ti zase podařilo mě přesvědčit, abych nasedl na tu tvou zpropadenou bestii.“

„Protože se ti nechce chodit po svých,“ chladně odpověděl Lion. „Kromě toho ses bál, že bys o něco přišel, kdybys zůstal v Mandaře.“

„Kdysi dávno, ještě předtím, než ses rozhodl vytrhnout mě ze spárů neřesti a zločinu, zdálo se mi všechno mnohem jednodušší a žilo se mi pohodlněji,“ prohlásil Lorenzo a pootevřel dveře svého pokojíku v poschodí. „V Neapoli se mi dařilo docela dobře a vůbec jsem se nemusel natřásat cestami z místa na místo a zbytečně mrhat silami.“ Vrhl na ně rychlý pohled přes rameno. „Mimochodem, měl by ses trochu lépe postarat o tu svou uličnici. Kdyby ses tak důsledně nevyhýbal pohledu na ni, dávno by sis všiml, že může každou chvíli omdlít únavou.“

Lion se otočil k Sancii.

„Nejsem unavená,“ namítla rychle. „No, možná… trochu.“ Snažila se stát pevně na nohou. „Ještě nikdy jsem na koni nejela a kromě toho slunce –“

„Cristo.“ Lion ji uchopil za loket a vedl ji ke schodům. „Proč jsi mi neřekla, že si potřebuješ odpočinout?“

„Spěchal jste.“

„Takže jsi byla ochotná sedět na koni tak dlouho, dokud bys z něho nespadla? Copak nemáš rozum?“ Lion otevřel dveře malého pokojíku vedle místnosti, kterou obsadil Lorenzo, a energicky ji postrčil dovnitř. „Lehni si a odpočívej, dokud Leticie nepřinese jídlo.“

„Nemusím ležet, vždyť nejsem nemocná,“ namítala ochable.

Beze slova ji vzal do náručí a položil na postel. „A ani nebudeš. Nemám čas si hrát na samaritána.“

Představila si Liona Andrease v úloze ošetřovatele a na rtech se jí objevil slabý úsměv. Byl urostlý, mohutný, plný energie a života, ale vůbec si ho nedokázala představit jako starostlivého ochránce. „Budu zdravá jako ryba, abyste se mnou neměl starosti, můj pane.“

„Vysmíváš se mi?“

Sklopila víčka, aby neviděl šibalský záblesk. „Můj pane, to bych si nikdy nedovolila.“

„Ale dovolila.“ Stál u ní a dlouho ji mlčky pozoroval. Potom se obrátil. „Teď si trochu odpočiň. Půjdu za Lorenzem. Na jeho popichování už jsem si zvykl, na tvoje ještě ne.“

Sancia se nadzvedla na posteli a opřela se o loket. „To nebylo žádné popichování, můj pane. Jen jsem trochu žertovala. Jestli si nepřejete, abych se smála, řekněte mi to a –“

Zvedl ruku. „Proč si myslíš, že chci, aby ses chovala nepřirozeně a poníženě? Nejsem tolik jemnocitný, aby sis ze mne nemohla trochu tropit žerty.“ Najednou se na jeho tváři rozhostil nečekaně vlídný úsměv, který proteplil přísné rysy jeho obličeje. „Však mi to jednou vynahradíš.“

Zavřel za sebou dveře, dřív než stačila odpovědět.

Dlouho se zamyšleně dívala na dveře, než položila hlavu na polštář a zavřela oči. Liona je opravdu těžké pochopit, pomyslela si ustaraně. Je drsný a neoblomný, vyzařuje z něho brutální mužná síla… Ale jeho dlaně k ní promlouvají zvláštní, drsnou něhou.

A jeho úsměv je podmanivý…
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„Jestli chcete, abych brzy ráno znovu vylezl na tu potvoru, tak vám budu muset popřát dobrou noc,“ prohlásil Lorenzo. Odsunul židli a vstal od stolu. Jeho pohled padl na Sancii, která seděla u krbu, a rty se mu zkřivily v ironickém úsměvu. „Dokonce velmi dobrou noc. Mám říct Leticii, aby odnesla talíře od této vynikající večeře a už vás potom nerušila…?“

„Já to uklidím,“ řekla Sancia a vyskočila. Chtěla udělat cokoliv, jen aby uvolnila napětí, které narůstalo během večeře. „Pane Lorenzo, nemusíte se obtěžovat. Já to ráda –“

„Jen se posaď, Sancie.“ Tón, jakým Lion ta slova řekl, odpovídal ležérní poloze jeho velkého těla na židli. „Lorenzo, řekni Leticii, ať přijde a trochu tu uklidí.“

„Ale to přece můžu i já –“ Sancia se zarazila uprostřed věty, neboť si všimla významného Lionova pohledu. Pokoj jí v té chvíli připadal těsný jako kobka a nedostávalo se v něm vzduchu. Rychle se zase posadila a zahleděla se do dřevěného poháru. Na hladině rubínově červeného vína se mihotal odraz ohně.

Lorenzo souhlasně přikývl a vykročil ke dveřím. „Uvidíme se tedy ráno. Dobrou noc.“

Po jeho odchodu zavládlo v pokoji tíživé ticho, přerušované tichým praskáním hořících olivových polen v krbu. Sancia na sobě cítila Lionův pohled. Neměla však odvahu zvednout oči a podívat se na jeho tvář.

Napětí stoupalo a svírání v hrudi úžilo dech. Proč mlčí? Přece jen promluvila: „Můj pane, měl byste mi dovolit, abych vás obsloužila. Je to přece moje povinnost.“

„Nekoupil jsem si tě, abys obsluhovala u stolu. Tvůj čas teprve přijde.“

Zabloudila pohledem k jediné posteli, která v pokoji stála.

Rozesmál se. „Ani kvůli tomu jsem tě nekupoval. Mohlo by to být pro nás potěšení navíc.“

„To ne, ale –“ Odmlčela se. Nebylo rozumné rozzlobit ho právě teď, když má dobrou náladu. Pokud ho chtěla pochopit, musela získat odpovědna několik důležitých otázek. „Pane, povězte mi prosím, co je za těmi dveřmi? Za těmi, od nichž mám ukrást klíč?“

„Proč to chceš vědět?“

„Měla bych něco vědět o tom, co může ovlivnit celý můj život. Vy, pane, jste velice bohatý člověk. Proč chcete krást a mít ještě víc?“

Lion se ušklíbl. „Moje milá Sancie, nevíš, že někteří boháči nikdy nemají dost?“

„To ano,“ odpověděla zamračeně. „Ještě vás dobře neznám, pane, ale nemyslím si, že právě vy byste k nim patřil.“

„Máš pravdu, já takový nejsem, ale Francisco Damari určitě ano.“ Dřevěná židle zavrzala, když se na ní Lion usadil pohodlněji. Natáhl nohy a zadíval se do plamenů míhajících se v krbu. „Nestačilo by mu, ani kdyby získal moc nad všemi městskými státy v Itálii. Chtěl by ještě víc. Touží po vládě nad celým světem.“ Lion sevřel rty jako by byly z ocele. „Ale já nedovolím, aby získal ještě větší moc díky Tanečníkovi ve větru.“
„Jakému tanečníkovi?“

„To je soška, která byla od nepaměti majetkem našeho rodu.“ Tvrdé rysy Lionovy tváře ozářené plameny z krbu podivně změkly. Vypadal vznešeně, ba dokonce krásně, což kontrastovalo se zřejmou trpkostí v jeho hlase. „Když jsem byl před časem ve Francii, kde jsem jednal o koupi dalších loděnic, podplatil Francesco Damari Giuseppa, jednoho z mých sluhů, aby tu sošku ukradl. Teď ji skrývá ve svém paláci v Solinari.“

„Jak to víte?“

„S Lorenzem jsme Giuseppa odhalili a trochu jsme si ho podali. Bylo potřeba ho chvíli… přesvědčovat, ale nakonec řekl všechno.“

Sancia cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. Odvrátila od Liona oči, protože v jeho obličeji se teď zračila zlost a krutost.

„Když soška patří vám, pane, proč si ji nevezmete zpátky, třeba i s pomocí síly? Lorenzo říkal, že jste byl kondotiérem.“

„Jestli se mi to nepodaří takhle, budu to muset zkusit. Ale před dvěma lety jsem své oddíly rozpustil a dát je znovu dohromady by si vyžádalo hodně času. A nechci připustit, aby Damari a dokonce třeba i Borgia zaútočili na Mandaru ještě dřív, než stačím město pořádně opevnit. Mandara je sice dobře střežena, ale město není dost silné na to, aby se ubránilo útoku Borgiova vojska.“

„Borgiova?“ Nechápavě zvedla obočí.

„Ještě jsi o tom slavném vojevůdci neslyšela?“ Rty se mu zkřivily. „Musela jsi o něm slyšet. Velkého Cesareho Borgiu zná přece celá Itálie.“

„Ano, už jsem o něm slyšela.“ Ve Florencii asi neexistoval člověk, který by jméno Borgia neznal. Měl na Florencii zálusk už mnoho let. Teď, když obsadil Romagnu, šířily se zprávy, že co nejdřív začne obléhat Florencii. „Slyšela jsem, že jeho velkou touhou je vládnout celé Itálii. Ale kdo je ten Damari?“

„Damari je kondotiér, který nyní bojuje pod Borgiovým praporem. To, co je spojuje, jsou společné cíle a stejné metody, které používají, aby svých cílů dosáhli.“

Nemusela se ptát, jaké to jsou metody. Příběhy o surovém vraždění bezbranných žen a dětí, o mrzačení nevinných lidí a jiných surovostech, kterými se proslavili Borgiovi žoldáci, byly všeobecně známé. „Pane, proč se tedy raději sošky nevzdáte? Vždyť si můžete koupit jinou.“

„Je vzácná. Nikde na celém světě neexistuje podobná. Je součástí historie našeho rodu.“ Lionův hlas se dojetím zachvěl. „Chráníme ji,“ řekl a za chvíli dodal, „a ona chrání nás.“

„Tomu nerozumím.“

„Nemusíš tomu rozumět. Tvou úlohou je dostat se do paláce, ukrást strážci klíč a potom mi jej odevzdat.“

„Vypadá to docela jednoduše.“

Lionovy ruce sevřely pevně opěradlo židle. „Spolu to dokážeme. Slibuju, že se ti nic nestane.“

„Vaše ujištění mě těší, můj pane, protože se obávám, že vůbec nemám chuť setkat se s tím Damarim. Pro lidi, jako je on, nemá život otroka větší cenu než pohár čisté vody.“ S povzdechem pokrčila rameny. „Někdy dokonce ještě menší, pokud je právě trápí žízeň.“

„Uděláš jen to, co jsem ti říkal, a Damariho ani neuvidíš. Utratili jsme spoustu dukátů, abychom se dostali do paláce a zjistili, kde je klenotnice, ve které Damari ukrývá své poklady.“

„A jste si jistý, můj pane, že Damari vašeho Tanečníka ve větru schovává právě tam?“

Lion se usmál. „Tím jsem si úplně jistý. Mou sošku považuje Damari za svůj největší poklad.“

„Nechápu proč?“ zeptala se Sancia. Dopila poslední doušek z dřevěného poháru a postavila jej na římsu krbu. „Před chvílí jste říkal, že soška chrání váš rod. Tak proč by měla být důležitá i pro něho?“

„Protože patří mně,“ odpověděl zamračeně Lion. „A on dobře ví, že ji budu chtít získat zpátky. Ví, že ji musím mít.“

„A proč by měl Borgia podporovat Damariho, aby mohl mít tu sošku?“

„Protože papež Alexander je velice chamtivý člověk a miluje starožitná díla. Jeho klenotnice se každodenně rozšíří o nějakou vzácnou kořist, kterou mu jeho syn, Césare Borgia, posílá ze svých výprav. Dokud ho bude Césare zásobovat uměleckými díly, do té doby nad ním bude papež držet ochrannou ruku a bude mu poskytovat peníze na jeho výboje.“

„A Tanečník ve větru je starodávné umělecké dílo?“ zeptala se Sancia.

Lion se tajnůstkářsky usmál. „Ano, je to velice stará soška. Damari se jí chce zavděčit Cesaremu a ten Alexandrovi. A doufá, že za odměnu dostane od papeže darem knížectví.“

Sanciiny oči se údivem rozšířily. „Určitě mu za něco takového nedají tak velkou odměnu.“

„Proč ne? Je to docela dobře možné. Papež Alexander je velmi pověrčivý člověk a o Tanečníkovi ve větru koluje mnoho legend.“

„Jakých legend?“

„V jedné se například říká, že má tajemnou moc. Podle ní soška zaručuje svému vlastníkovi vítězství v boji.“

„Ale vy tomu nevěříte, že, můj pane?“

Lion se zamyslel. „Nevím, co bych ti měl odpovědět. Historie našeho rodu je se soškou velmi úzce spojena, proto není v mých silách o ní uvažovat nezaujatě a s chladnou hlavou. Ale i kdyby měla takovou velkou moc, nikdy bychom se nepokusili ji zneužít.“

„Proč?“

„Nepotřebujeme to,“ odpověděl Lion. „Tanečník ve větru patří od jakživa rodu Andreasových. Je to mocný rod a dokáže si podrobit jiné i bez kouzelných předmětů. Jako rodina držíme vždycky pohromadě, navzájem se podporujeme a nebojujeme jeden proti druhému.“

Nechápavě vrtěla hlavou. „Ale stejně si nedovedu představit, jak by bylo možné získat knížectví za nějakou sošku…“

„Co znamená nějaké knížectví v dnešní Itálii? Jen letos se Césare zmocnil několika dalších malých městských státečků.“ Lion pohrdavě našpulil rty. „Jaké je dnes naše území? Francouzská vojska obsadila Janov a Miláno, Neapol si rozdělili Francouzi a Španělé. Florencie líže Francouzům pokorně boty, a současně by si chtěla podrobit Pisu. Ostatní městské státy se zoufale snaží přežít a nenechat se včlenit do impéria, které buduje Césare Borgia. Dnes, kdy se Francie, Španělsko a Anglie vnitřně sjednotily a vytvořily silné národní armády, my si pořád ještě najímáme žoldnéře, kteří uznávají jen toho, kdo nabídne víc. Proto se Borgiovi vůbec nedivím, že je přesvědčený, že naše rozdrobené území dozrálo k tomu, aby je sjednotil, třeba i mečem.“

V jeho hlase zněla lhostejnost, která Sancii překvapila, protože byla v ostrém rozporu s jeho vzrušeným vyprávěním o vlastním rodu a také o Tanečníkovi ve větru. „Vám je to jedno, pane? Vždyť Itálie je vaše vlast. Vás nezajímá, co se s ní stane?“

Zavrtěl hlavou. „Mou vlastí je Mandara. Dokud mne a mé poddané nechají stranou všech hloupých sporů, bude mi jedno, co se stane s ostatními částmi naší země.“ Naklonil hlavu a zvědavě se podíval na Sancii. „Copak pro tebe je to důležité?“

Chvíli přemýšlela. „Otrok asi žádnou vlast nemá.“ Odmlčela se, ale vzápětí pokračovala. „Ale chtěla bych někam patřit. Dávalo by mi to takový… hřejivý pocit.“

Zadíval se jí do obličeje. „Ty ses smířila s osudem otrokyně?“

„Vždycky jsem byla jen otrokyní.“

„Ale nemáš v sobě pokoru. Jsi odvážná…“

Zpytavě se na něho podívala.

„Já bych se s otroctvím nesmířil,“ prohlásil nečekaně prudkým tónem. „Dokázal bych i zabít, nebo utéct a byl bych svobodný. Neměla jsi někdy chuť udělat něco podobného?“

„Nikdy jsem na nic takového nemyslela. Když jsem byla malá, říkávala mi maminka, že se musím smířit se svým osudem.“ Na rtech se jí objevil nejistý úsměv. „A vůbec nejsem odvážná. Občas bylo pro mne těžké přežít i jen ze dne na den. Na přemýšlení o životě svobodného člověka jsem nikdy neměla čas.“

„Ale mělas o tom uvažovat,“ řekl ostře. „Giovanni neměl právo  Gran Dio, co to tu mluvím? Za chvíli tě začnu přemlouvat, abys mi utekla.“ Vstal ze židle. „Ať tě to ani nenapadne. Upozorňuju tě, že jestli mi utečeš, najdu si tě a budu velice zlý. A nehledej u mne soucit. Působí na mne teplo krbu a pohled tvých obrovských očí, které čekají, až řeknu něco povzbudivého. Tvoje matka měla pravdu. Smiř se se svým osudem. Jsi a budeš moje.“

Překvapeně se na něho podívala. „Ale vždyť já jsem se s tím smířila… Kam jdete, pane?“

„Podívám se ven.“ Od dveří ještě dodal: „Antoniův syn je nešika. Když jsem tu byl naposledy, tolik se polekal Tabrona, že neměl odvahu ho obsloužit.“

„Chcete se přesvědčit, jestli je o vašeho koně dobře postaráno?“

„Ano. Kůň má pro muže někdy cenu života. A starost o něho neznamená slabost.“ Zamračil se. „Proč se směješ?“

Sancia zvážněla. „Jen tak, můj pane.“

„Jen tak? Nestrpím, aby mě kdokoli považoval za soucitného člověka,“ prohlásil zarputile. „Nejdřív mi to naznačil Lorenzo a teď ty. To stačí.“ Za chvíli pokračoval. „Byl jsem hlupák, když jsem si hned nevzal, co jsem chtěl. Už nehodlám čekat. Až se vrátím, chci tě tu najít oblečenou jen do záře ohně z krbu. Pochopilas?“

„Ano, můj pane.“ Vzduch v pokoji se stal nedýchatelným, byl přímo nabitý napětím. Olízla si rty. „Rozumím, pane.“

„Tak to je dobře.“ Rázně za sebou zabouchl dveře.

H H H
Když Lion vstoupil do pokoje, Sancia byla nahá. Mluvila rychle a přerývaně: „Byla tu Leticie… přinesla víno. Je o Tabrona… postaráno?“ Spletené prsty svírala v klíně. Pohled upírala do ohně. „Dorazíme zítra do paláce Solinari, nebo se ještě někde zastavíme –“

„Postav se. Chci tě vidět.“

Sevřela rty a poslušně vstala. Otočila se k Lionovi, oči sklopené k zemi. „Už jste mě viděl, můj pane. Při koupání. Nic jiného neuvidíte.“

„Na nic se tě neptám.“ Měřil dlouhým pohledem obnažené lělo před sebou, déle se zadíval na měkký chumáček, zakrývající místo její ženskosti. „Vždycky je možné objevit ještě něco a potěšit se tím pohledem.“

Cítila, že ji zalila vlna horka, která neměla nic společného s ohněm, plápolajícím v krbu. Sevřela ruce do pěstí, až se jí nehty zaryly do dlaní. Uvědomila si, že bolest jí pomáhá a uvolňuje ztuhlé svaly. „Mám si kleknout?“

„Ne!“ nečekaně ostrý tón jeho hlasu způsobil, že zvedla hlavu a podívala se mu do očí. Cítila svírání v hrudi a měla pocit, že se dusí. Jeho černé oči hořely, rysy obličeje se zaostřily a z celého jeho těla vyzařovalo napětí. Vypadal, jako by trpěl strašným hladem. „Kdy si už konečně uvědomíš, že já nejsem Giovanni?“ O krok se k ní přiblížil a ona ucítila, že ho obklopuje vůně sena, mýdla a chladné jarní noci. „Jmenuju se Lion. Opakuj.“

Ještě se jí ani nedotkl, ale už pocítila horko, které z něho sálalo. Zdálo se jí, že jí nohy ztěžkly a kolena se jí podlomila. Už nedokázala stát. „Lion,“ zašeptala rozechvělým hlasem. „Můj pán.“

„Jen Lion.“ Natáhl ruku ještě oblečenou v rukavici a začal jí hladit štíhlý krk.

Musela se zhluboka nadechnout. Zmocnilo se jí chvění.

Lionova ruka na chvíli znehybněla. Zkoumavě se na ni podíval.

„Ta rukavice je studená,“ vyslovila rychle první výmluvu, která ji napadla od chvíle, kdy pocítila zvláštní slabost.

„Opravdu?“ Jeho úsměv byl ztělesněním smyslnosti. „V tom případě ji musíme nejdřív zahřát, protože kdybych se tě dotkl holýma rukama, nemohl bych za sebe ručit.“ Přistoupil ke krbu a chvíli držel ruce v rukavicích nad ohněm. „Víš, co jsem si pomyslel, když jsem teď vešel do pokoje a uviděl tě sedět na té židli?“

Hleděla jako uhranutá na těžké, obnošené rukavice, které Lion ohříval nad ohněm. „Nevím, můj pane… Lione.“

„Napadlo mě, že šťastné řízení osudu mě přivedlo do Giovaniho dílny.“

„Nepřivedl vás tam osud, ale Caprino.“

„Chtěl bych, abys vždycky zůstala taková, jako jsi teď. Chtěl bych věčně vidět oheň, hořící v krbu a jeho záblesky tančící na tvém těle, odraz jeho záře ve tvých vlasech… jak čekáš na můj příchod.“ Upřel pohled na polena v krbu.

Srdce jí poskočilo a začalo bít jako šílené. Hlavou jí vířily zmatené myšlenky. Jediné, co si zřetelně uvědomovala, byla její vlastní bezmocnost, nahota a to, co s ní bylo v protikladu – mohutnost Lionova těla a jeho hrubá, nespoutaná síla, zdůrazněná oblečením.

Ale především si uvědomovala sílu jeho rukou, které stále v rukavicích držel nad ohněm.

„Jsi velice útlá,“ řekl, zahleděný do ohně. „Poprvé to bude bolet.“

Neodpověděla. Skoro si přála, aby se jí už konečně dotkl a odstranil to nesnesitelné napětí, které mezi nimi vládlo. Zdálo se jí, že se při dalším nadechnutí rozpadne na drobné kousky.

„Pokusím se být jemný, ale…“ Odmlčel se a po chvíli nerozhodně pokračoval. „Strašně toužím být s tebou. Je to jako posedlost… Jakési šílenství. Nesmíš mi klást odpor, protože ti nechci ublížit.“

„Podvolím se.“

Pomalu sevřel ruce do pěstí. „Já vím. Odevzdáš se mi, protože jsem tvůj pán.“ Pousmál se a odvrátil se od ní. „Co je na tom divného? Tak už to na světě chodí.“ Dlaněmi v rukavicích se dotkl jejích prsou. „Proč se třeseš? Ty rukavice už nejsou studené.“

Ano, kůže rukavic byla skutečně teplá, skoro horká, uvědomila si nejasně. Byla tvrdá, drsná a popraskaná. Ten dotek byl však vzrušující.

Lehce tiskl její prsa a zkoumavě se jí přitom díval do obličeje. „Moje ruce jsou mnohem teplejší,“ řekl tlumeným hlasem. „Ale   jcště si netroufám rukavice sundat. Dotek tvé jemné pokožky mé příliš vzrušuje a kdybych se tě dotkl holou rukou, touha by mě přemohla a hned bych se tě zmocnil. Pro tebe bude lepší, když nebudeme pospíchat.“ Levou rukou klouzal dolů po bříšku ke kudrnatým chloupkům, zahalujícím její jeskyňku. Začal pomalu pohybovat rukou tam a zpátky. „Jaké krásné hnízdečko.“ Hlas měl zastřený a nozdry se mu chvěly. „Chci do tebe vniknout a cítit tyhle kudrnky. Rozkroč se, Sancie.“

Chvění, které ji vzápětí zachvátilo, bylo tak silné, že Sancia nevěděla, jestli dokáže udělat třeba jen sebemenší pohyb. Lionova ruka, která dráždila její tělo na tom nejintimnějším místě, v ní vyvolávala neznámý, palčivý pocit.

„Sancie!“ Ačkoliv ztlumil hlas, přece v něm zněla špatně skrývaná netrpělivost a panovačnost.

Splnila jeho příkaz. Pohled upírala na ozdobné lemování jeho koženého kabátce.

 „Trochu víc.“ Přejela pohledem na jeho silný, opálený krk a jako očarovaná se dívala, jak mu na něm najednou začala prudce pulsovat žíla. „Ano, tak je to správně. Teď se nehýbej.“

Jeho ruka sklouzla níž, mezi její stehna. Přes kůži rukavice cítila teplo jeho ruky, která bloudila po jejím těle, hladila je a něžně laskala. Na místech, jichž se dotkla, zanechávala horoucí, skoro bolavou stopu. Zavřela oči. Jejím tělem se valily vlny divokého vzrušení. Zapotácela se. „To… to bolí.“

„Ne.“ Jeho ruka vzápětí začala laskat zadní část jejího těla a střídavě tiskla silněji a povolovala tlak. „To není bolest, Sancie. To je touha,“ řekl zastřeným hlasem. „Hlad. Žádost. Cítíš to?“

„Asi ne,“ natáhla ruce a chytila se jeho ramen. Strnul. „Nedotýkej se mne.“

Rychle od něho odtáhla ruce. „Promiňte, můj pane. Nechtěla jsem vás –“

„Lion,“ procedil přes zaťaté zuby. „Máš mě oslovovat Lione. Ještě není čas, aby ses mě dotýkala. Jestli to uděláš, přestanu se ovládat.“ Vzal ji do náručí, zvedl ji a vykročil k posteli. „Je mnoho druhů hladu. Uložil ji naznak. „Tento je nejkrásnější.“ Roztáhl jí nohy a prstem v rukavici putoval po jejím těle. „A zároveň nejhorší.“

Nakonec našel, co hledal. Začal to místo jemně dráždit krouživými pohyby.

Otevřela úžasem oči dokořán a tiše zasténala.

Nakláněl se nad ní jako mohutný, černý stín. Upíral soustředěný pohled na její pootevřená ústa a přimhouřené oči. Těžce dýchal, jako by se jeho masivní hrudi nedostávalo vzduchu. Jeho tvář teď vypadala jako ďábelská maska, z jedné strany osvětlovaná září ohně v krbu, z druhé strany zahalená tmou.

Tma. Oheň. Palčivý hlad.

Kousla se do rtu, aby potlačila vzlyk. Jeho prst v rukavici vysílal nezvyklé chvějivé vlny do těch nejvzdálenějších míst jejího těla. Ano, je to jako hlad, uvědomila si nejasně, mnohem ostřejší než ten, který až dosud poznala. Nedokázala mu déle odolávat. Instinktivně sevřela stehna.

„Ne!“ zadržel ji. Cítila se úplně bezbranná, zranitelná a odhalená. Lionův prst bloudil po jejím nejintimnějším místě. Jeho oči se upíraly do její tváře. „Chci se na tebe dívat,“ řekl tichým, zastřeným hlasem. „Jsi nádherná…“ Opatrně do ní prstem vnikl. „Dio, jak jsi uzoučká.“ Vzápětí, i když trochu obtížněji, do ní vnikl i druhým prstem. Potom znehybněl a zkoumavěji pozoroval. „Pověz mi, co cítíš.“

Vnímala tlak stehů rukavice, jíž se dotýkal jejího těla, palčivý hlad, který v ní neustále rostl. Zavrtěla bezmocně hlavou. „Ne… nedokážu to!“ Zalapala po dechu. Vytáhl prsty a potom do ní znovu jedním prstem vnikl. Sanciino tělo se reflexivně vypnulo do oblouku. Vyndal prst a znovu jej ponořil. „Prosím vás, můj pane.“

„Tak co cítíš?“ vyslovil opět naléhavou otázku.

Začala házet hlavou na polštáři ze strany na stranu. „Je mi horko.“ Zaťala nehty do pokrývky. „Ta kůže je tvrdá a…“ Vnikl do ní třemi prsty a svaly na jejím podbřišku se křečovitě stáhly. „Jsem… plná.“

„A co ten hlad?“ Jeho pohyby byly pomalé, pak je zrychlil a zase zpomalil. „Tak co, chceš mě?“

„Ano.“ Vyslovila své svolení skoro šeptem. Překvapilo ji, že je ještě vůbec schopná promluvit.

„Je ti to příjemné?“

„Ano… asi ano.“

„Tak to je dobře.“ Odtáhl ruku, vzpřímil se a odstoupil od postele. „Doufám, že si tím co nejdřív budeš jistá, protože já už nedokážu déle čekat.“ Svlékl si rukavice a hodil je na podlahu. „Santa Maria, jak strašně tě chci.“ Prsty se něžně a dráždivě dotýkal její hrudě. Viděl, že se zachvěla. „Říkal jsem ti, že to bude příjemné,“ řekl tlumeným hlasem. Jeho mozolnatá dlaň, kterou jí přikryl ňadro, byla skoro stejně tvrdá a drsná jako kůže rukavice, ale z jejího doteku měla úplné jiný pocit. Jeho ruka byla teplá a pulsovala životem. „Ještě nikdy jsem se nedotýkal takového jemného těla. Kdybys věděla, co se mnou děláš, Sancie –“

Trhl hlavou prudce dozadu. Zhluboka se nadechl, jako by mu začal docházet dech. „Ukážu ti, co jsi se mnou udělala.“ Přitáhl ji k sobě na postel a začal se svlékat.

Klekla si a zkřížila ruce na prsou, aby ovládla chvění. „Vy se taky svléknete?“

„Už bych chtěl být nahý,“ odpověděl a zouval si boty. Ani se na ni nepodíval.

„Giovanni se nikdy nesvlékl, když to dělal s mou matkou…“ Nedomluvila, zarazil ji ostrý Lionův pohled. „Musím vás dva srovnávat. Byl přece mým pánem. Teď jste jím vy. Neznám vás tak dobře, abych –“

Odmlčela se a oči se jí široce rozevřely úžasem, protože Lion si právě svlékl černé kalhoty a ona uviděla jeho nahé, vzrušené tělo. Polkla a olízla si rty. Tenhle muž se Giovannimu vůbec nepodobal. Jeho nahé tělo bylo samý sval a vyzařovala z něho mohutná síla. Hruď mu pokrýval trojúhelník tmavých kudrnatých chloupků, který končil těsně nad plochým břichem. Další chumáč obklopoval jeho mužnost. Na místech, kde byl Giovanni slabý a vetchý, byl Lion pevný a svalnatý, tam, kde byl Giovanni malý, byl Lion…

„Tak už to vidíš?“ zeptal se Lion a nespouštěl z ní oči. „Oča-rovalas mě. Když se na tebe dívám, když se tě dotýkám…“

„Vidím.“ Nedokázala od něho odtrhnout oči. „Nehodí se to ke mně,“ prohlásila s podivnou jistotou.

Rozesmál se. „Neboj se. Budeme se k sobě hodit. Ženské tělo je nadmíru přizpůsobivé. Za chvíli tě to už nebude bolet.“

Hodně o jeho slovech pochybovala, ale řekla si, že když už se s tím nedá nic dělat, nebylo by od ní rozumné předem se trápit. Kromě toho cítila v klíně jakési podivné nutkání, které tlumilo její strach, naplňovalo ji zvědavostí a vzrušením. „Vypadáte velice… silný, pane.“

„Alespoň že netvrdíš, že jsem krásný!“ Odhodil stranou punčochy a opět přistoupil k posteli. „Dobře vím, že jsem šeredný jako noc. Ale sama jsi před chvílí říkala, že jsem silný. A to se zrovna teď dobře hodí.“

„Vůbec nejste šeredný.“

Na rtech se mu objevil křivý úsměv. „Zdá se, že si rychle osvojuješ umění lichotit. Ale pěkná slovíčka jsou nanic, když se každé ráno vidím v zrcadle.“

On mi nevěří, blesklo jí hlavou. „Ale já jsem opravdu…“ Ztichla, protože i on si klekl na postel. Teď byl přímo proti ní. I to tak blízko, že se její bradavky dotýkaly jeho ochlupené hrudi. Vzal její tvář do dlaní a podíval se na ni skoro s hněvem v očích. „Nemám to rád. Nerad připravuju ženy o panenství.“

„Tak to nedělejte, pane.“

„To se ti lehko řekne.“ Jeho dlaně sklouzly na Sanciina ramena a začaly je zlehka hladit. Z jeho pohybů cítila touhu. „Musím lo udělat. Jakmile jsem tě uviděl, věděl jsem, že tě musím mít.“

„To není pravda. Zalíbila jsem se vám až potom, při koupání, když jste zjistil, že nejsem tak ošklivá, jak jsem se vám zdála  na počátku.“

„Cristo, proč se musíš pořád hádat?“ Stiskl jí ramena. „Víc se mi líbíš, když nemluvíš, jen vzdycháš a chvěješ se touhou.“

Poslušně se odmlčela. Proč už nezačne?  Pomyslela si. V těle cítila obrovské napětí a zároveň se bála toho, co mělo následovat.

„A nedívej se tak na mne. K čertu, vždyť já ti nechci ublížit. Vůbec mě to netěší, ale musím…“

Postrčil ji, aby si lehla a lehl si na ni. Cítila nápor jeho ztopořené mužnosti. „Jeden pohyb a budeme to mít za sebou,“ zamumlal. Zakryl jí ústa dlaní. „Jen jeden…“

Zhluboka se nadechl a udělal náhlý výpad dopředu.

Bolest. Cítila, že ji zaplavuje vlna vedra. Zdálo se jí, že do ní uhodil blesk. Její výkřik ztlumila Lionova dlaň, ale stejně viděl její oči plné hrůzy a bolesti.

„Zavři oči,“ přikázal a vnikal do ní hlouběji. „Nedívej se na mne.“

Sklopila víčka a ponořila se do tmy. Bolest pozvolna ustupovala a místo ní přicházel pocit vzrušujícího naplnění. Zdálo se jí, že znovu našla něco, co ztratila kdysi dávno. Na stehnech cítila drsný dotek chlupatých Lionových nohou a nad sebou slyšela jeho těžký, zrychlený dech.

Vyplňoval ji beze zbytku, ale nehýbal se. „A je to.“ Něžně a zkoumavěji laskal na místě, kde se jejich těla spojovala. „Dio, vždyť sis mě vzala celého. Nebyl jsem si vůbec jistý, jestli to bude možné. Jsi tak maličká…“ Jeho prst začal tlačit a kroužit na tom určitém místečku jejího těla, které už předtím prozkoumal v rukavici. Zachvěla se a svalstvo jejího podbřišku se napjalo. Ještě před chvílí měla pocit, že je zavalená balvanem, znehybnělá jeho tělem, odkázaná jen na přijímání. Teď však úplně nečekaně cítila touhu po něčem víc. „Můžu se… pohnout?“

Nechápavě se na ni podíval. „Už nemůžu couvnout.“ V jeho hlase slyšela zármutek. „Pokusím se to urychlit, ale nic neslibuju.“

„Myslela jsem něco jiného. Chtěla jsem –“ Umlkla, protože Lion udělal zpětný pohyb a potom do ní opět hluboko vnikl. Zaplavila ji vlna slasti. Tak tohle měl Lion na mysli, prolétlo jí hlavou, když se začal pohybovat v šíleném, prudkém rytmu. Určitě to byla rozkoš, kterou muži prožívají ve spojení se ženou. Nechtěla, aby jí přitom zakrýval oči, toužila vědět, jestli i on prožívá podobnou slast, jakou pociťovala ona.

Sanciino tělo muselo Lionovi poskytovat rozkoš, protože se chvěl a vzdychal. Jeho přerývaný dech připomínal vzlykání. Lionova vybičovaná touha jí přinesla vzrušení a mnohokrát znásobila její žádostivost. Cítila, že jeho bezmezná touha po naplnění se přenáší i na ni.

Opět ji laskal a jeho velké ruce se chvěly nedočkavostí. „Vezmi si mne,“ zamumlal. „Pomoz mi. Chci tě celou.“

Vypadá, jako by trpěl, pomyslela si v náhlém přílivu mateřské něhy. Jaké to je, když někdo cítí tak silnou touhu? Objala ho rukama i nohama a uslyšela, jak slastí hrdelně vzlykl.

„To je krása… Ano… Takhle mě drž. Ještě chvilku.“
Pokoušela se ho držet, ale byl příliš divoký, jeho tělo se jí vymykalo z kontroly, nárazy ji tiskly do měkké postele. Náhle si uvědomila, že s každým pohybem v ní něco roste, stoupá a sílí, něco neobvyklého… neznámého, co ji zaplavuje pálivým teplem.

Lion viděl její tělo, tiskl je k sobě v úsilí vzít si z ní co nejvíc. Horko, které zaplavilo její tělo, bylo už jen proudem čiré slasti.

Potom její žádostivost splynula s Lionovou do jedné prudké řeky, do jednoho toku, který se dral… kam vlastně? Vzápětí pochopila.

Náhlé poznání zachvátilo celou její bytost, vyvrcholilo výbuchem rozkoše, která ji v zápětí nechala roztřesenou, vyčerpanou a udýchanou v chvějivém doznívání.

Lion tlumeně vykřikl, jako by ho příval rozkoše hrozil zadusit.

Potom v pokoji zavládlo ticho přerušované jen praskáním polen hořících v krbu a Lionovým těžkým oddychováním. „Smím už otevřít oči?“

Na chvíli zadržel dech. „ Gran Dio, „ zamumlal a odtáhl se od ní. „Samozřejmě že můžeš otevřít oči. Proč bys neměla?“

Uviděla ho, jak jde pokojem ke skříni, kde byly šaty. Svaly jeho pevného zadku se zřetelně rýsovaly pod kůží. Pomalu se posadila a zhluboka si vzdychla. Zase se k ní choval drsně. Měla chuť ještě chvíli vychutnávat novou, dosud neznámou sladkou vyčerpanost, a až potom začít pátrat po tom, co trápí Liona. „Protože jste mi řekl, abych se na vás nedívala.“

„To bylo proto, že jsem se nechtěl dívat na tvou…“ Umlkl a odvrátil pohled. Vzal kousek tenké látky, namočil jej ve vodě, která tam byla v nádobě, a důkladně jej vyždímal… „Nemyslel jsem to tak, abys měla zavřené oči po celou dobu. Nerozumělas mi?“

„Pane, ještě vás neznám tak dobře, abych vždycky věděla, co ode mne očekáváte,“ odpověděla prostě. „Jen jsem si myslela, že zažijete větší rozkoš, když vás nebudu rozptylovat svým pohledem.“

„Ne, o to mi vůbec nešlo.“ Opět přistoupil k posteli, tentokrát s hadříkem v ruce. Sedl si na okraj a položil chladivý obklad mezi její stehna. Zamyšleně se na ni díval a zeptal se: „Ještě tě to bolí?“

„Jen trochu,“ pokrčila rameny. „Myslela jsem si, že to bude bolet mnohem víc. Měl jste pravdu, pane. Ženské tělo je velice přizpůsobivé.“

„To opravdu je.“ Dotkl se rukou něžně jejího těla v tom místě a ona ucítila přes chlad navlhčené tkaniny teplo jeho dlaně. „Ještě nikdy jsem se nesetkal s tak nádherně přizpůsobivým tělem. Jsi sice drobná, skoro jako dítě, ale tam už jsi žena.“

Prudkým pohybem odhodil studený obklad a zvedl se. „Teď spi. Dnes už tě nebudu potřebovat.“

Nechápavě se na něho dívala. „Ani jsem nečekala, že byste mě mohl znovu chtít. Giovanni si nikdy nebral mou matku častěji než jednou za den.“

„Tvůj život bude náročnější, než byl život tvé matky.“ Popošel ke krbu a zádumčivě se díval do ohně. „Už jsem ti několikrát říkal, že nejsem jako on.“

Postupně ty rozdíly začínám vnímat, pomyslela si a bojovala se spánkem, který ji přemáhal. Dal jí rozkoš a zároveň ji uměl  přijímat a protože se měla stát jeho milenkou, bylo to pro ni důležité. Až se to naučí, jistě dokáže plnit své povinnosti stejně dobře jako úkoly, které jí ukládal Giovanni. Je přece důležité, aby byl člověk spokojený se svou prací.

Spánek ji přemáhal pořád víc, ale přinutila se mít oči otevřené. „Nezklamala jsem vás, pane?“

Chvíli se zamyšleně díval do ohně. „Ne, nezklamalas mě,“ odpověděl tiše.

„Budu se snažit dělat to ještě lépe.“ Oči se jí samy zavřely, obrátila se na stranu a schoulila se do klubíčka. „Jsem učenlivá. Bude stačit, když mi to jednou ukážete a já už najdu způsob, jak vám způsobit co největší rozkoš. Ukážete mi to a já…“

Ponořila se do hlubokého spánku. Lion se na ni ani nemusel podívat, aby to věděl. Jeho smysly byly tak vnímavé na stavy jejího těla, že si takřka okamžitě uvědomil chvíli, kdy usnula. Nechápal, proč tomu tak je, protože až dosud nebyl vnímavý vůči žádné ženě. I před chvílí, když ji připravoval o panenství, jakýmsi tajemným řízením osudu doslova prožíval její bolest společně s ní, vnímal její odevzdanost a potom i první náznak odezvy jejího těla. Bylo to, jako by jakýmsi neznámým způsobem přímo splynula s ním. Santa Maria, všechno se to odehrávalo jako v nějakém šíleném snu.

Žádala ho, aby jí ukázal, co má dělat. Při vzpomínce na její prosbu se musel usmát. Nemohlo být pochyb, že jí ukáže všechny způsoby, jakými se muž může zmocnit ženy. Ještě i teď byl pevný jako kámen a chtěl se vrátit do jejího těsného sevření, z něhož by se nejradši už nikdy nevzdálil. Měl sto chutí ji vzbudit a opět splynout s jejím tělem. Vlastně ani nemám žádný důvod neudělat to, ujišťoval se. Chtěla ho přece oblažovat. Neměla by si stěžovat, kdyby se jí dnes v noci zmocnil několikrát.

Nestěžovala by si, protože neměla právo na stížnosti.

Chtěla mu poskytoval rozkoš, protože jeho spokojenost byla pro ni zárukou přežití.

Obrátil se a zamířil k posteli. Lehl si vedle Sancie, pohodlně se natáhl, ale dával si pozor, aby se jí přitom nedotkl. Díval se před sebe. Jeho tělo bylo stále napjaté. Ve slabinách pořád cítil tlak a svírání. Kladl si otázku, jestli bolest, kterou přitom cítila, do rána přejde.

Bude ležet vedle ní a představovat si, jak se s ní bude zítra milovat.

Věděl, že dnes v noci k němu spánek nepřijde.

J J J
„Solinari.“ Caprino zamyšleně svraštil obočí. „Určitě se zmínil o Solinari?“

„Ano, jsem si tím úplně jistá.“ Giulia se otočila a zvedla víko krásně vyřezávané slonovinové skřínky stojící na stole. Hodila pět dukátů do jejího vnitřku vystlaného atlasem. „Když jde o peníze, jen málokdy se mýlím.“

„Otálela jsi příliš dlouho, než jsi mi to pověděla. Teď už tu zprávu třeba nebudu moci využít.“

Sedla si ke stolu a Caprinovu pohledu se vyhýbala. „Měla jsem moc práce.“

„Nebo příliš měkké srdce?“ Zeptal se medově Caprino. „A nebylo to náhodou tak, žes chtěla dukáty, ale zároveň dát i šanci Andreasovi?“

„Byla jsem velice zaneprázdněná,“ zopakovala. Podívala se mu do očí. „Víš, kdo vládne v paláci Solinari?“

„Ano, vím a ty to víš taky. Francisco Damari. Jeho jméno ti

určitě není neznámé. Před devíti měsíci jsme uzavřeli jistý obchod.“

„Ano, už si vzpomínám. Proto se mi to jméno zdálo povědomé, ačkoliv jsi všechno dojednával ty.“ Tvář se jí zkřivila. „Kdybych viděla, že jde o Damariho, asi bych tě nezavolala. Slíbil jsi, že mi za šest týdnů vrátí Laurette zpátky. Nebylo pro mne lehké najít za ni náhradu.“

„Občas se stávají i nepříjemné věci.“ Caprino pokrčil rameny. „Věděla jsi dobře, že svěřit to děvče Damarimu je velice riskantní. Zaplatil však tolik, žes na to přistoupila.“

„Je zvláštní, že jsi nebyl ochoten poslat mu některou ze svých nevěstek.“

„Damari žádal jen to nejlepší, jak to mívají ve zvyku kondotiéři, co pocházejí z plebsu. Určitě by se urazil, kdybych mu poslal jednu z žen, které pracujou pro mne. Kromě toho se žádná z nich nevyzná tak dobře v řemesle jako tvoje Laurette. Bohužel, ženy jsou většinou velmi choulostivé na bolest, kterou jim muži způsobují.“

„Neměl právo ji zabít. Sám jsi říkal, že to byla mimořádná žena.“ Giulia netrpělivě máchla rukou. „Mám dojem, že se mi už nepodaří získat od něho odškodné. Takže chuděra Laurette skončila v Solinari?“

Caprino přikývl a potom pokračoval. „Kromě paláce Solinari vlastní Damari taky krásný dům v Pise. Kdo ví, kde se teď zdržuje.“ Chvíli uvažoval. „Nejdřív pošlu Santiniho do paláce s varováním. Kdyby tam Damariho nenašel, řeknu mu, aby ho vyhledal v Pise.“

Giulia se na něho dívala v němém úžasu. „S varováním? Kdy jsi ty varoval někoho, aniž by ti za to zaplatili?“

„Nedalas mi čas, abych mohl vyjednávat o odměnu,“ odpověděl Caprino ostře. „To ti neodpustím, Giulie.“

„Nechápu, proč tam chceš vypravit posla, když tím nic nezískáš?“

„No, něco z toho můžu přece jen vytěžit. Damari bude mým dlužníkem. Je dobré mít někoho ve vysokém postavení, kdo je člověku za něco zavázaný.“

Giulia vyprskla smíchy. „A ty si myslíš, že Damari bude takový závazek respektovat?“

„Asi ano,“ odpověděl s úsměvem Caprino. „Ale i kdyby ne, stejně na tom získám, protože přistihne Sancii při krádeži. A ty budeš mít taky důvod ke spokojenosti. Slyšel jsem, že nejsi příliš nadšená vývojem událostí. Hlavně tím, že se tvůj statný milenec zadíval do té mojí malé zlodějky. Co podle tebe udělá Damari, až ji dostane do drápů?“

Giulia velice dobře věděla, co muž se sklony ke zvrácenostem, jako byl Damari, dokáže udělat se ženou, která ho rozzlobí. Cítila dokonce něco, co se podobalo soucitu s osudem Lionovy otrokyně. Zlost na Sancii z ní vyprchala okamžitě, jakmile se rozhodla, že nemá cenu trápit se pro Liona. Neměla v úmyslu dovolit citům, aby jí stály v cestě, když si umínila něčeho dosáhnout. „To ji tolik nenávidíš?“

„Jestli ji nenávidím?“ Vypadal překvapeně. „Sancia není hodna mé nenávisti, ale musí být příkladně potrestána. Kdyby se rozšířilo, že se jí podařilo mě obelstít, mohlo by mi to způsobit značné obtíže. Já nejsem jako Damari, neubližuju oběti pro požitek z týrání. Odplata musí mít nějakou logiku, jinak ztrácí smysl.“ Odvrátil se a začal se připravovat k odchodu. „Giulie, přeju ti, abys tuhle noc nevydělala ani zlámaný groš a aby muž v tvé posteli měl stejné záliby jako Damari. Jsem velice nespokojený, žes mě o celé věci informovala tak pozdě.“

„Mrzí mě, že tě zklamu, ale muž, se kterým strávím noc, je něžný jako panic a celý se chvěje, jakmile se zamračím.“ Zvedla se. „A ráno mě obdaruje překrásným šperkem. Kdybys jej viděl, začnou ti téct sliny jako toulavému psu před řeznickým krámem,“ dodala sladkým hlasem.

„Takže někdo docela jiný než Andreas? Máš štěstí, Giulie.“

Caprino odešel. Giulia chvíli nehybně stála, potom se protáhla, jako by se sebe chtěla shodit neviditelné břemeno. Caprino měl pravdu. Měla štěstí, že se osvobodila od Liona Andrease. Energicky popošla ke šňůře zvonku a rázně za ni zatáhla. Dala lak služce znamení, aby přivedla pana Gondolfa.


Šestá kapitola

„Ne!!“ Sancia se prudce posadila na posteli a zoufale mávala rukama. „Cristo, ne –“

„Santa Maria, co je s tebou?“ Lion svraštil čelo a nadzvedl se na lokti. „Jsi nemocná?“

Nepřítomným pohledem se rozhlédla po pokoji. Rozjasňoval jej přívětivý oheň, hořící v krbu. Bylo v něm čisto a vůbec nepřipomínal tmavý, zatuchlý kout plný červů z jejího snu. Vychutnávala příval úlevy. „Pořád je mám.“

„Co máš?“

„Ruce.“ Natáhla dlaně před sebe a pohybovala prsty: „Zdálo se mi, že jsou pryč. Že mě chytili při krádeži, uvrhli mě do Stinche, a tam mi usekli obě ruce. Ale ne…“

„To byl jen sen,“ zamumlal Lion. „Lehni si a spi.“

„Sen…“ mimoděk opakovala. Poslušně si lehla. Ale nechtěla se vzdálit z tepla a bezpečí skutečnosti a vrátit se do snů, v nichž ji strašily noční můry. Nehybně ležela a uvědomovala si, že po jejím boku leží Lion. Zdálo se jí divné, že leží v posteli vedle nahého muže. Doufala, že si na to zvykne. Bude-li mít dostatek času. Kdo ví, jak dlouho s ní bude chtít Lion spát? Na tomhle světě přece nic netrvá věčně.

„Často se ti zdá, že ti usekli ruce?“ zeptal se jí tiše.

„Ano. Už jsem vám říkala, vznešený pane, že nejsem moc odvážná.“

Mlčel tak dlouho, až ji napadlo, že asi usnul. „Nemůžeš za to, jaké máš sny. A strach z nebezpečí není totéž jako zbabělost. Naopak, je to příznak zdravého rozumu a souvisí se schopností předvídat.“

Nervózně se zasmála. „V tom případě jsem asi moudrá jako věštkyně. Protože od té doby, co jsem viděla zloděje, kterého vyhodili ze Stinche, jak mával žalostnými, zkrvavenými pahýly, co mu zbyly z rukou… Jako by o něco prosil –“

„Tobě se to nemůže stát.“

„To doufám,“ zašeptala.

„Určitě ne. Musím získat ten klíč, ale tebe přitom nepotká nic zlého.“

Rozzlobila ho. Měla by se pokusit ho uklidnit, ale náhle ji ovládla nesmírná únava. Obrátila se na bok. „Odpusťte, že jsem vás vzbudila, můj pane.“

„Lione.“

„Zapomněla jsem. Ano. Lione.“ Panebože, zdálo se že muž vedle ní zase ztrácí trpělivost, ačkoliv nevěděla proč. Možná by bylo lepší vrátit se k mučivým obavám, které ji trápily ve spánku, než vidět jeho nespokojenost. „Ano, zapamatuju si to. Odpusťte mi to… Lione.“

Místo odpovědi jen potichu zaklel.

Dlouho nemohla usnout, ale než ji konečně začala přemáhat dřímota, všimla si, že i Lion vedle ní leží celý napjatý a na spánek vůbec nepomýšlí.
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„Co se tak usmíváš?“ zavrčel Lion na Lorenza, když pomáhal Sancii nasednout na kobylu.

Lorenzo se zatvářil nechápavě. „A proč bych se nemohl usmívat? Vždyť je krásné, svěží jarní ráno a já jsem se výborně vyspal. Neměl by ses ke mně chovat hrubě jen proto, že o sobě nemůžeš říct totéž. Určitě sis celou noc užíval radosti, kterou mně osud nedopřál.“

Lion se beze slova vyšvihl do sedla a pobídl hřebce do cvalu. Brzy nechal hostinec daleko za sebou.

Lorenzo si povzdechl. „Jsem přesvědčen, že tenhle den se bude hodně podobat tomu, co jsme zažili včera. A já jsem doufal, že až Lion ukojí touhu po tobě, bude trochu klidnější.“

Pobídl koně do klusu. „Tak tedy jeďme, Sancie. Jinak bychom ho dostihli až v půli cesty do Solinari.“

Sancia také pobídla svého koně. „Odkud…“ začala, ale větu nedokončila. „Znáte ho asi dost dobře.“

„Dost dobře na to, abych věděl, že včera večer, když jsem odešel, úplně ztratil trpělivost.“ Upřel na ni zkoumavý pohled. „Tělesná touha dokáže muže k ženě pevně připoutat. V Mandaře budeš takové pouto potřebovat, aby ses mohla cítit bezpečná.“

„Bezpečná? Copak mi tam něco hrozí?“

Na rtech se mu objevil slabý úsměv. „Je to tam dost složité. Paní Caterina nebude tvým příjezdem moc nadšená.“

Sancia ustrnula. „Kdo je paní Caterina?“

„Paní Caterina Andreasová. Lionova matka. Když se jí něco nelíbí, umí být pěkně nepříjemná.“

„Aha!“ Sancia chvíli uvažovala. „Měla bych se jí tedy nějakým způsobem zalíbit.“

Vyprskl smíchy. „Paní Caterina je tvrdý oříšek. Dodnes se o ní vypráví, jak udatně bránila Mandaru, když Lion s otcem bojovali v Toskánsku. Tehdy usoudil jistý kondotiér jménem Nicolino, že je Mandara snadná kořist, a začal město obléhat. Paní Caterina zorganizovala obranu a nejen odrazila oddíly útočníků, ale dokonce přepadla jejich tábor, Nicolina zajala jako rukojmí a přivedla ho do Mandary. Potom vystoupila na hradby a vyzvala Nicolinova zástupce, aby stáhl vojska a ukončil obléhání Mandary. Naneštěstí ten velitel jejím slovům neuvěřil a v obléhání města pokračoval.“

„A co se stalo potom?“

„Dala Nicolina oběsit. Jeho mrtvolu pověsili na hradbách tak, aby ji viděli všichni jeho žoldnéři. Druhý den se útočníci dali na ústup.“

Sancia cítila, že se jí svírá žaludek. Nejen že bude muset uspokojit Liona, ale čeká ji souboj s jeho bojovnou matkou. „Zdá se, že je to silná žena.“

„To ano.“ Lorenzo upřel pohled na Sancii. „Ale ani ty nejsi slabá. Když se nevzdáš a nenecháš se zastrašit, získáš si ji.“ Usmál se. „Ale kdyby ses jí podrobila, určitě by ti skákala po hlavě. Lion by se tě potom rychle zbavil.“

„Nenechám si skákat po hlavě.“ Zamračeně uvažovala o další komplikaci, která se jí postavila do cesty. „Nechápu, proč vám tak záleží na tom, abych té ženě dokázala čelit. Chcete mi v tom nějak pomoci?“

„Ne, já jen rozmisťuju figurky na šachovnici. Do vlastní hry už nemám ve zvyku zasahovat.“

„Nikdy?“

Podíval se jí přímo do očí. „Nikdy.“

Sancia pevněji sevřela uzdu. Cítila se velice osamělá. „Třeba mě ani do Mandary nevezme. Dneska se na mne hodně zlobí.“

„To není hněv. Musíš se naučit lépe číst jeho nálady.“

Lorenzo upřel pohled na Lionova vzdálená záda. Cválal několik set metrů před nimi. „Trápí ho stejná choroba, která ho mučila včera večer. Můžeš mi věřit, že mnohem líp by se teď cítil někde jinde než na koni.“

„Vy si myslíte, že –“

„Přesně tak, moje milá Sancie,“ ujistil ji se smíchem a bodl koně ostruhami. „Proto se mi zdá, že se cestou do Solinari ještě někde zastavíme.“

A opravdu se zastavili.

V poledne Lion, který celou dobu cválal několik set metrů před Sancií a Lorenzem, najednou obrátil koně a vrátil se k nim. „Odpočineme si a počkáme tady, až slunce přestane pálit,“ oznámil stroze. Byli na stinném palouku u malého lesního potůčku.

„Vůbec jsem si nevšiml, že by bylo nějak zvlášť horko,“ zamumlal Lorenzo. „Ale je mi vhod každá záminka, abych se byť i jen na chvíli osvobodil od toho zvířete.“

Lion seskočil s koně a rázným krokem přešel k Sancii. „Sesedni.“ Natáhl k ní paže a objal ji kolem pasu. „Rychle.“

Překvapil ji naléhavý tón jeho hlasu. Přestala se však divit, když se mu podívala do tváře. Oči se jí náhle rozšířily a zalapala po dechu. Lorenzo měl pravdu. To, co Liona trápilo, nebyl hněv. V jeho tváři viděla divokou touhu, stejnou, jaká se mu odrážela v obličeji i včera v noci.

Skoro ji strhl ze sedla a prudce ji postavil na zem. Přes hedvábnou látku šatů cítila jeho ruce na svém pasu. Smyslně jí začaly bloudit po těle. Vnímala palčivý dotek jeho dlaní, z nichž vyzařoval hlad. Hlad po ní. „Pane, vy chcete –“

„Buď zticha,“ přerušil ji přiškrceným hlasem a opřel ji o kobylu. „Jen mi to dej. To co chci.“ Strhl jí šaty z ramenou a odhalil jí ňadra.

Prudce se nadechla a opřela se zády o bok kobyly, protože vzal do úst bradavku jejího levého ňadra. Prudčeji sál, silněji kousal a současně přikryl dlaní druhé ruky její pravý prs a začal ho tisknout. Mezi stehny opět pocítila totéž vzrušující chvění, jaké poznala minulou noc. Přivřela oči, zaklonila hlavu a rukou se instinktivně chytila sedla. „Chcete to dělat tady? Ale pan Lorenzo –“

„Pan Lorenzo bude tak laskav a zavře oči,“ zamumlal Lion, když odtrhl ústa od jejího těla. Na jeho opálených tvářích vystoupila červeň a nozdry se mu chvěly. „Stejně mu to nesmírně vyhovuje.“ Přes tato slova však popadl Sancii za zápěstí a táhl ji hlouběji do lesa, dál od koní.

„Kam jdeme?“ Musela běžet, aby nezůstala pozadu.

„Nebude to daleko,“ odsekl.

Zastavil se o několik metrů dál v lese a přímo ji hodil na velký, mechem porostlý kmen spadlého stromu.

Přes měkký samet šatů vnímala na zádech tlak kůry, cítila pronikavou vůni země, listí a kůže jeho kabátce…

Nervózně se zabýval šňůrkami pod kabátcem, které mu přidržovaly kalhoty, až se z nich nakonec vyhoupla jeho vzrušená mužnost. „Neodporuj mi,“ přikázal a vyhrnul jí sukni až k pasu. „Uděláš, co ti povím. Uchopil ji za zadeček a nadzvedl. „Obejmi mě nohama kolem pasu.“

Poslechla ho. „Nebudu vám odporovat –“ Nedomluvila, protože do ní vnikl divokým, naléhavým pohybem. Zaklonila hlavu a dotkla se hrubé kůry kmene, cítila každou její nerovnost a zároveň každý centimetr jeho roztouženého, horkého těla v sobě.

Uslyšela jeho tlumený výkřik. Lion uvnitř v jejím těle znehybněl. Na jeho obličeji se zračila rozkoš a nepopsatelná úleva. „Dio. Ano… ano.“ Potom se v ní opět začal pohybovat se silou, klerá pronikala celou její bytostí. Při jeho výpadech neustále narážela hlavou do kmene. Lion se jí nedokázal nasytit.

Měla by se bát jeho divoké vášně, ale necítila strach. Aniž věděla proč, byla si jistá, že jí Lion nechce ublížit, ale že ho strhla nenasytná touha, před níž ji předtím varoval.

„Dej mi…“ zamumlal. „Rychle… dej mi.“

Nejasně si uvědomila, že Lion chce, aby mu dala nejen svoje tělo, ale podobnou odezvu, jakou v ní vyvolal minulou noc. Sáhl rukou na místo spojení jejich těl a začal ji dráždit. Zasténala a vypjala se k němu.

„Teď,“ zasténal hrdelně. „Pojď.“ Vnořil se do ní až do krajností. Nakonec mu přece dala to, co chtěl, co mu už nedokázala odepřít. Kousla se do rtu, aby zadržela výkřik, deroucí se jí z úst, když se jejím tělem převalovala jedna vlna slasti za druhou.

„To jsem chtěl,“ zachrčel a lapal po dechu. Rozpálené tváře si  opřel o její čelo. „Právě po tom jsem toužil.“

Uspokojila jsem ho, blesklo jí hlavou. Jak je dobře, že ho můžu uspokojit tak, že i já z toho mám požitek, říkala si. Neobratně jí hladil vlasy. Druhou rukou ji držel kolem pasu, jako by měl strach, že by mohl přijít o něco, co bylo jeho vlastnictvím.

O chvíli později ustoupil dozadu a pustil ji ze svého sevření. „Nechtěl jsem být k tobě surový. Ale už jsem nedokázal déle čekat,“ řekl tichým hlasem. Potom, jako by litoval toho omluvného vysvětlení, dodal: „Co nejdřív by sis měla zvyknout na moje způsoby. Bude to pro tebe lepší.“ Rychle si zavázal šňůrky kalhot a narovnal jí sukni šatů. „Vždycky, když po tobě zatoužím, musíš být připravená. Ještě častokrát se stane, že nebudu i ochotný čekat na nějakou postel.“

„Rozumím.“

„To je dobře.“ Obrátil se na patě. „Umyj se v potoce a potom 
vyrazíme zase na cestu. Chci do Solinari přijet ještě před setměním.“

Lorenza našli sedět opřeného o kmen stromu u cesty. Když je viděl přicházet z lesa, posměšně se zašklebil. Dal zřetelně najevo, že všechno pochopil. „Co tak brzo? Muselo to být naléhavější, než jsem si myslel, příteli. Doufal jsem, že budu mít víc času na odpočinek.“ Zvedl se a oprašoval si šedý brokátový kabátec. „Není však vyloučené, že brzy zastavíme znova.“ V očích mu hrály veselé jiskřičky. „Dnes je totiž mimořádně horko.“

„Už nebudeme zastavovat nikde. Až v Solinari.“ Lion vyskočil na koně a vyrazil vpřed.

„Teď je skutečně rozzlobený,“ oznámil Lorenzo, když pomáhal Sancii nasednout do sedla. Vyplašeně se na něho podívala, proto okamžitě dodal: „Ale ne na tebe. Na sebe samého. Dovolil ti totiž, abys odpoutala jeho pozornost od pátrání po Tanečníkovi ve větru. Sice ne na dlouho, ale přece to považuje za svou slabost, a to ho hněvá. Já osobně to považuju za dobré znamení do budoucnosti.“

„Proč?“

Chvíli se na ni zamyšleně díval, jako by uvažoval, jestli má odpovědět. „Nu, proto, že se stal otrokem svého smyslu pro zodpovědnost. Lion se nejen považuje za ochránce Tanečníka ve větru, ale i všeho ostatního, co patří do jeho světa. Vůbec mě to nepřekvapuje, protože jeho otec to v něm pěstoval od nejútlejšího dětství. Ta soška je v jistém smyslu symbolem jeho zotročení.“

„Jakého zotročení? Vždyť Lion je přece velký pán. Zodpovědnost je něco jiného než zotročení.“

„Ale někteří muži si myslí, že i to je jistá forma otroctví.“ Lorenzo pokrčil rameny. „Proto bys ho měla udržovat v takovém stavu vzrušení, aby nemyslel jen na svoji zodpovědnost. Bude to tak lepší pro vás oba.“

„Ale já nevím, co mám dělat, aby mě pořád chtěl,“ odpověděla. Cítila, jak jí hoří tváře. „Ani to, jestli chci, aby zapomněl na odpovědnost. Je přece velice chvályhodné, když muž –“

Lorenzo nasedl na koně a zatvářil se trpitelsky. „Santa Maria, tak ty jsi další ministrant, co pálí kadidlo ve svatyni cti a slávy. Myslel jsem si, že máš víc rozumu.“ Rezignovaně zavrtěl hlavou. „Ale třeba právě tohle k tobě Liona přitahuje. Zkrátka jste se našli.“

Sancia se na něho nedůvěřivě podívala. „Vždyť si vůbec nejsme podobní.“

„Ale jste. Ty jsi však současně podobná i mně. Bude velmi zajímavé sledovat, které vlastnosti v tobě nakonec převáží.“ Obrátil k ní zkoumavý pohled. „Lidem se často zatočí hlava z moci. Třeba jednou zatoužíš použít vášeň, kterou umíš v Lionovi rozpálit, k získání moci a postavení. Nemám nic proti ctižádostivým lidem, ale byl bych nerad, kdyby Liona někdo zneužíval. Jakmile si všimnu, že k tomu máš třeba jen nejmenší sklony, budu tě muset odstranit.“

„Ale já nad ním nemám žádnou moc.“

„Jen o tom zůstaň pořád přesvědčená a budeš se do smrti těšit dobrému zdraví.“

„Vidím, že vám na něm velice záleží.“ Zjištění, že tak chladnokrevný člověk, jakým se jí Lorenzo zdál, se dokáže bát o někoho jiného, ji naplnilo úžasem. „Proč to děláte?“

„To kdybych věděl!“ Na rtech se mu objevil úsměv plný se-beironie. „Chceš, abych ti vyprávěl nějaký dojemný příběh, že v Lionovi vidím někoho, kým bych za jiných podmínek mohl být sám? Nebo že v něm vidím svého syna?“ Znechuceně zavrtěl hlavou. „Čím to je, že má člověk pocity, kterým nerozumí? Život je plný záhadných a nevysvětlitelných emocí. Třeba se právě díky tomu dá na světě nějak vydržet.“ Dotkl se ostruhami boků koně a zvíře klusem vyrazilo vpřed.
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Pozdě odpoledne přijeli k malému domku na břehu jezera s čistou modrou vodou.

„Tady se zastavíme,“ prohlásil Lion a zastavil Tabrona. „Do vesnice je odtud docela blízko a palác je hned za ní. Nechci, aby se v paláci dozvěděli o našem příjezdu. Tady počkáme, než přijede Marco. Půjdu si promluvit s majitelem toho domu a požádám ho, aby nás tu nechal přespat.“

„Kdo je ten Marco?“ chtěla vědět Sancia.

„Můj bratr.“ Lion seskočil s koně a vykročil ke dveřím skromného domku obloženého drny.

Na světě bylo další překvapení. Uvědomila si, že o Lionellovi Andreasovi ví skutečně málo. Je jeho bratr stejně prudký jako on a matka, která je porodila? Bylo to velmi pravděpodobné. Najednou se jí začalo stýskat po Florencii, kde věděla přesně co, kde a kdy jí může hrozit.

„Marco je úplně jiný než Lion,“ prohlásil Lorenzo, jako by jí četl myšlenky. Sesedl s koně a potom pomohl sesednout i Sancii. „Uvidíš, je to velmi příjemný muž. Většina žen si to o něm alespoň myslí.“

„Sancia tu není proto, aby zjišťovala, jestli je Marco příjemný nebo ne,“ ozval se Lion, který se u nich znovu objevil. „Nemám vůbec v úmyslu se o Sancii s Marcem dělit.“

„Proč jsi tak úzkoprsý?“ zeptal se Lorenzo. „To mě velice překvapuje. Proč se nechceš dělit o Sancii, když jindy ochotně poskytuješ –“

„Zdá se, že v té chýši je celkem čisto,“ přerušil ho Lion. „Už jsem majiteli zaplatil. Uvolní nám dům. Tuto noc stráví i se ženou u svého otce, který bydlí několik mil odtud. Teď půjde do vesnice vyhledat Marca a oznámí mu, že jsme tady. Než se vrátí, jeho žena nám ohřeje vodu na koupel.“

„Výborně,“ řekl Lorenzo. „A protože máš tyhle čtyřnohé potvory tak rád, určitě pro tebe nebude problém postarat se o ně místo mne. Já si zatím trochu odpočinu.“ Nečekal na Lionovu odpověď a rychle vešel do chýše.

Lion se za ním díval a koutky úst mu zkřivil slabý úsměv. „Určitě by byl velmi zklamaný, kdyby věděl, že mi to docela vyhovuje.“ Popadl opratě a vedl koně do malé stáje, která stála opodál. „V domě je jen jedna obytná místnost, a dokud neodjedeme ze Solinari, nebudeme mít žádné soukromí.“ Ohlédl se přes rameno. „Co stojíš? Pojď se mnou do stáje.“

Konečně pochopila. „Chcete mne ještě jednou, pane?“

„Jestli tam najdeme kopku sena nebo pokrývku bez hmyzu.“ Otevřel dveře stáje, zavedl koně dovnitř a přivázal je ve volném boxu. „Jinak se budeme muset spokojit s nějakým sloupem, o který se lze opřít.“ Náhle se zastavil a obrátil se k ní. V přítmí stáje viděla jeho pobledlou tvář. „Vlastně na tom tolik nezáleží. Důležité je jen…“ Natáhl k ní ruce a přejel dlaněmi po jejích ramenou. Cítila, že se jeho tělo zachvělo. Jeho oči horečně zkoumaly temný vnitřek stáje. Nakonec uviděl u jednoho boxu malou hromádku sena. „Ani ne za deset minut po tom, co jsme odešli od potoka, jsem po tobě začal zase toužit. Doslova jsem trpěl a trpím i teď.“ Rychle ji přivedl k senu. „Musíš mi pomoct,“ zašeptal. V jeho hlase vycítila současně smutek i zlost. „ Santa Maria, tak už mi konečně pomoz!“

Bleskurychle jí vyhrnul sukni a vzal si ji ještě náruživěji než odpoledne. Jen co dosáhl vrcholu, vzal si ji podruhé a v závěru strhl Sancii s sebou do víru nezkrotné rozkoše.

Těžce dýchal, když se sesunul na seno vedle ní. I ona lapala po dechu a tělem jí lomcovalo chvění po přívalu slasti, kterou v ní vyvolal.

„Nenávidím to… Nechci, aby mi moje tělo rozkazovalo,“ řekl a zakrýval si oči. „Doufám, že to nebude trvat dlouho.“

„To nevím. Nemám s tím žádné zkušenosti,“ odpověděla šeptem. „Ale zdá se mi, že kdybyste to skutečně nenáviděl, nedělal byste to.“ Neodpovídal, proto nerozhodně pokračovala. „Zdá se vám to se mnou jiné než s Giulií Marzo?“

Sundal ruku z obličeje a odkryl tak černé oči, ještě hořící vzrušením. Zlomyslně se rozesmál. „V tomhle je Giulia samozřejmě lepší. Copak si myslíš, že bych se trápil s tebou, kdyby tu byla?“

Pronikla jí ostrá bolest ponížení. „Mrzí mě pane, že vám ne-vyhovuju. Ale kdybyste mi řekl, co dělám špatně…“

„Co děláš špatně?“ Hlas mu zněl podrážděně. Vyskočil na nohy a začal odsedlávat Tabrona. „Jsi příliš těsná a příliš silně mě svíráš, když jsem v tobě. Konečky tvých prsou jsou příliš růžové a ostré, tvoje kůže je příliš jemná.“ Strhl sedlo z hřbetu zvířete a hodil je na hliněnou podlahu. „A ještě navíc se na mne díváš tak vystrašeně, jako bych tě chtěl sníst. Na druhé straně mám zase já problém ovládnout se a netoužit po tobě.“ Obrátil se k ní zády. „Svlékni se,“ řekl úsečně.

Překvapeně se na něho podívala. Bylo už přece nepravděpodobné, že by se jí chtěl opět zmocnit.

„Postav se, a všechno si sundej.“

Zvedla se ze země a rychle si svlékla šaty, spodní košili a sandály.

„Pojď sem,“ rozkázal Lion.

Přiblížila se k němu a bojácně pozorovala jeho odvrácený obličej.

Otočil hlavu a měřil si očima její tělo. Jeho pohled se zastavil na každé oblině, prohlubni, na všech tajemných zákoutích. „Jsi moje,“ řekl zastřeným hlasem a nozdry se mu přitom chvěly. „Dokud u mne zůstaneš, celé tvoje tělo bude patřit jen mně. Rozumíš?“

Rýchle přikývla.

Natáhl ruce a dlaněmi přikryl její prsa. „Jsou moje. Nesmí se jich dotknout nikdo jiný. Nedovolíš nikomu, aby se jich dotkl.“ Jeho ruce se přesunuly dolů k hustým chloupkům, které skrývaly její jeskyňku. „Na jiného muže se ani neusměješ, dokud ti to nedovolím.“

V hlase mu zněla tak prudká naléhavost, že se nezmohla na žádnou odpověď, jen němě přikývla.

„Řekni, že mi patříš.“

„Patřím… vám, pane.“

„A nebude se tě dotýkat jiný muž, jen já.“

„A nebude se mě dotýkat jiný muž, jen vy.“

Když tak upřeně hleděl do Sanciiny tváře, měla dojem, že ho trápí nějaká mučivá bolest. Potom odtrhl ruce od jejího těla a obrátil se. „A teď už mě přestaň pozorovat těma svýma velkýma vystrašenýma očima. Oblékni se a jdi dovnitř.“

Odstoupila od něho a začala se rychle oblékat. „Mohla bych vám pomoci s koňmi, pane.“

„Jdi do domu.“

Vykročila po hliněné podlaze k východu ze stáje, ale u vrat se zastavila a obrátila se k němu. Lion stál nehybně, jeho tělo však

prozrazovalo, že se ho zase zmocnilo napětí. „Už se vás nebojím, pane. Ze začátku jsem se vás bála, ale teď už vím, že mi nechcete ublížit.“

Lion pevně sevřel prsty koňskou hřívu. „Musím získat zpět Tanečníka ve větru.„
„Vím, že musíte, pane,“ odpověděla mu, překvapená změnou tématu. „Dostanu ten klíč. Slíbila jsem vám to, a já vždycky plním dané slovo. Kdy mám jít do paláce?“

„Jestli se Marco dozvěděl všechno, co potřebujeme, tak dneska večer.“

„Už dnes?“ vykřikla zděšeně.

„Ano.“ Obrátil se k ní zády a začal odepínat popruhy sedla na Sanciině kobyle. „Jdi povědět Lorenzovi, že než přijde Marco, musíš být vykoupaná a oblečená v čistých šatech.“

Tentokrát se asi nebudu strojit kvůli Lionovu potěšení, ale kvůli cestě do paláce, blesklo jí hlavou.

„Pospěš si!“

Obrátila se a přes dvůr rychle kráčela k chýši.

k k k
Marco Andreas přicválal na koni právě tehdy, když se na klidné stříbřité hladině jezera odrážely poslední purpurové paprsky zapadajícího slunce. Zastavil koně a chvíli se kochal nádherou, rozprostírající se mu před očima. Jeho krásně tvarovaný obličej s klasickými, souměrnými rysy rozjasnil měkký úsměv.

„Tak jak se ti líbí?“ zeptal se Lorenzo Sancie tlumeným hlasem. Oba sledovali Liona, jak jde bratrovi vstříc.

Sancia se zamyšleně dívala na přitažlivého muže, který s úsměvem hovořil s Lionem. Mimoděk se usmála také. „Jasný člověk,“ řekla.

„Jasný člověk?“ nechápavě zopakoval Lorenzo.

„To jsou takoví lidé, kteří vždycky vypadají šťastně a jsou plní chuti do života. Rádi nosí pestré šaty, hrajou na mandolínu a ženám, které milují, zpívají serenády. Malují obrazy, nebo se věnují sochařství, jiní píší básně…“

Lorenzovo obočí vyletělo údivem vzhůru. „A čemu se podle tebe nejradši věnuje Marco?“

Pokusila se odhadnout Marca Andrease, když byl pohroužený do rozhovoru s Lionem. Bylo těžké nestranně zhodnotit člověka, oplývajícího takovou mužnou krásou. Marco se bratrovi moc nepodobal. Jistě byl o několik let mladší než Lion. Rysy jeho obličeje připomínaly Michelangelova Davida. Dlouhé, až na ramena padající vlasy neměl černé jako Lion, ale kaštanové. Marcovy oči nebyly chladné a ebenově černé, ale oříškově hnědé a vyzařovaly teplo. „Maluje,“ řekla po chvíli přemýšlení.

„Proč si to myslíš?“

„Když vjížděl do dvora, díval se na zapadající slunce a usmíval se. Sochaři si spíš všímají tvarů a asi by nevěnovali tolik pozornosti západu slunce. Básník by měl určitě svraštělé obočí, protože by se pokoušel zmocnit se té krásy slovy. Ale messer Marco přijímal to, co viděl, s úsměvem, protože jemu stačilo vnímat ten obraz očima.“

Lorenzo vybuchl hlasitým smíchem. Lion i Marco se obrátili a nechápavě se na něj podívali.

Lorenzo s pobaveným úsměvem pozdravil Marca  „Dobrý večer “
Marco se přívětivě usmál. „Zdá se, že tě můj příchod velmi potěšil. Co jsem udělal, že tě to tak rozveselilo?“

„Jak bych se mohl nesmát, když přišel takový jasný člověk?“ Lorenzo vrhl rychlý pohled na Sancii. „Marco se skutečně věnuje malování, a i když nehraje na mandolínu, má docela příjemný tenor.“ Obrátil se k Marcovi. „Prosím tě, kdy jsi naposledy zpíval nějaké serenády?“

Marco se komicky ušklíbl. „Lorenzo, nemám v úmyslu odpovídat na to tvé zlomyslné a uštěpačné podpichování. Předpokládám, že už sis stačil o mně vymyslet nějakou nepřístojnou historku.“

„Očerňuješ mě docela bezdůvodně,“ odpověděl Lorenzo. „Chtěl jsem se jen přesvědčit, jestli je pravda to, co o tobě říkala tady Sancia. Já jsem ji totiž o to požádal. Zdá se jí, že jsi na pohled příjemný člověk.“

„Opravdu?“ zeptal se tiše Lion a upřel oči na Sancii.

„Nechtěla jsem se vás tím nijak dotknout, pane,“ ujistila ho rychle Sancia. „Ale messer Lorenzo mě požádal, abych se pokusila… byla to jen taková hra, něco jako hádanka.“

„Hádanka, kterou bys chtěla rozluštit?“ zeptal se stejným tónem Lion. „A smím vědět jaká?“

Marco vrhl rychlý pohled na bratra, potom postoupil dopředu a zdvořile se uklonil. „Madonno Sancie, je pro mne velkou ctí, že mě považujete za příjemného člověka. Znám Lorenza, a proto jsem si jistý, že se jeho slova nedají brát vážně. Náš přítel se totiž výborně baví, když nás chytá do pastí, které nám s potěšením nastražil. Že, Lione?“

„Občas.“

„Velice často,“ opravil ho rychle Marco. „Lion mi říkal, že nám pomůžete získat Tanečníka ve větru. Je to od vás velká laskavost. Až uvidíte, jak je ta soška krásná, pochopíte, proč by neměla zůstat v rukách člověka, jako je Damari.“

„S laskavostí to nemá nic společného. Sancia nemá na vybranou, musí udělat to, co jí přikážu.“ Lion chytil uzdu Marcova koně a začal ho prudce tahat pryč. „Jdi už do domu. Přijdu za tebou, jen co tvého koně zavedu do stáje a napojím ho.“

„Ale já to přece můžu udělat sám,“ protestoval Marco.

Lion neodpověděl, jen mlčky vedl koně přes dvůr.

Marco tiše hvízdl. „Zdá se mi, že Lion nemá právě nejlepší náladu. Předpokládám, že to souvisí s prací, která nás v noci čeká. Podle mého by pro ten klíč šel radši sám, než by čekal, až ho získá madonna Sancia.“

„Jen Sancia,“ opravila ho. Bylo jí velice příjemné, když ji oslovoval takovým neobvykle uctivým způsobem, zároveň ji to však přivádělo do rozpaků. „Říkejte mi Sancia.“

Na Marcově tváři zase zářil úsměv. „Bude mi velkým potěšením. Je to dobře znějící jméno, pro tak krásnou dámu. Já vás zase prosím, aby ste mě oslovovala Marco.“ Galantním gestem jí naznačil, aby do domku vstoupila jako první. „Musíme udělat všechno pro to, aby se vám v noci nepřihodilo nic zlého.“

Vyslovil to teplým hlasem a Sancii se zazdálo, že se jí dotkl

hřejivý sluneční paprsek. Usmála se na něho a pocítila příliv optimismu. „Lion také tvrdil, že se mi nic nemůže stát.“

Marcovi se na obličeji objevil stín neklidu. „To pevně doufám. Vaše úloha však nebude jednoduchá,“ prohlásil zadumaně.

„Tak co jsi zjistil?“ zeptal se ho Lorenzo, když vstupoval dovnitř.

Marco přikývl. Sáhl pod plášť a vytáhl zpod opasku složený pergamen. „Podplatil jsem starého Vittoria, aby mi nakreslil tenhle plánek. Byl dlouhá léta zahradníkem v paláci. Pracoval tam ještě předtím, než jej koupil Damari, a ze srdce svého nového pána nenávidí. Měl radost z několika dukátů, díky nimž bude moci té práce nechat. Chce se usadit v Janově, kde bydlí jeho vnuk. Dnes ráno předvídavě ze Solinari zmizel. Chtěl být pryč, než se Damari vrátí z Pisy.“

„Damari není v paláci?“ zeptal se Lorenzo ode dveří.

Marco rozvinul pergamen a položil jej na stůl z neohoblovaných prken, stojící uprostřed místnosti. „Je už dva dny v Pise a jeho návrat čekají až začátkem příštího týdne.“ Podíval se na Liona. „Velitel stráže údajně povídal Vittoriovi, že se tam Damari setká s vévodou.“

„S Borgiou?“ Zdálo se, že je tím Lion mimořádně překvapený. „To tedy nemáme moc času.“

Marco trhl rameny. „Třeba víc, než si myslíme. Césare  nemá náladu poslouchat Damariho návrhy. Má příliš starostí s dobýváním Romagny a jistě už víte, že jen před několika měsíci, když byly nepokoje v Ceseně, nechal nasadit na kopí hlavu De Lorqua, svého bývalého přítele, a rozkázal ji nosit po náměstí.“

„Borgia má vždycky dobrou náladu, když někdo polechtá jeho ambice,“ řekl Lion. Přešel ke stolu a pohlédl na rozložený pergamen. „Co je to?“

„Nákres paláce Solinari.“

„Je tu příliš tma, abychom něco viděli. Zapalte někdo svíčku.“

Sancia poslušně přinesla tlustou lojovou svíčku, zapálila ji a postavila na stůl. V mihotavém světle uviděli narychlo nakreslený plán, kde bylo množství barevně odlišných políček. „To vůbec nevypadá jako plán,“ řekla překvapeně.

Marco zkřivil ústa. „Vittorio sice není bůhvíjaký kreslíř, ale tento jeho nákres nám postačí.“ Štíhlým prstem ukázal na největší políčko v horní části nákresu. „Tady je palác.“ Jeho prst se přesunul k podivnému seskupení pravoúhlých čar uprostřed plánu. „Tohle je zahradní labyrint, o který se Vittorio celá léta staral. Je ze živého plotu.“ Potom ukázal na čtverec uprostřed labyrintu. „V tomhle místě je klenotnice, kde má Damari své poklady. Labyrint má jen dva vchody a každý z nich neustále hlídají dva muži.“

„Velmi šikovné řešení.“ Lorenzo pozorně studoval plán. „I kdyby se někomu podařilo zdolat hlídače u některého vchodu, je v labyrintu bez plánu ztracený. Zabloudí dřív, než najde klenotnici, nebo potom, až bude utíkat s kořistí.“

„Přitom Damariho lidé určitě v krátkých časových intervalech kontrolují stráž,“ dodal Lion.

„Každou půlhodinu,“ přisvědčil Marco. „Damari má v paláci obvykle kolem padesáti ozbrojenců, ale do Pisy si vzal patnáct vojáků s sebou.“

„Takže jsme tři proti třiceti,“ poznamenal suše Lion. „Doufejme, že se nám podaří zmocnit se sošky, aniž bychom se s nimi museli utkat.“

„A já bych se měla dostat sem?“ Sancie ukázala prstem na čtverec uprostřed labyrintu. „Do klenotnice?“

„Ne. Ty se budeš pohybovat jen u jižního vchodu do labyrintu. Hlídač u toho vchodu se jmenuje Rodrigo Esteban a klíč od klenotnice nosí na kroužku, který má připevněný na opasku.“ Spod peleríny vyndal velký železný klíč a podal jej Sancii. „Je podobný tomuto. Tvou úlohou bude ukrást mu klíč od klenotnice a nahradit jej tímhle. Samozřejmě tak, aby to Esteban nezpozoroval.“

„A má na opasku i jiné klíče?“ vyzvídala Sancia.

„Ano, ještě dva. Jeden od žaláře a druhý od brány železné mříže, kterou postavili kolem celého paláce a přilehlých budov. Podél této mříže rostou keře a ty se výborně hodí jako úkryt. Přes bránu se dostaneme bez problémů. Vittorio mi dal klíč, kterým se dá otevřít, a musíme podplatit strážce, kteří dnes mají službu.“

Sancia držela v ruce železný klíč a zamyšleně se na něj dívala. 

„Něco není v pořádku?“ zeptal se ostře Lion.

„Trápí mě ty další dva klíče. Nejen že musím ukradnout ten pravý a místo něj zavěsit na kroužek náhradní, ale musím to udělat tak, aby ostatní necinkaly. Protože to by bylo slyšet. Nevím, jestli to dokážu.“

„Dokážeš,“ ujistil ji Lion. „Musíš to dokázat.“

„Dio, pokud si tím Sancia není jistá…“ ozval se znepokojeně Marco. „Vůbec mi nenapadlo, že ty klíče mohou cinkat.“

„Ale dukáty v měšci taky cinkají a ona mi jej vzala tak nenápadně, že jsem nic neslyšel,“ trval na svém Lion. „Musíš být moc opatrná. Zvládneš to, Sancie.“

Těžce polkla a vzápětí horlivě přikývla. „Zvládnu.“

Lion se usmál. „Za několik hodin bude po všem a dáš mi klíč. Snažili jsme se udělat všechno, co bylo v našich silách, abys byla v bezpečí. Najali jsme tři nevěstky z nedaleké vsi, aby odpoutávaly pozornost stráží a snažily se je co nejdéle zabavit, aby se narušily intervaly obchůzek.“

„Nebude se to strážcům zdát divné, že nevěstky přišly k labyrintu právě dnes?“

„Možná že bude, ale ti chlapi nepochybně neodolají pokušení využít nabízené služby,“ odpověděl Lorenzo. „Většina mužských přestává myslet, když jim lehká ženská roztáhne nohy rovnou před nosem.“

Lion souhlasně přikývl. „Půjdeš tam s nimi a budeš předstírat, že jsi jedna z nich. Budeš se tam motat kolem do té doby, než se ti podaří ukrást ten klíč.“

„Dobře,“ přisvědčila tiše.

Zamračil se. „Všechno dobře dopadne. Můžeš mi věřit.“ Pokusila se o úsměv. „Chcete tu sošku ukrást ještě dneska v noci?“

„Ne, až zítra.“

„Aha.“ Sevřela klíč v dlani tak pevně, až se jí ostrý kov skoro vryl do ruky. Pocítila ostrou bolest. „Mohli bychom jít do paláce hned? Začínám být neklidná. Chci to mít co nejdřív za sebou. Mohli bychom už jít… prosím.“

Lion ji pozoroval a zmítaly jím rozporuplné pocity. „Ano,“ řekl nakonec a rychle se obrátil. „Můžeme vyrazit ihned. Marco pojede do vsi, sebere ty ženské a za hodinu na nás bude čekat u brány paláce.“ Obrátil se na Lorenza. „Marco říkal, že nedaleko od brány paláce roste několik stromů. Tam nám pohlídáš koně.“

„V pořádku, ačkoliv bych si uměl představit zajímavější úkol, než hlídat ty potvory.“

Lion natáhl ruku k Sancii a na jeho tváři opět zazářil úsměv, díky němuž jeho silné, skoro brutální rysy rázem zkrásněly a zněžněly. „Pojďme, cara “ řekl.

Cara. Drahá. To něžné slovo zaznělo v jejím srdci vzrušující ozvěnou. Ještě nikdo ji tak neoslovil. Naplnil ji pocit vděčnosti a cítila, že je kvůli svému pánovi ochotná udělat cokoliv. Popošla k Lionovi a nesměle přijala jeho podanou ruku.

Jeho velká dlaň pevně uzavřela její drobnou ručku. Cítila, že je v bezpečí. Strach a nejistota se někam ztratily. Lion ji oslovil cara, slíbil, že se jí nic zlého nestane, a teď ji držel za ruku, jako by se milovali.

Nechala se vést.


Sedmá kapitola
Ve snu by mě nenapadlo, že Tanečník ve větru skutečně existuje.“ Césare Borgia zvedl k ústům bohatě zdobenou číši s vínem. Zrak upíral na gobelín utkaný v jemných teplých barvách, který visel těsně u dveří lodžie. Byla na něm zobrazena bohyně Diana při lovu.

„Doneslo se mi k uším, že tu sošku před lety přivezli do Itálie, ale nevěřil jsem tomu. Doufám, žes mě nechtěl doběhnout, příteli?“

Borgiův hlas byl klidný, znělo v něm takřka pobavení, ale Damari nepřestával být ve střehu. Césare byl známý tím, že se jeho nálady prudce měnily a smích nečekaně vystřídal hněv. „Existuje, a teď ho mám já.“

Borgiovým obličejem přeletěl sotva znatelný stín zájmu. „Snad ne tady, v Pise?“

Damari zavrtěl hlavou. „Ne. Uložil jsem ho na bezpečném místě. Vždyť ani vy, vznešený pane, si nenajímáte zbabělce a břídily, když chcete zvítězit na bitevním poli.“

„Máš pravdu.“ Borgia usrkl z číše a dál upíral oči na gobelín. „A jak víš, že je ta soška pravá?“

„Protože je nenapodobitelná. Sám se přesvědčíte, až ji uvidíte.“ Damari se naklonil k Cesaremu, pokračoval sugestivním tónem: „Jen si představte, pane. Představte si moc, kterou byste mohl díky ní získat. Znáte přece legendy o Tanečníkovi ve větru. Slyšel jste o –“

„Ach, to ano. Znám je. Například se říká, že Svatý Grál, vzácná relikvie, kterou hledali rytíři Kulatého stolu krále Artuše, nebyl kalich nebo mísa, ale zlatá soška. Legenda také říká, že Alexander Veliký měl ve svém stanu během výpravy do Persie Pegase se zlatými křídly.“ Césare sjel pohledem z gobelínu na Damariho obličej. „O Tanečníkovi ve větru koluje hodně legend, ale já nevěřím žádné z nich.“ Na Borgiově tváři se objevil úsměv. „A ty jim taky nevěříš. Oba nevěříme moci talismanů, protože dobře víme, že když chceme něčeho skutečně dosáhnout, je lepší spolehnout se na meč.“

„Ale váš otec talismanům věří, pane,“ připomněl mu Damari. „A taky Ludvík, francouzský král. Nemusí vám vůbec vadit, že zázračné moci talismanů věří jen obyčejní lidé. Jednoduše na to zapomeňte a klidně je využívejte i vy.“

Césare Borgia vybuchl smíchy. Na chvíli jeho červený, podobaný obličej zazářil zbytkem bývalé krásy, o niž ho později připravila nemoc. „Stejně jako máte vy teď v úmyslu využít mne, že?“ zeptal se ironicky.

„Vás, vznešený pane, přece nemůže nikdo k ničemu využít. Na to jste příliš bystrý a dokážete okamžitě odhalit každý uskok nebo nekalý úmysl,“ odpověděl Damari.

„Lichocením se vám sotva podaří dosáhnout u mne toho, co byste si přál. V tom jsme si příliš podobní.“ Borgia postavil číši vedle rukavic, které ležely na bohatě vyřezávaném stole. „Jestli Andreasové vlastnili Tanečníka, jak to, že o tom nikdo nevěděl? Kdyby lidé věděli, že vlastní takový poklad, jeho postavení by to přece řádně upevnilo.“

Damari pokrčil rameny. „Protože je to hlupák. Jeho předkové přivezli Tanečníka ve větru z Persie před více než sto lety,  a  všichni Andreasové se považují za strážce té sošky. Umístili ji v komnatě ve věži zámku v Mandaře. Dokonce ani blízkým přátelům rodiny nikdy nedovolili, aby se na Tanečníka podívali.“

„A jak je možné, že jste se o něm dozvěděl vy?“

„Narodil jsem se v Mandaře a sloužil jsem jako voják u Lionella a ještě předtím u jeho otce. Měl jsem otevřené oči i uši, abych se všechno naučil. Chtěl jsem mít jednou vlastní armádu.

Když jsem se náhodou dozvěděl o sošce, rozhodl jsem se, že jim ji vezmu.“

„Nevděk vládne světem,“ podotkl Césare s ironickým úšklebkem. „Nelíbila se vám služba v Andreasově armádě?“

Damari potlačit pocit trpkosti, který se v něm ozval. Borgia byl nesmírně vnímavý a dokázal využít každý poznatek o jiných lidech se skoro vražedným účinkem. „Lionellovi se nelíbilo, že jsem se po smrti jeho otce choval jako velitel, nesouhlasil s mými metodami,“ odpověděl lehkým tónem. „Domníval se, že bych měl zůstat až do smrti obyčejným vojákem. Ale to se strašně mýlil. Já jsem totiž už od malička věděl, že jsem osudem předurčen pro veliké věci.“

„V tom se Lionello skutečně mýlil. Určitě nepatříte k obyčejným lidem,“ přisvědčil Borgia. „I když vím, že váš původ není nejvznešenější.“

Tohle je pro Césara Borgiu příznačné, pomyslel si Damari. Nejdřív pochvala a hned nato ostré bodnutí v tom nejcitlivějším místě. Rychle potlačil rostoucí hněv. „Račte mít na paměti, že člověka je třeba hodnotit podle skutků,“ odpověděl. „Jen si všimněte, co se stalo s vámi od té doby, co jste se vzdal hodnosti kardinála. Až budete vlastnit tu sošku, dokážete cokoliv. Když vám Jeho Svatost nedá vojsko na vaše válečné výpravy, vezmete sošku do Francie. Král Ludvík vás obdivuje. A soška vám pomůže proměnit jeho náklonnost na zástupy vojáků, abyste mohl udeřit na Španělsko, Florencii nebo Řím.“

„Řím?“ Borgia se udiveně zadíval na Damariho. „To, o čem mluvíte, je zrada. Snad si nemyslíte, že bych mohl zaútočit na papežský stát a na vlastního otce.“

„Proč ne, kdyby to mělo vést k vytvoření mnohem většího státu, než byla monarchie Karla Velikého?“

Césare se zamračil. „Zacházíte příliš daleko, Damari.“

„Lidé, jako jsme my, nezacházejí nikdy příliš daleko. Naše možnosti nejsou nikdy ničím omezené,“ prohodil Damari.

Borgia na něho chvíli mlčky hleděl, potom se však začal znovu smát. „Máte pravdu, Damari. Pro člověka, který je odhodlaný udělat všechno, aby získal, co si umínil, skutečně neexistují žádné hranice.“ Vstal a upravil si zlatý řetěz na hrudi, na němž měl pověšený Řád Svatého Michala. Drahokamy dokonale ladily s černým aksamitem jeho kabátce. „O vašem návrhu ohledně Tanečníka ve větru budu uvažovat.“

Damari se také zvedl. „Neměl byste však uvažovat příliš dlouho.“

„Vy si ale troufáte!“ Z Borgiova obličeje zmizel úsměv. „ A ne abyste udělal chybu, Damari, a nabídl tu sošku někomu jinému. To by od vás bylo velice nerozvážné.“

Damari se sehnul v ponížené pokloně. „Kdy mohu čekat vaši odpověď?“

„Co nevidět. Musím napsat otci a zjistit, co si o tom myslí. Kdo ví? Třeba mu na té sošce nebude ani tolik záležet, jak se domníváte.“

„Možná.“ Damari rychle přešel na jiné téma. „Nechtěl byste, vznešený pane, se mnou povečeřet? Potom byste se mohl podívat na moji novou mladičkou služku z Turecka. Koupil jsem ji teprve nedávno. Je velice hezká a… obratná.“

„Radši ne.“ Borgia sáhl po masce z černého brokátu, bez níž se v poslední době na veřejnosti neukazoval. Chvíli se na ni s úsměvem díval. „Víte, Damari, v některých věcech jsme si podobní, ale v jiných jsme odlišní. Například, vy nejste tak ješitný, jako jsem já. Oba máme šeredné, nemocí zjizvené tváře, ale vy tu svoji klidně a ukazujete světu.“

„Já jsem si na to zvykl. Jizvy po neštovicích mi zůstaly z dětství,“ odpověděl Damari.

„Ale mne ta choroba pořád ještě trápí. Slyšel jste o ní, o té francouzské chorobě…“ Borgia pohodil hlavou nazad a bouřlivě se rozesmál. „Jsem ochotný vsadit se o cokoliv, že ta malá Siciliánka, která mě nakazila, byla mnohem lepší než Turkyně, již |ste mi tak velkoryse nabídl. Někdy si dokonce myslím, že i přes ty následky za to stála.“

„Třeba měla i moje neštovice na svědomí nějaká poběhlice,“ frkl Damari. „Sám tedy vidíte, jak nás naše neštěstí sbližuje, i  opravdu nechcete zůstat a vyzkoušet si Zariu? Je jí teprve čtrnáct a je zralá jako broskev přímo ze stromu.“

„Ty vaše krasavice jsou bezduché a často mají na těle stopy po výprasku, což snižuje jejich přitažlivost. Radši si najdu ženu podle svého gusta.“ Borgia si nasadil masku na obličej a pružným, půvabným krokem zamířil ke dveřím. „Měl byste se naučit žít trochu střídměji.“

„Proč?“ zeptal se s úsměvem Damari. „Vždyť jsme se před chvílí shodli na tom, že muži, jako jsme my dva, se nemusí v ničem omezovat. Naopak, hojnost všeho může být velice vzrušující a dokonce inspirující.“

„Vy jste to zřejmě zjistil velmi brzy.“ Borgia se zastavil u dveří. „Pamatujte si, že s tou soškou nesmíte podniknout nic do té doby, než vám dám pokyn. Buona sera, Damari.“

Slušnost velela Damarimu doprovodit Borgiu až ke dveřím domu. Rozhodl se však, že tak zdvořilý nebude. Řekl si, že od dnešního dne se k němu bude Borgia muset chovat jako k rovnocennému partnerovi a nebude s ním smět jednat jako se svým sluhou. „Buona sera, pane,“ odpověděl.

Borgia ještě chvíli stál, potom však za sebou rychle zavřel dveře.

Damari se obrátil a se spokojeným úsměvem pomalu přešel lodžii, aby se podíval na noční oblohu. Všechno se vyvíjelo mimořádně příznivě. Borgia projevil zájem o sošku a určitě po ní zatouží, až ho papež Alexander povzbudí svým nadšením. Je docela možné, že se mu za Tanečníka ve větru podaří získat od papeže i něco víc, než jen nějaké knížectví. Jaký by to byl triumvirát, kdyby se oni tři spojili! Žádná armáda, žádná země by jim nedokázala čelit. Samozřejmě, triumviráty nemohou trvat věčně a nakonec se musí jeden z těch tří postavit do čela. Proč by to nemohl být on, Damari? Tak jak to řekl Borgiovi – vždycky měl pocit, že je osudem předurčen pro velké věci. Copak to nedotáhl už dost vysoko? Vlastní překrásný palác Solinari, malý, ale elegantní dům v Pise a tajnou klenotnici plnou drahocenných pokladů, které ukrýval před papežovou chamtivostí.

A kromě toho má Tanečníka ve větru.
„Pane, chce s vámi mluvit posel od pana Caprina z Florencie.“

Damari se obrátil a se staženým obočím se podíval na sluhu, který se zjevil ve dveřích lodžie. „Jak se jmenuje?“

„Tammaso Santini.“

„Neznám žádného Santiniho.“

„Říkal pane, že má pro vás zprávu od Guida Caprina.“

„Caprino?“ zamumlal Damari. Náhle se mu v paměti vynořila jemná bílá pleť a modré oči plné hrůzy. Laurette. Při vzpomínce na tu nevěstku pocítil dráždivé chvění ve slabinách. Třeba mu chce Caprino nabídnout další chutné sousto.

„Pošlete ho dovnitř. Chci vědět, jakou zprávu mi přináší.“
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„Ostatní ženy už jsou v zahradě,“ oznámil tlumeným hlasem Marco, když se Lion a Sancia přiblížili k bráně. „Tahle říkala, že Rodrigo už dřív využíval její služby. Napadlo mě, že bude lehčí upoutat jeho pozornost pomocí někoho, koho zná.“

Černovlasá žena, opírající se vyzývavě o bránu, se sebevědomě usmála. „Dokážu svést i samotného Satana, když mi dobře zaplatí. Rodrigo byl se mnou vždycky velice spokojený.“ Zvedla  džbán s vínem, který držela v ruce. „A tohle mu taky neuškodí.“

„Snaž se ho okouzlit tak, aby si myslel, že jsi ztělesněná Venuše. Za každou cenu musíš odpoutat jeho pozornost od Sancie. Věnuj se mu tak, aby byla v bezpečí a nic se jí nestalo.“ Potom le Lion obrátil k Sancii. „Víš, kam máš jít?“

„Do jižní části labyrintu.“ Sancia si jazykem navlhčila rty. Podívala se za masivní zelenou bránu. Viděla vysoký, složitě i t varovaný živý plot z cesmíny, který tvořil labyrint a z dálky vypadal jako pevnost. Netušila, že bude tak velký. Byl dlouhý přinejmenším sto padesát metrů a široký padesát metrů. Výška labyrintu z živého plotu byla kolem pěti metrů. „Asi bych už měla jít.“ Vrhla neklidný pohled na Liona, ale jeho obličej byl ve svitu měsíce neproniknutelný. Otevřela bránu. „Budete tu na mne čekat? Nenecháte mě samotnou?“

 „Budeme tady.“ Lionova ruka křečovitě sevřela železnou tyč brány.

Zhluboka se nadechla, obrátila se a vykročila směrem k laby-rintu.

Lion ji sledoval očima, dokud mu nezmizela z dohledu. „To děvče má ale kuráž,“ řekl Marco a díval se stejným směrem jako Lion. „Opravdu má.“

Marco se neklidně zavrtěl. „Nemůžu říct, že by se mi to moc líbilo. Vystavujeme to děvče nebezpečí, a sami tu jen přihlížíme, jak –“

„A ty si myslíš, že mně se to líbí?“ zlostně odsekl Lion. „Ale jen ona může přinést ten klíč, který potřebujeme, abychom získali zpátky Tanečníka ve větru.“
Marco se odmlčel. Oba měli náhle pocit, že se čas vleče nesnesitelně pomalu. „Sancia nám prokazuje obrovskou službu. Nemáš v úmyslu ji nějak odměnit, jestli ten klíč získá?“

„Jak to myslíš?“

„Říkal jsi, že je otrokyně. Nechtěl bys jí dát svobodu? Bylo by to od tebe čestné –“

„Ne!“

Marca překvapila prudkost bratrovy odpovědi. Podíval se na něho očima plnýma údivu. „Proč ne? Vždycky jsi otroctví odsuzoval. V Mandaře jsi nikdy nechtěl mít otroky. Leda…“ Odmlčel se ohromen náhlým vnuknutím. „Ty s ní spíš!“

„Co je na tom tak neobvyklého?“

„Nic.“ Marco si bratra prohlížel s rostoucím znepokojením. Dobře věděl, že se Lion ženám nikdy nevyhýbal. A mnohé z nich poznal i on sám. Každá nepochybně uměla poskytnout muži hodně tělesné rozkoše. Všechny však byly stejně věcné a cynické jako Lion. Kurtizány, unuděné manželky, které prahly po chvilkovém rozptýlení, vdovy v nejlepších letech, kterým byly radosti v posteli předčasně odepřeny a ony se s tím nechtěly smířit. Lion ale nikdy neměl tak mladičkou a něžnou ženu, jako je Sancia. Nikdy předtím také tak prchlivě nereagoval na možnost odloučení od milenky. „Ale ty přece –“

Marco nedokončil větu a umlkl. Dio, nemá na to sice právo, ale cítil, že tu otázku položit musí. „Snad ji nemáš v úmyslu vzít do Mandary?“

„Ne.“

Marco pocítil úlevu, tu však vzápětí vystřídal pocit viny. „Lione, nemysli si, že ti chci něco vyčítat. Přeju ti, abys měl všechno, po čem toužíš. Ptám se jen proto, že –“

„Já vím.“ Lion odvrátil pohled od labyrintu a podíval se bratrovi do obličeje. „Nemusíš mít obavy, Marco. Nic se nezměnilo.“

Marco měl však velice silný dojem, že se od té doby, kdy Lion odjel do Florencie vyhledat vhodného zloděje, změnilo hodně věcí. Chtěl však bratrovi věřit. „Třeba bys mohl Sancii ubytovat v nějakém domě v Pise. Od té doby, co tě chytla vášeň pro stavbu lodí, trávíš tam víc času než v Mandaře. To by bylo řešení pro –“

„O to, jak vyřeším tenhle problém, se budu starat potom, až získáme Tanečníka ve větru“ přerušil ho Lion ostře a opět upřel pohled na labyrint. „Teď je důležitá jen ta soška.“

L l l
Konečně měla Sancia klíč od klenotnice. Falešný klíč nastrčila na kroužek a teď už nemusela udělat nic, jen jej přivázat zpátky k Rodrigovu opasku.

Jen přivázat? Ale jak? Zmocnila se jí hrůza už při pouhém pomyšlení, že bude muset znovu opustit bezpečnou skrýš v keřích u labyrintu, aby úkol dokončila. Měla přitom neuvěřitelné štěstí, že se jí podařilo rychle a nepozorovaně odvázat Rodrigovi kroužek se svazkem klíčů, potom zmizet do houštiny a tam klíče vyměnit. Bylo to možné jen díky tomu, že Rodrigo měl plné ruce práce, když se zabýval Marií, která ho neustále sváděla a dráždila. Sancia však nemohla doufat, že i druhá část jejího úkolu proběhne tak hladce a že se jí podaří nepozorovaně připevnit svazek znovu na Rodrigův opasek.

Z myšlenek ji vytrhl hlasitý smích a pištění. Opatrně vystrčila hlavu z keřů a podívala se směrem k labyrintu. Viděla, jak se tam druhý strážce opět zmocňuje nevěstky se zrzavými vlasy.

Nemělo význam sedět déle v křoví a třást se strachy. Rodrigo zatáhl Marii do labyrintu. Musí je tam najít. Strčila si svazek klíčů za opasek, pevněji se zabalila do pláště a nebojácně vyšla z úkrytu na otevřené prostranství, ozářené měsíčním svitem.

„Tak tady jsi!“ Z labyrintu se právě vynořil Rodrigo Esteban. V ruce měl džbán s vínem od Marie.

Sancia strachy strnula. Copak už ví, že přišel o klíče?

Zvedl džbán ke rtům, naklonil ho a dlouho pil. „Neměla jsi odcházet. Byl bych stačil na vás obě,“ řekl vzápětí. „Pocházím ze Španělska a tamější muži jsou jako býci.“ Ukázal rukou k labyrintu. „Tvoje kamarádka zůstala ležet tamhle. Tak jsem ji zmordoval, že nakonec nedokázala ani vstát.“

Sancia rychle sklopila víčka, aby zakryla výraz úlevy. „Čekala jsem tu na tebe,“ řekla, když k němu přistoupila blíž. „Nechtěla jsem vás rušit.“

„Ale já chci, abys mě rušila. Vždycky se mi líbily mladé dívky.“ Vyšel jí vstříc. „Ukaž, jaká máš prsa. Chci vidět, jestli je máš hezčí než Marie.“ Nečekal, že si je odhalí sama, ale chytil ji za výstřih a jedním prudkým pohybem ho roztrhl a odhalil její ňadra. „Krásná. Nejsou sice velká, ale jsou krásná…“ Sklonil tmavovlasou hlavu a mokrými ústy se zmocnil levého prsu…

Hnusil se jí. Páchl česnekem a vínem, k tomu ji bolestivě kousal. Měla pocit, že ji tím… špiní. V hrdle jí rostl chumáč odporu a dlaně se jí svíraly do pěstí. Musela se velice přemáhat, aby ho neodstrčila.

Snažila se na nic nemyslet a nic necítit. Důležité byly jen klíče. Musela umístit svazek na původní místo. Její zkušené ruce pracovaly rychle a obratně. Brzy se kroužek s klíči octl zase na Rodrigově opasku, aniž by si hlídač něčeho všiml. On však jen sténal, chrčel a vydával zvířecí zvuky, šeptal jí do ucha smilné prosby a návrhy. Měla bych být ráda, že jsem ho tak upoutala, řekla si v duchu.

Nepocítila však žádnou radost. Naopak, zaplavila ji vlna ošklivosti.

Klíče byly na svém místě a Sancii nezbývalo nic jiného, než aby se pokusila dotěrného hlídače nějak zbavit a vrátit se k Lionovi s pravým klíčem. Ale co se stalo s Marií? Kde je?

Rodrigo zvedl hlavu a odtrhl ústa od Sanciiných prsů. „Pojď,“ zvolal a táhl ji za ruku do labyrintu. „Lehneš si vedle té první děvky a já budu chvíli s jednou a potom –“

„Rodrigo, kam jsi se mi ztratil?“ Ozval se Mariin hlas. Vynořila se z labyrintu. Pořád měla rozšněrovaný živůtek a v bledém měsíčním svitu byla vidět její bílá, plná ňadra. Mrzutě našpulila rty. „Jakmile na chvilku zamhouřím oči, hned běžíš za jinou. Okamžitě to nedochůdče pošli pryč.“

Rodrigo se chlípně zašklebil. „S dvěma je to mnohem lepší než s jednou.“

Marie k němu rychle vykročila. Prsa se jí houpala v rytmu chůze. Před strážcem se zastavila. „Jsi na omylu, můj milý. Já ti musím stačit.“ S úsměvem mu sáhla zkušenou rukou do rozkroku a stiskla.

Rodrigo se prudce nadechl a pustil Sanciino zápěstí.

„Sliboval jsi mi, že jsi jako býk. Tak mi teď ukaž ty své coglioni“ prohlásila vyzývavě Marie a svůdně couvala dozadu k živému plotu labyrintu.

Sancia se dala do běhu.

Utíkala přes trávu a mimoděk šeptala slova děkovné modlitby. Na tváři cítila nárazy studeného větru. Do bezpečí jí zbývalo už jen pár metrů.

Za chvíli jí už Lion otevíral bránu a očima pozorně zkoumal její tvář.

Strčila mu klíč do dlaně. „Tady je,“ řekla udýchaně. „Tady máte to, co jste chtěl.“

„Nebyly žádné problémy?“ vyzvídal Marco.

Sancia se pevněji zabalila do pláště, aby nebylo vidět, že má roztrhané šaty. „Ne, žádné.“

Lion ji však nemilosrdně provrtával očima, až pochopila, že si všiml na jejím těle stop po Rodrigově roztoužení. Vzápětí se jí ulevilo, protože se obrátil a vykročil ke skupince stromů, kde I.orenzo hlídal jejich koně. „Vracíme se domů!“

x x x 
Cestou zpátky měl Marco mimořádně dobrou náladu. Lorenzo byl jako vždycky ironický a odměřený. Jen Lion zarytě mlčel.

On to ví, uvědomila si Sancia. Zmocnil se jí strach. Musel se nějak dovtípit, že porušila svůj slib a dovolila, aby se jí dotkl jiný muž. Viděla to v jeho pohledech, v křečovitém sevření jeho ruky, v níž držel uzdu, na jeho sevřených rtech.

Když dorazili ke stáji, pomohl jí Lion sesednout s koně. Potom se jí podíval pronikavě do očí. „Kdo to byl?“ zeptal se sotva slyšitelným hlasem.

Zaplavila ji hrůza. „Rodrigo. Nemohla jsem se mu ubránit a –“

Mlčky se obrátil a panovačně ji objal kolem pasu. Vedl ji dovnitř do stáje. „Nechte zatím koně venku,“ prohodil ostře, když přecházel kolem Marca a Lorenza. „Za chvíli se vrátím a postarám se o ně.“

Ve stáji byla tma a odevšad se ozývalo zvláštní znepokojující škrábání drobných drápků. Srdce jí tlouklo tak silně, že měla strach, aby to Lion neslyšel.

Na pozadí noční oblohy, rozjasněné třpytícími se hvězdami, viděla chvíli obrys jeho mohutné postavy. Potom zavřel vrata a zavládla úplná tma.

Jeho ostrý hlas proťal noční ticho. „Opravdu to byl jen Rodrigo? Jiní muži ne?“

„Jiní ne,“ odpověděla rychle. „Neměla jsem na vybranou. Musela jsem mu uvázat klíče zpátky na opasek. Marie byla v labyrintu a já jsem nemohla udělat nic jiného…“

„Takže jsi se mu nabídla… a přijalas ho do svého těla.“ Vzal ji za ramena a silně s ní zalomcoval. „Dovolila jsi, aby na tebe vylezl a –“

„Ne! Jen se mě dotýkal ústy a rukama. Hned potom přišla Marie a on mě nechal být.“

Chvíli mlčel. „Bylo to skutečně tak, jak říkáš?“ zeptal se nakonec.

Rychle přikývla. Vzápětí si ale uvědomila, že ji Lion ve tmě nemůže vidět. „Přísahám, můj pane.“

„Cristo! Tak proč se tváříš tak provinile?“

„Protože jsem se provinila. Řekl jste  mi pane, že nesmím dovolit žádnému muži, aby se mě dotýkal. No, a on to udělal.“ Otřásla se. „Mám dojem, že jsem špinavá. Pohaněná.“

Dlouho stál beze slova. Cítila tíhu jeho rukou na svých ramenou. Náhle odstoupil a Sancia ho slyšela odcházet.

„Pane, kam jdete?“

„Rozsvítit lucernu.“

Ve tmě zablikal plamínek svíčky a odhalil zarputilý výraz Lionova obličeje. Postavil lampu na hliněnou podlahu. „Kde všude se tě dotýkal?“

Ukázala na svoje ňadra.

Lion k ní popošel a rozevřel okraje jejího pláště. Zpozoroval roztržený živůtek a tvář mu ztuhla. „Způsobil ti bolest?“

„Jen trochu. Moc mě to mrzí, můj pane.“

„Proboha, proč se mi pořád omlouváš! Vždyť jsem tě tam sám poslal. Já můžu za to, že se tě ten smilník pokoušel dostat.“ Podíval se na ni a na rtech se mu objevil úšklebek. „Nechápu, proč jsi tak překvapená. I já snad můžu mít vzácnou chvilku rytířskosti. Bohužel, od té doby, co jsem tě poznal, ve mně nad smyslem pro čest převládá touha.“ Dlaněmi se lehce dotkl jejích prsou. „Ubožátko moje. Vůbec to nemáš lehčí, co jsi odešla od Giovanniho.“

Jeho hlas zněl skoro něžně. Zatajila dech a čekala, co jí ještě řekne.

Neříkal však nic. Jeho ruce klesly a Lion poodstoupil dozadu. „Nejsi pošpiněná,“ řekl tiše. „Jsi jako krásná čistá řeka, která teče mezi bahnitými břehy. Ale teď už jsi dorazila k moři, a bahno se tě nemůže dotknout.“ Podíval se jí hluboko do očí. „Teď už jsi mimo nebezpečí. Už jsi udělala to, co jsme od tebe chtěli. A udělalas to moc dobře. Nic víc už od tebe nežádám.“

„Tedy se na mne nehněváte, pane?“

„Ne.“ Chvíli se jí díval upřeně do očí a potom se obrátil. „Půjdu za ostatními. Teď, když máme klíč, musíme se připravit na zítřejší večer.“ Zamyšleně svraštil obočí. „Musím se znovu pořádně podívat na ten plán. Z těch čmáranic od Vittoria si vůbec nedokážu udělat představu o velikosti labyrintu, takže by mohly vzniknut komplikace.“ Vyšel ze stáje. „Dej se do pořádku a vrať se do domu. Nepřeju si, aby Marco a Lorenzo viděli tvoje krásná prsa.“

„Ale vždyť Lorenzo mě už svlečenou viděl.“

„To vůbec neznamená, že by tě tak měl vidět podruhé. Stejně už se mi vysmívá. Nemusíš mu dávat další důvod k posměškům. Ode dneška se hodně změní.“

„Co by se mělo změnit?“

Nedostala odpověď, protože Lion už kráčel rychle přes dvůr k domu.

Sancia se pokoušela připevnit roztržený kus látky živůtku, nakonec to však vzdala a těsněji se zabalila do pláště. Bez jehly a nití si neporadí. Třeba ráno něco na šití najde. Vrhla toužebný pohled do rozsvícených okének chýše. Lion říkal, že se toho ode dneška má hodně změnit. Kdo ví, co měl na mysli, když jí říkal, že teď bude leccos jiné? V jejím životě se všechno změnilo tím, že ji koupil.

Dosud nikdy ze žádných změn strach neměla, ale náhle pocítila v žaludku slabé, lechtivé chvění. Byl to strach, nebo… rodící se naděje?

„Tak co, je všechno v pořádku?“

Sancia se otočila po zvuku hlasu a uviděla Marca. Stál u dveří stáje. „Pan Andreas pro mne poslal? Nemusel se znepokojovat. Už jdu.“

Marco zavrtěl hlavou. „Lion usilovně studuje plán labyrintu. Využil jsem příležitosti a…“ Nedokončil větu, ale za chvíli přece jen dodal: „Zdálo se mi, že se zlobí.“

„Už ho to přešlo.“

Viděla, že se Marcovi zřetelně ulevilo. „Nebyl jsem si tím jist. Občas se v něm nevyznám.“

Takže Marco si přišel do stáje ověřit, jestli mi Lion neublížil, pomyslela si Sancia a pocítila příliv vděčnosti. „Pochopila jsem, že mezi vámi dvěma je hluboké citové pouto.“

„To je docela přirozené. Vždyť jsme bratři.“ S úsměvem zavrtěl hlavou. „Ale není to zase tak jednoduché. Jsme každý jiný, uvažujeme odlišně a zřídka kdy jednáme na základě stejných pohnutek. Nedá se však popřít, že bratrské pouto mezi námi je.“

„Vůbec se nedivím, že Lionovi občas nerozumíte. Ani já často nechápu, co se odehrává v jeho mysli,“ přiznala se Sancia. „Je přece nesmírně bohatý. Proč tedy riskuje život kvůli nějaké sošce? Říkal, že Tanečník ve větru patří vaší rodině, ale já nechápu, jak je možné pokládat kus kovu za něco vzácnějšího, než je živá bytost.“ Zvedla hlavu a podívala se Marcovi přímo do očí. „Lion se chová, jako by Tanečník živou bytostí byl.“
„Mluvíš tak proto, žes tu sošku nikdy neviděla,“ řekl tichým hlasem Marco. „Když jsem ho viděl poprvé, a to jsem byl ještě dítě, oněměl jsem úžasem. Byl jsem přesvědčen, že je skutečně živý.“ Sklonil se a zvedl lucernu ze země. „Pojďme už dovnitř. Třeba mě Lion potřebuje.“

„A jak vypadá?“

„Myslíš Tanečníka…?“ Marco uchopil Sancii za loket a vedl ji ven ze stáje. „Není snadné ho popsat. Je to zlatá soška Pegase, okřídleného koně bohů. Je vysoká jen osmnáct palců a široká čtrnáct palců. Ale ta jeho křídla…“ Štíhlou rukou udělal graciézní pohyb, jako kdyby sošku zbožně hladil. „Oblaka, po nichž Pegas cválá, jsou tak –“

„Cválá? Neletí?“

Marco kývnutím hlavy přisvědčil. „Ano, ten kůň je ztvárněn v cvalu. Křídla má roztažená a vítr mu čechrá hřívu. Má lehce rozevřené pysky a jeho oči jsou z velikánských oválných smaragdů. Oblaků se dotýká jen zadními kopyty, takže když se na něho člověk dívá z dálky, zdá se, že Tanečník ve větru se právě chystá odrazit a vznést se do vzduchu.“

„Musí to být opravdu překrásná soška.“

„Neuvěřitelně krásná. Člověka až rozbolí oči, když se na ni dívá.“

Marcova slova Sancii překvapila, ale ještě víc ji překvapil výraz jeho tváře. „Lion říkal, že soška je velmi stará a že o ní koluje hodně legend. Jak stará vlastně je?“

Marco pokrčil rameny. „To nikdo neví.“

„A jak dlouho je majetkem vašeho rodu?“

Z Marcova obličeje najednou zmizela melancholie a jeho oříškově hnědé oči se rozzářily radostí. „Nebudeš mi věřit, až ti to povím. Jsme velice starý rod.“

Sancia vyprskla smíchy. „Snad nepocházíte přímo od Adama a Evy?“

„Copak od nich nepocházejí všichni lidé na světě?“

„Řekněte mi to, prosím. Přece to musíte vědět, když –“

„Je známo, že počátky našeho rodu sahají do antického Řecka. Slyšela jsi někdy o Tróji?“

Zamyslela se. „Ach, ano. Slyšela jsem o ní vyprávět jednoho vypravěče na náměstí a také se o ní něco psalo v jednom manuskriptu, který přinesli Giova –“ Nedokončila větu. Marca přece nemusí zajímat její předešlý život. „Takže váš rod pochází z dob Tróje?“

Podíval se na ni a povzbudivě se usmál. „Podle legend, které se v našem rodu odevzdávají z pokolení na pokolení, získal Andros Tanečníka ve větru právě v Tróji.“

„Andros,“ zopakovala zamyšleně Sancia. „Andreas.“

„V průběhu staletí se jména mění. Nejsme si vůbec jistí, jestli pocházíme z řeckého rodu jménem Andros. Říká se taky, že Androsové patřili do kmene Šardanů, který byl velice tajemný.“

„O Šardanech jsem ještě nikdy neslyšela.“ Podívala se na něho se stínem podezření v očích. „Žertujete se mnou, že? Chcete mě potrestat za přílišnou zvědavost. Proto jste si to všechno vymyslel. Nemám pravdu?“

Nesouhlasně potřásl hlavou. „Já jsem ti jen zopakoval to, co kdysi říkali mně.“

„Trója přece neexistovala. Píše se o ní v Iliadě, ale podle mne je to jen krásná báj.“

„Alexander Veliký byl přesvědčen, že Trója skutečně existovala a Julius Caesar si to myslel rovněž. Mnozí učenci tvrdí, že Homér jen přebásnil příběhy, které si po celá staletí předávali potulní vypravěči, a tak se zachovaly pro další generace.“

„Vy si tedy myslíte, že to, co se říká v Homérově Iliadě, je pravda?“

„Nevím. Příběhy, podobně jako jména, se během let mění. A právě ten příběh, který vyprávěli mně, se od toho, co říká Homér, dost liší.“

„Jaký to je příběh?“

„Asi tomu ani nebudeš věřit.“ Odvrátil pohled od Sancie a zahleděl se na zrcadlově stříbřitou hladinu jezera. „Ale jestli chceš, povím ti jej. Podle této legendy patřil rod Androsů do kmene Šardanů. Z toho tajemného kmene pocházelo mnoho udatných vojáků, námořníků, ale hlavně lupičů. Příslušníci kmene pečlivě tajili své sídlo, a měli k tomu dobrý důvod. Po celá staletí přepadávali a plenili města v Řecku, Egyptě i v Persii. Šířily se pověsti o velkolepém městě, které postavili z uloupené, nesmírně bohaté kořisti. V těch dobách bylo docela běžné, že vojska jednoho města přepadla a vyplenila jiné, ale tento kmen byl v lupičském řemesle mimořádně úspěšný.“

„Byli i piráti?“

Marco přikývl. „Dalo by se to tak říct. Při jedné takové plavbě ztroskotala Androsova loď za bouřky na malém ostrově blízko Tróje. Andros a jeho posádka se dostali do zajetí. Posádku obětovali bohu Poseidonovi, ale Androse Trojane nechali naživu. Chtěli se od něho dozvědět, kde je jeho vlast.“ Marcovu tvář zkřivila znechucená grimasa. „Trója se podle všeho chovala jako jiná řecká města. Někdy ji přepadla a vyplenila cizí vojska, ale její vládci také chtěli získat co nejvíc kořisti a otroků, a tak se chovali stejně. Andros však odmítl cokoliv prozradit a určitě by ho byli umučili k smrti, kdyby právě v té době Agamemnón nezaútočil na Tróju. Její obyvatelé se museli soustředit na obranu města a to mu zachránilo život.“

Sancia se zamyslela. „Ale trójská válka trvala přece mnoho let. Nebo ne?“

„To tvrdí Homér. Ale podle verze našeho rodu město dobyli ani ne za rok. Androse věznil Paradignes, bratr trójského krále,aby se u něho trochu zotavil. Potom chtěli pokračovat v jeho mučení, aby přiznal, kde leží jeho rodné město. Během dlouhých měsíců obléhání Tróje se ti dva muži spřátelili a poté, co Traynor otevřel bránu, oba –“

„Počkejte,“ přerušila ho Sancia a zvedla ruku. „Kdo byl Traynor? Proč otevřel bránu?“

„Traynor byl trójský velitel a bránu otevřel z důvodu, který je starý jako lidstvo samo. Podplatili ho. Agamemnónovi útočníci ho při jednom výpadu zajali a drželi ho ve svém táboře přes týden. Potom se mu údajně podařilo utéct a vrátit se do Tróje. Několik dnů po návratu však v noci otevřel zadní bránu a Řekové pronikli do města. Obránci Tróje sice útok odrazili, ale přišli o mnoho vojáků. Během ústupu se Řekům podařilo založit pod bránou oheň. Protože se našli svědkové, kteří viděli Traynora bránu otevírat, dal ho král Tróje rozčtvrtit a jeho tělo spálili na náměstí.“ Marco se na chvíli zamyslel. „V Traynorově domě našli královští strážci Tanečníka ve větru.“
„Podplatili ho tou soškou?“

Marco přikývl. „Král dal sošku Paradignesovi a přikázal mu, aby ji roztavil. Měla z ní zůstat jen neforemná hrouda zlata.“

„Ale Paradignes ho neposlechl.“

„Ne. Miloval umělecká díla a takovou krásnou sošku nedokázal zničit. Ale taky nechtěl, aby se dostala Řekům do rukou. Dobře věděl, že je jen otázkou času, kdy město padne.“ Marco se na Sancii usmál. „A víš, co udělal?“

„Dal tu sošku Androsovi.“

„A navíc mu ještě téže noci umožnil útěk. Nepřátelé mnohokrát Tróju přepadli a zpustošili, ale její obyvatelé ji pokaždé obnovili. Z města vedla tajná podzemní chodba, která ústila daleko za městem, aby bylo v dobách obléhání možné město zásobovat. Paradignes ukázal Androsovi vchod do té chodby a popřál mu hodně štěstí. Stejně Androsovi jako i Jacinthe –“

„Jaké Jacinthe?“

„Paradignes Androse propustil, ale za podmínky, že s sebou vezme nejen sošku, ale že z města vyvede i jistou ženu. Paradignes nechtěl, aby se soška a ta žena dostaly do rukou Řekům.“

„Ta žena byla Paradignesova manželka?“

„Nebyl ženatý.“

Sanciiny oči se úžasem široce otevřely. „Že by to byla Helena?“ zašeptala.

„V tom příběhu se nemluví o ženě, která by se jmenovala Helena. Jen o Jacinthe.“ Marco se slabě usmál. „Ale Jacinthe znamená krásná.“
„A oba v tu noc odešli z Tróje a odnesli s sebou Tanečníka ve větru. Kam se vydali?“

„Na jih. Do Egypta. Legenda říká, že se před tou dalekou cestou oba zastavili na vrcholu kopce nedaleko od města a dívali se na požár Tróji.“

„Takže se to událo právě v tu noc, kdy Trójani naletěli na řecký úskok a přitáhli do města dřevěného koně?“

Marco se tiše zasmál a nesouhlasně zavrtěl hlavou. „I tohle je jen Homérova verze. Ve skutečnosti tam žádný dřevěný kůň nebyl.“

„Jen Tanečník ve větru?“
„Ano. Tak krásná soška, že se našel člověk, ochotný kvůli ní zradit své město, jen aby ji získal. Umělecké dílo, které bylo tak okouzlující, že podněcovalo vznik legend a lidé si je vyprávěli po celé tisíciletí.“

„Myslíte si, že to všechno je skutečně pravda?“

„Občas si myslím, že se to tak mohlo stát. Copak to, že někdo otevřel brány města, protože ho podplatili, není pravděpodobnější než hloupá historka o dřevěném koni?“

„Asi je,“ přisvědčila zamyšleně Sancia. „A jak se Tanečník ve větru dostal do rukou Řekům?“

„Traynor před smrtí prozradil, co se od Řeků dozvěděl. Údajně tu sošku našli dva pastýři během prudké bouřky kdesi v kopcích u Mykén a přinesli ji králi Agamemnónovi. Vyprávěli mu, že si ji všimli v záři blesku.“

„To je přece nesmysl.“

„Ale tak to říká legenda. Je stejně pravděpodobná jako všechny ostatní, kterými je Tanečník ve větru opředený od pradávných časů.“

Sancii cosi nutilo požádat Marca, aby jí vyprávěl i jiné příběhy o té neobvyklé sošce, ale uvědomila si, že pro tuto chvíli by jí to mělo stačit. Tanečník ve větru se mimovolně usadil v její fantasii, začal nabývat zřetelných obrysů a žít vlastním životem. Zdálo se jí, že přímo vidí zlatou sošku, jak se třpytí v přítmí klenotnice a trpělivě čeká, až si pro ni Lion přijde bez ohledu na nebezpečí, která tam na něho číhají.

Byla to však jen vyčerpanost, protože celý tento večer prožila v nesmírném napětí a strachu.

Odvrátila se od té vidiny a přinutila se k úsměvu. „Nu, je to vybájený příběh, ale musím uznat, že je velice působivý. Jste mnohem lepší vypravěč než Pico Fallone, který baví lidi na náměstí ve Florencii.“ Podívala se mu do očí. „Ale já tomu samozřejmě ani trochu nevěřím.“

Slabý úsměv rozjasnil Marcovu tvář. „Chápu. Jsi přece velmi rozumná žena. Proč bys měla věřit takovým bajkám? Ten příběh jsem ti vyprávěl proto, žes mě o to žádala.“

„Byla jsem jen zvědavá,“ odpověděla. Rázně otevřela dveře a vešla do domu. „Ale myslím si, že nic z toho, co jste mi vyprávěl, se ve skutečnosti nestalo.“

„Bude nám trvat víc než třicet minut, než projdeme labyrintem do klenotnice, najdeme Tanečníka ve větru a dostaneme se zpátky k východu z labyrintu,“ říkal Lion s nespokojeným výrazem na tváři. Upřeně se díval na nákres. „To už stráže určitě přijdou na to, že jsme tam vnikli, a budou na nás číhat u obou východů.“

Marco se sklonil, aby lépe viděl na plán. „Máš pravdu. Po několika odbočeních v labyrintu se budeme muset podívat na nákres, abychom měli jistotu, že jdeme správnou cestou.“ Obličej se mu zkřivil nevolí. „Je to pořádný hlavolam. Dostat se ke klenotnici je hotová cesta peklem.“

„V tom případě se tam Damari musí cítit jako doma,“ poznamenal Lion.

„Mohl bych jít s vámi a zneškodnit strážce u východu,“ nabídl se Lorenzo.

Bylo vidět, že Lion soustředěně uvažuje. „Nechtěl bych, aby koně zůstali bez dozoru. A získali bychom jen pět, nanejvýš deset minut. Potom by poslali dalšího, aby zjistili, proč se první strážce nevrátil. Pochybuju, že by se nám tím podařilo zdržet je déle.“

Lorenzo pokrčil rameny. „A máme nějaké jiné řešení?“

Budu mlčet, říkala si v duchu Sancia a dívala se na své ruce, propletené na kolenou. Radili se přece jen muži. Od ní se čekalo, že bude sedět u krbu a mlčet. Lion jasně řekl, že už svou úlohu splnila a že její další pomoc nepotřebuje.

„Nemáme,“ konstatoval Lion.

Musím zůstat tiše, zopakovala si Sancia, ačkoliv ji jazyk svrběl. Vždyť Lion řekl, že se už nemusí vystavovat nebezpečí.

Ale ona mu přece slíbila nejen poslušnost, ale i oddanost. Bylo od ní správné jen sedět a poslouchat?

„V tom případě není jiné řešení, než že vy dva vniknete do labyrintu a já se postarám o hlídku“ zopakoval Lorenzo svůj návrh. „Marco bude svítit kahanem, abyste viděli na mapku.“

„A budeme doufat, že se nám v té spleti čar a škrábanic pokaždé podaří najít správnou cestu,“ poznamenal ustaraně Marco. „Jinak bychom se museli prosekat meči přes živý plot.“

„Ten plot je široký víc než metr. Prosekat v něm východ by nám zabralo příliš času.“ Lion se zašklebil. „A to ještě za předpokladu, že bychom věděli, v kterém místě je bezpečné ho prosekávat.“

„Já vím, jak se dostanete z labyrintu.“ Hlavy tří mužů se obrátily k Sancii.

Panebože, proč jsem to jen říkala! pomyslela si vyděšeně. Pomalu rozpojila zpocené dlaně a utřela si je do sukně. Pak se postavila. „Můžu vás provést přes labyrint do klenotnice a polom zpátky ke vchodu. Zabere mi to méně než třicet minut.“

Marco potřásl hlavou. „Sancie, já vím, že nám chceš pomoci, ale ten labyrint je hotový hlavolam. Nikdo se nedokáže tak rychle –“

„Já to dokážu.“ Popošla k mužům a podívala se na nákres. „Nebudu se muset každou chvíli zastavovat a dívat se do plánu, abych věděla, kudy dál. Vždycky budu přesně vědět, kde se právě nacházíme a kam máme jít.“

„Nepřeháníš?“ zapochyboval Marco. „Zní to přímo neuvěřitelně.“

„Říkám pravdu.“ Zavřela oči a představila si nákres, na nějž se před chvílí dívala. „Po vstupu do labyrintu je třeba odbočit doprava, přejít dvě chodby, odbočit doleva, přejít další tři chodby, znovu zahnout doleva, potom –“

„To stačí,“ přerušil ji Lion.

Otevřela oči a všimla si, že se na ni dívá s úsměvem. „Teď vidím, že Giovanni nechválil tvoji výjimečnou paměť jen proto, aby zvýšil tvou cenu. Přiznávám, že jsem mu nevěřil.“

Přikývla. „Dokážu si všechno zapamatovat až do nejmenších detailů. Už od malička si umím uložit do paměti všechno, na co se jednou podívám.“

„Nu, to je vlastnost nejen vzácná, ale i nebezpečná. Pro nás však představuje obrovskou výhodu,“ udělal Lion významnou pauzu. „Pokud se rozhodneš, že s námi půjdeš.“

„Proč bych se měla rozhodovat? Stačí, když mi to poručíte, pane.“

„Už jsem ti přece říkal, že tvoje úloha skončila a že už do paláce chodit nemusíš. A jednou dané slovo neporuším.“

Lorenzo si přiložil dlaň k levému uchu, jako by chtěl lépe slyšet. „Copak mě klame sluch? Lione, jak dlouho budeme ještě poslouchat ty vznešené poklony ušlechtilého rytíře, kterými častuješ tuhle dámu?“

„Buď zticha!“ zařval na něho Lion. Oči neustále upíral na San-cii. „Nemíním tě nutit, abys tam s námi šla.“

„Ale vždyť mě budete potřebovat.“

„To ano. Moc bychom tě potřebovali,“ odpověděl a na obličeji se mu objevil u něho tak vzácný úsměv, který v Sancii vždycky vyvolával tajemné, obtížně pojmenovatelné pocity, jaké až dosud nepoznala. Co se to se mnou děje, vždyť je to jen obyčejný mužský úsměv, pomyslela si udiveně. Neměl by na mne účinkovat tak, abych byla ochotná udělat něco tak riskantního, jako je opětovná cesta do paláce, říkala si. Neměla by se na ten Lionův úsměv dívat jako uhranutá a místo toho by mu měla říct, že nikam nepůjde.

„Dobře, půjdu s vámi,“ řekla šeptem. „Převedu vás přes labyrint.“
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Vrhla rychlý pohled na železné tyče brány a rozechvěla se jako osika. Když včera v noci poprvé viděla stěny živého plotu tvořícího labyrint, připadaly jí jako opevnění hradu. Tehdy ještě netušila, že je dnes bude muset zdolat.

„Pořád mám pochybnosti, jestli máme vejít do labyrintu jižním vchodem,“ řekl tiše Marco. „Neměli bychom to raději zkusit severním vchodem, tam, kde není velitel stráží?“

„Ne,“ odsekl Lion a ani se na bratra nepodíval. Otevřel bránu. „Jdeme z jižní strany.“

„Ale měli bychom –“

„Chci si něco vyřídit s Rodrigem,“ odsekl Lion. „Dej mi pět minut času a potom přiveď Sancii.“ Pak zmizel v hustých keřích, které rostly u brány.

Sancia se zachvěla v předtuše, že se brzy stane něco strašného. Těsněji se zavinula do pláště a upřeně se zadívala na labyrint. Cítila závan smrti. Rodrigo Esteban nepochybně za pár minut sejde z tohoto světa Lionovou rukou.

„Je čas vydat se na cestu,“ řekl za chvíli Marco. Vzal ji za loket a jemně postrčil dopředu. „Rychle, Sancie.“

U jižního vchodu nebylo ani stopy po Rodrigovi, ani po jiných strážcích. Z labyrintu se vynořil Lion. Klekl si a utíral meč do trávy. Potom jej zasunul zpátky do pochvy. Stačila si však všimnout stopy krve na konci ostří. Její pozornost upoutala i vlhká, tmavá skrvna v trávě.

„Odtáhl jsem obě těla dovnitř,“ oznámil klidně Lion. „Dávejte pozor, ať o ně nezakopnete.“ Zamířil do labyrintu.

Jakmile se ponořili mezi stěny hustého živého plotu a připojili se k Lionovi, rozsvítil Marco lampu.

Rodrigo Esteban a další strážce leželi na zádech a jejich mrtvé oči hleděly na noční oblohu.

Sancia musela polknout, aby přemohla nevolnost. Rychle odvrátila oči od mrtvol. „Půjdeme tudy,“ řekla a dívala se rovnou před sebe. Rychle přešla přes první chodbu a s jistotou zahnula doprava.

„Jdeme skutečně správně?“ zapochyboval po několika minutách chůze Marco. Už hodnou chvíli putovali po chodbách a přitom několikrát zabočili. „Mně se zdá, že chodíme pořád dokola,“ prohlásil.

Sancia nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Ještě musíme dvakrát zahnout a potom přijdeme ke klenotnici.“ Náhleji napadla strašná myšlenka. „Samozřejmě, jen v tom případě, že ten nákres nelže.“ Co jestli jej Vittorio nakreslil špatně? Naposledy zahnuli a Sancia cítila, jak jí spadl kámen ze srdce. Před očima se jim vynořil malý dřevěný domek bez oken. „Jsme na místě.“

„Máme málo času.“ Lion vyrazil rychle dopředu a vsunul klíč do zámku ve dveřích domku. „Určitě nám trvalo nejméně deset minut, než jsme se sem dostali.“ Prudce otevřel dveře. „Marco, sviť!“

Lion a Marco vstoupili do klenotnice a Sancia čekala venku. Teď, když zůstala sama, zmocnil se jí takový strach, že skoro nemohla dýchat. Ve vzduchu visela podivná neznámá hrozba.

Zanedlouho se z klenotnice vynořil Marco. „Máme ho,“ řekl tlumeným hlasem. Viděla ve světle kahanu, jak mu oříškově hnědé oči září radostí. „Přece tam byl.“

Zakrátko se vynořil i Lion. Nesl tmavou, asi půlmetrovou dřevěnou truhlici. „Po všem, co jsme museli podstoupit, abychom se dostali až sem, by mě mrzelo, kdybychom ho nenašli,“ prohlásil chladnokrevně. „Sancie, teď nás rychle vyveď odsud ven.“

Ochotně přikývla. Oči pořád ještě upírala na mahagonovou skřínku. V takové obyčejné dřevěné schránce se tedy nacházel legendární Tanečník ve větru. Zdálo se jí divné, že malý předmět, který nikdy neviděla, měl pro Liona a jeho rodinu tak velkou cenu, že kvůli tomu, aby se k nim vrátil, byli ochotni riskovat život. To pro ni bylo něco nepředstavitelného. Brzy však budou mít všichni tuhle hrůzu za sebou a vrátí se do bezpečí.

Zahnula do chodby doprava, potom vlevo a zase doprava. Vysoké zelené stěny se na ni tlačily, splývaly a rozmazávaly se jí před očima. Teď už skoro běžela, cítila, jak jí krev ve spáncích pulsuje pořád rychleji. „Už se blížíme k východu,“ zavolala tiše, otáčejíc se v běhu k Lionovi a Marcovi. „Ještě jednou zabočíme a budeme –“

Náhle ztuhla hrůzou. Před sebou uviděla třpytivý odraz měsíčního světla na mnoha obnažených mečích.

Prudce se zastavila a její oči se hrůzou široce otevřely. „Ne!“ V úzké chodbě před nimi bylo plno vojáků ve žlutobílých uniformách. Ve stejných, jakou měl včera na sobě Rodrigo a jeho strážci.

Slyšela, jak za jejími zády Lion zaklel. „Damari!“

„Lione, dovol, abych tě pozdravil.“ Muž, který stál v čele vojáků, postoupil o krok dopředu. „Je mi potěšením potkat tě na svém území za takových neobvyklých okolností. Domnívám se, že nemáš v úmyslu mi Tanečníka dobrovolně odevzdat a vzdát se bez boje.“

„To skutečně ne!“

„Divil bych se, kdyby ses rozhodl jinak.“ Damari udělal další krok vpřed a vstoupil do mihotavého kruhu světla Marcovy lucerny.

Teď ho Sancia viděla celého. To, jak Damari vypadal, ji velice překvapilo. Nebyl vysoký, spíš střední postavy. Měl mohutnou hrud, nepřirozeně dlouhý trup a nápadně krátké, svalnaté nohy. Vypadaly jako kmeny stromů. Jeho tělo bylo až směšně nesouměrné. Zvedla zrak a když ve světle lampy uviděla jeho lesknoucí se vodnaté oči, uvědomila si, že duše toho muže je deformovaná stejně jako jeho tělo. Ten člověk byl posedlý zlobou a nenávistí.

„Věděl jsem, že se nevzdáš,“ pokračoval Damari. „Právě proto jsem ti dovolil vstoupit do labyrintu, aby sis vzal, co ti patří, místo toho, abych tě rozsekal na kusy hned u brány. Věděl jsem, že až budeš mít v rukou tu sošku, budeš se o to zuřivěji bránit. Člověku připadá těžší vzdát se, když má vítězství na dosah ruky.“

Lionův obličej zůstal nepohnutý. „Tak to byla past. Ty jsi věděl, že sem přijdeme.“

Damari přikývl. „Byl jsem velice příjemně překvapený, když jsem se dozvěděl, že mě chceš poctít návštěvou. Nevěděl jsem totiž, že už ses vrátil z Francie a zjistil jsi, že jsem se zmocnil tvé sošky. Ale včera večer jsem se v Pise dozvěděl, že jsi na cestě do paláce Solinari.“

„Proč jsi tedy Sancii dovolil, aby ukradla Estebanovi klíč?“

„Protože jsem byl v Pise. Uznávám, že ta tvoje zlodějka je mimořádně šikovná, ale Rodrigo byl hlupák. Už delší čas jsem s ním nebyl spokojený.“ Trhl rameny. „Proto jsem mu přidělil službu i dneska v noci.“

„Abych ho zabil?“

„Byl to jen přiměřený trest za jeho hloupost. Nebo na to máš jiný názor?“ Damari přejel pohledem na Sancii. „Tohle je určitě ta tvoje zlodějka. Lione, mohl bys mě dámě představit?“

„Kdo ti řekl, že sem dnes přijdeme?“

„Giudo Caprino.“ Na Damariho rtech se objevil zlověstný úsměv. „Na oplátku mě požádal jen o jedno – abych si tuhle tvou malou otrokyni užil takovým způsobem, který mi poskytne nejvíc potěšení.“

Marco potichu, ale šťavnatě zaklel.

„Nelíbí se ti to snad?“ zeptal se ho Damari hlasem plným ironie. „Ty jsi měl vždycky měkké srdce, když šlo o ženy. Lion a já máme trochu tužší kořen. Když chceme něčeho dosáhnout, neváháme použít všechny dostupné prostředky.“ Podíval se na Sancii. „Nemám pravdu, Lione?“

„Nezapomínej, že vždycky bráním to, co mi patří.“ Lion pevněji sevřel v rukou dřevěnou skřínku. „Měl bys vědět, že ti nikdy nedovolím, abys mi vzal Tanečníka ve větru.“
„Nezapomínej, že už jsem ti ho jednou vzal. A stejně ti seberu všechno, co se mi zachce. Později, až si s tebou trochu pohraju, tě třeba nechám naživu. Abych se mohl kochat tím, jak tě trápí, že jsem tě o všechno připravil.“

„Takže teď si chceš se mnou pohrát?“

„Pravda.“ Damari se podíval na Liona a jeho ústa se roztáhla v širokém zlověstném úsměvu. „Ještě pořád ti to není jasné? Třeba to pochopíš, až se budeš kroutit na háku, na který tě nechám pověsit. Zdá se, že ti musím objasnit, v jaké situaci se vlastně nacházíš. Tuhle chodbu blokuje deset mužů a dalších deset hlídá východ. U severního východu jsem taky nechal deset chlapů.“ Zvedl ruku v rukavici a sevřel ji v pěst. „Past zaklapla, Lione. Buď se můžeš vzdát, nebo utíkat.“

„Utíkat? A kam?“ zeptal se Lion opatrně. „Chceš se bavit tím, že nás budeš honit v tomhle proklatém labyrintu?“

„Velice mě těší, žes to konečně pochopil. Samozřejmě, nemáš šanci utéct. Labyrint dobře znám. Vy si však co nejdřív spletete cestu, i když patrně máte nákres, který se vám podařilo získat za úplatek od některého z mých lidí. Když vám budeme v patách, nebudete už mít čas dívat se do plánu. Jak dlouho chcete utíkat, Lione? Patnáct minut? Hodinu? Nezapomínej, že celou dobu budeš mít strach, jestli už nejsme těsně za tebou nebo nečekáme za nejbližším rohem.“

Lion se na Damariho zamyšleně díval. „Bavíš se takhle často?“

„Dělám to zřídka a jen při zvláštních příležitostech. Zjistil jsem, že často prožívaná rozkoš ztrácí chuť. Musím se však přiznat, že tento palác jsem koupil právě kvůli labyrintu. Hned jsem totiž zjistil, jak vzrušující možnosti mi může poskytnout.“ Prudkým pohybem vytasil meč z pochvy. „Tak co, jak ses rozhodl? Kapitulace nebo labyrint? Doufám, že se rozhodneš pro to druhé. Na povzbuzení jsem dokonce ochoten dát ti i několikaminutový náskok.“

„Tak by se ani nehodilo, abych tě zklamal.“ Lion si přehodil truhlici pod pravou paži a levou rukou popadl Sancii za rameno. „Utíkej,“ vykřikl.

Obrátil se a rozběhl se zpátky chodbou, kterou právě přišli. Sancii táhl za sebou. Za prvním rohem je dohonil Marco. „Cristo, Lione, jaký to má smysl nechat je, aby si s námi takhle hráli, když nemáme –“

Lion mu ostře skočil do řeči. „Damari má pravdu. Při útěku přes labyrint nám ten nákres nepomůže. On však neví o tom, co dokáže Sancia,“ řekl. „Zaved nás k obvodové stěně na západní straně. Rychle!“ přikázal Sancii.

Neztrácela čas zbytečnými otázkami a dala se do šíleného běhu.

„Tvůj náskok skončil,“ ozval se Damari zpoza živého plotu. „Lione, slyšíš mě? Jdu si pro vás.“

Sancii se zdálo, že jí srdce vyskočí z hrudi. Začala se v duchu horečně modlit. Co když ze strachu cestu zapomene? Ale po chvíli si úlevou vydechla. Těsně před sebou zpozorovala dlouhou krajní stěnu živého plotu labyrintu.

„Tady je to,“ řekla udýchaně. „Ale tady není východ. Proč –?“

„U jižního a severního vchodu jsou stráže,“ odpověděl udýchaně Lion a postavil truhlici na zem. Vytáhl meč a začal vysekávat průchod přes keře. „Damari neříkal, že dal obklíčit celý labyrint. Jestli se nám podaří prosekat přes ten plot, budeme mít možnost dostat se do keřů u brány.“

Marco se chopil meče a společně s bratrem začal sekat do větví keřů. „U brány jsou určitě i teď stráže.“

„O to se budeme starat potom, až se dostaneme ven z labyrintu. Dio, ty keře jsou tvrdé jako skála.“

Sancia pozorovala oba muže, jak se snaží vysekat otvor v živém plotu. Trvalo jim to dlouho, strašně dlouho. Uslyšela posměšný Damariho hlas. Ozýval se pořád blíž.

„Sancie, vezmi lampu a jdi na konec chodby,“ řekl Lion, aniž by se na ni podíval. Zuřivými údery meče sekal do houštiny plotu. „Když uvidíš nebo uslyšíš, že se Damari blíží, utíkej zpátky k nám. Přesuneme se na opačnou stranu a pokusíme se prosekat otvor tam.“

„Áno, můj pane.“ Popadla lampu a přeběhla několik metrů na konec chodby. Byla ráda, že jim může nějak pomoci.

Na místě, kde stála, zřetelně slyšela nárazy mečů do živého plotu. Damari je určitě uslyší taky, jakmile se přiblíží, blesklo jí hlavou. A skutečně byl už hrozivě blízko. Slyšela, jak se pořád přibližuje. Oddělovaly je nanejvýš dvě chodby labyrintu.

„Tak co, Lione? Nevíš, kde jsi? Už se strachy třeseš?“

Hrdlo se jí hrůzou sevřelo. Přes rameno vrhla zoufalý pohled na Liona a Marca. Byla od nich příliš daleko, aby viděla, do jaké hloubky se jim podařilo vysekat průchod.

„Už to brzy bude,“ vykřikl tlumeně Lion, jako by slyšel její nevyslovenou otázku. „Kde je Damari?“

Až teď si uvědomila, že nárazy mečů už dlouhou chvíli přehlušoval Damariho hlas. „Někde blízko.“

Lion tiše zaklel a začal sekat do keřů ještě zuřivěji.

„Tvůj vzácný Tanečníků asi při útěku dost překáží,“ ozval se náhle posměšný Damariho hlas docela blízko. „Co nejdřív ho rád odhodíš, abys mohl rychleji utíkat.“

Sancia usoudila, že Damari je už v sousední chodbě. Musí Liona a Marca varovat.

Jenže oni už asi pořádně pokročili při sekání otvoru a když teď utečou a začnou vysekávat průchod na opačné straně, Damari jejich nedokončený průchod objeví. Dovtípí se, že se pokusí udělat na opačné straně labyrintu totéž. Musí tedy najít jiné řešení.

Co kdyby se jí podařilo odlákat Damariho a jeho vojáky dovnitř labyrintu a potom se rychle vrátit zpět…? Zavřela oči a pokusila se představit si cestu chodbami, které vedly od západní, vnější strany labyrintu. Když dvakrát zahne doprava, dostane se na chodník, který vede do klenotnice. Potom obejde dřevěný domek, půjde rovnou do chodby u západní stěny a tam se setká s Lionem a s Markem.

Když teď Damari uvidí kousek její sukně mizet za rohem, jistě si pomyslí, že jsou tam i bratři Andreasovi.

Z přilehlé chodby slyšela řinčení zbraní. Jestli má svůj záměr uskutečnit, musí to udělat teď hned. Pevněji sevřela držák lucerny a zhluboka se nadechla. Za chvíli už utíkala jako vítr po chodníku, který přetínal chodbu, jíž se blížil Damari a jeho lidé.

Slyšela výkřik jednoho ze strážců, když si jí všiml. Potom jí v uších zazněl hrdelní, spokojený Damariho smích.
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Průchod, který vysekali v živém plotu, měl necelý metr výšky a něco přes půl metru šířky. To jim však muselo stačit.

Lion zasunul meč do pochvy, zvedl skřínku s Tanečníkem a protáhl ji vysekaným otvorem na druhou stranu plotu. Potom tlumeně zavolal: „Sancie!“ a začal se prodírat plotem. „Najdi Sancii,“ prohodil rychle k Marcovi. „Já přelezu na druhou stranu první. Zjistím, jestli máme volnou cestu a zneškodním strážce u brány.“ A už v otvoru dodal: „Pospěš si.“

Marcovu odpověď slyšel tehdy, když se namáhavě prodíral posledním úsekem otvoru. Ostré konce přesekaných větví a trnité keře ho píchaly přes látku kabátce do těla. Nakonec se mu podařilo dostat se na druhou stranu stěny. Zastavil se a horečně prohlížel okolí. Měli štěstí. Nemýlil se. Damari soustředil své vojáky u obou vchodů do labyrintu. Z druhé strany sem sice doléhaly nějaké hlasy, na tomto místě však nebyl nikdo. Zvedl truhlici se soškou a rychle vběhl do bezpečného křoví podél plotu. Teď směřoval k bráně. Zastavil se u okraje houštiny, chvíli váhal a potom opatrně pokračoval. Jestli bránu hlídají, mohl by každou chvíli narazit na vojáky.

„Připomeň mi, že tě mám naučit pohybovat se po lese, aniž bys dělal rámus jako březí oslice,“ uslyšel Lorenzův hlas.

„Co je se strážci, kteří hlídali bránu?“ zeptal se Lion.

„Už jsou bradou vzhůru. Leží tamhle v křoví. Když jsem uviděl tři Damariho lidi prohledávat okolí brány, napadlo mi, že asi není něco v pořádku. Tak jsem se jich po jednom zbavil a přišel jsem se podívat, jestli náhodou nepotřebujete pomoc. Kde jsou ostatní?“

„Jdou za mnou. Myslím, že už je slyším.“ Lion se ohlédl.

Lorenzo se zašklebil. „Jak bys je neslyšel, když dělají ještě víc rámusu než ty. Ale stejně si myslím, že se musíme přesvědčit, jestli to nejsou Damariho lidé.“ Zase se ztratil v houští.

Za několik vteřin se z keřů vynořil Marco. Uviděl Liona a vystrašeně couvl. „Dio, Lione,“ zasténal bolestně. „Nebyla tam. Ztratila se. Chtěl jsem ji –“

„Co to žvaníš? Vždyť Sancia byla na konci chodby.“ Drtivě stiskl Marcovo rameno. „Co tím chceš říct?“

„Asi ji chytili.“

„Jak to můžeš vědět?“ Lion se obrátil na patě a chtěl se rozběhnout zpátky do labyrintu. „Tys ji tam jednoduše nechal. Ať tě Bůh potrestá!“ vyštěkl zlostně.

Lorenzo se mu postavil do cesty. „Lione, vyslechni ho přece!“

„On ji nechal v labyrintu!“ Lionův hlas se zuřivostí chvěl. „Ty jeden podělaný zbabělce, proč jsi ji nešel hledat?“

„Křičela,“ odpověděl bezradně Marco. „Právě jsem se chystal, že ji půjdu hledat, když jsem uslyšel její křik. Lione, uvědom si, že ji Damari chytil. To jsem tam měl zůstat a čekat, až chytí i mne? Sancii by nepomohlo, kdybych se octl společně s ní v jedné kobce.“

„Ani ty jí nepomůžeš, jestli tě Damari dostane do drápů,“ přidal se Lorenzo. „Momentálně se jí nedá pomoci. Musíme se smířit s tím, že ji teď nemůžeme osvobodit.“

Lion ho probodával plamenným pohledem. Oči mu sršely hněvem. „Já jsem jí přece slíbil, že se jí nic nestane. A vy tu teď ode mne chcete, abych ji nechal napospas tomu lotrovi?“

„Chtěl jsem říct jen tolik, že budeme muset chvilku počkat, než něco podnikneme, abychom jí pomohli,“ rezolutně prohlásil Lorenzo. „Snaž se uvažovat střízlivě. To, co chceš podniknout, není rozumné.“

Lion však nebyl v té chvíli schopný střízlivě uvažovat. Ovládaly ho jenom city. Sancia křičela. „Ale já jsem jí to slíbil.“

„Tak bys měl ten slib dodržet,“ odpověděl Lorenzo. „Sotva se to však podaří, jestli tě Damari zavře do temnice.“

Lion věděl, že jeho přítel má pravdu. Teď sotva dokáže pomoci Sancii a jestli bude otálet, mohl by ohrozit Marca i Lorenza. Sancia ho však právě teď moc potřebuje, a on jí nemůže přijít na pomoc. Za všechno nemůže Marco, za všechno může on sám.

„Damari ji určitě nebude chtít hned zabít. Oba přece dobře víme, že to nemá ve zvyku,“ ozval se opět Lorenzo. „Máme čas. Můžeš jet do Mandary a přivést víc mužů.“

Damari se určitě nebude chtít připravit o zvrhlý požitek tím, že by ji hned zabil, pomyslel si Lion. Zmítal se hrozivýn neklidem a hlavou mu vířily hrůzostrašné představy. Damari bude jednat cílevědomě. Důkladně a do hloubky si bude vychutnávat její bolest, kterou jí způsobí mučením. Pronikla jím prudká bolest, horká jako vřící olej a hořká jako žluč. Obrátil se a vykročil k bráně. „Mandara je moc daleko. Pojedeme do Pisy. Na koně!“

Sancia volala o pomoc.
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Damariho dlaň dopadla na Sanciinu tvář takovou silou, že dívka klesla na zem.

„Nesmíš křičet. Chtěla jsi přivolat svého pána?“ V bledém měsíčním svitu viděla Sancia, že se Damari spokojeně ušklebuje. „To je proti pravidlům. A teď pověz, kde se schoval.“

„Nevím,“ hlesla a pokusila se zvednout hlavu. „Rozešli jsme se různými směry.“

„Tomu nevěřím,“ procedil Damari přes zuby. „Začíná mi být všechno jasné. Ukazovala ses nám, abys nás odlákala, nemám pravdu?“ Usmál se a vrásky na jeho obličeji se ještě prohloubily. „Jak příkladná oddanost! Lion ti přikázal, abys nás odlákala, že? To od něho opravdu nebylo pěkné, protože musel vědět, že tě nakonec chytíme.“

Nesouhlasně zavrtěla hlavou. Snažila se překonat strach a bolest, kterou jí způsobil Damariho úder. Pořád jí ještě zvonilo v uších. „To není pravda. Jen jsme se rozešli. Každý jiným směrem,“ odpověděla zastřeným hlasem.

Sehnul se k ní a jediným pohybem ji postavil na nohy. „Nesmíš mi lhát,“ řekl předstíraně sladkým hlasem. „Dobře víš, že ho stejně najdu. Divím se, že jsem ho ještě nechytil. Ještě nikdy mi taková honička netrvala tak dlouho.“

Úsrněv z jeho obličeje najednou zmizel. „Ale ten bastard měl vždycky štěstí na své straně. Pověz, kde jste se rozdělili.“

„To nevím. Rozešli jsme se a já jsem se ztratila –“ Zase jí otřásla omračující vlna bolesti. Damari ji znovu uhodil do tváře.

„Mluv!“ Jeho hlas byl ďábelsky sladký. Zněl skoro něžně. „Šel k severnímu východu?“ Labyrint se jí začal točit před očima. „Nevím.“ Znovu ji uhodil.

Zachvěla se. „Rozešli jsme se a potom jsem zabloudila. Vůbec nevím, kam –“

V hlavě jí zajiskřil další výbuch bolesti. Vzápětí klesla do náruče milosrdné tmy.
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„No tak, prober se! Už s tebou ztrácím trpělivost. Skoro celou noc jsi byla v bezvědomí.“

Pomalu otevřela oči. Nad sebou opět uviděla odporný Damariho obličej.

„Konečně. Už jsem se bál, že jsem ti vážně ublížil.“ Mávl rukou v zlehčujícím gestu. „Ale to není podstatné. Poslal jsem pro Fra Luisa, bez něho stejně nemůžeme začít.“

„Začít?!“ opakovala šeptem. Chtěla se zvednout a posadit, ale s hrůzou zjistila, že se nedokáže vůbec pohnout. Už nebyli v labyrintu. Kolena, pas a ruce měla připoutané k jakési pevné, tvrdé ploše. Zoufalýma očima se rozhlížela kolem dokola, ale viděla jen dřevěný stůl, k němuž ji přivázali. Ve světle hořící pochodně, kterou Damari držel v ruce, viděla jen jeho obličej. „Kde –“

„V kobce.“ Damari ustoupil několik kroků od stolu a upevnil pochodeň na železný držák ve zdi. „Pro zlodějku je to docela vhodné místo.“

Náhle si pronikavě uvědomila hrůzu, kterou v ní vyvolával pach vlhké země, zápach mokré slámy a hnijícího dřeva.

„Víš, že se na tebe hněvám,“ řekl Damari, který se opět objevil vedle ní. „Nejen že jsem přišel o Tanečníka ve větru, ale utekli mi i bratři Andreasovi. Poslal jsem své lidi na všechny strany, aby je našli, ale jako by se do země propadli. Zůstala mi tedy jen Lionova otrokyně. Té už nikdo na pomoc nepřijde. Lion ti určitě přikázal, abys mě od něho odlákala, a tak mu usnadnila útěk. Bylo mu úplně jedno, jestli zemřeš, nebo zůstaneš naživu, až tě chytím.“ Zatvářil se ustaraně. „A ještě k tomu si dovolil bezohledně poškodit můj překrásný živý plot! Budu muset čekat celá léta, než se ta rána v něm zacelí.“

Překvapilo ji, že je Damarimu víc líto poškozených keřů než toho, že mu Marco a Lion utekli. „Nemluvíte pravdu. Oni by mě tu jen tak nenechali.“

„Copak si myslíš, že jim záleží na nějaké otrokyni? Je víc než jisté, že tě nechali napospas osudu. Co jiného jsi čekala? Pro ně jsi jen předmět, věc, která má mnohem menší cenu než soška Tanečníka. Vážně si myslíš, že se pro tebe Lion vrátí?“

Lion přece slíbil, že se jí nic nestane. Dal své slovo, že jí nikdo neublíží. Nesmí přestat věřit tomu, že se pro ni vrátí. Jinak by asi strachy a zoufalstvím zešílela.

Damari se zlehka dotkl jejích vlasů. „Moje malá, ubohá otrokyně. Hodně se bojíš?“ Chtěl, aby se bála. Viděla to v jeho očích. Mlčela.

„Opravdu, měla by ses bát.“ Konečky prstů jí přejel po tváři. Bolelo to, protože její oteklá tvář byla na dotek velice citlivá. „Uvidíš, že dostanu Tanečníka zpátky a Andrease potrestám. Je to jen otázka času.“ Jeho prsty doputovaly až k jejím vlasům. Zastavily se a zase se vydaly na bolestivou pouť zpátky po její tváři. „Do té doby si musím zkrátit čas nějakou zábavou. Jinak bych mohl ztratit trpělivost.“

Očima plnýma nevyslovené hrůzy se bezmocně dívala do jeho bezcitného obličeje. Lion jí dal slovo, že se jí nic nestane. Lion sliboval, že…

„Vždycky jsem si myslel, že trest musí být přiměřený zločinu. Tady, ve svém paláci jsem měl několik měsíců nevěstku od Giulie Marzo. Ze začátku se jí docela líbilo, když jsem jí působil bolest. Bohužel, netrvalo to moc dlouho. Bylo to drobné, na pohled docela příjemné děvče, ale dokázala snést jen lehké mučení. Jistě chápeš, jak mě to pobouřilo, vždyť jsem za ni zaplatil hotové jmění.“ Ukazováčkem jí přejel po kraji spodního rtu. „Proto jsem si řekl, že mám nárok na malé odškodnění. Víš, co jsem s ní udělal?“

Sancia nemohla odpovědět. Hrdlo jí svíral strach. Němě se dívala do vodnatých očí svého trýznitele.

„Svlékl jsem ji do naha a pustil jsem ji do labyrintu. Pak jsem za ní poslal dvanáct vojáků, aby ji hledali. Bylo jen přirozené, že když ji našli, dožadovali se odměny. Takové, jakou jim mohla poskytnout jen lehká žena.“ Trhl rameny. „A potom zemřela.“

Sadistický netvor. Sancia si představila smrtelný strach ubohé, uštvané ženy, která se zoufale snaží uniknout před stádem zdivočelých, rozvášněných a brutálních samců, jejichž jedinou touhou je chytit ji a násilím se jí zmocnit.

„Vhodná smrt pro lehkou ženskou, ne? Ale ty nejsi žádná lehká ženština, ty jsi… zlodějka.“ Chytil ji za levou ruku, zvedl ji a pohrával si s jejími prsty. „Tak, milá Sancie, řekni mi, jak se trestá krádež.“

„Santa Maria…“ vyhrkla mimoděk. Uvědomila si pravdu až podle spokojeného úsměvu, který se objevil Damarimu na rtech.

„Pokud vím, usekávají se jim ruce,“ oznámil jí potichu. „Myslím, že bychom mohli začít postupně od prstů. Pěkně jeden po druhém.“ Pustil její ruku. „Měla bys taky vědět, že mám jistého velmi slušného společníka, který bude dobře vědět, jak na to. Fra Luise jsem poznal na jedné ze svých výprav do Španělska a přivedl jsem si ho s sebou. Královna Isabel si ho velice vážila jako mučitele, ale on rychle přišel na to, že zdokonalit se v řemesle může jedině v mých službách.“

Bože můj, přijdu o ruce! pomyslela si Sancia. Mučivá představa z jejích nejstrašnějších snů. Ne! Tentokrát to byla skutečnost. Pronikavě neúprosná skutečnost.

Kdesi ve tmě zaznělo vrzání otvíraných dveří a Damari od ní odvrátil oči. „Aha, tady jsi, Fra Luisi. Už se probrala. Můžeme začít.“

Ze tmy se vynořil neznámý muž a postavil se vedle Damari-ho. Sancia sebou začala zoufale zmítat. Marně se snažila vysvobodit z pout, kterými byla přivázaná ke stolu. Fra Luis měl na sobě hnědou kutnu, která jen zdůrazňovala nezdravé voskové zbarvení jeho obličeje. Měl napuchlé tváře, odulé rty a pronikavé zelené oči. Zkoumavěji pozoroval.

„Buď pozdravena, mé dítě.“ Jeho hluboký sytý hlas zaduněl v kobce tlumenou ozvěnou. „Můj pán Damari říkal, že jsi spáchala hřích a musíš být potrestána.“

Sancia odevzdaně zavřela oči.

Teď to přijde. Byla sama, opuštěná a bezbranná. Budou ji mučit… Useknou jí ruce. A Lion byl beznadějně daleko.


[image: image6.jpg]



Probrala ji ostrá, pulsující bolest v levé ruce. Že by zase krvácela? Pokud ano, měla by s tím něco udělat. Převrátila se na záda, potom se pomalu a nejisté nadzvedla. Nakonec se dokázala posadit.

Vzápětí však s těžkým oddychováním opět bezmocně klesla k zemi, a to přesto, že se snažila přidržet se rukama vlhké a slizké zdi kobky. Mělo ještě vůbec význam bojovat? Brzy stejně zase přijdou a všechno začne znovu.

Cítila však, že někde hluboko v její duši ještě doutná jiskřička vzdora.

Proč vlastně tolik trpí? Rodil se v ní hněv a pomalu zastřel zoufalství a beznaděj, v nichž se až dosud utápěla. Jaký zločin vlastně spáchala? Jen poslouchala rozkazy. Byla otrokyní a musela přece poslouchat. Použili ji tak, jako se používají otroci.

Prostě ji využili.

Cítila, že jí po šíji přeběhl šváb a schoval se v jejích vlasech. S odporem potřásla hlavou, aby se ho zbavila.

Špína… bolest. A k tomu ještě ta odporná havěť a… zrada.

Kdo by se namáhal dodržet slovo dané otrokyni? Slová přece nic neznamenají. Možná ještě méně než nic.

Strnula hrůzou a každý sval jejího těla se napnul jako strana. Uslyšela, jak dřeváky Fra Luisa klapají na podlaze chodby. Znovu ji odvleče do té hrozné kobky, připoutají ke stolu a ruku jí položí na špalek. Potom se na ni mrazivě podívá bezcitným pohledem a znovu ji začne týrat. Zase ji čeká nesnesitelná bolest.

A Damari, zahleděný do jejího trpícího obličeje, se bude její bolestí těšit. Bude ji hladit po vlasech a šeptat, jaké lstivé způsoby mučení pro ni ještě chystá. Na světě neexistuje spravedlnost, pomyslela si smutně. Čím se provinila, že musí platit tak strašnou cenu? Vůbec nebylo správné, že musela podstoupit tolik utrpení jen proto, že se musela podřídit vůli jiných.

Dveře se otevřely a ve zlatohnědém světle pochodně hořící na chodbě uviděla zavalitou postavu Fra Luise.

Čekala, že jí rozkáže, aby vstala a následovala ho, ale strach, který až dosud cítila, vystřídala náhle zlost, která ji beze zbytku zachvátila.

„Tak co, jsi připravená, dítě moje?“

Postavila se na roztřesené nohy a pravou rukou se opírala o zeď. Měla sto chutí vrhnout se na něho a tlouct pěstí do jeho odporného, bledého obličeje. Přesně to udělala včera večer, když pro ni přišli. Potom si však dali záležet, aby za to zaplatila vrchovatou měrou.

Ale jednou najde způsob, jak jim utéci. Uteče všem, kteří ji do toho neštěstí uvrhli.

Do té doby však musí svůj osud snášet.

Fra Luis k ní natáhl ruku. „Tak pojď. Pan Damari už čeká. Přeje si, abychom dnes usekli palec.“

V V V
„Můj Bože!“

Byl to Lionův hlas – a zároveň jako by nebyl jeho. Zastřený a přitom zvláštně rozechvělý.

Ale jak by to mohl být Lionův hlas, vždyť ten utekl a nechal ji Damarimu. Pokusila se proniknout zrakem tmu, která ji obklopovala a kterou až dosud vítala jako ochranu. Byla hradbou, oddělující ji alespoň trochu od obou šílenců. Říkala si, že nesmí otevřít oči, nesmí se pohnout, jinak se zase ozve bolest. Bolest se skrývala všude, číhala ve tmě, společně se šváby a krysami. Nesměla otevřít oči. Byl to jen přelud.

„Lione,“ slyšela však zřetelně Lorenzův hlas. „Už se konečně zvedni a přestaň na ni jen zírat. Musíme rychle vypadnout, dřív než se Damari vrátí s posilou.“

„Jen se na ni podívej,“ řekl tiše Lion.

„Hlavní je, že žije, a ty jsi přece viděl už horší věci,“ zavrčel podrážděně Lorenzo. „Zvedni ji z té špíny a potom se podíváme, co s ní udělali.“

Strašné věci, dralo se jí na jazyk. Kruté a nesmyslné, jaké mohl vymyslet jen chorý mozek. Měla pocit, že se v ní cosi zlomilo, zemřelo, a že ona, Sancia, už je někdo úplně jiný. Jaký význam by mělo mluvit se zjevením…

Někdo ji opatrně zvedl. Bylo zvláštní, že se ještě ani jeden z dosavadních snů tolik nepodobal skutečnosti jako tenhle. Vnímala vůni. Kůže, mýdla a taky výraznou mužskou vůni, která se ve vzpomínkách silně spojovala s Lionem. Že by to přece jenom nebyl sen?

Pohnula sebou a pokoušela se zvednout hlavu. „Nehýbej se. Už jsi se mnou,“ zašeptal Lion. „Odnesu tě do bezpečí.“

Teď si přála, aby tma zmizela a aby se mohla v jasném světle přesvědčit, jestli je to opravdu Lion. Už dávno zjistila, že její vůle dokáže zvítězit i tehdy, když tělo selhává. Musela se jen soustředit a všechnu energii zaměřit potřebným směrem. Zvedla víčka a upřela pohled na tváře, které se nad ní nakláněly.

Dívaly se na ni černé oči, lesknoucí se nezvyklou vlhkostí. Lionovy oči. „Vy jste… nedodržel jste slovo.“

Viděla, jak se mu napjaly svaly na čelisti. „Já vím.“ Objal ji těsněji. „Ale teď jsem tady a postarám se o tebe. Vždycky se o tebe budu starat.“

Zavrtěla smutně hlavou. „Už je pozdě.“ Ještě než jí ztěžkla víčka a zase klesla dolů, slyšela, jak se Lion zhluboka a s námahou nadechl.

L L L 
Kobka se jí točila před očima a ona padala, padala, padala… někam do nekonečné hloubky.

Další noční můra. Tiše zasténala a přitiskla se ke stěně, aby nespadla, protože kobka se divně houpala.

„Už se nemusíš bát,“ řekl Lorenzo. „To je jen bouřka. Nic, z čeho bys musela mít strach.“

Bouřka? Jak je možné, aby ve vězeňské kobce byla bouřka?

Otevřela oči a uviděla Lorenza. Seděl v nedbalé poloze. Nohu ve vysoké botě pověsil přes opěradlo židle a ležérně s ní kýval ve vzduchu.

„Vidím, že už ses probrala. To je dobře. Strašně toužím trochu si s tebou popovídat. V poslední době jsi toho moc nenamluvila. Ale Lion naléhal, abych ti dělal společnost, dokud se neprobereš. Takže, jak se cítíme?“

Není v kobce! A nebyl to sen. Ale místnost se skutečně houpe. Chtěla se posadit. „Co se to vlastně –“

„Jen klidně lež,“ přikázal jí ostře Lorenzo. „Nemám chuť skákat a chytat tě, kdybys náhodou chtěla padat s postele. Když je moře neklidné, obvykle sedím na jednom místě, i kdybych tam měl zapustit kořeny. Člověk si tak ušetří mnoho zbytečných odřenin a ponížení.“

„Jsme na moři?“ zeptala se s očima široce otevřenýma údivem.

„Jsme na Lionově korábu a plavíme se do Janova.“

„Do Janova,“ zopakovala mechanicky. Asi se mýlila, když si myslela, že je to sen. „Ale jak?“ Nechápavě zakroutila hlavou, vzápětí toho však litovala, protože celá místnost se okamžitě zatočila společně s ní. Klesla na polštáře. „Ale já jsem přece byla v temnici.“

Lorenzo přisvědčil kývnutím hlavy. „Celé tři dny.“ Posměšně zkřivil tvář. „A celou tu dobu Lion řval jako raněné zvíře.“

Jen tři dny? A jí se zdálo, že byla v žaláři mnohem, mnohem déle. Ti šváby, odporné slizké zdi, špalek – „Ne, musela jsem tam být déle.“

„No tak, přestaň už odporovat,“ obořil se na ni Lorenzo. „Už to máš za sebou. Lion tě vytrhl Damarimu z drápů.“

Nic nebylo za ní. Ani teď tomu nemohla uvěřit. „Jak se vám to podařilo?“ zeptala se skoro neslyšně.

„V Pise jsme si od hraběte Breloneho najali oddíl žoldnéřů, vrátili jsme se s nimi do Solinari a zaútočili na palác. Damari zjistil, že Lion má převahu a společně s Fra Luisem se dali na útěk.“ Lorenzo si smutně povzdechl. „A to byla velká škoda. Kdybychom je byli chytili, když Lion viděl, co s tebou udělali, jistě by byl Damarimu přichystal trest, který mu patří. Já bych z toho měl určitě radost.“

Zavřela oči. Přes bolest, která jí pulsovala ve spáncích, se snažila pochopit jeho slova. „Museli jste ho velice překvapit. Nepočítal s tím, že byste se pro mne vrátili. Říkal, že zůstanu až do smrti v temnici a zbytečně si dělám jakékoliv naděje.“

„Ten podlý bastard! A řekla jsi mu, že nemá pravdu?“

„Ne.“ Otevřela oči. „Protože to, co říkal, byla pravda. Měla jsem tam zůstat navždy.“

Lorenzo jí chvíli zamyšleně hleděl do obličeje. „Možná že ti to připadalo dlouhé, ale ve skutečnosti jsi tam byla jen tři dny.“

Sklonila hlavu. „Proč jsme na lodi?“

„Asi dvacet mil od paláce tábořilo Damariho vojsko. Lion se domníval, že ten zlosyn uteče přímo tam a vrátí se s velkou posilou, mnohem větší, než byl počet vojáků, které jsme narychlo získali od Breloneho. Proto jsme se tam nemohli dlouho zdržovat. Vrátili jsme se do Pisy, aby tě ošetřil lékař. Ten říkal, že jsi pro cestu na koni příliš slabá. Lion poslal Marca s Tanečníkem ve větru do Mandary pro případ, že by se Damari pokusil město přepadnout. My se plavíme do Janova. Lion tě chce nechat někde na bezpečném místě, aby tě Damari nemohl najít. Potom se vrátí do Mandary.“

„Opravdu si myslí, že by Damari mohl napadnout Mandaru?“

Lorenzo pokrčil rameny. „Třeba se neodváží. Damari je příliš opatrný na to, aby se slabým vojskem zaútočil na tak opevněné město, jako je Mandara. Bude potřebovat posily od Borgii. Ale ten se právě teď účastní tolika vojenských výprav, že nemá vojáky nazbyt. Damari bude vyčkávat s útokem na Mandaru do té doby, dokud se mu nenaskytne vhodná příležitost.“

Vojáci, útok, Borgia. Byla příliš unavená a její tělo příliš roz-bolavělé, aby dokázala uvažovat o takových věcech. Potřebovala se zase pohroužit do spánku, na všechno zapomenout a přestat přemýšlet. Alespoň do té doby, dokud se úplně nezotaví a nedokáže zase zápasit se světem. Zavřela oči.

„Nezeptáš se, jak se daří Lionovi?“

„Ne.“

„Ani co je s tvojí rukou?“

Otevřela oči a podívala se na svou ovázanou levou ruku. Během posledních hodin mučení si představovala, že jí ta část těla vlastně nepatří, a proto se jí bolest netýká. Až teď si uvědomila, že v ní ten pocit odstupu pořád přetrvává. „Už mě nebolí.“

„Ale začne tě bolet, jen co s ní zkusíš hýbat. Lékař ti napravil zlomené i vykloubené prsty. Potom ti je upevnil do dlahy.“ Odmlčel se. „Můžeš mi říct, co s tebou ten Damari prováděl?“

„Sám jste to viděl, pane.“

„Palec i ostatní prsty se ti zahojí. Malíček máš natřikrát zlomený, úlomky kostí prorazily přes kůži. Tím asi už nebudeš moci nikdy hýbat.“

„To je od toho kladiva,“ řekla lhostejně. „Hodně mi to krvácelo.“ Unaveně zavřela oči. „Teď chci spát.“

„Tak já půjdu na můstek a povím Lionovi, že už jsi procitla do nového jasného světa. A až se vyspíš, pomůžu ti při koupání a oblékání. Ještě než jsme vypluli z Pisy, Lion koupil od manželky svého stavitele lodí nějaké šaty. Bohužel nejsou tak krásné, jako ty, co jsme dostali od Giulie.“

Slyšela zavrzání židle, když vstával, potom jeho nejisté kroky, jak šel ke dveřím. „Měla bys vědět, že teď už skutečně žiješ v novém světě,“ řekl tlumeným hlasem. „Nezapomínej na to a buď vděčná, Sancie.“

Neodpověděla. O chvíli později slyšela, jak se za ním zavírají dveře.

P P P
„Už je vzhůru.“

Lion se rychle obrátil a uviděl Lorenza, jak se křečovitě přidržuje zábradlí a snaží se přejít ke kajutě na přídi korábu. Nejisté kráčel po kluzkých prknech paluby, kterou šlehal déšť.

„Doufám, že oceňuješ riziko i námahu, které podstupuji, abych ti to oznámil.“

Lion pevněji sevřel kormidlo. „Je… v pořádku?“

„Jestli se ptáš na to, jestli po Damariho mučení zešílela, tak moje odpověď zní ne.“ Lorenzo se těsněji zahalil do tenkého pláště, aby si chránil krk před studeným šlehajícím deštěm. „Říkal jsem ti, že se mu ji nepodaří zlomit.“

Na Lionově tváři se objevil výraz stěží potlačované zuřivosti. „Cristo, ale dělal pro to, co mohl. Už ti o tom něco řekla?“

„Ne,“ odpověděl stručně Lorenzo. Potom však zpozoroval, že se na něho Lion upřeně dívá, pokrčil rameny a dodal: „Zmínila se jen o nějakém kladivu.“

Lion měl náhle pocit, jako by ho někdo uhodil přímo do žaludku. „Vezmi si kormidlo,“ prohodil k námořníkovi, který stál těsně za ním. Potom vykročil k zábradlí na boku lodi, kde stál Lorenzo, postavil se vedle něho a zadíval se na rozbouřené moře.

„Měli jsme přijít dřív!“

„Udělali jsme to nejrychleji, jak to bylo možné. Za ty tři dny jsme dorazili do Pisy, přesvědčili Breloneho, aby nám dal vojáky, vrátili jsme se s nimi do Solinari a zaútočili na palác. To je přece hotový zázrak!“

Lion sevřel zábradlí tak pevně, až mu zbělely klouby. „Neměl jsem ztrácet tolik času. Měl jsem vymyslet něco jiného.“

„K čertu, opakuješ pořád totéž. Už mě to začíná otravovat. Jiné řešení prostě nebylo.“

Lion měl sice stejný názor, ale nemohl zapomenout na okamžik, kdy našel Sancii v bezvědomí, schoulenou na studené podlaze temnice. Vypadala úplně… zlomená.

A potom uviděl její ruku.

„Já Damariho zabiju!“

„O tom nepochybuju. Nechceš náhodou, abych to udělal za tebe?“

„Ne!“ odsekl Lion a povolil stisk ruky na zábradlí. Odvrátil se. „Půjdu za ní.“

„Asi zase usnula.“

„Tak počkám, až se vzbudí.“ Velice toužil vidět ji, přesvědčit se, že už není tak bledá jako před dvěma dny, kdy ji přinesl v náručí na palubu Tanečníka.
Dlouho stáli mlčky, až se ozval Lorenzo. „Lione? Víš, Sancia je při zdravých smyslech, ale…“ Lorenzo na chvíli zaváhal, než dokončil. „Ale je jiná.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„No… neumím to přesně pojmenovat.“

„Co to říkáš, proboha!“

„Je taková…“ Lorenzo se opět odmlčel. Bylo vidět, že usilovně přemýšlí. „Myslím, že je o něco bohatší. Je v ní zvláštní síla…“ Pokrčil rameny. „Třeba se mýlím. Udělej si úsudek sám.“

„Nic jiného mi nezbude.“ Lion seběhl z můstku a zamířil ke kajutám.

Za chvíli stál u Sanciiny postele a pozoroval její bledý, vyhublý obličej. O jaké síle Lorenzo mluvil? Sancia se mu zdála křehká jako jarní kvítek. A když uviděl její ovázanou ruku, cítil, že se ho zase zmocňuje zuřivost. Ten darebák! Kdyby se mu podařilo toho zlosyna chytit!

Sancia vycítila, že ji někdo pozoruje. Víčka se jí zachvěla a vzápětí otevřela oči. Její pohled prozrazoval, že je při plném vědomí a už se nebojí.

Dlouho se na Liona mlčky dívala. Náhle znejistěl. Váhavě natáhl ruku a dotkl se její tváře. „Lorenzo mi řekl, že se už cítíš lépe.“

„Ano.“

„Brzy budeš zdravá.“ Neodpověděla.

Stáhl ruku zpátky. „Mám ti něco přinést? Nemáš žízeň?“

„Ne!“ Prohlížela si ho lhostejným pohledem. „Jste celý mokrý.“

„Venku prší.“

„Neměl byste být na palubě.“

„Musel jsem. Bouřka už sice není tak silná, ale vždycky je lepší mít se na pozoru. Trvalo mi dva roky, než jsem postavil tenhle koráb a byl bych nerad, kdyby se teď potopil jen proto, že nejsem u kormidla.“

„Chápu,“ řekla. Chvíli mlčela. „Tak proč jste přišel sem?“

Přímost otázky ho překvapila stejně jako první pohled, kterým si ho přeměřila. „Protože jsem se chtěl přesvědčit, jestli se skutečně cítíš líp.“

„Nechci, aby ste tu zůstával. Nemohl byste odejít?“

Její slova Liona překvapila tolik, že se nezmohl na odpověď Potom se však usmál. „A co uděláš, když odpovím, že ne?“

Nedokázala jeho úsměv opětovat. „Nic.“ Zavřela oči. „Nemám dost sil, abych se s vámi hádala… Zatím.“

Její poslední slovo zaznělo jako výhrůžka. Sancia, která byla vždycky pokorná, ochotná splnit každé jeho přání, mu teď vyhrožuje? Jak je to možné?

„A potom?“

„Potom si s tebou promluvím, Lione…“ odpověděla se zavřenýma očima.

Najednou mu nevykala, ani ho neoslovila ‚můj pane‘, jak to dělala předtím. Když ji sám žádal, aby mu říkala jménem, vyhýbala se tomu, a teď to udělala sama od sebe, bez váhání a pobízení. Její hlas zněl sebevědomě, vyjadřoval jistotu, jako by byla důstojnou paní ze starého a vznešeného rodu.

Pozvolna se odvrátil a sedl si na židli, která stála u stěny kajuty. „Pro každý případ tu radši zůstanu. Mohla bys mě potřebovat.“

„Nepotřebuju tě. A už tě nikdy potřebovat nebudu.“ Lhostejně se obrátila na druhou stranu. „Ale jestli chceš, můžeš tu zůstat. Je mi jedno, jestli tu zůstaneš nebo ne.“

Chce se vyhnout jakémukoliv rozhovoru, staví mezi nás neproniknutelnou stěnu, uniká mi, pomyslel si Lion. Pocítil podivné svírání v žaludku. Chovala se k němu chladně, odměřeně a její slova to jen potvrzovala. Měl právo divit se, že právě jemu klade za vinu všechno, co musela vytrpět? Věděl přece dobře, že za to nese odpovědnost a její hněv pokládal za opodstatněný.

Hodně trpěla, a proto si zasloužila, aby k ní byl trpělivý. „Mně to není jedno,“ odpověděl potichu. „Zůstanu u tebe, Sancie.“

Mlčela a když za chvíli začala zhluboka dýchat, uvědomil si Lion, že se mu vzdálila ještě víc tím, že se octla v říši snů.

„Přivedl jsem Sancii na palubu, aby se nadýchala čerstvého vzduchu. Nemysli si, že jí budu věčně dělat ošetřovatelku,“ oznámil Lorenzo s předstíranou nespokojeností. „I když by si to leckdo mohl myslet, když vidí, jak ji koupu, oblékám a obskakuju. Když jsi měl v úmyslu poskytnout jí tak dokonalé pohodlí, měl jsi v Pise najít služku. Nebo ji obskakovat sám. Ale od prvního dne, kdy se probrala, jsi se na ni nebyl ani jednou podívat.“

„Sám dobře víš, že jsem neměl čas shánět služku, když nám byl Damari v patách.“

„A co můj druhý návrh?“

„O mou společnost nejevila zájem.“ Lion pevněji sevřel kormidlo. „Řekla mi to naprosto jasně.“

„A proto jsi pokorně vycouval a ukryl se v koutě, aby ji tvoje přítomnost nerozčilovala.“

„Je nemocná a potřebuje klid.“

„Už ne.“ Lorenzo obrátil hlavu k Sancii, která stála u zábradlí, několik metrů od nich. Jasné paprsky odpoledního slunce se odrážely v jejích hnědých vlasech a mořský vánek si s nimi pohrával. Byla obrácená obličejem ke slunci, jako by se opájela jeho teplem i laskáním větru. „Už je zase silná a rychle se uzdravuje. Damari jí tedy moc neublížil, až na ruku, ale i ta se pěkně hojí. Co nevidět bude úplně v pořádku.“ Pokynul hlavou k dívce. „Jdi se o tom přesvědčit sám.“

Lion se rychle podíval na Sancii, ale vzápětí pohled stejně rychle odvrátil. „Pro Kristovy rány, přestaň mě už konečně postrkovat. Chceš mi ji vší silou nacpat do postele a přitom víš, že na to ještě není připravená.“

„Nic takového jsem neříkal!“ ohradil se Lorenzo a tvářil se nevinně. „A není to spíš tak, že tvoje myšlenky nejsou čisté a ne moje? Sám dobře víš, že se změnila. Všimli jsme si toho už oba. Lione, přiznej se, neměl bys teď pocit, že se miluješ s někým docela jiným? Je to pořád stejné půvabné tělo, ale v chování je velký rozdíl. Ty jsi byl přece vždycky zvědavý na novoty. Nemáš chuť pustit se do jejich objevování?“

Lion odvrátil hlavu. „Ne, to mě nenapadlo.“

„Lžeš a lež je hřích,“ posmíval se Lorenzo. „Až přijedeme do Mandary, měl by ses z toho hříchu vyzpovídat a prosit o rozhřešení. Co říkáš, bude se Sancii líbit v Mandaře?“

„Nebude mít vůbec příležitost to zjistit. Zůstane přece v Janově, víš to dobře.“

„A tam dorazíme pozítří, že?“

Lion udiveně zkřivil ústa. „Chceš naznačit, že nemáme moc času?“

„Byl bych radši, kdybychom ho měli trochu víc, ale musíme se spokojit s tím, co máme. Když ale vidím, že mi odporuješ, budu nucen přestat se k tobě chovat tak jemnocitně jako dosud.“

„Ty a jemnocitný?“

Lorenzo si nevšímal Lionových slov plných ironie. „Oznamuju ti, že od nynějška se už nebudu starat o Sancii. Patří přece tobě a ty se o ni musíš starat tak, jak uznáš za vhodné.“ Odmlčel se a soustředěně uvažoval. „Až na výměnu obvazu. Už mě přestalo bavit poslouchat ty tvoje řeči o tom, jak jsi za ni zodpovědný. Bůhví, asi se mi nikdy nepodaří přivést tě k rozumu.“ Obrátil se k Lionovi zády. „A všimni si, jaký se strhl vítr. Sancia nemá šál, mohla by se nachladit.“

„Vždyť už není nemocná,“ zopakoval Lion nedávná přítelova slova.

Lorenzo pokrčil rameny, popošel k zábradlí a opřel se o ně. „Třeba je mnohem slabší, než se mi doposud zdálo. Ale jak to mám vědět? Nejsem lékař.“ Zamyšleně se zadíval na moře a nevšímal si ani Liona ani Sancie.

Lion zůstal na můstku ještě čtvrt hodiny. Potom se obrátil k námořníkovi, který stál za ním. „Vezmi kormidlo,“ rozkázal.

Sešel po schodech dolů, prošel kolem ironicky se usmívajícího Lorenza a postavil se vedle Sancie. „Vítr je pořád silnější. Jdi se schovat do kajuty,“ řekl jí.

„Hned,“ odpověděla Sancia, aniž se na něho podívala. „Líbí se mi tady. Mohla bych se takhle dívat donekonečna. Co je tamto?“

Podíval se na horizont, kde moře splývalo s oblohou a kam Sancia upírala zrak. „To záleží na tom, jak daleko se pluje. Ještě nedávno mnozí věřili, že je tam konec světa. Prý tam číhají na lidi draci.“

„To jsou pohádky na strašení dětí,“ odsekla podrážděně. „Ale já jsem slyšela hodně příběhů o velkých mořeplavcích, kteří brázdili obrovská moře, objevovali neznámé pevniny a našli tam velké poklady.“

„Země bohaté na zlato a stříbro, nekonečné lesy, nebezpečné divochy.“ Udělal pauzu. „A draky.“

„Kryštof Kolumbus žádné draky neviděl,“ podívala se na něho se svraštěným obočím. „Doufám, že si nemyslíš, že něco takového skutečně existuje?“

„Na odvážlivce, kteří nebojácně vyrážejí na pouť do neznáma, číhají různá nebezpečí. A každý z nich by se na to měl připravit,“ pousmál se. „A draci můžou mít různou podobu,“ dodal.

„Ale ani to by tě neodradilo od snahy zjistit, co je za horizontem, vid?“

„To opravdu ne.“

„Ani mne ne. Na světě je tolik zajímavých věcí…“ Vášnivému zanícení v Sanciiných slovech odpovídal zasněný výraz jejího obličeje a oči hořící zvědavostí. Lion se na ni okouzleně díval. Lorenzo měl pravdu. Vracela se do života. Bylo to, jako by byla ponořená do hlubokého spánku a teď se konečně probírala.

„Ty to nevidíš? Tam daleko před námi je velký příslib.“

Pocítil příliv něžného dojetí. Kdysi před dvěma léty ho napadla stejná myšlenka. Tehdy stál v Benátkách v loděnici a uvědomil si, že ho tam přivedla nespokojenost s jeho dosavadním životem. „Ano. Vidím to. Je to příslib bez hranic.“

 „Chtěla bych vidět všechny země, které viděl Kolumbus. A mnoho dalších.“

Usmál se, „Třeba tě jednou vezmu na takovou cestu do neznáma a spolu objevíme –“ Umlkl uprostřed věty, protože si všiml, jak posmutněla. Ovládl ho pronikavý pocit ztráty, a vzápětí jej vystřídal hněv. „Co to tu povídám? Dobrodružné cesty za objevy přece nejsou pro ženy.“

Na chvilku ztichl a potom dodal záměrně drsným tónem. „Ale když budeš hodná a poslušná, přivezu ti z cest nějaký dárek, který ti vynahradí to, co ti dosud chybělo.“

Neřekla nic, jen se dál dívala na vzdálený horizont.

„Proč nic neříkáš?“ jeho hlas zněl podrážděně. „Sama víš, že mám pravdu. Ženy nemají na výpravách do neznámých míst co pohledávat. Mají sedět doma, vyšívat a…“

„No, kde je ještě místo ženy?“ vykřikla rozzlobeně Sancia a pomalu se k němu obrátila. „Snad v posteli muže, kde by měla čekat, až přijde, aby mohla přijmout jeho semeno? Nebo čekat ve vězení, až jí vyměří trest?“

Její slova zapůsobila na Liona jako úder. Jeho hněv okamžitě vyprchal. „Sancie, pochop, že bych tě nikdy nenechal samotnou v labyrintu, kdybych byl tušil, že je Damari už tak blízko.“

„Tehdy jsem nechtěla, abys to věděl, Lione. Byla jsem tak hloupá, že jsem se ho snažila odlákat pryč, abych vám dala šanci utéct.“

Díval se na ni očima plnýma úžasu. Bylo vidět, že jí nevěří. „Tak ty jsi ho odlákala? Proto tě Marco nenašel.“ Natáhl ruce a chytil ji za ramena. „Musela ses zbláznit! Proč jsi mi to neřekla? Mohl jsem –“

„Nic jsi nemohl.“ Vysvobodila se z jeho rukou a poodstoupila. „Věděla jsem, že jste bezmocní, proto jsem odlákala Damariho pryč. Myslela jsem, že se mi podaří utéct a připojit se k vám, ale Damari mě chytil.“ Podívala se mu přímo do očí. „A tys mě tam nechal.“

„Sancie…“ Lion nevěděl, co má říct. Jak se má bránit, když je její obvinění pravdivé? „Tehdy jsem neviděl jiné východisko.

Kdyby byli chytili i nás, Damari by nás umučil ve svém žaláři všechny.“

„Nejsem tak hloupá, abych na to nepřišla sama. Ze začátku jsem doufala, že mě přijdeš vysvobodit prostě proto, že jsi mi to slíbil.“ Zhluboka se nadechla a mávla obvázanou rukou. „Potom jsem však vystřízlivěla. Řekla jsem si, že jsou to jen moje pokorná přání, a pravda je jiná. Musela jsem se s tím smířit, protože jinak by mě mohl zničit můj vlastní hněv. Občas jsem měla dojem, že zuřivostí zešílím.“

Obrátil pohled na její obvázanou ruku a pocítil, že mu srdce puká žalem. „Já bych to prožíval stejně.“

„Ty určitě víš, co je to zuřivost, ale neumíš si představit, jak bezmocná jsem se v tom žaláři cítila.“ Odvrátila pohled a zahleděla se na moře. Stála tam vzpřímeně, nedostupná a neúprosná. „Neumíš si to představit, protože jsi nikdy nebyl bezmocný a bezbranný jako jsem byla já. Opustil jsi mně já jsem byla zoufalá. Zbytečně jsem si říkala, že si za to můžu sama, protože jsem se rozhodla odlákat Damariho a neřekla jsem ti o tom ani slovo. Ty přece nepatříš k lidem, kteří lehkovážně dávají sliby, a dané slovo se snažíš dodržet. I když je to jen slovo dané otrokyni,“ dodala na závěr s trpkým úsměvem.

„Byl jsem upřímně odhodlaný je dodržet.“

„Ano, pykala jsem za vlastní rozhodnutí. Pochopila jsem, že příčinou mého hněvu nebylo to, že jsi nedodržel slovo.“

Zabodl pohled do jejích očí. „A co tedy?“

„To, že jsem s vámi vůbec do toho labyrintu šla.“

Lion znehybněl. „Ale vždyť jsi se tak rozhodla sama. Já jsem tě přece vůbec nenutil.“

„A víš, proč jsem s vámi šla?“ položila mu otázku a ironicky se ušklíbla. „Protože jsi se na mne tak usmíval. Protože jsem ti byla nesmírně vděčná za to, že jsi se mnou nejednal jako s otrokyni, ale slušně a přátelsky – jako se sobě rovnou. Právě proto jsem byla ochotná jít s tebou kamkoliv a udělat i nemožné, jen aby ses ke mně takhle choval i dál.“ Podívala se mu do očí. „A tys to věděl, Lione. Věděl jsi, že když ke mně budeš milý, půjdu s tebou z vlastní vůle, a ty se tudíž nebudeš muset cítit za mne odpovědný.“

Pevně stiskl rty. „Doopravdy si myslíš, že jsem tak vypočítavý?“

„Ano.“ Neuhnula očima. „Jsem si jistá, že bys byl schopen udělat cokoliv, jen abys získal zpátky Tanečníka ve větru. A co jsem pro tebe znamenala já? Byla jsem jen otrokyně, kterou je možné využívat.“ Pokrčila rameny. „Třeba si to ani sám neuvědomuješ, žes se mnou takhle zacházel.“

Že by Sancia měla pravdu? Ano, zoufale toužil znovu získat Tanečníka ve větru, a k tomu potřeboval její pomoc. Skutečně se snažil získat její oddanost tím, že s ní slušně zacházel? Jestli to tak skutečně bylo, je jeho vina větší, než byl až dosud ochoten připustit. „Třeba mi to nebudeš věřit, ale skutečně pro mne hodně znamenáš.“

„Opravdu? Ale vždyť mě teď už nepotřebuješ. Tanečníka ve větru máš přece zase ve svých rukou. Nebo máš v úmyslu využívat moje tělo a udělat si ze mne lehkou ženskou pro svoje potěšení?“

Její slova se Liona bolestně dotkla. „Lehká žena dostává za své služby peníze, a já nemám v úmyslu ti platit. Oba, Giovanni i ty, už jste ode mne dostali dost.“ Zkřivil ironicky rty. „A proč bych vlastně nemohl využívat tvé tělo? Ještě jsem tě nepřesvědčil, že to není tak špatné? Zdálo se, že ti to bylo docela příjemné a moje potěšení bylo zároveň tvým.“

Začervenala se. „Ano, dal jsi mi rozkoš, ale…“ Odmlčela se a hledala vhodná slova. „Byla to jen falešná, vynucená rozkoš, protože jsem neměla na vybranou. Vzal sis moje tělo, protože si myslíš, že ti patřím.“ Sanciiny oči se rozhořely nečekaným hněvem. „Ale moje tělo ti vůbec nepatří. Ani já ti nepatřím.“

Lion se zachvěl jako omráčený úderem mezi oči. Očekával sice hněv, ale s tak rázným odmítnutím vůbec nepočítal. „Mám kupní smlouvu, kde je napsáno něco docela jiného.“

„Vůbec mě nezajímá, co je v tvé kupní smlouvě. Není správné, aby jeden člověk vlastnil jiného člověka. Není to spravedlivé. Dosud jsem byla smířená s tím, že jsem otrokyně, protože mě matka vedla k tomu, že se s tím musím smířit. Říkala mi, že budu vždycky jen otrokyně, a že si s námi Giovanni může dělat, co chce, protože si nás koupil. Ale teď už vím, že ani moje maminka, ani Giovanni neměli pravdu, a ty ji taky nemáš.“

Odmlčela sa a pak pokračovala: „Když jsem byla v tom odporném žaláři, pochopila jsem, že kus papíru nemůže nikomu dávat právo, aby si se mnou dělal, co se mu zachce.“ Nadechla se a horečně dodala. „Už nejsem tvoje otrokyně a odmítám ti poslušnost.“

Neodpověděl hned. „Budeš mě poslouchat,“ prohlásil nakonec potichu. „Můžeš si o mně myslet, že jsem ztělesněný ďábel, ale ty tomu ďáblovi patříš a já ti nebudu žádnou neposlušnost tolerovat.“

„Nebudu tě poslouchat.“

„Máš krátkou paměť. Slíbilas mi to.“

„Ale ne proto, žes mě koupil. Proto, že jsi pomohl Elizabet a chlapcům. Teď jsem vám zachránila život a ten dluh jsem ti splatila v Damariho žaláři.“ Zvedla zavázanou ruku. „Máš Tanečníka ve větru, a jen já jsem za to zaplatila. Jsme vyrovnaní.“

Odtrhl pohled od její ruky a znovu se zadíval na moře. „Třeba to tak z tvého hlediska vypadá. Z hlediska zákonů je to jiné.“

„Musíš mi dát za pravdu,“ řekla rozzlobeně. „Sám víš, že ti nic nedlužím. Proč nemáš odvahu to přiznat?“

„Já to uznávám. Skutečně jsme tímto vyrovnáni. Ale kupní smlouva pořád existuje.“

„Tak ji roztrhej! Dej mi svobodu.“

Zavrtěl hlavou. „Proč bych ti měl dávat svobodu?“

„Kvůli spravedlnosti. Pane Bože, vždyť na tomhle světě musí být alespoň nějaká spravedlnost! Jinak by všechno postrádalo smysl.“

„Teď se ti zdá, že je lepší být svobodná. Ale zkus o tom přemýšlet. Jako moje otrokyně zůstáváš pod mou ochranou. A osamělá žena, třeba svobodná, vůbec nemá lehký život.“

„To já vím. Občas jsem si myslela, že otrokyni se žije snáz než svobodné ženě. Ale mýlila jsem se.“ Popošla o krok blíž k Lionovi. „Svobodná žena má možnost volně se rozhodovat. Já jsem tu možnost neměla. Když jsem trpěla v Damariho mučírně, bylo to jen proto, že jsem byla tvoje otrokyně. Dělala jsem jen to, co sis přál ty. Kdybych měla ještě někdy podstoupit taková muka, riskovala bych je jen tehdy, kdybych měla jistotu, že to, za co trpím, za mou bolest stojí.“ Zavrtěla hlavou. „Ale ty mi nechceš umožnit, abych se svobodně rozhodovala. A proto nechci být pod tvou ochranou.“

„To mě mrzí, protože ať už to chceš nebo ne, pod mou ochranou jsi a tak to také zůstane.“

„Takže mi nedáš svobodu, třebaže víš, že by to bylo správné?“

Posměšně se zašklebil. „Jak víš, že by to bylo správné? Jak víš, co je správné, a co není? Je podle tebe správné připravit mě o něco, co mi právem patří? Nebyla by moje chyba, kdybych tě přestal chránit právě teď, když se Damari jen třese, aby tě znovu polapil?“ Výsměšný výraz mu zmizel z tváře. Zvážněl. „Sancie, nesnaž se mě poučovat, co je správné a co ne. Silnější má vždycky pravdu.“

„V tom případě musím najít způsob, jak se stát silnou, protože ti nechci patřit jako nějaká věc.“ Dívala se mu nebojácně do očí. „A už ti nedovolím, abys využíval mé tělo nebo můj rozum. Můžeš se mne rovnou zbavit, protože už ti nemíním poskytovat ani rozkoš, ani žádné jiné služby.“

„Nemusíš mi dávat nic. Jsem tvůj pán a mám právo vzít si od tebe cokoliv, aniž bych se tě ptal.“ Chvíli uvažoval. „Pokud se mi zachce. Mám dost času. Dám i tobě čas, aby sis na mne mohla zase zvyknout, než tě zavolám do své postele.“

Nedůvěřivě se na něho podívala. „Neslyšel jsi, co jsem povídala? Už ti nebudu sloužit.“

„Ano, slyšel jsem tě.“ Obrátil se a zamířil k můstku. „Ale rozhodl jsem se, že se tím nedám vyvést z míry. Hodně jsi kvůli mně vytrpěla, máš právo říci, co si myslíš, i když to není moc rozumné.“

„Mám nárok na svobodu!“ vykřikla a popošla za ním.

„Pak tě musím zklamat, protože nemám v úmyslu ti ji dát. A teď jdi do své kajuty. Byl bych nerad, kdybys prochladla a onemocněla.“

„Tak ty mi nechceš –“

„Nechci!“ zavrčel a vystupoval po schůdcích na kapitánský můstek. „Určitě si myslíš, že jsem stejný netvor jako Damari, ale měla bys vědět, že jsem kvůli tobě hodně trpěl, když tě chytili a mučili. A taky to, že pro mne hodně znamenáš.“

„Jako něco, co patří k tvému majetku?“

„Ne. To ne. Jako…“ Překvapeně se zarazil.

Oči se jí údivem rozšířily. Lionovo vyznání ji ohromilo. Gestem ruky poslal kormidelníka pryč a sám se chopil kormidla. Sancia se odvrátila, přešla na druhý konec paluby a znovu se zahleděla na moře.

„Tak se mi zdá, že s tebou není moc spokojená,“ poznamenal zlomyslně Lorenzo, který se právě zase objevil na palubě. „Co jsi jí řekl?“

„Chce, abych jí dal svobodu. Tvrdí, že už není otrokyně, a chce, abych roztrhal kupní smlouvu.“

„Hmm, to mě vůbec nepřekvapuje,“ pokračoval Lorenzo s vážnou tváří. „Ale nečekal jsem, že s tím vyrukuje právě teď. Víc by jí prospělo, kdyby nadále poslušně plnila všechna tvá přání. Předpokládám, žes nesouhlasil s tím, o co tě žádala?“

Lion pevněji uchopil kormidlo. „Ne!“

„Takže máš pořád ještě naději? Nejsi tak čestný, jak jsem si myslel.“

„Sancia mi patří,“ odpověděl Lion s trpkostí ve hlasu. „Nemá právo ode mne odejít. Je –“ Vzpomněl si na její slova. Oznámila mu, že nemá právo ji zdržovat, ale to není pravda. I kdyby neměl tu kupní smlouvu, má přece právo ukořistit a ponechat si všechno, co dokáže dobýt díky své síle. Vždycky to tak bylo a vždycky to tak bude. A kromě toho, u něho je jí mnohem lépe, než by jí bylo bez něj. Ve světě, kde žijí lidé jako Caprino, Damari a Borgia, číhá na osamělou ženu příliš mnoho nástrah.

A co on, Lionello Andreas?

Ne, on pro ni nepředstavuje žádnou hrozbu. Rychle zahnal tu směšnou myšlenku. On se chce o Sancii starat. Bude ji zasypávat dary, vyplní její život radostí a požitky. Její tělo mu dá vášeň a on se jím bude sytit a napájet do té doby, dokud ho posedlost jejím tělem nepřejde. Až se jí nasytí.

Co je na tom zlého? Díky němu poznávala vzrušující tajemství tělesné lásky a její odezvy byly jenom důkazem, že i ona prožívá rozkoš.

Nazvala to však falešnou rozkoší.

„Tak co, vezmeš si ji dnes v noci k sobě?“ zeptal se Lorenzo. „Už je zdravá. Copak nevidíš, jak rozkvétá?“

Nemusel se na Sancii vůbec podívat, protože její čistou, zářivou krásu měl pořád před očima. Vzrušovala ho nejvíc tehdy, když jí na tvářích vystoupil ruměnec vzdoru. Vzpomněl si, jak před ním stála nahá ve stáji, dívala se na něho vystrašenýma, nechápavýma očima a v jeho slabinách se opět ozvala žádost. Dokázal by se na ni donekonečna dívat, zmocňovat se jí, poslouchat její vzrušené sténání a vzlyky…

Tentokrát by mu však asi vzdorovala. Byla dost odvážná a kladla by odpor, kdyby se pokoušel vzít si její tělo. A bez ohledu na důsledky, které by to pro ni mohlo mít, by mu určitě nedala to, po čem tolik toužil.

A kdyby se snažil přemoci ji silou, mohl by jí ublížit.

„Ale předtím ti poskytovala rozkoš, ne? Předtím, než ji Damari chytil, jsi byl do ní úplně zblázněný.“

A ještě pořád je. Teď by měl mít výčitky svědomí, konat pokání a nenechat se ovládat touhou. Výčitky se sice kdesi v hloubce jeho duše ozývaly, ale touha byla silnější. Protože nemíní dovolit Sancii, aby od něho odešla, musí ji nějak přesvědčit, že nejlepším řešením pro ni je, když i dál zůstane jeho otrokyní. „Ano, dala mi rozkoš.“

Nedobrovolnou rozkoš. Protože neměla na vybranou.

Vzpomínka na její slova byla jako bodnutí nožem přímo do srdce.

Když je člověk nucený něco udělat, protože nemá na vybranou, je to také násilí. A násilí znamená bolest. Ale on jí přece nechtěl působit víc bolesti, když už kvůli němu musela v Damariho mučírně tolik trpět.

„Dneska v noci s ní spát nebudu, Lorenzo. Sice vím, že budeš zklamaný, ale myslím si, že nám trocha trpělivosti jenom prospěje.“ 

Lorenzo otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale vzápěti si to

rozmyslel. „Máš pravdu,“ řekl za chvíli. „Nebude to vůbec na škodu, naopak, může to být jen užitečné. Snaž se to vydržet co nejdéle a uvědom si, že střídmost bude mít blahodárný účinek na tvůj charakter. Ale oba dobře víme, jak na tebe takový půst účinkuje.“

Nečekal na odpověď a začal sestupovat po schodech dolů. Na jeho obličeji zářil opět spokojený úsměv.
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Tú noc se jí zase zdál strašný sen. Ležela potmě a snažila se uklidnit své rozbušené srdce. Vždyť to byl jen zlý sen, opakovala si neustále. Teď už není v temnici, je na palubě Lionova korábu, stovky mil daleko od žaláře v paláci Solinari. Všechno ostatní byla jen noční můra.

Ale nepomáhalo to. Kajuta byla příliš těsná a kdykoli se nadechla, měla pocit, že ji stěny svírají. Cítila, že musí utéct.

Vstala z postele a začala se horečně oblékat. Toužila vyjít na palubu, dívat se na nekonečné moře, nadýchat se ostrého, čerstvého vzduchu a snít o tom, co se nachází tam v dálce, za horizontem. Svoboda a dobrodružství…

Tam by ji možná ty tíživé sny nepronásledovaly.

Za několik minut už stála u zábradlí na boku lodě, zahleděná na zvlněnou hladinu moře, kterou stříbřilo měsíční světlo. Cítila, jak jí do duše proniká klid noci, vyhání z ní zmatek a děsivé vzpomínky.

„Co tady děláš? Nevíš, že už je půlnoc? Vidím, že se chceš stůj co stůj nachladit.“

Ticho, které před chvílí vládlo na palubě, proťal podrážděný Lionův hlas. Dio, vůbec netoužila po jeho společnosti. Dnes v noci chtěla mít klid. „Vzala jsem si vlňák.“ Přitáhla si ho těsněji kolem těla. „Stejně se za chvilku vrátím.“

Přistoupil k ní a opřel se o zábradlí. „Jdi hned!“

„Ne!“ Vzápětí se však vzpamatovala a zmírnila ostrý tón svého hlasu. Nechtěla se s ním hádat, když byla tak krásná noc. Potřebovala klid a pohodu. „Nemůžu usnout. Nech mě. Brzy se do kajuty vrátím.“

„Je to snad pokus o smír?“ zeptal se udiveně. „Zvláštní. Dnes odpoledne jsi byla vzteklá jako vosa.“ Najednou neklidně svraštil čelo. „Proč nemůžeš usnout? Bolí tě ruka? Lorenzo říkal, že se dobře hojí.“

„Ne, ruka mě nebolí. Naopak, každý den se to zlepšuje. Jsem jen neklidná.“

Na tváři ucítila jeho zkoumavý pohled. „Zdálo se ti něco zlého?“

„Na tom nezáleží. Jdi pryč. Jen mě připravuješ o klid.“

„Ty připravuješ o klid mne,“ zamumlal zamyšleně. „Zase se ti zdál ten sen? O zloději, kterého vyhodili ze Stinche s useknutýma rukama?“

„Ne, byl to jiný sen.“

„Tak proč –“

„Proč mě nenecháš na pokoji?“ Obrátila se a podívala se Lionovi přímo do obličeje. „Zdálo se mi, že jsem zase v té kobce u Damariho. Zdálo se mi, že Fra Luis nemá v ruce kladivo, ale meč a postupně mi odsekává prst za prstem. Právě tím mi vyhrožovali. Vyžívali se pohledem na můj strach. Přinesli špalek, položili mi na něj ruku a –“

„Psst.“ Nevěděla, jak se octla v Lionově objetí s tváří přitisknutou k drsnému povrchu jeho koženého kabátce… V uších jí zněl jeho rozrušený hlas. „Už o tom nemluv a ani na to nemysli.“

„A když skončili, odvedli mě na několik hodin do cely, abych se trochu vzpamatovala. Myslela jsem pořád jen na to, jak mě znova začnou –“

„Už jsem ti říkal, že na to nesmíš vůbec myslet.“ Lion jí volnou rukou zakryl ústa. „Ani já to nechci slyšet. Zkus na to zapomenout.“

Prudce trhla hlavou ve snaze zbavit se jeho ruky. „Nedokážu

na to zapomenout. Nemůžu. Pořád mám před očima jejich odporné obličeje, a když se mi podaří nemyslet na to přes den, zdají se mi hrozné sny.“ Na jejích rtech se objevil trpký úsměv. „Ale jestli je ti to nepříjemné, tak už o tom nebudu mluvit.“

„Áno, je mi to nepříjemné. Já to všechno… prožívám s tebou,‘ řekl Lion a díval se jí upřeně do očí. „Tak dobře, vyprávěj,“ požádal ji nečekaně a jeho černé oči zazářily ve světle měsíce. „Pověz mi všechno, co se stalo od chvíle, kdy tě chytili, až do té doby, než jsem pro tebe přišel. Vyprávěj mi o všem, co jsi prožila.“

„Nechápu proč? Před chvílí jsi říkal, že o tom nechceš nic slyšet.“

„Gran Dio, opravdu jsem nechtěl. Teď si však myslím, že bude lepší, když budu vědět o všem, co se s tebou dělo. Dostala ses tam jen kvůli mně. Nemůžu tě nechat samotnou s těmi vzpomínkami.“

„Stejně to nebude k ničemu dobré .“

„Začni.“

Tak mu to tedy pověděla. Zpočátku váhavě. Potom pořád odvážněji. Mluvila stále rychleji. Zdálo se jí, že se vyprávěním mučivých vzpomínek zbavuje.

Lion napjatě poslouchal s očima upřenýma na Sancii. Tvář měl nehybnou, ale přesto cítila, že vnímá každé její slovo a všechno prožívá s ní. Začala mluvit pomaleji a tišeji. Nakonec umlkla.

„Řekla jsi mi všechno?“ zeptal se zastřeným hlasem, v němž bylo cítit napětí.

Přikývla. „Ano, to je všechno.“ Odvrátila od něho pohled. S úžasem si uvědomila, že se jí v duši rozhostil pocit lehkosti, jako by se zbavila tíživého břemene. Jako by Lion odebral z její duše část jejích skličujících vzpomínek.

„Chválabohu.“ Znovu ji objal, sevřel v náručí a ponořil prsty do hustých vlasů. Jeho hrud se vzrušeně zvedala a klesala, jako by se právě zastavil po namáhavém běhu. Jeho objetí však bylo bez tělesné náruživosti. „Bylo to hrozné. Když jsem tě poslouchal, trpěl jsem s tebou.“

Tlumeně se zasmála. „Ale mne to doopravdy bolelo.“ Ten smích jí přinesl úlevu a ještě víc zastřel vzpomínky na Damariho.

„Já vím,“ přisvědčil tiše. Odtáhl ji od sebe a podíval se jí do očí. „Nechápeš, že se to už nikdy nesmí stát? Patříš mně a já tě budu chránit.“

„Nepatřím ti.“ Už v okamžiku, kdy ta slova vyřkla, si uvědomila, že je k němu připoutaná daleko silnějším poutem, než když se nořil do jejího těla. Ustrašeně udělala krok zpátky. „Nepatřím nikomu, jen sama sobě. Nebudu –“

Rychleji zakryl ústa dlaní. „Teď o tom nemluvme. Mohla bys být chvilku zticha?“

Udělala další krok zpět a pohnula hlavou, aby se zbavila jeho ruky. „Nemám na vybranou, když mi zakrýváš ústa tou svou velkou tlapou,“ odpověděla hravě. „Když mě nechceš poslouchat, tak jdi pryč,“ dodala.

„Nepůjdu,“ odpověděl zamračeně.

Pocítila zvláštní úlevu. Uvědomila si, že už nechce být sama, a Lion jí dodával zvláštní pocit bezpečí a jistoty. „Tak to mě musíš nechat mluvit, když se mi chce.“

Lionův obličej se rozjasnil. „Co jsi vyšla na palubu, nedělám nic jiného, než že tě poslouchám.“ Vzal ji za loket a vedl ji přes palubu. „Pojď!“

„Kam mě vedeš?“

„Sem.“ Zastavil se u schůdků, které vedly na přední můstek. „Posaď se,“ přinutil Sancii, aby si sedla. V jeho úsměvu se odráželo chlapecké šibalství. „Snad sis nemyslela, že tě chci táhnout do postele? Pokouším se ti dokázat, že umím být trpělivý. Neboj se, nic ti ode mne nehrozí.“ Pokynul hlavou k námořníkovi u kormidla, který stál pár metrů od nich. „Jednak nemám v úmyslu se o tebe s někým dělit, a kromě toho by bylo vůči němu dost kruté, kdybych se tě zmocnil přímo před jeho očima.“

Vrhla na něho zvědavý pohled. „A už ses dělil s jinými muži o nějakou ženu?“

Lhostejně pokrčil rameny. „Mám-li být upřímný, tak mnohokrát. Blízko vojenských táborů nikdy není dostatek žen.“

Zvážněl, když si všiml, jak znechuceně se zatvářila. „Ano, spával jsem s lehkými ženskými, zabíjel jsem lidi a dokonce jsem si bral ženy proti jejich vůli.“ Všiml si, že ztuhla, ale pokračoval.  ,,A co jsi vlastně čekala? Nejsem žádný uhlazený dvořan, jako je Marco. Jsem drsný voják. Když se vojsku podaří dobýt nějaké město, ženy patří ke kořisti vítězů.“

„To není žádné ospravedlnění,“ řekla přísně. „Pověz, co jsi při tom cítil?“

„Zvykl jsem si,“ odpověděl. „Na většinu těch věcí.“ Chvíli mlčel a přivolával staré vzpomínky. Nakonec řekl: „Mám-li být upřímný, tak jsem se ženy proti její vůli zmocnil jen jednou. Bylo mi tehdy čtrnáct let, byl jsem přímo opilý mocí, vítězstvím a strašně jsem toužil vzít si nějakou ženou. Byla to manželka kupce, našel jsem ji, jak se schovává v krámě. Proč bych to tedy nezkusil, pomyslel jsem si. Od malička jsem vídal, že vojáci nikdy neváhali využít toho, co jim podle zvyklostí patřilo. Nejednou jsem viděl i vlastního otce užívat si s hezkými ženami. Vůbec nepřemýšlel o tom, jestli chtějí nebo ne.“

Lion se na chvíli odmlčel a soustředěně přemýšlel. „Ale mně se to nelíbilo,“ přiznal nakonec. „V očích měla zoufalou prázdnotu a plakala… Nechal jsem si tu ženu u sebe, dokud jsme neodtáhli z města, a potom při loučení jsem jí dal peníze. Nikomu jinému jsem nedovolil, aby se jí dotkl –“ Opět se odmlčel. „Nelíbilo se mi to,“ opakoval.

Sancia neřekla ani slovo.

Otočil se k ní tak prudce, jako by na něho chtěla zaútočit. „Nemíním se ti omlouvat! Jsem takový, jaký jsem a dělám to, co dělám. Nejsem příliš galantní, ale jsem čestný a umím oplácet –ať už dobrým nebo zlým. Musíš mě brát takového, jaký jsem.“

Jeho nečekaný výbuch ji zjevně překvapil. „Proč mi to říkáš, Lione?“

Jeho obličej byl zrcadlem protichůdných pocitů. „Vlastně ani sám nevím.“ Zvedl koutky úst v pokřiveném úsměvu. „Od začátku máš na mne zvláštní vliv. Lorenzo tvrdí, že bych měl jít ke zpovědi. Možná že od tebe čekám, že mi odpustíš to neodpustitelné.“

Sancia od něho odvrátila pohled a zase mezi nimi zavládlo ticho.

„Nejsi rád, že jsi voják?“ zeptala se nakonec.

Pokrčil rameny. „Od dětství jsem jiné řemeslo nepoznal. Dělal jsem je dobře. Otec byl se mnou spokojený.“

„Ale nelíbilo se ti?“ opakovala otázku. „Proto jsi rozpustil vojsko a začal stavět lodi?“

„No, dějiny našeho rodu byly vždycky spojené s mořem. Máme je v krvi. Až před sto lety, když se naše rodina přestěhovala z Persie do Itálie, jsme se usadili ve vnitrozemí.“ Zatvářil se nespokojeně. „Nebyli jsme rolníci a nedokázali jsme se živit prací na poli. Proto se můj praděd chopil meče. Boj nám vyhovoval mnohem víc než obdělávání půdy. Díky němu jsme zbohatli.“

„Ale ty jsi se toho vzdal?“

„Byl jsem už dost bohatý a měl jsem plné zuby vznešených pánů, kteří mi platili, abych bojoval za jejich zájmy a vzápětí si najali někoho dalšího, aby mě o takto získané peníze obral.“ Opřel se o zábradlí a upřel pohled na plachty vzduté větrem. „Jednou jsem se octl v benátském přístavu a pozoroval jsem loď, která právě připlula z Madagaskaru. Celý den jsem promarnil vymáháním zbylé poloviny svého platu z pokladnic pánů, kteří si mě tehdy najali. Bylo mi z nich nanic.“ Usmál se vzpomínce, která se vynořila v paměti. „Viděl jsem plachty lodi napjaté větrem, cítil jsem vůni mořských dálek a nákladu skořice, který právě vykládali. Tehdy jsem si uvědomil, že –“ Lion se zadrhl uprostřed věty a obrátil se k Sancii. „Tak co, už budeš moci usnout?“

„Pochybuju.“ Podívala se mu upřeně do očí. „Co sis tehdy uvědomil?“

Vstal a zvedl ji. „Že je na čase, vrátit se na moře, kam naše rodina odjakživa patřila.“

„Ale proč jsi začal stavět lodi? Proč ses nepokoušel plavit se po neznámých mořích nebo obchodovat?“

Zavrtěl hlavou. „Nevím. Ale už jsme toho napovídali dost. Běž do postele.“

Byla zklamaná. Poprvé od té doby, co ho znala, si s ní otevřeně povídal. Ukázal, že není jen mocný, že je i zranitelný jako každý člověk. Nechtěla se s ním teď rozejít, obávala se, že se ten pěkný pocit ztratí. „Nechce se mi spát.“

„Ani mně ne.“ Chvíli mlčel a vzápětí dodal. „Ale moje tělo po tobě touží a jestli mě nechceš, tak radši odejdi.“ Slabě se usmál, když si všiml, jak se jí oči rozšiřují překvapením. „Copak sis myslela, že jsem po tobě přestal toužit? Vždycky, když jsi blízko mne, toužím po tvém těle. Musíš se s tím smířit.“

„Smířím se jen s tím, s čím se se budu chtít smířit.“

„S čím se rozhodneš smířit,“ poopravil ji. „Ale já tě můžu přimět, abys mě chtěla.“

Vrhla nejistý pohled do jeho tváře a v klíně opět pocítila známé dráždivé chvění. Nelíbilo se jí, co se proti její vůli dělo s jejím tělem. Už není Lionovou milenkou a nesmí mu dát najevo, že ji jeho přítomnost vzrušuje. Jinak by toho mohl Lion využít. „Nebudu tě chtít –“ Nedokončila větu, protože si všimla jeho sebevědomého pohledu. „Pusť mě, Lione!“

„Pojď se mnou, Sancie.“

„Nemůžu.“

„To mě nezajímá.“

Při pohledu na něho ji rozechvěl strach. Tvářil se neústupně. Začala litovat, že se nevrátila do kajuty hned, když se k ní připojil. Měla odejít dřív, než ji začal utěšovat a projevovat tolik pochopení, ještě dřív, než popsal tvrdý život, který z něho udělal člověka, jakým je dnes. Po všem, co se o něm dozvěděla, už ho v mnohém chápala, i když mu nedokázala hodně věcí odpustit. Nepochybně se jí stal bližší. „Pamatuj si, že na tebe nemíním poslušně čekat v Janově. Uteču ti.“

Strnul. „Buď rozumná. Tam budeš v bezpečí. Damari tě určitě nebude hledat tak daleko, a já udělám všechno, aby ti nic nechybělo.“

„A co bude potom, až se vrátíš?“ Zavrtěla nesouhlasně hlavou. „Jestli potřebuješ milenku, vrať se k Giulii Marzo a mně dej svobodu.“

„Nedám!“

„V tom případě mě budeš muset nechat hlídat, protože až se vrátíš, už mě nenajdeš.“ Upřela na Liona prosebný pohled. „Proč mě nechceš osvobodit? Říkal jsi, že se teď všechno změní. Kdybys ty byl v mé situaci, určitě by ses pokusil o útěk.“

Překvapeně se na ni podíval. „Doufám, že víš, jak se trestají uprchlí otroci?“

„Ty si myslíš, že mám strach z trestu?“ Trpce se usmála. „Už jsem se naučila snášet bolest. V tom směru byl Damari vynikající učitel.“ Zavrtěla hlavou. „Ale ty mi přece nechceš ublížit.“

„A jsi si tím jistá?“

„Nevyhrazuj něčím, co nedokážeš dodržet. Už se tě nebojím.“

V jeho obličeji se odrážel hněv a zklamání. „Tak se budu muset změnit. Zdá se, že do mne příliš dobře vidíš.“ Obrátil se na patě a zamířil na druhou stranu paluby. „Jsou s tebou pořád jen starosti.“ Pak se obrátil ke kormidelníkovi. „K čertu, obrať loď opačným směrem. Plujeme zpátky do Pisy.“

„Do Pisy?“ Sancia byla překvapená stejně jako námořník, který rychle splnil rozkaz. „Vždyť jsme od Janova vzdáleni jen jeden den plavby.“

„Před chvílí jsi říkala, že z Janova utečeš, jen co tam zakotvíme,“ procedil mezi zuby. „Takže si tě nechám u sebe.“

„V Pise?“

„V Pise zakotvíme jen nakrátko. Nemůžu se tam dlouho zdržet. Musím se přesvědčit, jestli se Damari nechystá zaútočit na Mandaru.“

„Ale Lorenzo tvrdil, že je to velice nepravděpodobné.“

„Mandara patří mně a ne jemu. Já musím mít jistotu.“

„Takže mě vezmeš do Mandary?“

„Nedalas mi jinou možnost.“
Viděla jeho bledý obličej ve světle měsíce. Ještě nikdy nebyl tak pochmurný jako právě teď „Ano, vezmu tě do Mandary, Sancie.“
* * *
„Podívej se, Sancie, tamhle je Mandara.“ Lorenzo přitáhl svému koni uzdu a naklonil se v sedle, aby mohl lépe vidět zdi vzdáleného města. Na jeho obvykle dokonale lhostejné tváři se objevil neobvyklý výraz radostného vzrušení. „Je blíž, než by se mohlo zdát. Za půl hodiny bychom tam měli dorazit.“

Lion vrhl na svého druha nepřívětivý pohled. „Zdá se, že jsi konečně šťastný.“

„Jsem jen spokojený.“ V Lorenzově hlase tentokrát nebylo ani stopy po ironii. „Mimochodem, vůbec nejsem přesvědčen, že něco takového jako štěstí vůbec existuje.“ Trhl rameny. „Znám hodně slov, která pro mne nemají žádný význam.“

„Je tak krásná!“ prohlásila Sancia. Stáli na nízkém pahorku a ona zřetelně viděla vysoké hradby města a vinice, rozprostírající se v dolině na sever. A nad tím vším se tyčil zámek. Sevřela pevněji uzdu v dlaních a kobyla neklidně pohodila hlavou. Sancia se ji snažila uklidnit. Představa setkání s Lionovou matkou by ji neměla znervózňovat. Ta žena ji ničím neohrožovala. Lion přece řekl, že ji nezavede na zámek, ale ubytuje ji v nějakém domě ve městě. Vznešené paní Caterině by mělo být jasné, že Sancia znamená pro Liona jen velice málo, takže nebude mít důvod, aby se jí vůbec zabývala.

Stejně tam nebude věčně. Určitě najde způsob jak z Mandary uprchnout. Při pohledu na vysoké, opevněné městské hradby však zapochybovala. Už v Pise pochopila, že utéct od Lionella Andrease nebude tak lehké. Hlavně z Mandary, která je jeho panstvím.

„Pusť to z hlavy,“ ozvalo se za jejími zády. Obrátila se. Lion se jí upřeně díval do očí. „Z Mandary neutečeš.“

„Mýlíš se. Nějaký způsob už najdu.“ Opět upřela pohled na zámek. „Zapomínáš, že jsem zručná zlodějka. Sotva se ti podaří udržet mě pod zámkem.“

„Vůbec tě nemíním držet pod zámkem. Klíče tady potřebovat nebudu. Brzy se přesvědčíš, že pod hradbami je hluboký příkop plný vody a moji lidé dobře hlídají padací most a brány města.“ Spokojeně se usmál. „Upozorním stráže, že kdyby ti dovolili vystrčit třeba i jen nos za brány Mandary, dám je všechny do posledního okamžitě vykastrovat.“

„Myslím, že to zní dost přesvědčivě,“ řekl Lorenzo smířlivým tónem. „Lion má pravdu. Pusť to z hlavy, Sancie.“

Neodpověděla, ale beze slova pobídla koně ostruhami dolů po cestě, která vedla ke vzdálenému městu.

Byli ještě dost daleko od Mandary, když se jedna z městských bran otevřela a vyjeli z ní dva jezdci. Vyrazili proti nim. Jeden z neznámých jezdců, jedoucí na velkém šedém koni, se dal do cvalu a přibližoval se k nim.

„Tak se mi zdá, že budeme mít čestný doprovod,“ zamumlal Lorenzo. „Přijíždí osobně paní Caterina.“

Sancia strnula a upřela pohled na jezdkyni, která se jim hnala vstříc. Z dálky neviděla ženě do tváře, nebylo však pochyb, že je illustrissima, velká paní. Seděla na koni vzpřímeně a sebevědomě, zvíře ovládala energicky a s velkou jistotou. V tom byla podobná svému synovi. Bylo těžké odhadnout její výšku, ale zdálo se, že je poměrně vysoká a štíhlá. Z ramenou jí vlál široký plášť z karmínově červeného brokátu.

„Neztrácej odvahu, Sancie,“ zamumlal Lorenzo a nespouštěl oči z blížící se jezdkyně. „Chválabohu, palcát nechala doma.“

„Sancia nepotřebuje odvahu,“ odpověděl Lion a pobídl Tabrona. „Moje matka jí neublíží.“

Lorenzo ironicky vyprskl, ale zdržel se odpovědi.

Caterina Andreasová zastavila svého šedého koně několik kroků od místa, kde stál Lion. Sancia se zhluboka nadechla a sbírala odvahu. K tomu, aby vzbudila respekt, nepotřebovala Lionova matka žádné zbraně. Rysy jejího obličeje byly příliš výrazné, než aby ji bylo možné označit za krásnou. Bradu držela panovačně vysunutou dopředu a nad černýma očima měla husté černé obočí, podobně jako Lion. Pohybovala se energicky a rozhodně jako muž, ale její ušlechtile formované lícní kosti a energií planoucí oči měly nesporně ženský půvab. Lesklé černé vlasy byly místy prošedivělé, ale její tvář byla mladistvá a bez vrásek.

Vrhla zkoumavý pohled na Liona. „Jsi v pořádku?“

Kývnutím přisvědčil. „Co Damari?“ zeptal se.

Nedbale pohodila hlavou. „Ten ničema si na nás netroufne.

Bude radši podplácet jiné, aby za něho udělali špinavou práci. Marco poslal zvědy do Pisy a od nich jsme dostali zprávu, že když se Damari dozvěděl o tvé plavbě do Janova, vydal se za Borgiou.“ V jejích očích zahrály veselé jiskřičky. „Určitě se mu chtěl omluvit za to, že mu nemůže přinést, co slíbil. Těžko bude vysvětlovat svému chlebodárci, že nedokázal uhlídat Tanečníka ve větru před třemi muži.“

„A jednou ženou,“ dodal tlumeně Lorenzo.

Caterina upřela pohled na jeho obličej. Pozdravila ho lehkým kývnutím. „Vítej, Lorenzo.“

Sklonil hlavu v přehnaně uctivé pokloně. „Věrný služebník, paní moje!“

Potom se Caterina obrátila k Sancii. „Ty jsi ta otrokyně?“ Sancia se důstojně vzpřímila. „Jmenuju se Sancia a už nejsem otrokyně.“

Caterina se podívala na Liona. „Dal jsi jí svobodu? Marco říkal, že to nemíníš udělat.“

„Nedal jsem jí svobodu,“ řekl Lion odměřeně. „Zdá se, že Sancia zaměňuje své přání za skutečnost.“

„Já jsem svůj dluh už splatila,“ řekla ostře Sancia. „A proto jsem svobodná.“

„A co tu vlastně dělá?“ obrátila se Caterina k Lionovi. „Měl jsi ji přece nechat v Janově. Marco říkal, že –“

„Teď je tady!“ přerušil ji Lion prudce.

Caterina ho změřila přísným pohledem. „Doufám, že ji nevezmeš na zámek?“

Lion zavrtěl hlavou. „Ne. Zůstane ve městě,“ odpověděl stručně.

„Leda že byste ji vy, vznešená paní, poctila svým pozváním,“ ozval se Lorenzo. „Nepochybuju, že Lion bude respektovat vaše přání. Jako syn je velice poslušný.“

„Ne!“ vykřikl Lion. „Lorenzo, nepleť se do toho. To není tvoje věc.“

„Takový argument nemůže odradit našeho pana Vasara od toho, aby se všude nepletl,“ poznamenala posměšně Caterina. „Že bys v tom měl prsty i ty, Lorenzo?“

Lorenzo jí odpověděl úšklebkem.

„Tak o co tu vlastně jde?“ Caterina se pánovitě obrátila na Liona. „Jestli jí máš být za co vděčný a jsi jejím dlužníkem za poskytnutou pomoc, dej jí svobodu. Zaplať jí za její služby a dovol, aby šla svou cestou. V Mandaře pro ni není místo.“

„Její místo je tam, kde to určím já,“ prohlásil Lion. „Matko, přestaň mi do toho mluvit.“

„Nedovolím –“ začala, ale nedomluvila, protože dupot koňských kopyt prozradil, že se blíží druhý jezdec. „Ještě si o tom promluvíme. Nepokládej to za uzavřenou záležitost.“

„Také si to myslím,“ dodal Lorenzo.

Caterina k němu vyslala varovný pohled a potom obrátila koně vstříc přijíždějící ženě. „Bianco, proč jedeš tak pomalu? Měla bys projevit víc nadšení. Jinak si bude Lion myslet, že nemáš z jeho příjezdu radost.“

„Mám vždycky radost, když ho vidím, a on to dobře ví,“ odpověděla klidně žena. „Zapomněla jste, paní matko, že neumím jezdit na koni tak dobře, abych vám stačila.“ Potom se mile usmála na Liona a její modré oči zazářily štěstím. „Vítej zpátky v Mandaře, můj pane. Moc jsi nám tu chyběl.“

Byla to nejkrásnější žena, jakou Sancia kdy viděla. Slunce se jí odráželo v popelavě plavých vlasech, které byly spletené do copu, obtočeného kolem krásně tvarované hlavy. Účes zdůrazňoval dokonalé rysy její tváře, za něž by se nemusela stydět ani samotná Afrodita. Ne, vlastně ne Afrodita, poopravila se v duchu Sancia. V obličeji té ženy bylo příliš mnoho nevinnosti, aby bylo možné přirovnat ji k bájné bohyni lásky. Z její tváře vyzařovala přímo dětská nevinnost, takže se spíš podobala krásné Psýché, milence boha lásky Erose.

„I mně se stýskalo,“ odpověděl Lion se srdečným úsměvem. „Vypadáš nádherně. Jsi ještě půvabnější, než když jsem tě viděl naposledy.“

„Opravdu, cítím se výborně. Trávím hodně času v zahradě a stojím Marcovi, když maluje obrazy. Minulý týden mi dokonce slunce spálilo tvář.“

„Marco by se měl o tebe víc starat a dávat na tebe pozor.“

„Teď, když ses vrátil domů, nebude přece Bianca odkázaná na Marcovu péči,“ poznamenala chladně Caterina. „Teď budeš moct –“

„Lione, neměl bys seznámit Sancii s Biancou?“ Přerušil ji Lo-renzo. „Kam se poděla tvoje galantnost?“

„Tak ty jsi Sancia?“ Ženina tvář se rozjasnila přívětivým úsměvem. „Marco mi vyprávěl, jak odvážně jsi jim pomohla získat Tanečníka ve větru. Jsem velmi ráda, že tě poznávám. Nepochybuju, že se brzy spřátelíme.“

Bezprostřednost ženy Sancii velice povzbudila. Její něžný a hřejivý úsměv jí připomínal Elizabet. „Velice mě těší, paní.“

„Ale vždyť ti Biancu ještě nikdo nepředstavil,“ konstatoval Lorenzo. „Asi budu muset splnit tuto milou povinnost sám. Sancie, mám tu čest představit ti signoru Biancu.“ Na chvíli se odmlčel. „Lionovu manželku.“

Proč ji ta zpráva tak ohromila? To, že jí dosud nikdo neřekl, že je Lion ženatý, nemuselo jistě znamenat, že tomu tak není. Rychle se usmála, aby zakryla překvapení, které se jí mohlo odrazit v obličeji. „I já vás ráda poznávám, signoro Bianco.“

„Jen Bianco,“ poopravila ji s úsměvem Lionova manželka. „Říkej mi jen Bianco.“

„Bianco…“ opakovala strnule Sancia. Nesmí se teď podívat na Liona. Nesmí mu dovolit, aby viděl bolest, která se jí zmocnila ihned, jakmile pominul první krutý okamžik pravdy. Cítila se podvedená… možná ještě víc, než tehdy, když si v Damariho kobce myslela, že ji Lion opustil. Jak bylo od ní hloupé namýšlet si, že k ní Lion cítí něco víc. Proč by ji vůbec mělo trápit, že je ženatý?

„Já tě taky budu oslovovat jménem,“ řekla Bianca a obrátila se ke Caterině. „Souhlasila byste, paní matko, aby dostala komnatu vedle mojí? Moc bych chtěla –“

„Je to přece otrokyně!“ přerušila ji ostře Caterina.

„Ještě pořád?“ Na dokonale hladkém čele se objevila vráska. „Jsem přesvědčená, že Lion jen nedopatřením přehlédl formality a zapomněl jí dát svobodu. On přece není zastáncem otroctví.“ Obrátila se k Lionovi. „Nemám pravdu?“

Lionův obličej vypadal dokonale nezúčastněně. „Je to tak, jak říkáš. Je to jen otázka doplnění formalit. Teď však otázka jejího postavení není vůbec důležitá. Sancia nebude bydlet na zámku.“

Bianca chtěla protestovat, ale Lion ji gestem ruky umlčel. „Třeba se tam nastěhuje později. Sancia hodně vytrpěla a potřebuje klid. Bude bydlet v domě na náměstí. Tam si bude moci odpočinout a zotavit se.“

Bianca se podívala na Sanciinu zavázanou ruku a vráska z jejího čela se ztratila. „Chápu,“ řekla tiše. „Máš pravdu, můj pane. Měla by mít klid, aby mohla nerušeně rozprávět s Bohem a prosit ho, aby jí vrátil zdraví.“

Obrátila se k Sancii. „I já se budu za tebe modlit a uvidíš, brzy se zotavíš a přijdeš k nám na zámek.“

„Děkuju,“ ozvala se slabým hlasem Sancia.

„Zařídím, aby ti tam dali polštáře, prostěradla a všechno, co budeš potřebovat,“ pokračovala Bianca. „Asi by potřebovala i služebnictvo. Co tomu říkáš, Lione?“

„Dostane komornou,“ ozval se Lion. „To stačí, Bianco. Nemusíš si kvůli tomu dělat těžkou hlavu. Za Sancii jsem zodpovědný já, a já se postarám, aby jí nic nechybělo.“

„Nevím, jestli to Bianca pokládá za starost nebo za svou povinnost,“ poznamenal Lorenzo. „Bohu se přece milosrdné skutky líbí, nemám pravdu, Bianco?“

„Bianco, Lion má pravdu,“ prohlásila Caterina a káravě se na Lorenza podívala. „Neměla bys mu odporovat.“

„Odporovat Lionovi?“ zeptala se Bianca s očima široce rozevřenýma. „Já bych si přece nikdy nedovolila odporovat mu. Pane můj a manželi, že mám pravdu? Jen jsem si myslela, že snad Sancia –“

„Já vím, já vím,“ ozval se netrpělivě Lion. „Moje matka se vyjádřila příliš ostře. Jenom chci, aby byla respektována moje vůle.“

„Jistě, můj pane, jak si přeješ,“ odpověděla pokorně Bianca. „Ale smím ji posílat vybraná jídla ze zámecké kuchyně, ne?“

„Můžeš jí poslat všechno, co uznáš za vhodné,“ procedil Lion mezi zuby a popohnal Tabrona do klusu. „Už bychom měli skončit s těmi planými řečmi a jet domů. Musím si promluvit s Markem o Damariho plánech a vyřídit si něco se strážemi u bran.“

 k  k k
Vybílený domek, k němuž je Lion zavedl, byl sice malý, ale velmi útulný. Na balkónu, obráceném na náměstí, stály velké nádoby s červeně kvetoucími muškáty.

„Na tento dům nemám dobré vzpomínky,“ řekla zamyšleně Caterina a její pohled se zastavil u dveří na balkón. Odvrátila se a upřela pohled na Liona.

Znejistěl. „Neměl jsem ještě čas hledat vhodnější ubytování. Bude tady, nebo na zámku.“

„Já se o tom nechci s tebou hádat. Myslím si, že jsi se rozhodl správně.“

„Ach, matko, je to přece jen východisko z nouze. Byl bych našel i –“

„Nemůžu se tu dlouho zdržet. Předpokládám, že máš klíč?“

„V domě dlouho nikdo nebydlel. Klíč je u majitele obchodu, který bydlí hned vedle.“

„Takže by s tím neměly být problémy. Pojď, Bianco, musíme si pospíšit, abychom dohlédly na přípravu večeře.“ Caterina obrátila koně a vyrazila vpřed. Bianca jela těsně za ní.

Lion tiše zaklel. „Mohl bys vzít klíč a pomoci Sancii, aby se ubytovala, než půjdeš na zámek?“ zeptal se Lorenza. „Chci si ještě promluvit s matkou.“

Lorenzo přikývl. Pohlédl za Caterinou, která vzpřímeně a důstojně odjížděla. „Jestli jsem to správně pochopil, patřil tenhle dům tvému otci a on ho používal ke stejným účelům, k jakým jej míníš použít ty.“

Lion přikývl. „Cristo, proč nám právě dnes přijela naproti? Vůbec nemusela vědět, že je Sancia tady a že tu bude bydlet.“

„Tys chtěl držet v tajnosti, že jsem v Mandaře?“ zeptala se ostře Sancia. „Jestli jsem ti nepohodlná, řešení máš po ruce. Dobře víš, co mám na mysli…“

„Sancie, nedráždi mne! Mám starostí nad hlavu i bez tvých uštěpačných poznámek.“

Lorenzo se stále zamyšleně díval za Caterinou. „Skutečně bys měl jít za ní a říct jí několik slov na usmířenou. Myslím, že to potřebuje.“ Vzápětí se obrátil k Sancii a spiklenecky se pousmál. „My si tu poradíme i bez tebe.“

„Opravdu,“ přisvědčila Sancia.

Lion na ni vrhl nevrlý pohled, obrátil se a pustil se za Caterinou a Biancou.

Lorenzo seskočil s koně a pomohl Sancii sesednout. Přivázal koně ke sloupku u železného plotu před domem. „Počkej na mě, přinesu klíč,“ oznámil jí.

Za několik minut byl zpátky s klíčem v dlani. Vedl s sebou kypré děvče. Ani pochmurný Lorenzův zjev nedokázal utlumit její zářivý úsměv.

„Tohle je Rosa Lanzi, nejmladší dcera obchodníka s látkami, který bydlí tady vedle. Bude u tebe pracovat jako tvá služebná.“

Rosa něco zamumlala a rychle se Sancii uklonila.

Sancia se na ni dívala v němém úžasu. Připadalo jí nepochopitelné, že ona, která byla celý život otrokyní, by teď měla mít někoho, kdo by jí sloužil. „Já služku nepotřebuju,“ řekla rozpačitě.

„Lion je zřejmě jiného názoru,“ poznamenal Lorenzo a otvíral dveře. Když vstoupil dovnitř, pokrčil nos. „Pojď dál, Roso. Je tu potřeba důkladně vyvětrat a pořádně uklidit.“

Rosa na něho vrhla ustrašený pohled a poslušně vběhla do domu.

„Alespoň zbytečně nemluví,“ poznamenal spokojeně Lorenzo. „Nesnáším užvaněné ženské.“ Podíval se zkoumavě na Sancii. „I když nemám žádný důvod stěžovat si na tebe. Od setkání s Biancou jsi neřekla skoro ani slovo.“

„Byla jsem… velice překvapená.“

„To jsem si všiml,“ poznamenal s úsměvem Lorenzo. „Bianca je velmi milé dítě a je moc hodná.“

„To určitě.“

 „Neušlo ti, jak je k ní Lion slušný a kolik trpělivosti vůči ní projevuje?“

Jeho slova ji zabolela jako ostré bodnutí do srdce. „Co je na tom neobvyklého, když se manžel chová mile ke své ženě. Lion ji určitě velice miluje.“

„To ano. Všichni ji máme velmi rádi.“

Sancia se mu podívala přímo do očí. „Proč jste mi to neřekl dřív?“

„Domníval jsem se, že bude lepší to před tebou utajit tak dlouho, jak to bude možné.“

„Lepší pro koho?“

„Pro všechny. Pochopíš to, až se lépe obeznámíš se situací. Teď by sis však měla odpočinout. V poslední době toho na tebe bylo příliš.“

„Nemíním tu zůstat tak dlouho, abych stačila pochopit situaci pana Andrease a jeho rodiny.“

„A já si myslím, že budeš mít času dost. Vznešený pán Lionello Andreas určitě udělá všechno, aby se ti nepodařilo utéct. Kdybys teď utekla, bylo by všechno, co dosud vykonal, zbytečné.“ Usmál se. „Proč by ses nemohla těšit z toho, co máš? Krásný dům, služku, dobré jídlo, nemusíš nic dělat, jen odpočívat. Zítra si půjdeme prohlédnout nějaké látky a dáš si ušít takové šaty, že by Giulia Marzo zezelenala závistí, kdyby je viděla. Tak co, neláká tě to?“

„Vůbec ne.“

Lorenzo svraštil čelo, brzy se však jeho tvář zase vyjasnila. „Zapomněl jsem, že tě nevychovali k tomu, aby ses těšila ze ženských věcí. Ale co knihy? Přinesu ti ze zámku několik knih, aby ti zpříjemnily život. Potom ti objednám další, podle tvého výběru. Tady v Mandaře je jeden zručný písař, známý tím, jak krásně a rychle umí přepsat knihu. Budeš si u něho moci objednat jakékoliv dílo.“

„Knihy?“ Sancia nedokázala zakrýt nadšení. Mohla by mít vlastní knihy! Jak by bylo krásné mít slova zapsána nejen v paměti, ale vlastnit je i zaznamenaná na pergamenových listech, moci se jich s láskou dotýkat a mít je u sebe.

„Ano. Ve vazbě z jemné karmínově červené kůže,“ nabízel jí lákavě Lorenzo. „A se zlacenou ořízkou,“ dodal.

„Lorenzo, vy jste jistě vyslanec samotného Satana,“ zasmála se Sancia.

Přikývl na souhlas. „Přesně tak. Pořád to Lionovi opakuju, ale nechce tomu věřit. Takže ti mám přinést knihy –“

„To, že přijmu knihy, ještě vůbec neznamená, že se vzdám pokusu o útěk,“ řekla rychle. „Chci k vám být upřímná, pane.“

„Dobře, beru to jako otevřené upozornění čestného protivníka,“ konstatoval Lorenzo a pokrčil rameny. „A teď bychom se mohli jít někam najíst. Tady na náměstí je velmi příjemná trattorìe. Navrhuju, abychom si dali víno a sýr. Počkáme, dokud Rosa neudělá v tvém domě pořádek. Ten zatuchlý pach, který tam vládne, je přímo nesnesitelný.“

„To není můj dům,“ prohlásila Sancia a současně přidala do kroku, aby Lorenzovi stačila.

„Ale může být tvůj, jestli přestaneš mluvit o útěku a o svobodě a začneš uvažovat, čím bys Liona nejvíc potěšila.“

Zlostně stiskla rty. „Lion má manželku, ta se má starat o jeho potěšení.“

„Máš pravdu. Zlatá, něžná Bianca.“

Chvilku vedle sebe kráčeli mlčky, až se Sancia konečně zeptala: „Jak dlouho už jsou manželé?“

„Dávno předtím, než jsem Liona poznal. Jemu bylo tehdy šestnáct a Biance čtrnáct. Jmenovala se Bianca Garlondo. Tuto rodinu spojují příbuzenské vztahy s Baglionim a spojení rodů se pro Mandaru považovalo za velice prospěšné. Jejich manželství naplánoval Lionův otec a mladí se podle zvyklostí mohli seznámit až při podepisování svatební smlouvy.“

„Mají děti?“

„Ne,“ odpověděl s úsměvem Lion. „Je to velká škoda. Pán Mandary ještě nemá dědice. Ale Bianca je příliš krásná na to, aby si deformovala tělo těhotenstvím. Nemám pravdu?“ Vrhl rychlý pohled na Sancii. „Řekni, jaký z ní máš dojem?“

„Napadlo mi, že je podobná Psýché,“ odpověděla bez rozmýšlení.

Lorenza takové přirovnání zaskočilo, ale vzápětí se rozesmál. „Neustále mě překvapuješ. Myslím, že je to velmi zajímavý nápad.“

Vešli do hospůdky. Lorenzo přisunul Sancii židli jako dámě a luskl prsty na číšníka. „Mají tady moc dobré víno, mnohem lepší než ve Florencii. Mandara začíná být proslavená svými vinicemi,“ řekl, když si sedal proti ní. „A teď si promluvme o věcech, které zajímají nás dva. Jaké knihy bys chtěla?“


Jedenáctá kapitola

Plameny hořících pochodní, připevněných na kamenných stěnách u vysoké hlavní brány zámku, se odrážely oranžově červenými záblesky v černých Lionových vlasech. Vyšel z kruhu ozářeného mihotavým světlem a kráčel rychle přes nádvoří k Lorenzovi.

„Cristo, že ti to ale trvalo.“ Lion kývl na sluhu, aby se postaral o Lorenzova hřebce. „Tak co, už se nastěhovala?“

„Jen natolik, nakolik se nastěhovat chtěla. Už sis promluvil s Markem?“

„Ano. Damari je určitě u Borgii. Z Pisy jel rovnou do Ceseny.“

„To znamená, že si s ním nemůžeš vyřídit účty. Jinak bys riskoval, že Césare zaútočí na Mandaru. Zkrátka, musíš být trpělivý.“

„Nemám chuť být trpělivý. Máš pravdu, že bych teď měl nechat Damariho na pokoji, ale vyřídím si to alespoň s Caprinem. Za svítání odjíždím do Florencie.“

„To znamená, že tuhle noc strávíš se Sancií?“

„Ne.“ Lion se prudce zastavil a začal stoupat po kamenných schodech nahoru. „Tuhle noc ještě ne.“

„Aha, už chápu. Máš asi v úmyslu strávit noc v náručí své krásné manželky.“

„Lorenzo, já tě jednou –“ umlkl uprostřed věty. „Máš zábavu, jakou sis přál, ale nečekej, že zvítězíš na celé čáře.“

Lorenzo kráčel za Lionem. Šli do velkého sálu. „Ve skutečnosti to bude tvoje vítězství,“ odpověděl a následoval Liona po širokém schodišti z dubového dřeva. „Musím však přiznat, že už mě unavuje neustále pomáhat osudu. Sám Pánbůh si sedmý den dopřál odpočinku. Dneska si dělej, co se ti zachce. Já míním strávit několik hodin s Dantem putováním peklem. Myslím, že podstatu pekla přesně nepochopil. Ale těší mě, že věří i v existenci jiného pekla než je to, které si lidé dělají za života na tomto světě. Díky tomu vzniká jistá rovnováha.“

„Přeju ti dobrou noc, Lorenzo,“ zavrčel Lion.

Lorenzo se zastavil a ze schodů pohlédl na přítele. „Děkuju ti Lione, ať spánek přinese klid tvé duši. Uvědom si, jak je všechno jednoduché, když se podíváš ze správného úhlu.“ Potom vykročil po schodech nahoru do komnaty, kterou obýval už třináct let.

O pár hodin později se dveře Lorenzovy komnaty rozletěly a dovnitř rázně vstoupila Caterina Andreasová. Měla na sobě přepychové aksamitové šaty v barvě půlnoční oblohy. Okrouhlý výstřih zdobily safíry, zasazené do filigránového stříbra. Tmavé vlasy, stočené na šíji do uzlu, přidržovaly hřebeny a spony zdobené safíry. Vypadala vznešeně. Skutečná zámecká paní. Pravděpodobně tak chtěla i působit, pomyslel si pobavený Lorenzo. Zavřel knihu a pohodlně se na židli opřel.

„To všechno máš na svědomí ty, že?“ Třískla za sebou dveřmi. „Až dosud si Lion žádné ženy do Mandary nebral. Já mu to nebudu trpět! Slyšíš, co říkám? Já mu to nebudu tolerovat!“

„Dobrý večer, paní. Doufám, že jsi strávila čas příjemně. Moc mě mrzí, že jsem se nemohl účastnit slavnostní večeře na přivítanou.“ Lorenzo odsunul židli od stolu. „Byl jsem se Sancií v trattorii. Dali jsme si chleba a sýr. Sancia byla spokojená, je zvyklá na velmi skromnou stravu.“ Podíval se vyčítavě na Caterinu. „Necítíš se ani trochu provinile, že jsi nedopřála tomu ubohému dítěti, aby ochutnalo požitky zámeckých páriů?“

„Ani trochu. Přeju jí, aby si žila co nejlépe, ale co nejdál od Mandary. Lion je tu stejně málokdy. Nechci, aby ho odpoutávala od plnění povinností.“

„Jakých povinností? Aha, už vím. Od oplodňování krásné Bianky. A protože znám Lionovu zálibu v téhle oblasti, nemyslíš, že by už byl mohl mít alespoň půl tuctu potomků, kdyby mu na ní záleželo?“

„Přestaň si hrát se slovy, Lorenzo. Uvidíš, že se dožiju vnuka a Mandaru bude mít kdo zdědit. Tahle komedie trvá už moc dlouho.“

„Totéž tvrdím i Lionovi. Trvá to příliš dlouho.“ Zavrtěl hlavou. „Ale ty dobře víš, že on se Bianky ani nedotkne. Chová se k ní jako k mladší sestře.“

„To se může změnit.“ Caterina popošla o dva kroky blíž k Lo-renzovi. „Bianca je přece velmi krásná.“

„Je bezvýrazná a nezajímavá.“

„Je jemná a poslušná.“

„Je to ještě dítě.“

„Její skoro tolik jako Lionovi a je mnohem starší než ta uličnice, kterou jsi Lionovi podstrčil a navíc zařídil, aby si ji přivlekl sem.“

„Ano, je pravda, že je Bianca starší, ale Sancia vyrůstala v takových podmínkách, že získala zralost, které Bianca nikdy nedosáhne. Víš to stejně dobře jako já.“ Podíval se Caterině přímo do očí. „A já jsem vůbec nemusel Liona přemlouvat, aby si ji sem přivedl. Měla bys znát svého syna natolik dobře, abys věděla, že slova na něho mají pramalý účinek. To, že si přivedl Sancii do Mandary, je důsledek vývoje událostí.“

„A tvé pomoci, ne?“

„Nu, přiznávám, že jsem ho k tomu všemožně povzbuzoval. Sancia může být řešením Lionových starostí. Je inteligentní, odvážná a myslím si, že se k sobě velmi hodí .“

„Pro boha, snad mi tím nechceš říct, že by se do ní mohl Lion zamilovat?“ Caterina se na něj dívala v němém úžasu. „Lorenzo, ty ses musel zbláznit! Snad se mu to děvče líbí, ale Lion není takový hlupák, aby si pletl tělesnou touhu s uplakaným rozcitlivěním, které tolik opěvují trubadúři.“

„Ne, Lion není hlupák,“ řekl s úsměvem Lorenzo. „A my dva také víme, že slovo láska se hodí pouze pro naivní hlupáky a pro děti. Jsem však toho názoru, že nebude na škodu, když bude mít Lion ženu, která se mu vyrovná nejen krásou těla, ale i duchem.“

„Tak ať si ji má,“ vyprskla Caterina. „Ale ne tady. Já se chci dožít potomka, který zdědí Mandaru.“

„Můžeš se znovu vdát. Jsi ještě dost mladá na to, abys měla dítě,“ odsekl Lorenzo.

„Můj nynější život mi úplně vyhovuje a nepotřebuju, aby se v něm objevil muž, jehož bych měla oslovovat můj pane, a on by pošilhával chamtivýma očima po Lionově majetku,“ řekla rozhodně Caterina.

„Lion nemá zájem o Mandaru. Střeží ji dobře, ale jen proto, že má smysl pro povinnost. Jediné, co ho skutečně zajímá, jsou lodi a loděnice v Pise, kde je staví.“

„To, o čem mluvíš, je jen jeho přechodný vrtoch,“ odporovala Caterina. „Brzy ho to přestane bavit a vrátí se do Mandary.“

„Nemáš pravdu. Objevil něco, co mu velice chybělo. Od nynějška se bude vracet do Mandary jen tehdy, když nebude mít jiné východisko. To jen tobě záleží na Mandaře. Jeho vůbec netrápí, že váš rod nemá zatím potomka.“

„Mně vůbec nejde o rod. Chci jen udržet, co jsme dokázali vytvořit.“ Její černé oči se rozhořely. „Kdo se podle tebe staral o Mandaru, když můj manžel a Lion trávili čas na vojenských výpravách? Carlo mi vzal Liona, když byl ještě malý chlapec. Marco se vždycky zajímal jen o své obrazy a hudbu. Neměla jsem kdy –“ odmlčela se uprostřed věty, ale za chvíli pokračovala hlasem, v němž znělo pevné odhodlání. „Mandara je jako moje dítě. Musím se postarat o její budoucnost.“

„V tom případě by ses měla poohlédnout po někom, kdo by ti v tom pomohl.“

„Nepomůžeš mi ty?“

„Žádáš mě o pomoc?“

Hrdě zvedla hlavu. „Ne.“

„To je dobře. Bylo by mi nesmírně líto, kdybych byl nucen odmítnout žádost velké a vznešené dámy. Mimochodem, tyto šaty jsou skutečně velice působivé. Neměly mě přesvědčit o tvé velikosti?“

„Ano, přesně tak.“

„Takže to se ti beze zbytku podařilo. Stojím před tebou v pokoře a připadám si velice nepatrný.“

„Lžeš.“ Dlouho se na něho mlčky dívala. „Nemáš v úmyslu mě požádat, abych si ty šaty sundala a lehla si do tvé postele?“

„Ne.“

„A chtěl bys, abych to udělala?“

„To ano.“ Lorenzo si zálibně měřil hrdě vzpřímenou postavu před sebou. Nepříjemné rysy jeho přísného obličeje rozjasnil úsměv. „Ano, moje drahá Caterino, to je moje největší touha.“
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„Proč nikdy nepřijdeš ty za mnou?“ zeptala se Caterina a otírala si tvář o Lorenzovo nahé rameno. Vypadala přitom jako spokojená kočka. „Proč musím vždycky přijít za tebou já a prosit tě, abys mě pozval do své postele?“

Lorenzo něžným gestem pohladil její hedvábné vlasy. „Protože jsi velká paní. Nechci, aby tě služebnictvo začalo pomlouvat.“ Ukazováčkem pomalu přejížděl po klenuté čáře jejího obočí. „Kromě toho mám nesmírně křehké sebevědomí. Víš, co by se stalo v případě, kdybych tě o to požádal a ty bys mě odmítla? Úplně by mě to zničilo.“

„Už bych měla dávno vědět, že se tvůj obratný jazyk dokáže ze všeho vykroutit a nikdy mi neudělá radost.“ Nadzvedla se, aby se na něho mohla podívat seshora. „Alespoň, že mě dokážeš potěšit jinou částí svého těla. Jinak bych zbytečně odkládala svou hrdost, když jdu za tebou.“

„No tohle! Taková nevázanost.“ Zvedl hlavu a políbil ji na ústa. „Může si vůbec první dáma na zámku dovolit takové chování?“

Obrátila se ke stěně. „Vůbec se nechovám nevázaně. To, že chodím za tebou, ještě neznamená, že spím s každým, kdo se uchází o moji přízeň.“

„Nic takového jsem netvrdil,“ zamumlal Lorenzo. „Jen jsem trochu žertoval. Jsi nějak přecitlivělá.“

 „Ano, to je pravda.“ Odmlčela se a zadívala se do tmy. „To všechno kvůli tomu domu.“

„To jsem si myslel.“

„Bydleli v něm Carlovy milenky. Přede mnou se to mělo samozřejmě tajit. Ale jak jsem se o tom neměla dozvědět, když všude kolem bylo plno lidí, kteří mě s požitkem podpichovali pokaždé, když si tam přivedl novou milenku?“ Odmlčela se, ale vzápětí rozzlobeně pokračovala. „Mezi námi nikdy nebyla velká láska, ale byla jsem jeho manželka, a neměl urážet mou hrdost.“

A ty jsi byla vždycky mimořádně hrdá, pomyslel si Lorenzo. Její hrdost se vyrovnala vznešenosti ducha, který vládl v jejím nádherném těle. „Ty jsi ho nemilovala?“

Zavrtěla hlavou. „Ze začátku to byla tělesná touha. Ale když přišly na svět děti a už měl potomky, přestal chodit do mé komnaty. Vždycky se rychle nabažil každé ženy a hledal si pořád nová a nová potěšení.“

„Byl neuvěřitelný hlupák.“

„Na tom už nezáleží. Stejně jsem nikdy nedoufala, že mi bude věrný. Muži jsou od přírody přelétaví.“

„Je od tebe velice moudré, že sis uvědomila, jaké nedostatky mají muži, a že jsi se s tím smířila.“ Cítil, jak její svaly náhle ztuhly a pochopil, že její srdce zaplavily bolestné vzpomínky. „Mohla by ses otočit ke mně? Tady na rameni máš tak krásnou prohlubeninku, která mě doslova fascinuje.“

Se smíchem jeho žádosti vyhověla. „Kde?“

„Máš překrásná ramena.“ Přitiskl ústa k jejímu pravému rameni. „Jednou na ně napíšu ódu.“ Lehce přejel rty po levém rameni. „A taky sonet o této kouzelné prohlubni.“ Putoval rty podél klíční kosti a něžně se dotýkal pokožky. Pořád cítil napětí v jejích svalech, záměrně proto volil povzbudivá slova a zlehčující tón. „Pokračuj, prosím. Vyprávěla jsi mi o tom oslovi Carlovi, i když nevím, proč ztrácíme čas řečmi o někom, koho jsem neznal. Skoro lituju, že jsem Lionovi pomohl zbavit svět lidí, kteří jeho otce zavraždili. Podle toho, co říkáš, si uvědomuju, že si zřejmě zasloužil, aby mu někdo dýku mezi žebra píchl.“ Lorenzovy rty se přesunuly na nejnižší místo její páteře. „Předpokládám, že jsi byla nerozumná a byla jsi mu celou dobu věrná?“

Zamračila se. „Proč se mne na to ptáš? Proč bych měla být věrná někomu, kdo nebyl věrný mně?“

„Nemuselas být, ale bylas. Patříš k těm vzácným ženám, které prostě nedokážou porušit jednou daný slib.“

Chvíli mlčela. „Našla bych si milence, kdybych o to stála. Tehdy jsem prostě nepotkala nikoho, kdo by se mi líbil,“ řekla rychle.

„Až do doby, kdy zemřel tvůj manžel, a ty ses už nemusela obávat, že porušíš manželskou přísahu?“ zeptal se Lorenzo.

Vesele se rozesmála. „Máš pravdu, ty darebáku, ale nenamlouvej si, že jsi byl jediný, koho jsem měla v posteli po Carlově smrti.“

Lorenzo náhle zvážněl. „Stejně jsi byla ke mně nesmírně štědrá, když jsi mi před třemi lety projevila takovou náklonnost a pozvala mě do své postele. Jestli jsi i předtím měla milence, kteří ti dokázali poskytnout radost a rozkoš, tak mě to může jen těšit.“ Dlouhými prsty laskal její bradu. „Protože si tu radost zasloužíš.“

Neodpověděla, jen ho tázavě pozorovala. „A co ty, Lorenzo?“

Lorenzo se zamračil, ale vzápětí se jeho tvář rozjasnila. „Já samozřejmě taky.“ Jeho ruka sklouzla něžným pohybem z Ca-terininy tváře na její hrdlo. Konečky prstů lehoučce a zkušeně dráždivě laskal její kůži. „Právě jsem uvažoval, jestli bych nenašel nějaký nový způsob, abychom dosáhli, co si oba zasloužíme.“

Zachvěla se v napjatém očekávání. „Opravdu?“

Lorenzovy laskající prsty se sunuly dolů po jejích ramenou. „Přemýšlel jsem o tvém vážném obvinění, že ti můj pichlavý jazyk nedokáže poskytnout žádné potěšení.“ Teď si konečky prstů pohrával s bradavkami jejích prsů. „Caterino, trvám na tom, abych mohl tento nedostatek okamžitě napravit.“
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„Už je čas, aby ses vrátila do své komnaty,“ řekl tiše Lorenzo. „Je skoro ráno a brzy se po zámku začne motat služebnictvo.“

„No a co.“ Caterina se na něj podívala rozespalýma očima. „Mně je jedno, co si lidé povídají.“

„Ale mně ne. Běž už.“

Neochotně vstala a nespokojeně se začala oblékat. „Doufám, že je ti jasné, že se na tebe zlobím za ty tvoje intriky.“

„Ano, to je mi jasné.“

„A že se zařídím podle svých představ?“

„Jsem si jist, že se o to pokusíš.“

Caterina si rychlými pohyby rukou stáhla vlasy dozadu a spěšně je sepnula safíry vykládanými hřebeny. „Proč nechceš uznat, že mám pravdu? Bianca a Lion by spolu mohli velice dobře vycházet. Mají společné zájmy, narodí se jim děti a budou se pohybovat ve vybrané společnosti. A právě to je v tomto manželství nejdůležitější.“ Upravila si pomačkanou sukni. „Oba velmi dobře víme, že trváš na svém jen proto, abys mě rozzlobil.“

„Opravdu si myslíš, že mi jde jen o to?“

Caterina popošla ke dveřím Lorenzovy komnaty a otevřela je. „Lorenzo, nedělej mi naschvály,“ řekla a podívala se na něj přes rameno. „Proč se směješ?“

„Protože mám radost, když se můžu dívat na tak krásnou ženu. Přijdeš mě navštívit i dneska v noci?“

Vrhla na něho pronikavý pohled. „A poprosíš mě, abych přišla?“

„Ne.“

„Tak nepřijdu.“ Vyzývavě se na něho podívala. „Tos chtěl slyšet?“ Lorenzo neodpověděl. „Možná přijdu, jestli budu mít chuť,“ dodala po chvíli. Pak se za ní zabouchly dveře.

Lorenzo zavřel oči a snažil se vrýt si do paměti její obraz. Silná, přísná a panovačná Caterina. Ve skutečnosti je mnohem slabší a zranitelnější, než je ochotná připustit.

Musí na ni přestat myslet.

Vždycky si přál, aby na ni v její nepřítomnosti nemusel tolik myslet, protože ho potom v duši tížila osamělost. Otevřel oči a zamyšleně se díval do plamene svíčky, která stála v měděném svícnu na stole. Teď už nemohl usnout. Ani neměl chuť vydat se s Dantem na pouť peklem.

Prudce se posadil, odhodil přikrývku a vstal z postele. Rozhodl se, že se oblékne a půjde se projít po cimbuří. Porozhlédne se po Caterinině panství – po Mandaře. Bude se potulovat po hradbách do té doby, dokud ho to neunaví. Potom se vrátí do komnaty a možná usne. Nebude myslet na Caterinu.
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„Sancie?“

Trhla sebou, tiše vykřikla a rychle se na posteli posadila. Vystrašeným pohledem se rozhlížela po pokoji.

„Dio, to jsem jen já. Nechtěl jsem tě vylekat.“

Byl to Lionův hlas. Uviděla jeho mohutnou postavu v šeru svítání, které pronikalo dveřmi balkónu. Pocítila úlevu, kterou však okamžitě vystřídalo napětí. „Co tu děláš?“ zeptala se.

„Odjíždím do Florencie. Chtěl jsem se jen ujistit, že jsi v pořádku a že ti nic nechybí,“ odpověděl. Překvapila ji jeho nejistá slova i nerozhodné pohyby. „Vrátím se asi za týden. Když tu nebudu, postará se o tebe Lorenzo.“

„Nepotřebuju, aby se o mě někdo staral, a buď si jistý, že udělám všechno pro to, abys mě tu už nenašel, až se vrátíš.“ Přitáhla si pokrývku až k bradě. „Proč by mi mělo něco chybět? Ubytoval jsi mě v krásném domě, kde je spousta gobelínů a drahých cetek. Přidělil jsi mi služku, která se má o mě starat. Já se ti mám odvděčit tím, že si kleknu a dovolím ti, aby ses mě zmocnil tak, jak to dělával Giovanni s mou matkou. Asi bych měla být šťastná.“

„Moc se mi líbí, když si představím, jak klečíš a předkláníš se,“ prohlásil Lion bez okolků.

„Nemám vůbec v úmyslu před tebou pokleknout. Jdi si na zámek za ženou, která je tvou manželkou. Ta ti ochotně splní každé přání.“

Lion strnul. „S tím, co se odehrává mezi námi, nemá Bianca

nic společného. Nemá smysl se o ní zmiňovat třeba jen slůvkem.“

Lionova slova ji zabolela jako bodnutí nožem. „A proč ne? Je to přece velmi milá a hodná žena. Vůbec se nestydíš, žes mě sem přivedl a ponižuješ ji tím?“

„Neměl jsem na vybranou.“

„Ale měl. A ještě pořád si můžeš vybrat.“ Slova se řinula z jejích úst jako bystrý, rozvodněný potok. „Nech mě odejít. Snad si neděláš iluze, že si nedokážu představit, k čemu muži z tvé rodiny používali tenhle dům? Nejsem naivní dítě jako tvoje Bianca. Pochopila jsem, co měl na mysli Lorenzo. V tomhle domě si tvůj otec držel své konkubíny a teď chceš totéž dělat i ty. Ale já nejsem žádná kurtizána a nedovolím –“

„Buď zticha.“ Poklekl u její postele. „Přestaň na chvíli mluvit, prosím.“ Uchopil ji za ramena. Nečekaný horoucí stisk jeho rukou Sancii rozechvěl. „Nejsi moje konkubína,“ řekl rozechvělým hlasem. „Jsi moje…“ Nedokončil větu a umlkl.

„Tak co jsem? Tvoje otrokyně?“

„Cristo, já nevím,“ řekl šeptem. „Už nic nevím. Potřebuju, abys byla blízko mne. Měl jsem tě přece jen nechat v Janově, i když jsi mi vyhrožovala útěkem.“ Dlaněmi křečovitě svíral a toužebně tiskl její nahá ramena. „Dovol mi, abych se na tebe díval. Tak dlouho jsem tě neviděl.“

Cítila, že se jí začíná nedostávat vzduchu a tělo se jí rozpaluje. „Ne.“

„Ale ano.“ Jednou rukou odhodil přikrývku a znovu ji pevně uchopil za rameno tak, že se nemohla pohnout. Zkoumavým pohledem putoval po jejím těle. „Pamatuješ se, tehdy v té stáji, když jsem –“

„Nedovolím ti to. Budu se bránit!“ Cítila, jak jí pod jeho pohledem zduřely bradavky. Ne, nesmí na něj takhle reagovat. To by totiž znamenalo mnohem hrozivější zotročení než kupní smlouva, díky níž se stala jeho majetkem. „Lione, pusť mě!“

„Za chvíli.“ Sklonil hlavu k jejím prsům. „Jen se podívej, jak tvoje prsy zpevněly a zkrásněly. Zaslouží si, abych jim věnoval trochu pozornosti.“ Vzal do úst její levou bradavku. Zpočátku jen lehce sál, ale vzápětí začal prs tisknout. Náruživěji a drsněji. Zasténala. Jeho ústa se přesunula na její pravý prs a věnovala mu stejnou pozornost. Potom Lion zvedl hlavu. „Jsi moje,“ řekl tiše. „Ne.“

Tváří se pomalu a toužebně otíral o její prsa. „Ale ano,“ opakoval naléhavě. Jeho levá ruka sklouzla mezi její stehna a přikryla měkký chumáček tak, jak to udělal ve stáji. „Navždy.“

Přivřela oči. Cítila, že horko, které vyzařují jeho drsné dlaně, vyvolává v jejím klínu chvění a křečovité stahy. Začal pomalu, dráždivě pohybovat rukou tam a zpátky. „Nedělej to. Já nechci,“ vykřikla. „Přivádíš mě do rozpaků,“ dodala po chvíli vzrušeným hlasem.

Lionova ruka znehybněla. V ranním tichu byl slyšet jeho těžký dech. Potom stáhl ruku z jejího těla a pustil její rameno.

Otevřela oči a viděla, že Lion vstal. Jeho mohutná postava se zřetelně rýsovala v šeru. Rázně přešel ke dveřím. „Přikryj se,“ řekl přes rameno.

Poslechla a přikryla se, s očima upřenýma na jeho široká ramena. Nic nechápala. Přece ji chtěl. Byla přesvědčená, že Lion nebude poslouchat její protesty a zmocní se jí. Proč to neudělal?

„Je dost pravděpodobné, že sem přijde moje matka a bude tě chtít vyhnat.“ Otevřel dveře. „Tvoje přítomnost jí z jistých důvodů nevyhovuje. To, co ti řekne, si nesmíš brát. Vyřídím to, jakmile se vrátím.“

„Je snad naprosto přirozené, že chrání Biancu.“

Na Lionových rtech se objevil ironický úsměv. „Matka chce chránit pouze Mandaru.“ Ve dveřích se otočil. „Nemůžu jí vyčítat, že bojuje za to, co považuje za správné. Život k ní byl krutý. Vlastně bychom měli nějak…“ Umlkl a chvíli se na Sancii díval. „Nepopřeješ mi šťastnou cestu?“

„Nepotřebuješ, abych ti něco přála.“

Pokrčil rameny. „Vlastně máš pravdu. Až dosud jsem se dokázal docela dobře obejít i bez tebe.“ Obrátil se k ní zády. „Tak na shledanou, Sancie.“

V jeho zdánlivě bezstarostných slovech zazněl bolestný tón, který mučivě rozechvěl její duši. Sevřela dlaněmi okraj pokryvky, jako by chtěla zadržet to, co od ní chtěl slyšet a co se jí dralo z hrdla. Nakonec přece jen řekla: „Šťastnou cestu, Lione.“

Překvapeně zůstal stát. Potom za sebou rychle zavřel dveře.

Sancia klesla na polštáře a obrátila se na bok, s pohledem upřeným na dveře balkónu. V naběhlých prsou cítila bolest. Toužily po doteku pevné mužské dlaně. Santa Maria, tolik se bránila podlehnout touze, která rozpalovala její tělo. Zdála se jí však nežádoucí stejně jako něha, kterou k Lionovi cítila. Jako náhlý okamžik, který jí velel, aby ho zavolala zpět.

Dobrý Bože, jak jen si přála, aby byl u ní!

o o o
Studený ranní vítr chladil Lionův obličej, když cválal na koni branou ven z města.

Opravdu potřebuju pořádně zchladit, pomyslel si a tvářil se ponuře, když pobízel Tabrona. Hleděl na oblohu, která se měnila z perleťově šedé na bledě růžovou. Proč ji poslechl a couvl? Ať už si to přála nebo ne, její reakce byly stejně vášnivé, jako jeho. Rychle by dokázal prolomit její odpor a zmocnit se jí.

Proč to tedy neudělal?

Je načase, aby skoncoval s vnitřní rozervaností. Pocity, které v něm Sancia vyvolala, byly pro něho úplně nové. Kolísaly mezi vášnivou tělesnou touhou a zvláštní, nesmělou něhou. Všechno bylo nějak zamotané.

Musí o tom přemýšlet. Musí najít způsob, jak vyřešit tyto rozpory a osvobodit své srdce ze Sanciina zajetí.

I I I
„Chcete tvrdit, že už Tanečníka ve větru nemáte?“ zeptal se Borgia hrozivě tichým hlasem. „Pokud se dobře pamatuju, varoval jsem vás, Damari, že nesmíte dovolit, aby se soška dostala do jiných rukou. Můj otec o ni projevil tak velký zájem, že sem chce dokonce přicestovat, jen aby ji viděl. Strašně nerad bych ho zklamal.“

„Vaše Magnificence ho nezklame,“ řekl rychle Damari. „Když mu napíšete a požádáte ho, aby přijel o několik týdnů později, určitě do té doby získáme sošku zpátky.“

„My získáme?“ zeptal se Borgia s ironickým úšklebkem. „Nečekáte snad, že vám při tom budu pomáhat? Kdybych musel pomáhat, nepřicházela by další odměna v úvahu. Tak co, stále se mnou počítáte?“

Damari se snažil ovládnout hněv, který v něm zahořel. „An-dreasovi se podařilo získat sošku, aniž bych já udělal nějakou chybu. Mám zprávy, že se vrátil do Mandary. Město je dobře opevněné a má početnou posádku. Nemám tolik vojáků, abych je mohl dobýt. Kdybyste mi dovolil použít vaše oddíly, které táboří v Ceseně, pak bych mohl…“

„Můj ty Bože, zbláznil jste se? Hrozí mi vzpoury a nepokoje. A vy chcete, abych vám půjčil armádu? Pro mne by to mohlo znamenat pohromu, protože než se vám uráčí vrátit mi vojsko, budu tu mít rebelii a zůstanu bezmocný.“ Borgia zavrtěl hlavou. „Nabídl jste mi obchod a já se držím dohodnutých podmínek. Dostanu od vás Tanečníka ve větru a můj otec vám za něj dá knížectví.“

Damariho oči se rozzářily vzrušením. „Takže Svatý Otec s mými podmínkami souhlasí?“

„Už jsem vám říkal, že projevil zájem,“ odpověděl Borgia s úsměvem. „Ale pokud nejste schopný dodat mu Tanečníka, budu mu ho asi muset obstarat sám. Až zajistím klid tady, v Romagne, začnu chystat výpravu na Mandaru.“

„To ne!“ vykřikl zděšeně Damari. „Soška je moje!“

„Tak mi ji přineste.“

„Potřebuju čas, abych si všechno naplánoval.“

„Dobře. Napíšu otci, že se všechno trochu zdrží,“ prohlásil Borgia. „Ale jen trochu. Za pět týdnů odcestuju do Říma, se soškou, nebo s tebou, abys tam vysvětlil, proč se mi ji nepodařilo získat. Damari, pověz, byl jsi někdy v Římě?“

„Ještě jsem neměl to potěšení,“ odpověděl Damari a zavrtěl hlavou.

„Je to krásné město, u velice hezké řeky. Možná že jsi zaslechl, že tělo mého drahého bratra našli v Tibeře. Bylo na něm hodně bodných ran. Nikdy se nepřišlo na to, kdo ho pobodal a hodil do řeky, protože podobným událostem se tam věnuje pramalá pozornost. Něco takového se tam stává běžně.“ Na chvíli se odmlčel. „Vyjádřil jsem se dost jasně?“

„Vy se vždycky vyjadřujete velice jasně, vznešený pane!“

Borgia lhostejně pokrčil rameny a obrátil se k němu zády. „Můžeš jít, Damari.“

Teď s ním jednal jako s posledním sluhou. Damari potlačil rostoucí pobouření a přinutil se k hluboké ponížené pokloně. „Ujiš-ťuju vás, vznešený pane, že co nejdřív najdu způsob, jak zase získat Tanečníka ve větru, aniž by vás to stálo sebemenší námahu. Zároveň se hluboce omlouvám, že jsem si dovolil žádat o pomoc. Chtěl jsem jen předejít zklamání Jeho Svatosti.“

„Odpustím teprve potom, až budu mít sošku. Čekám tě za pět týdnů.“

„Nepochybujte o tom, že přijdu,“ odpověděl Damari a sehnutý v ponížené pokloně vycouval z komnaty.

Jakmile za sebou zavřel dveře, vzpřímil se, chvilku nehybně stál a snažil se ovládnout pobouření a roztrpčení, které v něm vřelo. Nebylo tomu tak dávno, kdy právě on kladl podmínky Borgiovi. Teď však už nemohl jednat s knížetem jako rovný s rovným, znovu se octl v podřízeném postavení.

A cíl už měl na dosah ruky!

Nevadí. Jen co znovu získá tu proklatou sošku, obnoví i svoje bývalé postavení. Až splní tento Borgiův požadavek, nebude už muset poklonkovat a doprošovat se.

Ale jak toho dosáhnout? Jak získat Tanečníka!
Minule uspěl díky tomu, že podplatil sluhu. Tento způsob se ukázal jako účinný, ale teď bylo skoro jisté, že Andreas nedovolí ani nejspolehlivějšímu ze svých sluhů, aby se k sošce přiblížil. A byl by velký hlupák, kdyby se s hrstkou svých ozbrojenců vypravil dobývat Mandaru a doufal, že se na něho usměje štěstí a on prolomí její obranu. Na to byl Andreas příliš zkušený a schopný vojevůdce a Mandara příliš dobře opevněná. Na její dobytí by musel mít mnohem víc vojáků.

V úvahu tedy nepřicházely ani peníze, ani vojenská síla. Bude muset vyčkávat a pozorně zkoumat situaci, aby mohl překonat překážky, které mu stály v cestě. Pokusí se poslat do Mandary špióna, ne však přímo na zámek. Byl přesvědčen, že ještě před uplynutím pěti týdnů, které mu Borgia dal, nějaký způsob najde. Přece by nikdy nedosáhl svého nynějšího postavení, kdyby mu chyběla nápaditost a fantasie.

Sešel po schodech na nádvoří, kde pacholek držel uzdu jeho koně. Vyšvihl se do sedla a podíval se na zamračenou oblohu. Hnaly se po ní černé mraky unášené větrem. Schylovalo se k bouřce. Určitě zmoknu dřív, než najdu nějaké přístřeší, pomyslel si Damari. Ale vrátit se k Borgiovi a požádat ho, aby mohl přečkat bouřku v jeho zámku, ho ani nenapadlo.

Zvedl hlavu a usmál se, když mu poryv větru s prvními kapkami deště šlehl do tváře. Nebylo mu příliš proti mysli cválat na koni v bouřce. To, že vítr hnal mraky na sever, bylo dobré znamení. Právě tam byla Mandara. Jistá a přesvědčená o své síle.

Napadlo ho, že i v Mandaře se co nevidět strhne bouřka, až se mu podaří najít způsob, jak vrhnout blesky a hromy na Liona Andrease a jeho proklatou matku. A taky na mladou otrokyni, Sancii.

Andreas mu připravil velké překvapení, když zaútočil na Soli-nari, aby ji vysvobodil. Zřejmě mu na děvčeti hodně záleží.

Ve svých dalších plánech by této skutečnosti měl věnovat náležitou pozornost.
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Už jsme nakoupili dost,“ řekla Sancia rozhodným tónem, když vycházeli z krámu kupce s koženým zbožím.

Lorenzo si všiml jejího odhodlaného výrazu, a přestal naléhat. „Ať je po tvém. Koupili jsme hodně krásných látek, švadlena si vzala tvoje míry a teď už jen počkáme na výsledek. Ale stejně ti moc nerozumím. Myslel jsem si, že po tolika letech bídného života projevíš víc nadšení.“

„Při přijímání darů musí být člověk vždycky opatrný,“ řekla střízlivě. „Nebylo by ode mne rozumné zvykat si na bohatství, které mi nikdy nebude patřit.“

„Ach, Bože, musíš pořád rozumovat? Když budeš chytrá, může ti patřit všechno.“

Zavrtěla hlavou a přidala do kroku směrem k domu, kde bydlela. „Nezůstanu tu ani o minutu déle, než budu muset.“

„A proč ne? Mandara je přece velice příjemné město. Každý ti to potvrdí. Lion nechal postavit hodně krásných domů, vyměřil nízké daně a zákony, které vydal, jsou sice přísné, ale spravedlivé. Paní Caterina dělá všechno, aby chudí měli co jíst a aby bylo postaráno o nemocné.“ Lorenzo se usmál. „Proč by ses vracela do Florencie, když tě v Mandaře čeká lepší život?“

„Není jisté, jestli se vrátím do Florencie. Ještě nevím, kam půjdu, ale tady rozhodně nechci zůstat.“

Podívala se mu přímo do očí. „A ty, Lorenzo, víš velmi dobře proč.“

„Sancie, nikdo z nás není skutečně svobodný.“

„Ráda bych tě přesvědčila, že nemáš pravdu. Až dosud jsem byla pouze otrokyní, teď chci zkusit, jak se žije svobodnému člověku. Když jsem se poprvé na lodi probrala, zdálo se mi všechno jednoduché. Měla jsem dojem, že dokážu čelit celému světu.“ Smutně pokývala hlavou. „Teď se mi zdá, jako bych se právě narodila a musela se učit všechno znovu.“

„Na tvém místě bych počkal, až mě Lion osvobodí, a teprve potom bych se vydal na pouť do říše poznání.“

„Dobře víš, že to neudělá. Sama se musím osvobodit… až k tomu nastane vhodná chvíle.“ Odmlčela se. „Proč jel Lion do Florencie?“

„Ty to nevíš?“

„Kvůli Caprinovi?“

Lorenzo přikývl. „Nemůže se teď pomstít Damarimu, proto se musí zatím spokojit s Caprinem.“

Cítila, jak jí po zádech přejel mráz. „Caprino je velice nebezpečný člověk.“

„Lion taky,“ konstatoval klidně Lorenzo. „Vyřídit si účty s Caprinem pro něho bude hračka. Kdybych si tím nebyl jistý, jel bych tam s ním. Bojíš se o něho?“

Sancia sklopila oči. „Proč bych se o něho měla bát?“ ,

„Tuhle otázku polož sama sobě. Odpověď možná bude –“ Odmlčel se uprostřed věty a usmál se. „Tak se mi zdá, že máš návštěvu, Sancie.“

Podívala se směrem, kam Lorenzo upíral oči, a uviděla dva koně přivázané u železné brány domu. „Paní Caterina?“

„Bezpochyby tě brzy navštíví, ale žádný z těch koní nepatří jí. Jestli se nemýlím, tak to jsou Marco a Bianca.“

Sancia sebou trhla. Neměla vůbec chuť setkat se znovu s Lionovou manželkou. Už jen samotné pomyšlení na ni v ní budilo pocit bázně spojený s nějakým dalším obtížně pojmenovatelným citem. „Co ji sem přivedlo?“

„Určitě snaha vykonat nějaký milosrdný skutek.“ Lorenzo vzal Sancii za rameno a obratně ji provedl malou zahrádkou. „Co se mne týká, jsem vlastně rád, že přijeli. Jsem přesvědčen, že jejich návštěva vnese do věci hodně světla.“

„Do čeho? Jaké světlo?“ zopakovala Sancia udiveně.

Lorenzo otevřel domovní dveře a ustoupil stranou, aby ji pustil první. „Máš bystré oči, tak je využij.“

„Sancie!“ vykřikla Bianca. S radostným úsměvem se jí rozběhla naproti. „Doufám, že se nezlobíš, že jsme tě přišli navštívit tak brzy a bez pozvání. Jedeme právě z katedrály, a tak jsem využila příležitosti, abych ti přinesla posilňující bylinkovou směs.“

„Jsem ráda, že vás oba zase vidím,“ odpověděla Sancia s nejistým úsměvem. „Ale opravdu to nebylo nutné. Ruka mě sice pobolívá, ale jinak se cítím docela dobře.“

„Sancie, nemluv tak,“ upozornil ji Marco, který se objevil za Biančinými zády. „Bianca nesmírně ráda vyrábí odporné bylinné lektvary pro všechny, kteří mají odvahu je vzít do úst.“

„Vůbec nejsou odporné,“ protestovala Bianca. „Do nápoje jsem přidala med, aby nebyl tak hořký. Marco, nebuď protivný.“

Marco jí s úsměvem odpověděl: „Stačí, že ty jsi milá za nás oba.“ Obrátil se k Sancii. „Vypadáš výborně. Jsem přesvědčený, že brzy nebudeš potřebovat žádné léky.“

Přistoupil k Sancii a hluboce se uklonil. Znovu si s úžasem uvědomila, jak krásný muž to je. Měl na sobě kabátec ze světle modrého aksamitu a bílomodré přiléhavé nohavice. Elegancí a půvabem rozjasnil přítmí malé chodby. „Určitě se nepamatuješ na naše poslední setkání v Damariho kobce,“ řekl věcně. „Já na to však nikdy nezapomenu. Tehdy jsi byla velice statečná. Moc mě mrzí, že jsi tolik trpěla.“

Nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Nevím, jestli to byla statečnost. Jen jsem vydržela to, co jsem musela vydržet.“ Přinutila se k úsměvu. „Samozřejmě, nerada na to vzpomínám. Už vám Rosa nabídla víno? Já o dobrých vínech nic nevím, ale Lorenzo přinesl včera večer plný džbán a říkal, že je vynikající.“

Marco nesouhlasně potřásl hlavou. „Přišli jsme jen na chvíli. Zastavili jsme se cestou z katedrály. Bianca strávila spoustu času ve zpovědnici.“ Vrhl na Biancu šibalský pohled. „Byla obtížena tolika hříchy, že jí trvalo velmi dlouho, než dostala rozhřešení.“

Bianca si Marca změřila káravým pohledem. „Ty bys měl jít také ke zpovědi. Jsi pyšný a to je velký hřích. I včera ses chlubil, jak dokonalý obraz právě maluješ.“

„Vůbec jsem se nechvástal, jen jsem byl uchvácen svým modelem,“ odpověděl klidně Marco. „A vězte, že tím modelem je krásná Bianca.“

Biančina tvář se rozjasnila zářivým úsměvem. „Pořád si mě jen dobíráš. Já nejsem krásná, ale obraz ano.“ Odpoutala oči od Marca a podívala se na Sancii. „Měla by ses přijít podívat na Marcovy obrazy. Je velice nadaný.“

„Velmi ráda,“ odpověděla roztržitě Sancia. Střídavě se dívala z Marca na Biancu. Vypadali jako dvě rozkošné děti, plné radosti ze života a nadšené jedno druhým. „Opravdu si nevypijete pohár vína?“

Bianca odmítavě potřásla hlavou. „Musím se vrátit na zámek. Dneska je den, kdy navštěvujeme nemocné,“ oznámila s omluvným úsměvem. „Měj se dobře, Sancie. Vypij lék, který jsem ti přinesla a uvidíš, že se budeš cítit lépe. A přijď si na zámek prohlédnout Marcovy překrásné obrazy.“ Marco soustředěně přemýšlel. „Lorenzo,“ řekl nakonec, „mohl bys doprovodit Biancu a pomoci jí vysednout na koně? Rád bych si ještě promluvil se Sancii.“

„Bude mi potěšením,“ odpověděl Lorenzo. Otevřel dveře a uklonil se Biance. „Když jí pomůžu, třeba se pomodlí i za mne, aby mi byl odpuštěn nějaký ten hřích.“

„Pán Bůh odpouští všem,“ řekla Bianca. „Jdi za knězem a on se za tebe přimluví.“

„Jsem přesvědčen, že Pán Bůh raději vyslyší modlitby krásné Bianky, protože ji obdařil nejen krásou, ale také dobrotivostí.“ Lorenzo vzal Biancu pod paží a vedl ji ke dveřím. „Hned se vrátím, Sancie.“

Jakmile se za Biancou a Lorenzem zavřely dveře, obrátil se Marco k Sancii s otázkou. „Nemáš v úmyslu zůstat v Mandare, viď?“

„Ne. Uteču, jakmile se mi naskytne první příležitost.“

Marco přikývl. V obličeji se mu zračila úleva. „To bude nejlepší. Dej mi vědět, pokud budeš potřebovat mou pomoc.“

„Bude-li to nutné, určitě tě o pomoc poprosím.“

„Jistě chápeš, že tě nechci připravit o pocit jistoty a spokojenosti, ale Bianca je tak nevinná.“

„Já vím.“ Srdečně se na něj usmála. „Nechci jí ublížit.“

„Věřím ti.“ Uklonil se a popošel ke dveřím. „Jsem ti proto velmi zavázaný.“

Za několik minut vstoupil do síně Lorenzo. Zavřel za sebou dveře a opřel se o ně zády. „Žádal tě, abys odešla?“

„Ano, ale nejprve se zeptal, jestli to sama chci.“ Podívala se mu přímo do očí. „Chce ji chránit. Nepřeje si, abych jí ublížila, nebo aby jí někdo jiný kvůli mně ublížil nebo ji ponižoval.“ Odmlčela se. „Je do ní zamilovaný?“ zeptala se za chvíli.

„Ano.“

„Vypadají skutečně překrásně, když jsou spolu.“

„Jako dva tančící sluneční paprsky,“ odpověděl Lorenzo s úsměvem. „A jejich vztah je také takový. Úplně nevinný.“

Sancia se zadívala někam do dálky. „A ona ho také miluje?“

„Ano. Alespoň tak, jak je schopná milovat muže. Ale nechce si to přiznat, protože by to byl hřích. Je do Marca zamilovaná už od té doby, kdy ji přivezli do Mandary, aby se vdala za Liona. Oba si hned padli do oka a od té doby spolu tráví hodně času. Lion byl neustále s otcem na nějakých vojenských výpravách a i teď hodně cestuje.“

„A Lion o tom ví?“

„Ano. Od té doby, kdy se vrátil z jedné výpravy a uviděl je spolu. Chovali se před ním přesně tak, jako dnes.“

„Hodně se zlobil?“

„Ne. Ale byl smutný. Má Marca velmi rád.“

Vždyť i ona viděla, že mezi bratry existuje hluboké citové pouto. Nemohla však uvěřit tomu, že by Lion snesl, aby bratr sáhl na to, co patří jemu. „Ale Bianca je přece jeho manželka. Neměl by –“

„Bianca je jako Psýché, ztělesnění duševní krásy,“ přerušil ji

Lorenzo. „Sama sis toho všimla. Čistá a nevinná jako dítě. Co myslíš, hodí se k Lionovi? Bianca a Lion jsou vzorovým příkladem nevhodného spojení ženy a muže. Kdyby nepocházela z tak významného rodu, mohla by jít klidně do kláštera. Marcovo dvoření jí velice vyhovuje. Je pro ni bůžkem lásky, protože jeho láska k ní je čistá, neposkvrněná.“

„Už o tom nechci slyšet,“ povzdychla a olízla si rty. „Nezajímá mě to.“

„Budeš to muset poslouchat, protože Lion nepatří k Biančiným svatým. Je to můj přítel a už mě otravuje dívat se na to, jak ji neustále obdarovává, aniž by za to cokoliv dostal.“

Lorenzo se na chvíli odmlčel, ale vzápětí pokračoval. „Bianca není jen Psýché. Je to naivní dítě, které nikdy nedospěje. Něco s ní není v pořádku… Když se brali, bylo jí teprve čtrnáct, a Lion si dlouho myslel, že její dětinství je dané věkem. Ona se však od té doby vůbec nezměnila. Je pořád dítě, které žije v říši snů a fantasie, i když vypadá jako dospělá žena. Lion poskytl Marcovi hodně příležitostí, aby mu nasadil parohy. S radostí by přijal Marcovo dítě jako svého zákonitého dědice.“ Odmlčel se a přemýšlel. „Potom ale přišel na to, že Bianca sice Marca miluje, ale netouží po tom, aby se stal jejím milencem. Ví totiž o vášni a tělesné lásce asi tolik jako novorozeně. A Marco zase vyslechl tolik vyprávění o šlechetné rytířské lásce, že se asi nikdy neodhodlá něco ji o tom naučit.“ Lorenzo skepticky potřásl hlavou. „Všechno je to neuvěřitelné. Lion skoro celý čas tráví v Pise a dovoluje, aby se jeho bratr a manželka bavili v Mandaře jako děti.“

„Třeba to takhle všem vyhovuje?“

„Já s tím vůbec nejsem spokojený, ale nechal bych to být, kdyby se paní Caterina neodhodlala zasáhnout. Využívá každé záminky, aby Liona zavolala do Mandary. Sní o dědici Mandary, ale přitom si uvědomuje, že Marco neudělá z Liona paroháče a Lion, ten hlupák, se neožení s jinou. A to pro ni znamená, že musí pořád lákat Liona do Biančiny postele a připomínat mu, jaké má povinnosti k Mandaře.“ Vrátil se ode dveří. „Souhlasím s Caterinou, že situace je zralá k vyřešení, ale nemělo by se tak stát podle jejích představ. Lion si zaslouží, aby ho osvobodili zpod toho jařma.“

„A jak by se to tedy mělo vyřešit?“

„S tvou pomocí,“ odpověděl Lorenzo. „Lion s tebou může mít trvalý poměr, který paní Caterinu připraví o naději a Liona zbaví odpovědnosti za Mandaru. Proto jsi sem musela přijít, Sancie. Dosud si Lion nepřivedl do Mandary jinou ženu, aby neponížil Biancu. Caterina se jistě dovtípila, že tvůj příchod znamená podstatnou změnu situace.“

„Neznamená vůbec nic,“ řekla Sancia a dívala se na Lorenza očima plnýma úžasu. „Děláte ze mne pěšáka v téhle hře, pane Vasaro.“

„Ano,“ odpověděl potichu Lorenzo. „Ale pěšáka, o kterého tu bude dobře postaráno. A jestli dáš Lionovi dítě, nebude ti do konce života nic chybět.“

„Dítě?“ zeptala se, jako by nevěřila vlastním uším.

„Copak jsi na to nepomyslela? Je přece docela možné, že jsi těhotná.“

„Ne, myslím si, že to možné není –“ I když tenhle měsíc ještě neměla měsíčky, ale bylo na ně stejně asi ještě příliš brzy. V poslední době se toho událo tolik, že si ani dobře nepamatovala, kdy naposledy krvácela.

„Pokud ještě v jiném stavu nejsi, určitě brzy otěhotníš,“ řekl Lorenzo. „A dítě bude patřit Lionovi. Podobně jako ty, Sancie.“

„Ne! Dítě otrokyně je svobodným člověkem.“

„Ve Florencii třeba ano, ale v ostatních městských státech by dítě patřilo vlastníkovi matky.“ Ztichl. „Pokud ho nedokážeš přesvědčit, aby dal dítěti svobodu. Nemyslím si, že bys byla schopná opustit své dítě a utéci za svou vysněnou svobodou. Sancie, podle toho, jak ses těžko loučila s tou hromádkou drobotiny, kterou ses ve Florencii obklopila, jsi velmi citově založená a máš silně vyvinutý mateřský instinkt.“

Měl pravdu. Nikdy by nebyla schopná opustit svoje dítě. A jak by se o ně mohla starat, kdyby byla zběhlou otrokyní? Co by se stalo, kdyby onemocněla? Viděla už v životě tolik opuštěných dětí toulat se po ulicích. Cítila, že se jí zmocňuje strach. „O nějakém dítěti nemůže být ani řeči. A ani žádné nebude.“ Snažila se potlačit slzy, které se jí draly do očí. „Odejdu pryč a…“

„Na tvém místě bych počkal, až se to vyjasní. Třeba je už pozdě.“

„Jsi velice krutý,“ řekla tiše.

„Ne.“ V jeho očích uviděla záblesk soucitu. „Jenže skutečnost je taková, že nemůžeme mít všechno, co bychom chtěli. Vždycky se musíme pro něco rozhodnout. Já jsem se rozhodl pro Liona.“

Zhluboka se nadechla. „Ale já ne.“

Usmál se. „To ještě uvidíme.“ Obrátil se a zamířil ke dveřím. „Už musím jít. Vím, že potřebuješ čas, aby ses přestala na mne hněvat a zvážila moje slova. Navštívím tě zítra, abych se přesvědčil, že jsi v pořádku.“ Otevřel dveře. „Přeji ti hezký den, Sancie.“

Upřela zamyšlený pohled na dveře, které se právě zavřely za Lorenzem, a pomalým, těžkým krokem přešla do salonu. Dítě? Proč ji to dosud ani nenapadlo? Kdyby teď nosila jeho dítě, Lion by ji neustále pronásledoval a domáhal se svého práva na potomka. Ale Bůh by k ní neměl být tak krutý, aby jí teď poslal dítě. Jen musí být trpělivá a pak se ukáže, že Lorenzo nemá pravdu. Ano, musí čekat a obrnit se trpělivostí.
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Jak Lorenzo předvídal, navštívila Sancii odpoledne paní Caterina. Rosa, která ji přivedla do salonu, byla dojatá, vzrušená a plná úcty.

Sancia se zvedla ze židle, zavřela knihu, kterou jí přinesl Lorenzo, vzpřímila se a dodávala si odvahy. Přívětivě se usmála. „Paní, je to pro mne velká pocta,“ řekla.

„To opravdu je,“ přisvědčila Caterina Andreasová a přeměřila si kritickým okem pokoj. Prohlédla si zdobně čalouněnou lavici, barevně ladící opěrku pro nohy, okna ve výklenku, zdobená skleněnou mozaikou, skříň z leštěného dubového dřeva. Její zrak se

zastavil na velkém ametystu, který zdobil víko stříbrného džbánu na bohatě vyřezávaném benátském stolku. „Je to tu docela hezky zařízené. Jistě jsi spokojená.“ Vzápětí se podívala Sancii přímo do očí. „Ale přesto odtud budeš muset odejít. Nechci tě tady, v Mandaře.“

Sancia byla připravená vyslechnout, že si Caterina její přítomnost nepřeje, ale překvapila ji otevřenost, s níž jí dala svou nevoli najevo. „Nemám v úmyslu tady zůstat,“ odpověděla stejně důrazně. „Odejdu pryč, jakmile to půjde. Zapomněla jste, vznešená paní, že nemám právo o sobě rozhodovat.“

Caterina na ni upřela zkoumavý pohled. „Ještě nedávno jsi o sobě tvrdila, že jsi svobodná, i když můj syn říkal, že tomu tak není.“

„Ano, tvrdila jsem to.“ Polkla, protože jí cosi začalo svírat hrdlo. „Ale nastaly jisté okolnosti, které mohou zabránit mému okamžitému odchodu.“

„Jaké okolnosti?“ vyprskla zlostně Caterina. „Leda to, že se ti zalíbilo bydlet v takovém pěkném domě a nechat se od Liona obdarovávat šaty a šperky. Tak to tedy ne. Nedovolím, aby se –“

„Tak to vůbec není,“ skočila jí do řeči Sancia. „Nic od něho nechci.“ Nadechla se. „Vlastně ne. Byla bych hloupá, kdybych odmítala všechny ty krásné věci. Chtěla bych je dostávat. Ale to ještě nestačí, abych –“ odmlčela se uprostřed věty a pokračovala teprve po chvíli. „Paní Caterino, nemusíte se obávat, že tu zůstanu. Dopřejte mi jen trochu času a já slibuju, že z Mandary odejdu.“

„A co když ti ten čas nedám?“

„Zůstanu tady, dokud to bude nutné.“

Lionova matka se zatvářila velmi překvapeně, vzápětí se jí v obličeji objevil náznak respektu. „Na otrokyni si nějak moc dovoluješ.“

„Nejsem opovážlivá. Jsem jen odhodlaná,“ odpověděla se smutným úsměvem Sancia. „Otrokyně si nesmí dovolit být smělá, ale nemůže přežít, když není odhodlaná.“

„Máš pravdu.“ Caterina pozorně studovala výraz Sanciiny tváře. „Totéž by se dalo říct o postavení manželky.“

„Nemám dost zkušeností, abych vám mohla dát za pravdu.“

„Ale já mám.“ Caterina se obrátila tak prudce, až kolem ní zavířily její tři sukně. „Nejsem spokojená s tímto rozhovorem, ale předpokládám, že se mi u tebe nepodaří víc dosáhnout. A já nejsem zvyklá ztrácet čas zbytečným žvaněním. Dám ti tedy trochu času na to, abys mohla uvažovat o těch svých okolnostech.“ Podívala se na Sancii přes rameno. „Ale jestli odsud do dvou týdnů neodejdeš, buď si jistá, že začnu jednat. Ber to jako výstrahu!“

Nepočkala na odpověď ani na pozdrav na rozloučenou a majestátně opustila místnost.

Sancia si úlevou vydechla. Cítila se úplně vyčerpaná. Nebylo pro ni jednoduché čelit hněvu vznešené Lionovy matky. Jednat s ní jako se sobě rovnou, když byla zvyklá chovat se uctivě i k obyčejnému majiteli maličké tiskařské dílny. Nový život, do něhož ji osud nečekaně uvrhl, byl plný neznámých nebezpečí i nadějí, ale dnes se jich nakupilo až příliš.

Nechtěla se nechat vtáhnout do pletiva složitých vztahů uvnitř Andreasovy rodiny. Neměla chuť měřit síly s panovačnou a sebevědomou Caterinou, když jí samotné sebevědomí tolik chybělo. Nechtěla být Lorenzovým pěšákem, nechtěla být ani příčinou zhroucení Caterininých plánů.

Ale především měla strach, že bude muset zůstat u Liona An-drease kvůli jeho dítěti, které už možná nosí pod srdcem.
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„Líbí se mi.“ Caterina si přehodila vyšívanou přikrývku přes nahé tělo a vstala z postele. Bosa popošla ke stolu. Jednou rukou nalila víno ze džbánu do poháru, druhou si přidržovala pokrývku tak, aby jí zakrývala prsa. „Není hloupá.“

„Je v ní jakási síla.“ Lorenzo se posadil a opřel se o vyřezávané čelo postele. „Věděl jsem, že se ti Sancia bude líbit.“

„To ale ještě nic neznamená. Stejně bude muset z Mandary odejít.“ Caterina zvedla číši k ústům a usmála se na Lorenza. „Říkala, že chce odejít co nejdříve.“

 „V tom případě o to bude usilovat. Sancia vždycky mluví praydu.“

Úsměv se z Caterinina obličeje ztratil. „Také říkala, že musí zvážit jisté další okolnosti. Tak se mi zdá, že v tom máš prsty i ty.“

„Opravdu?“

Napila se znovu vína a popošla k Lorenzovi. „Ty jsi ale darebák.“ Podala mu pohár a sedla si na pelest postele. „Kdybych byla moudřejší, nalila bych ti do toho poháru odvar z bolehlavu a ne dobré víno z Mandary.“

„Stejně jsi moudrá,“ řekl Lorenzo a upil vína. „Jed připravený z bolehlavu znám až příliš dobře, okamžitě bych ho poznal. Jestli máš v úmyslu zavraždit mne, musíš použít nějaký rafinovanější způsob. Protože, milá Caterino, v tomhle oboru jsem já skutečný mistr.“

Caterina se snažila nedat najevo, že ji to překvapilo. Za celé dlouhé roky, co Lorenza znala, se ani jednou nezmínil o své minulosti. Vzala mu z ruky pohár, napila se a zase mu jej vrátila. „Používal jsi jed?“

Lorenzo pokrčil rameny. „Občas. Je to metoda čistší než ostatní a poměrně bezpečná. Ale dnes se v celé Itálii vyskytuje strašně moc hlupáků a břidilů, proto si mnoho velmožů a šlechticů drží ochutnavače, kteří musí okusit jídla, než se podají na stůl.“

„Ale ty nejsi břídil?“

Podíval se jí přímo do očí. Jeho pohled byl pronikavý a studený jako ocel. „Moje drahá Caterino, já jsem ztělesněný anděl smrti. V tom není nikdo lepší než já.“

Přitáhla si pokrývku těsněji k tělu, protože ji najednou zamrazilo. „Už nejsi vrah. Dávno jsi s tím přestal.“

„Mýlíš se. Vždycky zůstáváme tím, čím jsme, ať už se okolnosti změní jakkoliv. Ty, i kdybys přišla o všechno, vždycky zůstaneš velkou dámou. Kdybych se já stal papežem, nepřestal bych být vrahem.“

„To je hloupost.“

Dlouhým, štíhlým prstem se jemně dotýkal ornamentu, vyrytého na stříbrné číši. „Je to pravda. Proč jsi proto tak podrážděná? Nebo ti začalo vadit, že sis vzala do postele vraha? Třeba bys dokázala přijmout vraha, který už se polepšil, ale já –“

„Proč o tom teď musíme mluvit?“ přerušila ho ostře. „To, čím jsi byl před příchodem do Mandary, mě vůbec nezajímá. Pro mne jsou důležité jen tvoje skutky v této posteli.“

„Ale to, kdo jsem, má velký význam pro mnoho žen. Některé z nich to strašně vyděsilo.“ Usmál se. „A jiné zase vzrušovalo. Nakonec, ne každá žena má tu možnost octnout se v posteli s andělem smrti, přežít to a potom se tím chlubit. Poprvé, když jsi za mnou přišla, se mi zdálo, že patříš právě k takovým ženám. Musím se přiznat, že jsem tím byl dost zklamaný, protože jsem upřímně obdivoval tvou sílu a odvahu.“

„Proč jsi mě tedy přijal?“

„Protože jsem jen muž a ty jsi velice krásná.“

„Vůbec nejsem krásná. Mám příliš hrubý obličej a jsem velká jako muž.“

„Pokud síla a odvaha rodí krásu, potom není na světě krásnější ženy, než jsi ty, Caterino.“

Náhlá změna Lorenzovy nálady ji přivedla do rozpaků. „To co k tobě přitahovalo mne, nebylo žádné okouzlení. Jsi inteligentní, dokázal jsi mě rozesmát a líbil ses mi jako muž. A to byly všechny důvody.“

„Byl ještě jeden.“

Podívala se na něho překvapeně. „A jaký?“

„Nu, neohrožoval jsem ani tebe, ani Mandaru. Nechtěl jsem po tobě, aby ses za mne vdala, a taky zbytečně nemluvím. Zkrátka, můžeš se se mnou cítit bezpečná.“

„Máš pravdu.“ Naklonila se a políbila ho na čelo. „Skutečně se u tebe cítím bezpečná. Mnohem bezpečnější než s kterýmkoliv jiným mužem. Nechápu, proč tomu tak je.“

„Ani já tomu moc nerozumím. To, že mi důvěřuješ, se mi zdá být až neskutečné. Od té doby, co jsem přestal být chlapcem, se se mnou nikdo nemohl cítit v bezpečí.“

„Posuň se trochu. Je mi zima.“ Vzala mu z ruky pohár a postavila jej na podlahu. „Lehnu si k tobě.“

Schoulila se na posteli, přitulila se k němu zády a zadívala se do plamenů v krbu hořících polen. „Kolik let ti tehdy bylo?“

„Když jsem se stal andělem smrti? Jedenáct. Ale k tomu, abych v tomhle řemesle dosáhl zručnosti, jsem potřeboval hodně let. Ze začátku jsem byl dost nešikovný.“

„Nezajímá mě, jak dlouho jsi se v tom musel zdokonalovat. Chci jen vědět, proč jsi se na to vůbec dal?“ řekla trochu podrážděně.

„Z chamtivosti.“

„Tomu nevěřím.“

„Je to pravda. No, možná že v tom prvním případě to docela tak nebylo.“

„A kdo byl ten první?“

„Vito Martinado. Ale neptej se mne na jméno člověka, kterého jsem zabil naposledy. Prostě si nedokážu vzpomenout.“

„A kdo byl Vito Martinado?“

„Kapitán jedné obchodní lodě. Velmi nepříjemný člověk. Měl rád mladé chlapce. Vyhlídl si mě v loděnici, vzal mě do hostince, kde bydlel, a tam mě zneužíval. Týden a možná ještě déle.“

„Zneužíval tě?“

„Nebylo to poprvé, co mě takto zneužili. Chlapec, který se sám potuluje po ulicích Neapole, se dříve nebo později stane kořistí zvrhlíků. Když má štěstí, tak ho dobře krmí a oblékají do té doby, než si pro své špinavé zábavy najdou jiné dítě.“

Věcný tón, kterým Lorenzo vyprávěl o svém dětství, zapůsobil na Caterinu tak silně, že cítila, jak se jí hrdlo svírá dojetím.

„A ještě jeden detail na dokreslení. Ten dobrý kapitán měl podobné záliby jako Damari. Velice rád mi působil bolest.“

„Nepokoušel ses mu utéct?“

„Když odcházel z hostince, zavíral mě v pokoji na klíč. Asi si uvědomoval, jaký jsem poklad.“ Dotkl se Caterininy šíje a začal ji jemně hladit. „Máš krásný krk. Dlouhý a nádherně tvarovaný –“

„A proto jsi ho musel zabít, aby ses dostal na svobodu?“

„Najali ho jako kapitána galeony, která měla odplout do Bombaje. Umínil si, že na tu plavbu vezme i mne. Vůbec nepovažoval za nutné zeptat se mně, jestli s tím souhlasím. Řekl jsem mu, že nikam nepojedu. Zápasili jsme. Tehdy jsem vzal nůž a bodl jsem ho přímo do srdce.“ Umlkl a políbil Caterinu na krk za uchem. „Tvoje vlasy voní po květinách.“

„Dnes jsem si je myla. A potrestali tě za to?“

„V Neapoli? V tom znamenitém městě jsou vraždy na denním pořádku.“ Opět se nadechl vůně jejích vlasů. „Že by to byla levandule?“

„Ano.“ Těžce polkla. „Co jsi udělal potom?“

„Potom jsem dlouho nedokázal přijmout něžný dotek druhé osoby. Ale musel jsem se nějak uživit. Napadlo mi, že když už jsem spáchal smrtelný hřích a je mi souzeno dostat se do pekla, tak ať z toho mám nějaký užitek. Vraždy byly tehdy celkem běžná věc, platilo se za ně dobře a já jsem si hodně věřil. Věděl jsem, že když se v tom řemesle zdokonalím, nikdo se mi nevyrovná ani inteligencí, ani nápaditostí.“ Prsty jemně sledoval linii její brady. „Vůně levandule je skutečně nádherná, ale tobě by lépe slušely voňavky z arabských krajin. Je v nich něco exotického, taková zralost, co –“

Zastavil se v půli věty a odmlčel se. „Ty pláčeš?“

„To bude z toho kouře. Komín asi dobře netáhne.“

Pohladil ji po tváři skoro něžně. „Ano, jistě je to kouřem. Protože ty jsi příliš jemnocitná, abys ronila slzy kvůli takovému darebákovi, jako jsem já.“

„Ano. Na to jsem příliš citlivá.“

„A zároveň jsi příliš otrlá, abys litovala chlapa, kterého ve mně před třiceti lety zabili tam v tom hostinci.“

„Ano, na to jsem příliš otrlá.“ Chvíli o něčem přemýšlela. „Lorenzo, on tehdy skutečně zemřel?“

„Ano. Některé zážitky dokážou zničit naši osobnost. Jestli mi nevěříš, zeptej se Sancie. V Solinari prošla peklem, ale potom se znovu narodila. Mně se to nepodařilo. Byl jsem příliš sražený k zemi, abych se mohl odpoutat od ohně a vstát z popela jako zázračný pták Fénix. Ten oheň docela vypálil moje nitro, zpustošil je a nechal ve mně prázdno. S každým přibývajícím rokem jsem cítil, že ta prázdnota je hlubší a hlubší. Občas mám dojem, že když se na mne někdo podívá, že třeba skrz mne uvidí, jako bych byl průzračný jako voda.“

Dvěma prsty se jemně dotkl jejích vlhkých řas. „A ty jsi už vytrpěla příliš, abys nevěděla, že i když si můžeme poskytnout hodně potěšení, abychom zmírnili ten pocit prázdna, nikdy se nám nepodaří docela je vyplnit.“

„Já vím,“ odpověděla. Pod víčkem se jí objevila další slza a pomalu se kutálela dolů po tváři. „Vždyť jsem ti říkala, že to ten kouř…“
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Lion se vrátil do Mandary za týden.

Sancia právě seděla na balkóně a vychutnávala odpolední slunce, když v klikaté uličce, vedoucí k jejímu domu, uviděla Tabrona. Sotva však pohlédla na jezdce, srdce se jí rozbušilo, až se jí zatočila hlava. To nemůže být radost, pomyslela si. Dobrý bože, to nesmí být radost. Je to jen úleva, že Caprino Lionovi neublížil.

Lion zvedl hlavu a uviděl Sancii. Zatáhl za uzdu a zadíval se na ni, ale dával si pozor, aby na něm nebylo viděl, co se děje v jeho nitru. „Přivezl jsem ti dárek,“ zavolal na ni a ukázal hlavou na někoho, kdo jel za ním. „I když jen pánbůh ví, proč ho máš tak ráda. Je stejně tvrdohlavý jako mezek, co na něm jede. Vůbec nechtěl, abychom někde zastavili. Nechtěl ani jíst, ani odpočívat. Jen už chtěl být u tebe.“

Podívala se na postavičku, sedící na mezku, kterého Lion táhl za sebou. „Piero?“ zašeptala nevěřícně. „Piero?!“ Vyskočila a utíkala dolů. Když dorazila k bráně, Piero se už nedočkavě vrtěl v sedle a pokoušel se slézt dolů.

„Počkej,“ zvolal Lion a seskočil s koně. „Nepřivezl jsem tě proto, aby sis teď rozbil tu svou tvrdohlavou makovici na dláždění.“ Natáhl ke klučíkovi ruce, sundal ho ze sedla a postavil ho na zem. „K čemu by byl Sancii takový dárek?“

Piero se vrhl Sancii do náruče a ze všech sil se k ní tiskl. „San-cie, já chci zůstat s tebou,“ prohlásil. V jeho slovech zněla neústupnost, kterou tak dobře znala. „Že tady můžu zůstat?“

„Vidíš, a tohle ten tvrdohlavý kluk mlel celou dobu. Přisál se k tobě jako pijavice,“ řekl Lion a prohlížel si Sancii i chlapce. Na rtech se mu objevil slabý úsměv. „Stejně se přilepil na toho mezka a celou cestu z Florencie z něho nechtěl sesednout.“

„Piero…“ Sancii se řinuly z očí slzy, když hladila světlé chlapcovy vlasy. Pevněji k sobě přitiskla jeho tělíčko. Nad Pierovou hlavou se podívala na Liona. „Proč jsi ho přivedl?“

„Máš ho ráda. To nestačí?“

Chtěla něco říct, ale Lion ji předběhl. „Elizabet se vdala a vypadá celkem spokojeně. Z Bartolomea zřejmě jednou bude nejlepší tiskař ve Florencii a jeho signor si ho nedokáže vynachválit.“

„Byl ses na všechny podívat?“ zeptala se překvapeně.

Ušklíbl se. „Věděl jsem, že budeš zvědavá, co se s nimi děje. Když jsem si vyřídil tu svou záležitost, zůstalo mi trochu času, a tak jsem se šel poptat, jak se jim daří.“

„A co Caprino?“

„Lorenzo ti nic neřekl?“ Lion trhl rameny. „Už tě nebude znepokojovat. To je uzavřená záležitost.“

Jeho slova mohla znamenat jediné – že je Caprino mrtvý. Dlouhá léta žila ve strachu před tím člověkem a teď to konečně skončilo. Bylo zvláštní, že necítila žádnou úlevu. Jen se jí zdálo, že na ni náhle padla velká únava.

„Prozradil nás,“ začal Lion a pronikavě se na ni podíval, „a tak si zasloužil smrt. Provinil se stejně jako Damari.“

„To, co se mi stalo v Solinari, už je za mnou,“ řekla zamyšleně Sancia. „Ze začátku jsem byla moc rozzlobená a toužila jsem po pomstě, ale teď už chci jen zapomenout.“

„Na rozdíl od tebe já nejsem tak velkorysý. Říkal jsem ti, že dobro odplácím dobrem, zlo zlem. Solinari pro mne bude uzavřenou záležitostí až tehdy, až budou potrestáni všichni, kteří ti ublížili.“ Vyšvihl se do sedla. „Dnes večer za tebou přijdu. Musíme si promluvit o některých věcech.“ Obrátil koně a podíval se na ni přes rameno. Pevněji sevřel opratě, na nichž táhl mezka. „Dej tomu malému najíst. Cestou skoro nic nejedl.“

„Ano, nakrmím ho,“ odpověděla přes slzy. „Lione?“

Přitáhl uzdu a podíval se na ni.

„Proč jsi to udělal?“

Podíval se jí přímo do očí, ale v jeho obličeji se nehnul ani sval. „To je za Solinari.“ Pobídl koně a zamířil k zámku.

„Sancie.“ Piero se vysvobodil z jejího náručí a poodstoupil o krok dozadu. „Zůstanu tu s tebou. On říkal, že tu můžu zůstat. Ale i kdyby mi to nedovolil, stejně bych se k Elizabet nevrátil.“

„Psst, už je všechno v pořádku,“ pohladila ho po tváři. Už zapomněla, jak hladká a teplá je dětská tvářička. „Nemusíš se nikam vracet. Ale řekni, co se stalo? Vypadáš dobře, jako by ti nic nechybělo.“ Usmála se. „Je vidět, že jsi bydlel u pekaře. Od té doby, co jsem tě viděla naposledy, jsi pořádně přibral.“

Pokrčil rameny a nespouštěl z ní oči. „Stýskalo se mi po tobě. Řekl jsem to i jemu, když se mě na to ptal.“

„Komu? Lionovi?“

„Pan Andreas se mě zeptal, jestli bych nechtěl jet za tebou. Říkal, že jsi nemocná a sama, a že se ti po mně stýská. Opravdu se ti stýskalo, Sancie?“

„Ano…“ Dokud nevzala Piera do náruče, ani si neuvědomovala, jak opuštěná se po celý ten čas cítila. „Strašně jsi mi chyběl.“

„To proto, že jsi moje, a že bychom měli být pořád spolu. Totéž jsem řekl i panu Andreasovi,“ prohlásil Piero s komicky vážnou tváří.

„A co ti na to odpověděl?“ Něžně mu odhrnula vlásky, které mu padaly do čela.

„Jen to, že s ním pojedu do Mandary.“

Nu, Lion něco takového určité dobře chápe, protože má silně vyvinutý vlastnický pud, pomyslela si, ale bez hořkosti. Při pohledu na Piera byla Lionovi příliš vděčná, než aby mu cokoliv vyčítala. Lion byl sice jejím velkým dlužníkem, ale malý Piero ten dluh částečně splatil. „Nemůžu tomu uvěřit, že jsi tu se mnou!“ Znovu ho objala. „A prý jsi nedopřál panu Andreasovi ani chvilku oddechu, dokud jste nedojeli až sem. Máš štěstí, že nešvihl mezka bičem a neposlal tě zpátky do Florencie.“

Piero měl v obličeji pevné odhodlání. „Chtěl jsem tě vidět co nejdřív.“

„Jsem ráda, že jsi tolik pospíchal.“ Zvedla ho a vzala do náruče. „Pojďme dovnitř, najíš se a já tě vykoupu. Jsi celý špinavý z té cesty.“

Znovu ji křečovitě objal a ohlédl se za Lionem, který se rychle vzdaloval. „Pojďme, Piero.“

„Sancie, pan Andreas je hodný. Chtěl jsem být u tebe a on mi pomohl.“

Neochotně přikývla. Byla šťastná, ale zároveň cítila neklid. Od Lionova odjezdu z Mandary se snažila přemáhat touhu, která ji k němu přitahovala, a teď se jí zdálo, že celá snaha byla zbytečná. Připadala si zranitelná a byla dojatá. „Já vím, Piero.“ Postavila ho na zem. „V tomhle domě se ti bude líbit. Je to tu určitě hezčí než u pekaře.“

u u u
„Přišel pan Andreas,“ oznámila Rosa a rychle vyběhla ze salonu.

Lion svraštil čelo. „Co je to s tou služkou? Dívá se na mne, jako bych byl nějaká krvelačná bestie.“

„Je velice nesmělá,“ vysvětlovala Sancia. Vstala, aby ho přivítala. „Měl bys vidět, jak se dívá na Lorenza.“

„Zřejmě ji jako tvou služku právě proto najal. Baví se tím, když se ho lidé bojí.“

„Že se ho lidé obávají, je pochopitelné,“ připustila Sancia. Dobře si pamatovala, jak ji Lorenzo před týdnem odradil od útěku z Mandary. „Lorenzo je vychytralý, až z něho opravdu jde hrůza.“

Lion se na ni podíval pronikavým pohledem. „Zdáš se mi za-trpklá. Lorenzo ti nějak ublížil, když jsem tu nebyl?“

„Ale ne. Celou dobu byl ke mně moc milý. Každý den mi nosí knížky z tvé knihovny a učí mě věci, které bych podle něho měla ovládat.“

„Jaké věci?“

„Například jak se mám chovat u stolu, jak  rozeznat dobré víno od špatného.“ Posměšně se ušklíbla. „Giovanni by byl nadšený, kdyby dostal takovou lekci.“ Podívala se Lionovi odvážně do očí. „Učí mě všechno, co bych měla znát jako tvoje milenka.“

„A ty s tím souhlasíš?“

„Všechno, co se člověk naučí, se jednou může hodit.“ Chvíli mlčela. „I když bych tyto znalostí raději využila úplně jinak, než jak předpokládá Lorenzo.“

Zaťal zuby, ale hozenou rukavici nezvedl. „Říkala mi matka, že u tebe byla na návštěvě.“

„Ano, přišla mi říct, že bych měla odejít.“ Sancia se pousmála. „A já jsem jí na to odpověděla, že tu ani nemám v úmyslu zůstat. Nakonec jsme se shodly na tom, že odejdu hned, jakmile to bude možné.“

„Chceš mě rozzlobit? Proč jsi tak tvrdohlavá? Ale ani já nechci, abys zůstávala tady. Příští týden se vrátíme do Pisy.“ Odmlčel se. „Pokud přistoupíš na moje podmínky.“

„Na jaké podmínky?“ zeptala se ostražitě.

„V poslední době jsem o všem hodně přemýšlel a… Cítím k tobě něco, co mě samotného překvapuje. Není to jen tělesná touha… ale i něco…“ Odmlčel se a hledal nejvhodnější slova. „Je to takový zvláštní cit. Teď už bych se nedokázal spokojit jen s…“

Opět se odmlčel, aby nabral dech, a jeho slova padala jako lavina. „Poslouchej, to, co ti teď říkám, zní možná hloupě a nesmyslně.“ Přistoupil těsně k Sancii. „Chci, abys bydlela v mém domě, spala v mé posteli, a to nejen teď, ale i v budoucnu. Chci, abys mi porodila děti. A já ti za to dám svobodu a budu tě ctít a vážit si tě.“

Dívala se na něho v němém úžasu. „Nevím, co bych ti na to měla odpovědět.“ Nečekaně se usmál. „Stačí říct ano. Dal jsem ti slušný návrh.

Lepší už třeba nikdy nedostaneš. Jsem bohatý, a můžu ti dát všechno po čem zatoužíš. Na oplátku budu od tebe žádat jen to, co jsem vyjmenoval před chvílí.“

„A Bianca?“ zeptala se tiše.

Mávl rukou, jako by jeho manželka nepředstavovala žádný problém. „Jí se to nebude týkat. Bude si klidně žít tady, v Mandaře, a my budem žít stejně šťastně v Pise.“

„A tvoje matka bude taky šťastná? Lorenzo tvrdí, že chce dědice a že je odhodlaná –“

„Časem se s tím smíří.“

„Nebo se ty… časem podřídíš jí.“

„Už dávno mě přešla chuť nutit Biancu k plnění manželských povinností.“ Jeho rty zkřivil trpký úšklebek. „Když jsem zjistil, že se jí dvoří Marco, ulevilo se mi. Byl to pro mne důvod, abych ji nechal na pokoji a šel si svou cestou.“

„Dokud nezměníš názor a nezjistíš, že tvoje matka měla pravdu,“ poznamenala trpce.

„Já názor nezměním.“

„Jak to můžeš vědět? Vždyť všechno se mění. Ještě před měsícem jsem byla Giovanniho otrokyně. Dnes bydlím v krásném domě a pan Andreas ze mne chce udělat svou oficiální milenku,“ odpověděla rozechvělým hlasem. „Ale za měsíc nebo za rok si usmyslíš, že chceš mít legitimního potomka, který zdědí Mandaru, a vrátíš se k manželce, aby ti ho porodila. A co já? Nebo se mě nabažíš a tvůj zvláštní cit ke mně vyprchá. Vezmeš mi děti a dovolíš, abych si našla jiného muže?“ Otřásla se. „Nemyslím, že by se mi postavení tvé milenky líbilo víc než postavení otrokyně.“

„Nikdy se tě nenasytím. Jsem si tím jistý, Sancie.“

„Jak to můžeš vědět? Znáš jen moje tělo, ale nevíš nic o mé duši. Pro mne jsi stále cizí člověk. Nevím o tobě o moc víc, než jsem věděla v ten den, kdy jsi poprvé přišel do Giovanniho tiskárny.“

„Chceš tím říct, že můj návrh odmítáš? Nebo se toužíš vdát? Chceš mít manžela, který by se k tobě choval s úctou, po které tolik toužíš?“

„Neměla jsem na mysli manželství. Kdo by se se mnou chtěl oženit? Nejsem panna a na světě je mnoho krásnějších žen.“ Olízla si rty. „Ale v tom, co mi nabízíš, je velké riziko. Já ti mám dát všechno, a ty mě můžeš opustit třeba už zítra. Celý můj život byl samé riziko, ale tohle je mimořádně nebezpečné. Kdybych totiž přijala tvůj návrh, ohrozila bych nejen sebe, ale i svoje děti.“ Vzápětí odvrátila pohled. „A kromě toho, mám ráda Biancu. Nechci jí ublížit.“

„Cristo, i ty se toužíš o ni starat? Všichni chtějí ochraňovat chudinku Biancu. Marco, matka a teď dokonce i ty.“

„A ty také. Vždyť proto chceš, abychom odešli z Mandary, ne?“

Rezignovaně pokrčil rameny. „No dobrá, nechci jí ublížit. Pánbůh je mi svědkem, že za těch třináct let od otcovy smrti jsem si sem nikdy nepřivedl žádnou ženu, abych Biancu neponížil. Hlavně proto, že jsem viděl, jak otcovými dobrodružstvími trpěla naše matka.“ Hlas se mu rozechvěl pobouřením. „Ale tebe, Sancie, tebe chci a budu tě mít.“

Zavrtěla hlavou.

Lionovy oči zajiskřily hněvem. „Budu. Říkala jsi, že o mně nic nevíš. Tak dovol, abych ti o sobě něco řekl. Nejsem lehkomyslník. Ještě se mi nestalo, abych ztratil zájem o něco, co jsem považoval za hodnotné. Ty mi však nevěříš, takže vidím, že ti budu muset dokázat, jak dovedu být důsledný, když chci něčeho dosáhnout. Jsem šťastný, že jsi v mém domě a že budu mít čas, abych tě přesvědčil, že to myslím vážně.“

„Přesvědčil?“

„A jak se získávají svobodné ženy, aby vstoupily do svazku s mužem?“ Přistoupil blíž. „Vím, že jsem ti nebyl nepříjemný. Je víc než jisté, že v budoucnu moji společnost zase přivítáš.“ Natáhl ruku a zlehka se dotkl jejího prsu.

Musela se nadechnout a cítila, jak mekne.

Lion se usmál. „Zítra řeknu Lorenzovi, aby zůstal na zámku, a přijdu sám. Taky bych ti chtěl dávat hodiny.“

„Zbytečná snaha. Stejně si budu myslet svoje.“ Pokoušela se nevnímat dotek jeho ruky, kterou cítila na svém těle. Doufala, že si Lion nevšimne, jak ji jeho laskání vzrušuje. „Zítra bych chtěla vzít Piera na procházku po městě.“

 „Dobře, ale jděte na procházku hned ráno, protože odpoledne sem pošlu podkoního, aby začal malého učit jezdit. Mám ve stáji poníka, který bude pro Piera vhodnější než mezek.“ Zkoumavě se na ni podíval. „Rosu pošli taky pryč. Až přijdu, chci, abys byla doma sama.“

„To nemůžu –“

„Jestli ji tu najdu, pošlu ji pryč sám,“ procedil mezi zuby a zadíval se na ni tak pronikavě, jako by ji chtěl očima probodnout. „Sancie, nebraň se mi. Už dnes se mi odtud těžce odchází. Nepřeju si, aby nás zítra někdo rušil. Nebude tu nikdo, ani Rosa.“ Zlehka jí stiskl prs. „Ani Piero.“ Odtáhl ruku a ustoupil o krok dozadu. „Zkrátka nikdo.“

Obrátil se a zamířil ke dveřím. Než vyšel, zastavil se a otočil se k Sancii. S pohledem upřeným do jejích očí prohlásil: „Tvrdila jsi, že až se vrátím, už tě tu nenajdu. Ptal jsem se velitele stráží a ten mi řekl, že ses vůbec o útěk nepokusila. Můžeš mi říct, proč jsi své rozhodnutí změnila?“

„Třeba jsem jen čekala na vhodnou příležitost,“ odpověděla vyhýbavě.

Potřásl hlavou. „Tomu nevěřím. Ty si myslíš, že tě dobře neznám, ale už jsem přišel na to, že nepatříš k lidem, kteří odevzdaně čekají na příležitost. Ty ji nacházíš sama.“

„Čekám, abych zjistila –“ Zadrhla se uprostřed věty. „Koneckonců, jaký je v tom rozdíl? Pořád trvám na tom, že chci z Mandary odejít!“

„Tak na co čekáš?“

„Lorenzo mi naznačil, že můžu být těhotná. Chtěla jsem se přesvědčit, jestli má pravdu.“

Jeho obličej zůstával bezvýrazný. „Dítě…“ Skoro něžným pohledem se podíval na její bříško. „Pověz, čekáš moje dítě?“

„Nevím.“

„Kdyby tomu tak bylo, hodně věcí by se změnilo, že?“ uvažoval nahlas. „Ženě s dítětem se samotné na světě žije špatně.“ Ušklíbl se. „Ten Lorenzo je ale mazaný!“

„Neraduj se, nevím, jestli jsem v jiném stavu,“ prohlásila vyzývavým tónem. „A i kdybych byla, jen by to znamenalo, že se musím k útěku připravit mnohem pečlivěji.“

Zavrtěl hlavou. „Mýlíš se, Sancie. To by znamenalo mnohem víc, než jen to, že nosíš moje dítě.“ Tvář se mu rozzářila upřímným úsměvem. „Podstatně víc.“ Zase se obrátil a zamířil ke dveřím. „Zítra na shledanou.“

a a a
Když druhý den odpoledne otevřela domovní dveře, zjistila, že se Lion na jejich setkání pečlivě připravil. Měl na sobě stejný elegantní kabátec z tmavěčerveného aksamitu, v němž ho viděla po prvé na náměstí ve Florencii. Okamžitě se jí vynořily vzpomínky na ten den – na Lionovu sílu a panovačné způsoby, na pocit viny a strach z trestu. Napadlo ji, jestli se tak Lion neoblékl záměrně – aby jí nenápadně připomněl, jak poníženě se k němu tehdy chovala.

„Poslala jsi služku pryč?“ zeptal se rychle, když kolem ní procházel a mířil do salonu.

„Ano, ale jen proto, že… co to máš?“ Uviděla, že má pod paží svinuté dva velké archy pergamenu.

Jeden z nich hodil na stůl a druhý začal rozvíjet. „Sedni si na zem,“ přikázal jí.

„Proč?“

„Řekl jsem ti, aby sis sedla na zem.“ Klekl si na koberec a pečlivě narovnával rozvinutý arch. „Jak bych tě mohl učit, kdybys neviděla na to, o čem mluvím?“

Popošla blíž a váhavě se podívala na pergamen.

Lion ji uchopil za zápěstí a přinutil ji, aby si klekla vedle něho. „Tohle je další loď. Nazval jsem ji Caterinin tanečník. Do Janova jsme pluli na korábu Tanečník, který jsem nechal postavit už dřív, ale tenhle bude po dokončení mnohem větší.“

Užasle se dívala na hustě nakreslené čáry a matematické výpočty, napsané drobným, úhledným písmem. „Tohle je koráb?“

„To je nákres, podle něhož koráb postaví. Vlastně už jej začali

stavět v loďařské dílně v Pise.“ Ukázal najeden z mnoha otvorů v boku lodě. „Tady budou vesla. Je to triréma, loďs třemi řadami vesel. To znamená, že na každé straně galéry sedí tři řady veslařů nad sebou a každý z nich pohybuje veslem.“

„Ale na tom korábu, na němž jsme se plavili, veslaři nebyli,“ namítla.

„To proto, že to nebyla galéra, ale plachetnice. Mnozí obchodníci však dávají přednost galérám, protože jsou na dlouhých plavbách bezpečnější. Ačkoliv galéra také většinou plachtí a využívá sílu větru, jsou ve složitých situacích vesla velice užitečná. Galéry se nemusí velkým obloukem vyhýbat nebezpečným břehům a riskovat, že je vítr zažene na skály, nebo naopak někam na širé moře. Mohou přistát tam, kde se to plachetnici nemusí podařit…“ umlkl, protože si všiml neobvyklého výrazu jejího obličeje. „Něco není v pořádku? Nerozumíš tomu, co říkám?“

„Tomu rozumím, ale nechápu, proč mi to všechno povídáš.“

„Říkala jsi, že mě neznáš.“ Upřel pronikavý pohled přímo do jejích očí. „Přinesl jsem ti tenhle plán, protože teď mě zajímají především lodě. Chci, abys to o mně věděla, než ti o sobě prozradím i ostatní věci. Upozorni mě, kdybych mluvil příliš rychle, a ty bys něčemu nerozuměla. Obávám se, že jako učitel trpělivostí nevynikám.“

„Tak tohle mají být ty tvoje lekce? Myslela jsem si, že –“

„Vydrž. I na to dojde.“ Lion se pokřiveně usmál. „Rozhodl jsem se začít právě takhle. Možná že to není příliš zábavné, ale alespoň ze mne nemáš strach. Doufám, že se tvoje pochybnosti rychle ztratí, protože nevím, dokdy mi vydrží trpělivost.“ Podíval se na rozložený plán korábu. „Na stavbu lodí se užívají tři druhy dřeva. Dubovým se obkládá trup, kostra, žebra, čelní vazník, opasnice, čelen, palubníky a paluba. Modřín se používá na skoby a výztuže. Jedlové dřevo je na stěžně a ráhna. Dovážel jsem dubové dřevo z Trevisany, ale tamější lesy už jsou značně prořídlé, takže se musím poohlédnout po stavebním materiálu někde dál. Možná v údolí Pádu –“

„Nato, abych poznala tvoje smýšlení, mi nemusíš přednášet o stavbě lodí,“ přerušila ho. „Už se mi točí hlava z těch stožárů, ráhen a trirém.“

Odtrhl oči od plánu a podíval se na ni. „Tak co bys chtěla vědět? Řekni mi to, a já se budu snažit ti to vysvětlit.“

Po prvé s ní mluvil tak otevřeně a Sancia nečekaně pocítila neodolatelné nutkání proniknout mu do duše a poznat jeho myšlenky a city. „Proč stavíš lodi? Proč ses nerozhodl plavit se po neznámých mořích jako Kolumbus?“

„Na takové výpravy musí lodě nejdřív někdo postavit. A měly by být bezpečné a pevné, aby vydržely cestu kolem světa a dokázaly se vrátit zpět. A já takové lodě postavit dokážu.“ Svinul pergamen. „Chci něco tvořit. Od malička mě učili jen ničit. Třeba jen chci… prostě, líbí se mi být při tom, když vzniká něco nového, nebo když člověk objevuje nepoznané.“

Sancia si uvědomila, že to, co cítil, nebyla jen radost z tvorby. Jeho tvář odrážela vzrušení, které ještě nikdy neviděla. „Ale až dosud jsi mluvil jen o obchodování, a ne o objevech.“

„Hnací silou objevů je i touha po zisku. Copak by královna Isabela svěřila svoje lodě Kryštofu Kolumbovi, kdyby nedoufala, že se jí to tisícinásobně vrátí v bohatství, které přiveze z dalekých cest? Cinkání zlata je jako zpěv Sirén a já nejsem takový hlupák, abych se vědomě připravil o možnost zbohatnutí. Stavění obchodních lodí je zlatá střední cesta, která mi může poskytnout jak peníze, tak i dobrodružství objevů.“ Ušklíbl se. „Jak vidíš, jsem poměrně chamtivý člověk.“

Natáhl se pro druhý svitek a rozprostřel jej na koberci. „A tohle je nákres plachetnice, kterou pro mne stavějí v loděnici v Marseilles.“

Mlhavě si vzpomněla, jak říkal, že mu sošku Tanečníka ve větru ukradli právě tehdy, když se zdržoval ve Francii. „Proč stavíš lodě tak daleko?“

„Protože tam místní úřady nezasahují do obchodování jako tady, a cechy dbají na velmi dobrou řemeslnou úroveň svých výrobků. Najal jsem velice dobrého mistra, který na všechno dozírá. Předpokládám, že tam během roku udělají víc než v loděnici v Pise.“

Jen nesnadno se jí dařilo potlačovat smích, když začal zeširoka mluvit o potížích s cechy, plachtaři a utěsňovači lodních trupů. Při popisování svých lodí a postupů při jejich stavbě se tak rozohnil, že skoro zapomněl na to, že ona může pochopit sotva polovinu z toho, co říká.

„Je také třeba zvážit důkladně otázku výzbroje lodí. Galéry jsou dobře uzpůsobené k odrážení útočníků, ale plachetnice se lépe hodí jako útočná loď. To je třeba promyslet a rozhodnout se, co je lepší.“

„Všechno to velice pečlivě zvážím,“ slíbila s vážnou tváří. „Jakmile budu mít dostatek dukátů na to, abych si nějakou loď objednala.“

Podíval se na ni s úsměvem. „Mám dojem, že se mi vysmíváš. Ale já už jsem na to zvyklý. Lorenzo se mým nadšením často baví.“

Napadlo ji, že to není jen nadšení, ale spíš vášeň. Její pobavení znenadání vystřídalo dojetí, protože si uvědomila, že se s ní Lion chce o tuto svou vášeň dělit. „To, co říkáš, je velmi zajímavé, jen jsem z toho trochu popletená. Za jedno odpoledne mě chceš naučit všechno, co jsi se sám učil celá léta.“

Kývnutím jí přisvědčil. „Vždyť jsem ti přece říkal, že nejsem trpělivý.“

„Všimla jsem si.“

Svraštil obočí, ale potom se znovu usmál. „Zase se mi posmíváš. Tak veselou jsem tě viděl naposledy před tím, než tě chytili v paláci Solinari.“

Má pravdu, uvědomila si s překvapením.

„Kdysi jsi mi řekla, že nedovolíš, aby tě Caprino obral o radost,“ řekl tiše Lion. „Neměla bys dovolit, aby se to podařilo Damarimu. Neměla bys mu dopřát, aby nad tebou zvítězil.“

Chvíli se na něho jen mlčky dívala, ale vzápětí jí tvář rozjasnil zářivý úsměv. „Máš pravdu. Už nedovolím tomu netvorovi, aby mě o cokoliv obíral.“ Potom se podívala na náčrt lodi. „A teď mi pověz, proč má tahle plachetnice úplně jiný tvar než galéra.“

Chvilku se na ni zamyšleně díval, potom upřel pohled na pergamen a začal vysvětlovat.
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Zdržel se u ní celé odpoledne, ale ani jednou se nepokusil dotknout se jí, nebo slovy či gestem překonat odstup mezi nimi. Když se vrátil Piero, Lion si s nimi ještě chvíli povídal, potom se však zvedl k odchodu.

„Nezapomeň si nákresy,“ připomněla mu Sancia a vstala, aby ho vyprovodila..

„Ulož je tamhle,“ odpověděl a ukázal na zasklenou skřínku z dubového dřeva. „Zítra budeme pokračovat.“

Usmála se. „Znovu mě budeš vzdělávat v tom, jak se stavějí lodě?“

„Ne. Zítra ti ukážu něco jiného.“

Po jeho odchodu měla smíšené pocity. Bylo to velice nezvyklé odpoledne a Lion jí o sobě řekl hodně překvapujících věcí. Cítila se teď v jeho společnosti mnohem příjemněji než kdykoliv předtím a jeho odchod přijala s určitou lítostí.

„Můžu to uklidit?“ zeptal se Piero a ukazoval očima na svinuté pergameny, které držela v rukou.

„Prosím?“ Nechápavě se usmála. „Aha, to není třeba. Já to udělám.“ Otevřela skleněná dvířka vitríny a pečlivě roličky položila na poličku uvnitř. To, co představovaly, nebyl jen nákres na pergamenu, bylo to něco důležitějšího – zhmotnění Lionových snů a tužeb. A právě sny by si měl člověk nejpečlivěji chránit před světem, v němž se jen málokteré z nich mohou uskutečnit. Zavřela dvířka a s úsměvem se podívala na Piera. „Tak co, líbila se ti jízda? Kde jste všude byli?“

S S S
Na první pohled poznala tu mahagonovou truhlici, kterou dnes Lion držel v rukou. Jak by na ni mohla zapomenout?

„Tanečník ve větru!“ zašeptala, že ji bylo sotva slyšet.

Přikývl, nohou za sebou zabouchl dveře a vnesl skřínku do salonu. Postavil ji na stůl a otevřel víko. „Ten, kvůli němuž jsi tolik vytrpěla.“ Vyndal z truhlice zlatou sošku a opatrněji postavil na stůl. „Ano, tohle je Tanečník ve větru.“
Až teď pochopila, proč měl Marco jako dítě dojem, že ta soška žije. Svaly okřídleného koně vypadaly jako živé, byly napjaté a plné energie. Ten, kdo se na sošku díval, měl neodolatelnou touhu se jí dotknout. Marco jí však neřekl, že smaragdové oči koně byly vybroušené tak, že se při pohledu z různého úhlu jejich výraz měnil.

Dlouho se mlčky dívala na okouzlující umělecké dílo. Potom se opatrně dotkla ukazováčkem jeho podstavce. „Je… nádherný. Co je tu napsáno?“

Pokrčil rameny. „Nějaký starodávný nápis. Říká se, že kdysi byla k podstavci připevněná hliněná tabulka s nějakým nápisem. Ta se však ztratila, a tak jeden z našich předků vyřezal text, který byl na tabulce, do podstavce.“

„Co se tam píše?“

„To nikdo neví, a asi se to ani nikdy nedozvíme. Neznám to písmo.“ Lion se s láskou dotkl jednoho z jemně vymodelovaných křídel. „Třeba nechce, abychom to věděli.“

Zase mluvil o koni, jako by to byla skutečná živá bytost, a jeho dotek byl plný lásky a něhy. Dívala se na sošku jako omámená a její krása jí vyrážela dech. Zdálo se jí, že smaragdové oči Tanečníka její pohled opětují.

Lion upřel zrak na Sanciinu tvář. „Stalo se ti něco?“

„Připomíná mi Solinari. Nevím proč mi pohled na něj nahání strach.“ Pokrčila bezradně rameny. „Nemohl bys ho dát zpátky do truhlice?“

Lion přikývl. „Samozřejmě.“ Vzal sošku a zvedl ji. „Neměl jsem v úmyslu –“

„Co je to?“ Ozval se hlas ode dveří. Stál v nich Piero a zvědavě se díval na sošku. „Můžu se taky podívat?“

Lion přikývl a postavil Tanečníka zpátky na stůl. „Je to soška koně a jmenuje se Tanečník ve větru.“
„Proč se tak jmenuje?“

„Protože je to kouzelný kůň, který tančí ve větru a cválá po oblacích. Sancia říká, že jí nahání strach.“

„Proč se ho bojí?“ Piero přešel ke stolu a začal si sošku pozorně prohlížet. Měl oči skoro v úrovni očí Tanečníka. Sancii blesklo hlavou, že si jeden druhého měří pohledem, a po zádech jí přeběhl mráz. „Já se ho vůbec nebojím. Podívej se, Sancie, on se na mne usmívá.“

Všimla si, že Pegas má rozevřené pysky, které mu odkrývají zuby, ale nenapadlo ji, že by to mohl někdo pokládat za úsměv. „Nepůjdeš odpoledne jezdit na koni?“

Piero kývnutím přisvědčil, ale oči pořád upíral na sošku. „Právě jsem ti přišel říct, že jdu ven. Před domem čeká Donato.“ Ukazováčkem se zlehka dotkl Tanečníkovy hlavy. „Líbí se mi. Je náš?“

„Ne,“ odpověděla rychle. „Patří panu Andreasovi.“

Chlapec se na ni nechápavě podíval. „Nevím, proč se ho bojíš, Sancie. Vždyť je tak krásný a dokonce se usmívá…“

Přikývla. „Ano, určitě je moc krásný. Ale měl bys už jít. Donato na tebe čeká a dneska je hezky teplo.“

Chlapec neochotně zamířil ke dveřím. „Dneska odpoledne pojedeme na koních do vinic. Na shledanou, pane Andreasi.“ Ve dveřích se ještě otočil, podíval se na Tanečníka, a byl pryč.

„Dětem se Pegas líbí. I mně se líbil, když jsem byl malý.“ Lion zvedl sošku a opatrně ji uložil do truhlice, která byla vystlaná sametem. „Uvidíš, Sancie, časem na Solinari zapomeneš.“

Pokusila se o úsměv a snažila se vyhýbat truhlici očima. „Pomalu zapomínám.“ Odvrátila se od stolu. „Dáš si pohár malvazu? Rosa tu nechala džbán.“ Umlkla, protože na ramenou ucítila stisk jeho velkých dlaní.

„Nechci malvaz.“ Jeho hlas zněl přiškrceně. „A mrzí mě, že jsem sem přinesl Tanečníka, když jsi z něho dostala strach. Ta soška pro mne vždycky hodně znamenala. Proto jsem se chtěl o ten pocit s tebou rozdělit. Abychom měli něco společného.“ Odmlčel se a potom dodal: „A taky chci, aby můj život patřil tobě.“ Odhrnul jí vlasy z obličeje a jazykem se lehce dotkl jemné pleti její šíje. „Tvoje pleť mi připomíná Tanečníka ve větru. Je zlatá, hladká a nesmírně svěží. Když jsem tě poprvé uviděl nahou v domě u Giulie, mimoděk jsem si vzpomněl na tu sošku.“

„Nemluvme radši o tom, co se tehdy stalo.“ Poněkud zmateně se vysvobodila z jeho rukou. „Uložila jsem tvoje nákresy, jak jsi mne o to žádal. Chceš, abych je vyndala?“

„Ne. Proč přede mnou utíkáš?“

„Vůbec neutíkám. Jen mě napadlo, že…“ Zachvěla se, protože opět ucítila jeho ruce na svém těle. „Nedotýkej se mne, prosím.“

„Proč? Mám rád ten pocit, když…“

Nervózně se zasmála. „Totéž jsi mi říkal, když jsi vyprávěl o stavbě lodí.“

„To není totéž.“ Prsty se jemně dotkl jejího krku a jeho palce se pomalu a smyslně posouvaly po její šíji dolů. „Sancie, otoč se. Chci ti vidět do obličeje, abych mohl číst v tvých myšlenkách.“

„Zbytečně se namáháš,“ řekla rozechvělým hlasem. „Už jsem ti říkala, že se mé rozhodnutí nezmění. Nezůstanu tady a nepůjdu s tebou ani do Pisy…“ Musela se odmlčet uprostřed věty, protože ucítila dotyk jeho horkých rtů těsně pod vlasy. To polaskání na ni zapůsobilo mnohem silněji, než byla ochotná připustit. Přitiskl si ji k tělu tak, že cítila na zádech jeho dotek a teplo, které z jeho těla sálalo. Uhnula. „Zbytečně se namáháš.“

„Ne.“ Obrátil ji obličejem k sobě. Tváře měla rudé a chvěly se jí rty. „Už se mi skoro podařilo přesvědčit tě. Jestli ne docela, tak určitě víc, než jsi ochotná připustit.“ Neochotně povolil objetí, pustil jia odstoupil. „A buď si jistá, že v tom budu pokračovat. Umíš hrát šachy?“

Nemohla hned odpovědět, protože změna tématu ji zaskočila. „Ne. Neměla jsem příležitost se to naučit.“

„Já taky ne, dokud do mého života nevstoupil Lorenzo. Jeho velkou zálibou je dávat mi pravidelně na šachovnici co proto. Tak snad bude spravedlivé, když se kvůli rovnováze pobavím pro změnu já tvými výkony. Zítra tě začnu učit šachy.“ Obrátil se a zvedl truhlici. „Šachy jsou zajímavá hra, která se zakládá na útoku a obraně. Jsem si jist, že se ti budou líbit.“

A A A
„Šach!“ řekl potichu Lion a táhl ebenovým koněm dopředu. Jejich pohledy se nad šachovnicí setkaly.

Ovládla své rozrušení a nechápavě se dívala na figurky rozestavené na černých a bílých políčkách. „Tahle hra se mi vůbec nelíbí. Celou dobu se musím jen bránit.“

„To jen proto, že se nedokážeš soustředit.“ Lion se pohodlně opřel na židli a na tváři se mu objevil spokojený úsměv. „Rád bych věděl proč?“

Ty darebáku! Ty určitě moc dobře víš proč, proletělo jí hlavou. Lion se velice snažil, aby v jejích myšlenkách zavládl chaos. Každý den se při jeho návštěvách odehrávalo totéž. Ačkoliv se jí jen několikrát smyslně dotkl, prostor mezi nimi byl nabitý vášní a vzpomínkami na milostné chvíle, které spolu prožili. Napětí se každým dnem zvyšovalo.

I dnes, když se na něho občas podívala, si všimla, že ji soustředěně pozoruje. Uvědomila si, že se bude muset buď vzdát, nebo hru rázně ukončit.

„Za těchto okolností nemá cenu hrát.“ Odsunula židli a vstala. „A taky hrát nebudu. Jestli chceš pokračovat, běž za Lorenzem.“

Na jeho tváři se odráželo zklamání. „Ale Lorenzo mě hned porazí. S ním jsem pro změnu v nevýhodě já.“ Vykouzlil svůdný úsměv. „Nebylo by ti mě líto? Muž by měl zvítězit alespoň na jednom poli.“

Uvědomila si, že za chvíli už nebude mít sílu odolávat mu, a tak rychle odvrátila oči od jeho přitažlivého obličeje. Kdy vlastně přestala vnímat rysy jeho tváře jako tvrdé a lhostejné? V poslední době ji bavilo pozorovat veselé jiskřičky v jeho zorničkách, když ho něco pobavilo, i soustředění, vyzařující z jeho přimhouřených očí, když se nad něčím hluboce zamyslel. Všechno bylo jenom dalším výstražným znamením vnitřního zmatku, který vyvolával v její duši. Výstražné znamení, jehož si měla všimnout a vzít je vážně na vědomí už mnohem dřív.

„Na tomhle poli nevyhraješ.“ Obrátila se a ustoupila, čím mezi nimi vytvořila bezpečný odstup. Lion zůstal sedět na židli, ale přesto měla pocit, že ji pronásleduje. „Rozhodla jsem se. Nechci, abys mě navštěvoval.“

„Opravdu? A s tím mám souhlasit?“ Sebral ze šachovnice její královnu vyřezanou z nefritu a jemněji sevřel v silných prstech. „Proč si nikdy neoblékneš zelené šaty? Ta barva by ti určitě slušela…“ Něžně figurku hladil, jako by zkoumal její pečlivě vyřezané prohlubiny i obliny. „Šaty nefritové barvy by se k tobě ohromně hodily.“

Nedokázala odpoutat oči od jeho prstů, mazlících se s figurkou. Ty dotyky a pohyby byly něžné, vláčné, velmi zručné a plné smyslnosti. S překvapením zjistila, že se jí prsa zvedají, bradavky tvrdnou a začínají se dráždivě otírat o látku šatů. Rychle sklopila oči a zkřížila ruce na prsou. „Lorenzo mi vybral zelený aksamit a objednal ušití šatů, ale nemůžu je nosit ve všední den, protože mají příliš slavnostní střih. Říkala jsem mu, že je nebudu mít kam obléci, ale on mě vůbec neposlouchal.“

„To je chyba.“ Lion si dál pozorně prohlížel šachovou figurku v ruce. „Víš, že někteří zámožní páni hrají šachy s živými figurkami? Zřizují svoje zahrady tak, aby vypadaly jako obrovské šachovnice, a vybírají nejkrásnější služebné nebo milenky, aby představovaly jednotlivé šachové figurky.“

„Ano, už jsem o tom slyšela.“

„Byla by z tebe překrásná královna.“

Její pohled jako uhranutý opět sklouzl na figurku, kterou měl v rukou. Cítila, jak jí začínají hořet tváře. „Mýlíš se, na mně není nic královského. To spíš paní Caterina je královna.“ Ukazovákem přejel po koruně, která zdobila hlavu královny. „Možná tě bude zajímat, že umělec, který ty figurky vyřezával, požádal moji matku, aby mu stála modelem. Majestát se může projevit různým způsobem.“ Postavil figurku zpět na šachovnici.

Vydechla úlevou tak nahlas, že vzápětí upadla do rozpaků.

„Nápad hrát šachy se živými figurkami se mi docela zamlouvá,“ řekl s úsměvem Lion. „Doufám, že si něco takového brzy zahrajeme.“

„Obávám se, že to bude beze mne.“

„Proč?“

„Říkala jsem ti, že tu nemíním zůstat. Musela jsem jen počkat, abych měla jistotu, že nejsem v jiném stavu.“

Chvíli zamyšleně mlčel. „A teď si jistá jsi?“

„Ano. Už tři dny.“

„Nu, musím se ti přiznat, že jsem zklamaný. Doufal jsem v koutku duše, že konečně budu mít dítě.“

Přemýšlivěji pozoroval. „Proč jsi mi to neřekla dřív?“

„Nechtěla jsem… Jaký by to mělo význam?“

„A netajila jsi to proto, že ti bylo se mnou dobře a že jsi to nechtěla pokazit?“

„To určitě ne.“ Nervózně si přejela rukou po vlasech. „Vlastně ano. Bylo to docela…“

„Přišla jsi na to, že je ti se mnou příjemně, že?“ dokončil místo ní.

Mlčky na něho hleděla, když vstal, obešel stůl a přiblížil se těsně k ní.

„Těch několik posledních dní jsme se spolu smáli, rozmlouvali a dozvěděli jsme se o sobě mnoho nových věcí.“ Zastavil se před ní a zkoumavě se jí zadíval do očí. „Doufal jsem, že ve mně objevíš nejen to, z čeho máš strach, ale že poznáš, že jsme si v lecčems blízcí a cítíme společnou náklonnost.“

„Už dlouho se tě nebojím.“

„Tak proč mezi nás stavíš zeď?“ Jemným, ale rozhodným pohybem ji vzal za ruce, které měla ještě pořád zkřížené na prsou. „Ještě nikdy mi tak nezáleželo na tom, aby mě nějaká žena milovala. Chci, abys mě měla ráda.“ Odmlčel se. „Tak mi alespoň pověz, že ti nejsem protivný?“

„Strávili jsme spolu hodně času a bylo mi s tebou dobře. Zjistila jsem, že jsi velice… milý.“

Chytil ji za ramena. „Sancie, řekni pravdu!“

Najednou nevěděla co odpovědět. Kdyby řekla pravdu, mohl by jí ublížit. Ale byl k ní upřímný a riskoval, že mu ublíží ona. Nechtěla mu způsobit bolest. „Našla jsem v tobě hodně dobrého.“

Za ta slova ji odměnil zářivým úsměvem. Naklonil se k ní a vtiskl jí na tvář rychlý, ale vášnivý polibek. Potom poodstoupil a zklamaně svěsil ruce.

„To stačí. Vidíš, jak jsem krotký? Brzy se asi začnu znepokojovat, jakmile uvidím, že se mračíš. Nebo začnu skládat sonety na počest tvého překrásného obočí a očí. Jako skutečný galantní dvořan.“

Krotký? Když to slovo uslyšela, skoro vyprskla smíchy, protože si vzpomněla na netajenou smyslnost, s jakou si pohrával se šachovou figurkou. Od začátku pokládala Liona za smyslného, silného, požitkářského a vášnivého muže. A takový navždy zůstane, ať se to jakkoliv pokouší zakrýt.

„Nevšimla jsem si, že by ses kvůli mně v poslední době znepokojoval,“ podotkla.

„Ach, to jen proto, že ses na mne nezlobila. Opravdu nepřiznáš, že je nám spolu dobře? Dokážeme krásně trávit čas v posteli i mimo ni.“ Všimla si, že má v očích veselé jiskřičky. „No, možná že jsem to trochu přehnal. Možná ten čas mimo postel byl o něco méně krásný.“

Zavrtěla hlavou.

„Dio, jak ty jsi tvrdohlavá. Neměl jsem sem vodit Piera. Bereš si z něho příklad a jsi stejně umíněná jako on.“

Lionova slova zněla jako nevinný žert, ale přesto vzbudila její ostražitost. „Doufám, že mi ho nechceš vzít?“

Zavrtěl hlavou a úsměv z jeho tváře se najednou ztratil. „Ještě mě neznáš tak dobře, jak jsem doufal. Nemám ve zvyku žádat zpět dary jen proto, že jsem za ně nic nedostal.“

Ve slovech zněla dotčená hořkost. Byla v pokušení se k Lionovi přivinout a omluvit se, že to tak nemyslela, nakonec ale přece jen zůstala neústupná. „Mám ho moc ráda.“

„Šťastný kluk. Já tě musím prosit, abys mě měla alespoň trochu ráda a on dostává tvou lásku bez námahy.“ Rezignovaně pokrčil rameny. „Jen si všimni, že jsem tě nežádal o lásku. Asi bych ti měl být vděčný za to, že se učíš trpělivosti.“ Šel ke dveřím. „Teď tě nechám samotnou. Zdá se mi, že tě zneklidňuji.“ Chtěla protestovat, ale umlčel ji zvednutím ruky. „Jinak bys zase neopakovala, že máš v úmyslu utéct z Mandary. Budu se muset vrátit ke své staré strategii útoku.“

„Jakého útoku?“

„Útoku a obrany. Je to hra stejně stará jako lidstvo samo. Hráli jsme ji celý tento týden.“ Pozorně sledoval její obličej. „Ale každá hra jednou skončí, Sancie. Proč se nechceš vzdát a ušetřit nám oběma čas i námahu? Když se nevzdáš dnes, uděláš to zítra nebo za měsíc.“ Ztlumil hlas, aby zněl co nejpřesvědčivěji. „Vím, že mě máš ráda. Toužíš po mně. Proč se mnou nechceš žít? Nebylo by na tom přece nic, za co by ses musela stydět. Zabiju každého, kdo by se ti pokusil ublížit. Jsi žena plná lásky a když už nedokážeš milovat mne, tak snad budeš milovat naše dítě.“ Pohledem sklouzl na její bříško. „Matka říká, že kdybych nechtěl mít dědice, nebyl bych normální. Až dosud mi na tom nezáleželo.“ Odmlčel se. „Ale teď jsem si jistý, že s tebou mít dítě chci.“

Musela polknout, protože cítila, že jí něco svírá hrdlo. „To nepadá v úvahu.“

„Ale ano,“ odpověděl tiše. „A já ti chci dát dítě, které budeš moci milovat a objímat je v náručí. A ty, Sancie, chceš totéž. Dovol mi, abych ti dal to, po čem toužíš.“

Jeho slova kolem ní vytvořila opar pokušení, spoutala ji a odzbrojila. V zoufalém odporu zavrtěla hlavou. „Bylo by to příliš velké riziko.“

„To riziko je den ze dne menší. A postupně zjistíš, že ti se mnou nic nehrozí. Nemám ve zvyku skládat zbraně, když je vítězství na dosah ruky.“ Zase měl na tváři svůdný úsměv. „Brzy přijde ta noc, kdy mi dovolíš navštívit tě, a já už potom z tvé náruče nikdy neodejdu. Buona sera, cara.“
Cara. Drahá. Dosud použil to něžné oslovení jen jednou. Těsně před tím, než ji uvrhl do smrtelného nebezpečí.

A teď ji ohrožoval znovu. Sancia cítila, že možná nebude mít dost síl na to, aby mu dokázala odolávat. O to víc, že Lion jí toto nebezpečí kreslil jako jedinečnou šanci jak uspořádat jejich další život.

Uvědomila si však, že Lion má pravdu. Ano, jednou v noci podlehne jeho naléhání a vlastní, jen těžko ovládané touze, a svolí, aby za ní přišel.

Prudce se obrátila ode dveří a upřela pohled na šachovnici. Srdce jí bušilo v hrudi jako šílené. Ano, dovolí mu to, octne se v Lionově pevném sevření jako nefritová figurka královny.

Ne! To se nesmí stát. Ale jak tomu předejít?

Před zákonem je přece jeho vlastnictvím, vězněm v jeho domě. Stačí, když Lion zvedne ruku a octne se v jeho moci. Dokud se něco zásadně nezmění, bude stále v ohrožení.

A také v pokušení podlehnout.

Podlehnout! To slovo v ní vyvolalo nelibost k sobě samé. Není přece hloupá naivka, která podlehne pokušení nebo se podřídí Lionově vůli. Popošla ke stolu a vzala do ruky figurku jezdce, kterou Lion otevřel hru. Pomyslela si, že je načase přestat s obranou a zvážit, co by měla udělat pro svou záchranu.

Svraštila čelo a odložila jezdce zpátky na šachovnici.

Měla by zaútočit?
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„Proč ses chtěla se mnou sejít?“ zeptala se Caterina Andreasová a usadila se pohodlněji v křesle, které se podobalo trůnu a stálo u krbu. „Dobře víš, že na tomto zámku pro tebe není místo. Nechci, abys tu byla.“

„Ani já tu nechci být! Na tom jsme se už přece dohodly,“ odpověděla Sancia a hrdě pohlédla na Lionovu matku. „Vyhledala jsem vás, vznešená paní, abych vás poprosila o pomoc. Mám v úmyslu z Mandary co nejdřív odejít.“

„A k tomu potřebuješ mou pomoc?“ Sancia se rozesmála. „Nechápete? Jsem otrokyně vašeho syna a Lion mi nechce dovolit, abych odešla. Proto musím požádat o pomoc vás.“

Caterina našpulila rty. „Proč ho nepožádáš, aby ti dal svobodu, tehdy když vedle tebe leží v posteli? Copak nevíš, že v takovou chvíli je muž slabý a nakloněný splnit každé přání své milenky?“

„Já s ním nespím,“ prohlásila Sancia. „Alespoň zatím ne.“

Caterina zpozorněla. „Vždyť za tebou každé odpoledne chodí a vrací se na zámek až po setmění. Chceš tvrdit, že mezi vámi nic není?“

„Zatím ne,“ zopakovala Sancia. Navlhčila si jazykem spodní ret. „Ale musím připustit, že mě Lion… vzrušuje. Nechci vám lhát. Jestli hned neodejdu, nevím, jestli k tomu později najdu dost síly.“

„Chápu.“ V Caterininých očích se objevil zájem. „V tom případě bychom to měly zařídit tak, aby Lion neměl příležitost znovu tě vzrušovat.“
„Takže mi pomůžete?“

Caterina pomalu přikývla. „Nechci, abys byla v Mandaře.“

„Lion dal strážím rozkaz, aby mě nepouštěly za brány města. Vznešená paní, mohla byste jeho rozkaz zrušit?“

„Skutečně udělal takové opatření?“ otázala se Caterina překvapeně. „Zřejmě jsi mu dala najevo, že jsi pevně rozhodnutá odejít.“

„Můžete to nějak zařídit, paní?“

„Ne,“ odpověděla Caterina. „Lion je vládcem Mandary. Velitel stráží by snad splnil můj rozkaz, ale jen tehdy, kdyby Lion nebyl ve městě.“

„Nemůžete mi pomoci vyklouznout z města tak, aby se o tom nedozvěděl?“

„To by snad bylo možné…“ přisvědčila zamyšleně Caterina. „Ale potřebuju čas, abych si všechno promyslela. Několik dní. Možná týden.“

„Tak dlouho útěk nemohu odkládat. Nejpozději zítra.“

„Už jsem ti říkala, že to nejde. Musíš mu –“ Caterina ztichla, protože si všimla zoufalství, které se odráželo Sancii v obličeji. „Ach, zapomněla jsem, že on tě vzrušuje. A nedokážeš mu odolávat těch pár dní, když už jsi to vydržela tak dlouho?“

„Nejsem si tím jistá,“ šeptla sotva slyšitelně Sancia.

„Nech mě chvilku uvažovat.“ Caterina přitiskla hlavu na opěradlo židle. „A sedni si. Zkusím něco vymyslet.“

Sancia se posadila na taburet a složila ruce do klína. Její postoj sice vyjadřoval podřízenost, ale kupodivu se necítila před touto vznešenou ženou méněcenná. Ticho, které mezi nimi zavládlo, bylo plné zvláštního porozumění. Uvědomila si, že v tomto okamžiku mají s Caterinou Andreasovou hodně společného.

„Už vím!“ Caterina se náhle uvolnila a oči se jí rozzářily. „Mám řešení, které bude vyhovovat nám oběma, a slova pana Vasara se obrátí proti němu samotnému.“

Sancia nechápavě hleděla na Caterinu. Zvláště ji překvapila zmínka o Lorenzovi. Zvědavě se však ke Caterině naklonila, aby vyslechla, jaké řešení pro ni tato žena vymyslela.

D D D
„Lione!“

Byl už skoro za dveřmi, když se ozval matčin hlas. Uviděl ji, jak schází ze schodů.

„Teď nemůžeš jít pryč. Chtěla bych, abys dnes večeřel s námi.“ Na posledním schodu se zastavila a ruku ozdobenou prsteny nechala ležet na zábradlí. „Přijdou k nám hosté a nebylo by od tebe taktní, kdybys je opomenul.“

„Kteří hosté?“

„Pozvala jsem asi tucet lidí. Kromě jiných přijde také pan Guido Ralzo, Fra di Bresgano, Lucretia Montagnová a její dcera Mona. A také pan Della Rosa se synem, který se právě vrátil z university ve Ferraře.“

Lionovy oči se zúžily podezřením. „Co je to za nápad? Vždyť až dosud jsi taková setkání nemívala ráda. Už se ani nepamatuju, kdy jsi naposledy pozvala nějaké hosty na večeři.“

„Takže sám uznáváš, že byl nejvyšší čas udělat to. Nebo nemám pravdu?“ zeptala se Caterina s nevinným úsměvem. „Je to moje povinnost vůči obyvatelům tohoto města. A tvoje taky, Lione.“

„Odcházím.“

„Já vím. Od té doby, co ses vrátil domů, jsme jen málo spolu.“ V hlase jí zazněl ostrý tón. „Velmi bys trpěl, kdybys dnes musel večeřet s matkou u jednoho stolu?“

Na Lionově obličeji se odrážela nerozhodnost. „Proč jsi mi to neřekla dřív? Třeba bych –“

„Dnešní večeře je jen začátek,“ odpověděla s náznakem úsměvu na rtech. „Chci ti oznámit, že v nejbližších dnech plánuju uspořádat velkolepější večeře a hodlám pozvat pětkrát víc hostů. Předpokládám, že jsem tě tímto informovala dopředu a že se jich rád zúčastníš.“

„To se ještě uvidí.“

„Ano, to se opravdu uvidí.“ Caterina přistoupila k Lionovi a laskavě mu položila ruku na rameno. „Doufám, že se necháš přesvědčit a budeš vystupovat v úloze pána domu. Lione, žádám od tebe tolik?“

Při pohledu na ni jeho tvrdé rysy prozářila něha. „Skutečně nežádáš příliš. Vládneš Mandaře mnohem lépe než já.“

„To není pravda. Já jen věnuju všechny síly tomu, co je mou povinností. Kdyby ses přestal bavit stavěním korábů a vrátil se tam, kam patříš, nebyly by v Mandaře žádné problémy.“

„Proč chcete násilím vylepšovat něco, co už stejně nemá chyby?“ zeptal se Lorenzo, který se objevil na schodišti. „Čeho se ti tady ještě nedostává? Kdyby byla Mandara větší, a o to zřejmě usiluješ, bylo by tu zároveň víc chudoby a zkaženosti.“ Dvorným gestem přiložil ruku k srdci a zastavil se u Liona a Cateriny. „Lion má pravdu, vznešená paní. Mandaře se daří, když jí blahosklonně vládneš právě ty.“

„Občas jsou chvíle, kdy nemám vůbec chuť být blahosklonná,“ zaútočila a obrátila se k němu. „A tohle, pane Vasaro, je právě jedna z nich.“

„Já jsem ale přesvědčený, že brzy zase získáš svou obvykle dobrou náladu i šarm.“ Při těchto slovech se Lorenzo přehnaně zdvořile uklonil. „Lione, jen si jdi. Když bude u stolu sedět tato vznešená a krásná paní domu, tvoje přítomnost tam bude úplně zbytečná.“

„Tak to tedy ne!“ procedila Caterina skrz zuby. „Lione, zůstaň alespoň na večeři. Nebudu mít nic proti tomu, když hned potom odejdeš.“

Lorenzo se na ni překvapeně podíval. „Opravdu ti vznešená Caterina navrhuje kompromis? Nechápu, proč tak záleží na nějaké –“

„Dobře, tak zůstanu,“ přerušil ho netrpělivě Lion. „Ale odejdu hned, jakmile skončí večeře.“

„Jak chceš,“ Caterina stiskla synovo rameno. „Bude nám velkým potěšením, když s námi setrváš, třeba jen chvilku. Děkuju ti, Lione.“

„Lorenzo měl pravdu, když tvrdil, že si mé přítomnosti nikdo ani nevšimne, ale když si to přeješ, tak –“

Náhle se zhora ozval vysoký, vzrušený Biančin smích. Lion zvedl hlavu a podíval se na svou zákonitou manželku, která se právě objevila nahoře na schodišti. „Ach, Lione, není to krásné?“ zvolala.

Když se podíval na druhou ženu, která se vynořila za jejími zády, strnul.

„Můj pane,“ oslovila ho a sklonila hlavu ve zdvořilém gestu. Potom se postavila vedle Bianky a ta ji důvěrně vzala pod paží.

Lorenzo nejprve potichu, ale šťavnatě zaklel, potom se ho zmocnil záchvat tichého smíchu.

„Tak co, Lione, není to krásné překvapení?“ Bianca tahala Sancii za sebou po schodech. „Tvoje matka dala Sancii komnatu hned vedle mojí, tam, kde mám šatník. Budu o ni pečovat, dokud se úplně neuzdraví. A ten milý malý Piero bude v sousední komnatě. Už si vybalili věci. Se Sancii jsme se už dohodly, co budeme dělat odpoledne.“

„To je skutečně vynikající!“ Upřel na Sancii pronikavý pohled. „Navíc je to ohromné překvapení.“

Sancia jeho pohled klidně opětovala. „Snad si nemyslíš, že jsem mohla odmítnout pozvání tvé vznešené paní matky.“

„To by byla neodpustitelná chyba,“ přisvědčil Lorenzo. „Právě jsme se bavili o tom, jak je paní Caterina půvabná a milá.“

„Je na čase, aby se o Sancii někdo skutečně postaral,“ prohlásila Caterina. Přistoupila k Sancii a opatrně uchopila její zraněnou ruku. „Samota sice bývá milá, ale jen občas. Sancia se bude cítit mnohem lépe tady, na zámku. Podle všeho nemá žádné příjmení, proto jsem jí nějaké vybrala. Pozvaným hostům jsem oznámila, že na zámku je moje příbuzná a jmenuje se Sancia Salmonová. Prosím tě, Lione, zapamatuj si to jméno. A teď už pojď, má milá, chci tě představit našim vzácným hostům. Poslala jsem je do zahrady, aby se prošli, než se bude podávat večeře. Je ještě dost světla, aby se mohli přesvědčit, jak je tam krásně. Měla bys vědět, že jsem na svoje růže velice pyšná.“

„Půjdu s vámi,“ prohlásil Lion s dokonale lhostejným výrazem tváře a vykročil dopředu. „Jako pán domu, kterým jsi mě laskavě jmenovala.“

„Sancie, já chci jít také s tebou,“ přidala se ochotně Bianca s, radostným úsměvem na tváři. „Ukážu ti besídku, kde mi Marco namaloval portrét.“

„Přijdu za vámi,“ poznamenala Caterina. „Bianco, měla bys Sancii ukázat všechno, co tu stojí za vidění. Chci, aby věděla, jak jsme rádi, že je mezi námi.“

Lion přejel matku mrazivým pohledem. „Tak pojďme, Bianco,“ řekl.

Caterina sledovala odcházející trojici očima a na rtech se jí objevil slabý úsměv. „To je skutečně odvážný tah!“

Podívala se na Lorenza. „Byl to přece tvůj nápad, pozvat ji sem, na zámek. Už jsi na to zapomněl?“

„Tehdy jsem si myslel, že tě to rozzlobí,“ zkřivil rty. „A nevzal jsem v úvahu všechny možné důsledky takového kroku.“

„Já taky ne,“ poznamenala Caterina. „Dokud za mnou sama nepřišla.“

„Sancia byla u tebe? To je zajímavé. Takže jste se dohodly.“

„Ano, dohodly jsme se.“

„Uvědomuješ si, jak je to pro Sancii nebezpečné? Teď ji Lion bude mít celý čas na dosah ruky.“

„Pořád s ní někdo bude. Gardedámy, Bianca, Marco, já nebo pozvaní hosté.“

„Aha. Neříkala jsi, že tvoji hosté nezůstanou jen na večeři.“

„Asi jsem na to zapomněla.“ Vypadala jako ztělesněná nevinnost. „Proč bychom nemohli oslavit Lionův šťastný návrat ve společnosti dobrých přátel?“

„Určitě si je nepozvala jen kvůli tomu.“

S předstíraným hněvem vykročila do zahrady za ostatními. „Mohl by ses alespoň tvářit překvapeně a ne jako by ses na mne hněval.“

„Já se nehněvám, spíš obdivuju tvoji mazanost.“ Přidal do kroku, aby šli vedle sebe. „Byl jsem zvědavý, kdy konečně uděláš tah, který všechno nasměruje tak, aby to vyhovovalo tvým předstávám. V poslední době jsi totiž byla podezřele krotká a ústupná,“ prohlásil Lorenzo.

„Cože? Ústupná?“ podivila se Caterina. „Tak o tom si budeme muset ještě promluvit.“

„Bude mi potěšením, když mi tak významná osobnost dokáže, že se mýlím,“ prohlásil Lorenzo.

Caterina se zastavila u dveří do zahrady a nedůvěřivě se na Lorenza podívala. „Ty se na mne opravdu nezlobíš?“

Usmál se. „Je mi líto, že tě musím zklamat, ale velice mě to pobavilo. Ale tenhle tvůj tah v celé té věci skutečně nebude hrát žádnou roli.“

„Já si myslím něco jiného.“

Nesouhlasné potřásl hlavou. „Uvědom si, že ti dva po sobě touží a jejich touha zdolá všechny překážky. Ztížilas jim to, ale o to víc budou bojovat. Taková je totiž lidská povaha.“

„Já jsem jim to znemožnila,“ prohlásila Caterina.

Ušklíbl se. „V každém případě nás čeká dramatický souboj, na který se jako divák už teď nesmírně těším. Ale jsem přesvědčený, že Liona nijak nenadchlo, jak mu zasahuješ do života.“

„Ale Sancia je spokojená.“

„To se ti jen zdá. Ve skutečnosti bude Lionovi podvědomě pomáhat v uskutečnění jeho úmyslů. Mateřský pud je v ženské povaze hluboce zakořeněný,“ poznamenal Lorenzo.

„Co ty víš o ženské povaze! Kromě potřeby zachování rodu a uspokojování mužských potřeb…“ Odmlčela se a potom dodala: „Prostě, my ženy máme i jiné potřeby.“

„Vznešená paní, ušetřete mě této trapné přednášky. Mluvil jsem o ženách obecně a neměl jsem na mysli konkrétně vás. Všichni dobře víme, že vy jste žena neobvyklých kvalit.“ Hluboce se jí uklonil. „Ale teď už musím jít mezi tvé hosty. Nechám tě tady, aby sis mohla zahrát úlohu paní domu. Už tě nebudu déle zdržovat.“

Ještě jednou se zdvořile uklonil, nečekal na odpověď a zamířil ke skupině pozvaných hostů, kteří stáli uprostřed zahrady u mramorové fontány.

Caterina zůstala nehybně stát a dívala se zmateně za odcházejícím Lorenzem. V duši měla prázdno. Jako by se z dosud krásné zahrady rázem vytratily všechny syté, zářivé barvy a ona náhle zestárla. Když byla s Lorenzem, cítila se vždycky svěží, plná života, vtipkovala a zaplavoval ji nádherný pocit, že je žádoucí. Věděla, že je na světě někdo, kdo po ní skutečně touží. A možná to bylo všechno jen díky Lorenzovu zájmu.

Ne, to nemůže být pravda. I bez Lorenzova obdivu vyniká ve společnosti a dokáže upoutat muže. K tomu, aby si uvědomila své kvality, nepotřebuje přece žádného muže.

Odpoutala pohled od Lorenza. Vykročila po chodníku k besídce, kde stáli Sancia a Lion. Oba se dívali na Marca, který opatrně houpal Biancu na houpačce ozdobené růžemi, visící na větvi starého dubu.

W W W
„Co tu vlastně děláš?“ Lionova otázka zněla podrážděně. Nepřítomným pohledem sledoval Marca a Biancu.

„Vychutnávám sluníčko,“ odpověděla Sancia, aniž by mu věnovala jediný pohled.

„Můžeš si je vychutnávat na balkónu svého domu na náměstí.“

„Tady je slunce příjemnější.“

„Sancie, já –“ Musel se zhluboka nadechnout, aby se uklidnil. „Nechci, abys byla tady.“

„Ale já tady chci být. Přeje si to i tvoje matka. A dokonce i Bianca.“

Když po chvíli promluvil, zněla jeho slova mrazivě. „Chceš se mi vyhýbat?“

„Takhle to bude nejlepší, Lionelli. Už jsem ti přece říkala, že –“

„Teď mě nezajímá, co jsi říkala,“ přerušil ji ostře. „Nemusela jsi přede mnou utíkat. Dával jsem ti čas.“ Podíval se na ni pronikavě. „Víc ti ho už ale neposkytnu. Rozhodla ses sama. Tak ať je tedy po tvém.“ Prudce se obrátil a vykročil po chodníku. Cestou potkal matku, která kráčela k besídce. Sklonil hlavu a chtěl kolem ní rychle projít, aniž by se zastavil. Ona ho však uchopila za paži.

„Lione, nech to být. Bude to tak lepší.“

„Ta táž slova použila i Sancia!“ odpověděl Lion. Uhnul stranou a její ruka skouzla po jeho rukávu. „Když to obě tak svorně tvrdíte, začínám i já mít dojem, že nejspíš máte pravdu. Rozhodla jsi, že se Sancia přestěhuje na zámek. Mám se s tebou přít?“

„Lione, snad nechceš –“

„Nemůžeš vědět, oč mi jde. Tvoje ctižádost tě úplně zaslepuje. To je to správné slovo! Nechápeš, co jsi tím vlastně provedla!“ Nadechl se a pokračoval. „Celých třináct let jsem se snažil neublížit ani tobě, ani Biance, ale teď už je mi to jedno. Nenechám se k ničemu nutit! To se vám nepodaří. Ani Sancii, ani tobě.“

Caterina polekaně pohlédla na skupinku hostů stojících nedaleko a obdivujících růže na záhonech. „Někdo by nás mohl slyšet.“

„Tak ať nás slyší. Mně je to jedno.“

„A co Bianca?“

„Tys ji ohrozila svým jednáním. Právě tím, že jsi Sancii přestěhovala z domu na náměstí sem a ubytovala ji v blízkosti mé drahé manželky. A teď mě tím chceš držet v šachu. Ale to se ti nepodaří.“

R R R
„Bianca je velmi šťastná, že jsi tady.“

Sancia pozorovala Liona s matkou. Téměř proti své vůli se obrátila k Marcovi. Bianca seděla na houpačce s tváří otočenou vzhůru do šumících větví nad hlavou. Marco od ní jen nerad odpoutal láskyplný pohled a otočil se k Sancii. „Moc tě prosím, udělej všechno, aby se necítila zklamaná.“

„Marco, chtěla bych si s tebou promluvit. Slíbila jsem ti, že odejdu z Mandary. Chci to pořád udělat. Chtěla bych ti vysvětlit, co se stalo .“

„Nemusíš mi nic vysvětlovat. Všechno jsem pochopil. Přišla jsi sem, abys Lionovi unikla, ne abys mu nadbíhala.“ Sebevědomě se usmál. „Všichni mě pokládají za snílka, ale hloupý nejsem. Pokud jde o mne, jsi tu vítaná, jestli neuděláš nic, co by ublížilo Biance.“

„Nemyslím si, že jsi hloupý.“ Její pohled zabloudil ke krásné Biance.

Marco zavrtěl hlavou. „Tomu, co cítím k Biance, by se neměl nikdo vysmívat.“ Podíval se na ženu, která seděla na houpačce s dětsky našpulenými rty, a něžné se usmál. „Ona ztělesňuje to nejlepší, co ve mně je. „Dívá se na mne a vidí mě takového, jakým bych chtěl být. Dobře vím, že nejsem moc dobrý malíř. Kdybych se měl srovnávat třeba i jen s žáky Leonarda da Vinci nebo Boticelliho, musel bych přiznat, že vůbec nemám talent. Ale pracuju usilovně, postupně se zlepšuju a jednou třeba… Ale i kdyby se mi nepodařilo své nadání rozvinout, i kdyby se mi už nikdy nedostalo velké inspirace, Bianca mě bude zbožňovat. A já ji taky.“

Sancia mlčela. Marco zamyšleně pokýval hlavou. „Divíš se tomu? Já si uvědomuju, že Bianca zůstane vždy velkým dítětem. Ze začátku jsem to nechápal…“ Umlkl uprostřed věty, jako by hledal nejvhodnější slova. „Když přišla poprvé do Mandary, zdálo se mi, že vidím nejkrásnější a nejkouzelnější ženu z celé Itálie, Ovládla moje srdce a od té doby se v její přítomnosti cítím, jako by bylo pořád jaro.“

„Je moc milá.“

„Ano.“ Jeho oči znovu našly Biancu. „Dlouho jsem nevěřil, že se to už nezmění a že se z Bianky nikdy nestane žena, která by mi mohla patřit.“ Smutně si povzdechl. „Jistě víš, že bych nikdy neudělal nic, co by mohlo urazit Liona, ale stále ve mně doutnala jiskřička naděje. Když jsem zjistil, že žádná naděje není, bylo mi moc těžko u srdce.“

Marcovo přiznání Sancii hluboce dojalo. „Nemusíš mi nic říkat, Marco.“

„Já vím, ale chtěl jsem ti to říct. Mám tě rád, Sancie, a nikdy nezapomenu, co jsi pro nás udělala. Vážím si tě a chci, abys věděla, proč jsem si přál, abys odešla.“ Trhl rameny. „Ale co, už o tom nemluvme. Bianca začíná být neklidná. Musím se k ní vrátit.“

„Marco,“ začala nejisté Sancia, „před chvílí jsi říkal, že ti bylo těžko. Proč ses vlastně rozhodl s ní zůstat?“

„Nepochopila jsi mě. Když jsem všemu porozuměl, bylo pro mně příliš pozdě.“ Na rtech se mu objevil smutný úsměv. „I když jsem zjistil, že v našem vztahu nikdy nepřijde léto, vím také, že málokdo má štěstí žít ve věčném jaru,“ uzavřel Marco.

Dívala se za ním, jak odchází, a slyšela radostný Biančin smích, když se k ní přiblížil. Hustým listím dubu pronikaly slunečné paprsky a zaplavovaly je světlem. Marco stáhl růžemi vyzdobenou houpačku dozadu. Potom rozhodným, zároveň však opatrným pohybem postrčil Biancu dopředu, až vyletěla vysoko k modré obloze.

E E E
„Mám otci poslat dopis?“ zeptal se Borgia a obrátil se od okna k Damarimu. „Ale proč bych mu měl psát?“

„Je to jen z důvodu jeho bezpečnosti,“ odpověděl Damari a snaživě se usmíval. „Přišel jsem na to, jak získat Tanečníka ve větru, aniž byste měl vy nebo Jeho Svatost nějaké výdaje. Je tu však určité riziko. Kdyby se prozradilo, jakým způsobem se tak stalo, mohlo by nám to, mírně řečeno, poněkud pokazit pověst mezi lidem. Samozřejmě vojáci, jako jsme my, se můžou klidně obejít bez toho, aby je lidé milovali, ale papež by měl být opatrnější.“

„Jsem přesvědčený, že můj otec vaši starost o jeho dobré jméno náležitě ocení,“ poznamenal Borgia a ztěžka klesl na židli. Na rtech mu hrál ironický úsměv. „Myslím však, že by jisté riziko přijal, pokud by stálo za to. Co bych mu měl vlastně v dopise oznámit?“

„Dozvěděl jsem se, že v malé vesnici Fontána se stalo něco, co by nám při uskutečňování našich záměrů mělo pomoci,“ spustil rychle Damari. Potom stručně a jasně vysvětlil svůj plán. Když domluvil, napjatě čekal, co tomu Borgia řekne.

Borgia dlouho mlčel. Bylo vidět, že soustředěně uvažuje, než pomalu přikývl. „To nám skutečně může pomoci, abychom dosáhli toho, co chceme. I když je to pro vás spojené s jistým rizikem.“

„Chci využít příležitosti. Už jsem vám říkal, pane, že věřím ve svůj šťastný osud.“

„Vaše víra musí být hodně pevná, když si dovolíte takhle zahrávat se životem. Ale jak říkám, je dost možné, že to vyjde.“

„O tom nepochybuju,“ odpověděl Damari a snažil se, aby jeho odpověď zněla co nejklidněji. „Ale jestli si myslíte, že je to pro vás nebo pro Jeho Svatost příliš nebezpečné, budu váš názor respektovat. Jsem však přesvědčený, že já to dokážu.“

„Ten plán se mi zdá velice odvážný a dokonce zajímavý,“ přikývl Borgia. „Dobře. Napíšu tedy otci a vysvětlím mu, o co jde.“

„Uděláte to hned? Jistě chápete, že tady rozhoduje každá hodina.“

„Napíšu mu ihned.“ Borgia vstal, přistoupil ke zvonku a zazvonil. „Pošlu kurýra a přikážu mu, aby počkal na odpověď. Zůstaňte tady, v Ceseně, dokud otec neoznámí, že s tím plánem souhlasí.“

„A myslíte si, že opravdu bude souhlasit?“ Borgia se tajuplně usmál. „Když chci, umím být velice přesvědčivý.“

Damari se uklidnil. Borgiovi na sošce záleželo do té míry, že byl ochotný vystavit se riziku. A navíc se všeobecně vědělo, že jeho vliv na otce sílí s každým dnem.

„Neměl byste v dopise zdůraznit legendární moc Tanečníka?“
„Otce není třeba přesvědčovat. Začíná být touhou po sošce přímo posedlý. Ve svém posledním dopise se zmínil o nějaké soše jezdce na Ponte Vecchio ve Florencii, kde zavraždili Buondelmontiho. Tak prý údajně začalo nepřátelství mezi přívrženci papeže, guelphy a ghibelliny, kteří podporovali německé císaře. Proto je přesvědčený, že náš budoucí osud závisí na Tanečníkovi ve větru.“ Borgia si sedl k psacímu stolu a z prostředni zásuvky vyndal arch tenkého pergamenu. „Je ale pravda, že čím je otec starší, tím je opatrnější. Proto ho musím ujistit, že se o jeho účasti na vašem plánu nikdo nedozví.“ Podíval se na Damariho přes rameno. „Ten váš záměr ostatně není dobře propracovaný. Chci v něm udělat nějaké změny, díky kterým by víc vyhovoval mému otci i mně.“ Uchopil pero a namočil je do kalamáře s inkoustem. „Máte pravdu v tom, že je to pro nás riskantní. Kdyby se rozneslo, že se otec zapletl do spiknutí proti Mandaře, mohli by ho přinutit, aby z Vatikánu odešel.“ Borgia začal psát. „Proto se o tom kromě nás nesmí nikdo dozvědět.“

Do komnaty vstoupil sluha. „Okamžitě mi přiveď posla. Odveze dopis pro Jeho Svatost,“ rozkázal Borgia, aniž by zvedl hlavu od pergamenu.

Damari se opřel o stěnu a založil si ruce na prsou. Na tváři se mu objevil spokojený úsměv. Na rozdíl od Borgii on svůj plán pokládal za dokonalý a navíc mu určitě poskytne dobrou zábavu. Byla jen škoda, že musí čekat na odpověď toho roztřeseného starocha z Říma. Zpočátku byl ve velkém pokušení riskovat a neříct Borgiovi nic, nakonec však změnil názor. Bude lepší, když se oba Borgiové zapletou do celé záležitosti v nejvyšší možné míře.

„Vidím, že jste sám se sebou velice spokojený,“ poznamenal Borgia, když zdvihl hlavu od psacího stolu. Podíval se na Damariho a na rtech se mu mihl stěží viditelný úsměv. „Dneska na to ale máte nárok. Až na menší nedostatky jste to vymyslel velice dobře.“

„Větší pochvalu si ani nedovedu představit, Magnifico.“
„Ano, ano.“ Borgia se zase pustil do psaní. „Přes zimu tu byl jistý mladý Floreňťan, který by podobně jako já dokázal vaši nápaditost správně ocenit. Bohužel, Signorie ho v jisté nutné záležitosti odvolala. Připomeňte mi, abych vás při nejbližší příležitosti představil messerovi Machiavellimu.“

T T T
Lion Sancii upřeně pozoroval.

I ona na něho občas vrhla kradmý pohled. Hovořila s mladším z pánů Della Rosa. „Něco tak krásného jsem ještě nikdy neviděla.“ Pohybem ruky ukázala na velký sál osvětlený nespočetnými lustry, v nichž hořely stovky svící, na přepychově oblečené hosty a na pobíhající služebnictvo, které neustále dolévalo víno do stříbrných číší. „Je tu tolik barev! A k tomu ta nádherná hudba…“

„Mluvíte tak, jako byste se ještě nikdy neúčastnila podobné velké slavnosti,“ odpověděl  Bernardo Della Rosa. „Je pravda, že vznešená paní Caterina umí důstojně a štědře pohostit přátele a známé, ale byl jsem na slavnostech ve Ferraře, kde byla větší hojnost jídel… a tahle hudba také není zrovna skvělá.“

„Mně se moc líbí,“ odpověděla Sancia. „A přiznávám, že jsem dosud neměla příležitost zúčastnit se takové večeře. Celý minulý týden byl pro mne jako krásný sen.“ Zaklonila hlavu a šťastně se rozesmála. Pak přiložila pohár ke rtům a napila se. „A nemáte pravdu, když říkáte, že hudba není moc dobrá. Víte, Bernardo, jsem si jistá, že žádný hudebník na této straně nebe neumí vyloudit krásnější tóny.“

Překvapený Bernardo se díval na její šťastnou, rozzářenou tvář. „Možná jsem byl příliš přísný,“ připustil nakonec. „Ale ve Ferraře jsou hudebníci –“

„Už nechci o té vaší Ferraře slyšet ani slovo. Teď chci myslet jen na Mandaru, na hudbu a na –“ Rychlým pohybem odložila prázdný pohár na podnos, který jí pohotově nabídl kolemjdoucí sluha. „Slyším tóny pavany. Bernardo, vzal byste mě k tanci? Chci tančit.“

„Krásná Sancie, jsem jenom váš.“ Odložil číši a vzal ji za ruku. „Předpokládám, že mě teď budete přesvědčovati o tom, že jste před příchodem do Mandary ještě nikdy netančila. Ve Florencii jste asi musela žít v ústraní. Nevychovávali vás v klášteře?“

„Ne přímo.“ Nebyla si jistá, jak by se tvářil, kdyby mu řekla pravdu. Uměla si živě představit zděšení v jeho obličeji a jeho zmatený odchod. Slečna Sancia Salmanová, děvče z dobré rodiny, dcera příbuzné spanilé paní Cateriny, byla jako partnerka pro flirt a nevinné koketování přijatelná. Zlodějka a otrokyně Sancia by ale byla někým, kdo pošpinil svou přítomností všechny hosty. Teď však neměla chuť myslet na to. Věděla, že až odejde z Mandary, nebude mít moc příležitostí prožívat radosti a krásu, plynoucí z bohatství. Musela proto vychutnat každou chvilku, kterou jí osud nabízel.

Přidali se k tančícím párům a začali se pohybovat kolem sálu v majestátním rytmu pavany. Sancia sice tento tanec příliš ráda neměla, ale hudba byla rytmická, kroky důstojné a povznášející. A mladý Della Rosa na ní mohl nechat oči.

V jedné chvíli se ocitla tváří v tvář Lorenzovi. „Dneska vypadáš krásně, Sancie. Jsi ztělesněná Kirké. Měla by ses vždycky oblékat do odstínů zelené.“

„Lorenzo, ještě nikdy jsem tě neviděla tančit,“ řekla a sklopila oči ke svým šatům z nefritově zeleného aksamitu podšitého namodralým saténem, lemovaným třpytivou zlatou stužkou. „Tu látku jsi mi přece vybral ty. A taky jsi velice přesně řekl švadleně, jak má ty šaty ušít. Popsal jsi každý detail. Copak jsi už zapomněl na moje první dny v Mandaře?“

„Ale můj návrh se nedá srovnávat s hotovým dílem. Záříš jako pochodeň.“ Na chvíli se odmlčel a vzápětí dodal výstražným tónem. „Být na tvém místě, zakryl bych si obličej kapuci, kdybych se usmíval na mladého Bernarda Della Rosa. Lion se tváří velice zlověstně.“

„Bernardo je moc milý. Cítím se s ním mladá a krásná. Ještě jsem nikdy neměla příležitost tančit nebo hrát společenské hry. Neměl bys mě tolik kárat, Lorenzo. Jsem šťastná.“

„Sám nevím, proč se tolik namáham a pořád tě ochraňuju. Mám dojem, že by mi docela vyhovovalo, kdyby už Lion konečně ztratil trpělivost a přestal pokračovat ve hře, kterou Caterina před týdnem rozehrála.“ Špičkou střevíce ťukl do podlahy a vykročil se Sancií vpřed. Jeho pohyby byly dokonale graciézní a vznešené. „Zjistil jsem však, že bych tě nerad vystavoval zbytečnému riziku. Řekni, není to zvláštní?“

„Ano, je to velmi divné.“ Vrhla kradmý pohled do rohu sálu, kde stál Lion. Někdo k němu právě přistoupil a Lion se na ni nedíval. Ulevilo se jí, vzápětí v ní však vzplála zlost na sebe samu. Tím, že ji Lion zdálky pozoruje, jí přece nemůže nijak ublížit. A od toho prvního večera v zahradě nic jiného neudělal. Caterina si dávala záležet, aby se Sancií vždycky někdo byl a aby ji také vždycky někdo doprovodil v noci do komnaty, kterou jí přidělila Bianca. „Nemusíš si dělat starosti, Lion nemá –“ Musela se rychle nadechnout, protože se na ni Lion právě podíval.

Červeň jí zaplavila tváře a ona sklopila zrak.

„Tak vidíš,“ ozval se Lorenzo. „Radši si s ním přestaň zahrávat, nebo začne být nepříjemný,“ radil jí s úsměvem. „Nebo ti jde právě o to, když flirtuješ s mladým Della Rosa? Nechybí ti radovánky, do kterých tě Lion zasvětil?“

„Ne,“ popřela rychle. „Vůbec mi to nechybí. Nemám zájem… Ach, Lorenzo, už mi dej pokoj. Dnes večer chci být šťastná a předstírat, že nemám žádné starosti, stejně jako ty krásné slečny tamhle u krbu, které se chichotají všemu, co jim kdo řekne.“

„Jak myslíš,“ odpověděl Lorenzo a pokrčil rameny. „Ale ty nejsi jako ony. Tahle maškaráda tě za týden nebo dva přestane bavit. Příliš dlouho jsi žila ve skutečném světě, abys tuhle bezduchou přetvářku dokázala dlouho snášet.“

Hudba oznámila střídání tanečníků a změnu tanečních figur, takže se Lorenzo vzdálil. Bernardo Della Rosa ji opět uchopil za ruku.

Nechtěla teď myslet na to, co jí říkal Lorenzo. Neměl pravdu. Vůbec si nepřála, aby Lion podnikl kroky k intimnímu sblížení, a to, co cítila, určitě nebyla touha. Důsledně zaháněla každou myšlenku na něj, každou vzpomínku na společně strávené chvíle. Každým dnem se od něho víc a víc vzdalovala. Třeba si brzy ani nevšimne, jestli se na ni Lion dívá, nebo ne…

Dozněly poslední akordy a Sancia se s úsměvem otočila k Bernardovi. „To bylo překrásné. Nemohl byste požádat kapelníka, aby zahráli morescu, je mnohem svižnější.“

Bernardo ochotně přikývl a začal se prodírat na galerii, kde seděli hudebníci.

„Počkejte!“ Znenadání se vedle něho objevil Lion. „Tančit můžete i později. Teď je čas zasednout k večeři,“ řekl s ironickým úsměvem. „Co moje paní matka naplánovala, to nesmíme narušovat. A já jsem si jistý, že připravila něco skutečně velkolepého.“

Bernardo nechápavě svraštil čelo. „Ale nic podobného neohlásili.“

„Tak to právě ohlašuju já.“ Lion dal sluhovi znamení a vzápětí se ozval gong. Pak se obrátil k Sancii. „Dovol, abych tě odvedl na místo, určené pro tebe.“

„Tato pocta byla slíbena mně, pane,“ ozval se rychle Bernardo.

Lion se tvářil, jako by neslyšel. Vzal Sancii za ruku a vedl ji ke stolu.

„Ale, pane Andreasi, já mám přece –“ Bernardo nedokončil větu, protože se k němu Lion obrátil a probodl ho mrazivým pohledem. „Myslel jsem jen, že není možné připravit vaši krásnou manželku o vaši vzácnou společnost.“

„Sám vidíte, že moje manželka už společnost má a madonna Sancia má zraněnou ruku,“ odpověděl Lion. „Jako hostitel považuju za svou povinnost pohostit ji a poskytnout jí všechno, co potřebuje.“

„Ale já nic nepotřebuju,“ odpověděla Sancia. Olízla si rty a pokusila se vytrhnout ruku z Lionova sevření. „Poradím si sama.“

„Vidíte, pane?“ ozval se Bernardo.

Lion jen pokrčil rameny. „Sancia je skutečně velice statečná dáma. Dokáže se svou slabostí bojovat vskrytu. Ale jako hostitel nesmím dovolit, aby se tolik obětovala.“

Pomohl Sancii usednout na židli u jednoho ze stolů, umístěných blízko podia. Máchnutím ruky vybídl Bernarda k odchodu a posadil se vedle Sancie. „Dobrou chuť, Della Roso,“ prohodil.

Bernardo chvíli rozpačitě stál, potom se obrátil a zamířil k židli u vzdáleného konce stolu.

„Proč to děláš?“ zasípala Sancia se zaťatými zuby. „Chceš vyvolat skandál? Co tomu řeknou lidé?“

„No, nejspíš to, že jsem pozorný hostitel, který se dokáže vzorně postarat o hosty… Co jiného by si měli myslet?“

Sancia se nenápadně podívala směrem, kde seděli Marco a Bianca. Hovořili spolu tak zaujatě, že vůbec nevnímali lidi kolem sebe. „A co tvoje matka?“

Lion se podíval na Caterinu a na její zkoumavý pohled odpověděl nevýrazným úsměvem.

„Brzy se smíří se situací a taktně si nás přestane všímat. Ostatní se budou řídit jejím příkladem. Kromě toho čeká už déle než týden, že se něco stane.“ Odvrátil se a ponořil dlaně do nádoby s vodou a růžovou esencí, kterou mu nabídl sluha. Potom si utřel ruce do bílého ručníku, který mu podal jiný sluha. „Stejně jako na to čekáš ty, Sancie.“

„Na nic nečekám –“ odmlčela se, protože si všimla, jak zoufale hledá její pohled. Neuměla lhát. Opravdu čekala, že Lion něco podnikne, a když už to konečně udělal, cítila, jak v ní nesnesitelně roste napětí. „Neměla jsem čas o tobě přemýšlet.“

„Protože jsi se bavila s tím bláznivým Bernardem Della Rosa?“ Sklopil oči, protože podávali polévku na stříbrném podnosu. Sluha nejprve obsloužil Liona, potom Sancii. „Líbí se ti?“

„Je docela milý,“ odpověděla bezstarostně. „A má příjemný hlas. Slíbil, že později zazpívá několik písní.“

„Je moudrý, krásný a talentovaný,“ řekl Lion s předstíraným smutkem a uchopil lžíci. „A ještě k tomu jsi ho úplně okouzlila. Sancie, pověz mi upřímně, chtěla bys ho za manžela?“

„Dobře víš, že on by si mě nikdy nevzal.“

„Tím si nejsem tak úplně jist. Moje matka by tě ráda vdala a určitě by ti dokázala obstarat slušné věno. Dokonce i kdyby musela prodat rodinné šperky.“

Nejisté se zasmála. „Žertuješ.“

„Vůbec ne. Jen mám radost, že tě ta myšlenka ještě nenapadla.“ 
S úsměvem nabral polévku na lžíci a zvedl ji k ústům. „Protože pochybuju, jestli by se tvůj vyvolený vůbec dostal k oltáři živý.“

Strnula a pevněji sevřela lžíci.

„A kdyby se mu to přece jen nějak podařilo,“ pokračoval Lion, „ještě před setměním by z něho byl paroháč. Proto ti radím, abys o manželství s tím mužem neuvažovala.“ Na chvilku ztichl.

„Proč nejíš?“ zeptal se. „Ochutnej alespoň polévku. Je skutečně výborná.“

Poslušně zvedla lžíci a usrkla polévku. Její chuť nevnímala. „Vůbec nemluvíš. Co je ti? Ve společnosti toho šaška jsi byla hovornější.“

„Proč to děláš?“ zašeptala. „Proč mě chceš urazit?“

„A nenapadlo tě, že i mě se to mohlo dotknout?“ zeptal se jí tiše a naléhavě. „Říkala jsi, že mě máš ráda. Myslel jsem si, že…“ na chvíli se odmlčel. „Neříkej, že tě urážím.“

„Tys mě přinutil, abych šla za tvou matkou.“

„K ničemu jsem tě nenutil.“ Ruku, kterou měl položenou na stole, sevřel v pěst. „Krotit se a chovat se k tobě přívětivě pro mne nebylo snadné. Od dětství mi vštěpovali, že všechno, co má nějakou cenu, můžu získat jedině silou. Ale v tvém případě jsem chtěl udělat výjimku. Záleželo mi na tom, abys mi důvěřovala.“

Nevěděla, co by měla odpovědět. Zaplavila ji vlna výčitek, pocit viny a strach. Myšlenky jí chaoticky vířily hlavou a hlas jí vázl v hrdle. „Těm, kteří nás mají ve své moci, nemůžeme důvěřovat,“ vypravila ze sebe nakonec.

„Mnohem nebezpečnější je dráždit je a bojovat s nimi.“ Pomalu otevřel pěst a podíval se na Sanciinu zraněnou ruku, kterou měla položenou na kolenou. „Vidím, že ti dali ruku do zdobené dlahy. Nebyl to Biančin nápad?“

„Ano. Použila kousky slonoviny ze starého vějíře a poslala Marca ke švadleně pro zbytky aksamitu, z kterého mám ušitou sukni. Z těch kousků udělala krásné mašličky. Bylo to od nich velice milé.“

„Máš pravdu, oba jsou nesmírně milí. Ale teď už dojez tu polévku. Za chvíli budou servírovat druhý chod.“

„Nemám hlad.“ S nechutí pohlížela na služebnictvo, které odklízelo polévkové mísy. Stejně mrzutě pozorovala příchod dlouhé řady sluhů, nesoucích překrásně zdobené mísy plné různých druhů masa. Za jiných okolností by stejně jako ostatní hodovníci zajásala, kdyby viděla přinášet pečeného divokého kance zdobeného jablky a růžemi, pečeného páva, při pohledu na nějž se sbíhaly sliny a nakonec velikánský dort znázorňující mandarský zámek. Dort měl dokonce i důmyslně udělané hradby a miniaturní zahradu. Všichni hosté tyhle pochoutky přivítali s nadšením. Sluhové pyšným krokem obešli celý sál a potom zamířili k dlouhému stolu na vzdálenější straně, kde se jídla měla nakrájet a upravit na servírovací mísy. Mezitím se obratně otáčeli další sluhové a podávali hostům nádoby s čistou vodou s přísadou růžové esence a dolévali víno.

Podle zvyklostí obsloužili každou dvojici hostů mělkou mísou masa. Sancie si prohlížela mísu, kterou postavili před ni a před Liona. Uvědomila si, že se jí bude velmi těžko zacházet s nožem, lžící a jíst chléb. Natáhla ruku po noži, ale Lion ji zadržel.

„Bude lepší, když tě budu krmit,“ řekl a vzal do ruky kousek chleba. „Otevři ústa.“

Sama nevěděla, jak otevřela ústa, přijala chléb, polkla jej, potom maso a zase chléb.

„A další kousek.“

Když jí vkládal tenhle kousek masa do úst, dotkl se zlehka prsty jejího rtu. Cítila, že se její rty zachvěly a instinktivně trhla hlavou pryč od jeho ruky. „Dost. Už nechci.“

„Ale chceš,“ řekl se šibalským úsměvem. „A já to chci taky.“ Sáhl pro hrozen vína, odtrhl jednu kuličku a přiložil ji k Sanciiným rtům. „Tady máš něco sladkého a šťavnatého.“ Pohledem sklouzl do hlubokého výstřihu jejích šatů. „A tvrdé je to taky.“

Přijala kuličku vína a na jazyku se jí rozlila nakyslá sladkost. Měla by se odvrátit, vstát a odejít. Cítila, jak mezi ní a Lionem zase stoupá to zvláštní napětí a jak ji zaplavuje horko. Náhle si se zoufalstvím uvědomila, že se její prsa zpevnila, bradavky zduřely a začínají se bolestivě třít o látku šatů.

Sklopila oči a zadívala se na stůl. I to byla chyba. Velká Lionova dlaň pořád držela hrozen vína a jí se náhle vynořil před očima obraz jeho silných prstů, pohrávajících si se šachovou figurkou královny, vyřezané z nefritu, dlaní v těžkých kožených rukavicích, natažených nad ohněm krbu, rukou, které nedočkavě strhávaly její šaty, aby co nejrychleji odhalily její prsa…

„Červenáš se,“ řekl tiše Lion. „Není ti horko, cara?“
Horko? Přímo hořela. Měla pocit, že taje jako máslo! Zřetelně

cítila, jak jí v těle začala živěji proudit krev. Rychle zvedla číši a zhluboka se napila.

„Je velmi teplo, ačkoliv je už večer. A bude ještě tepleji. Vezmeš si ještě víno?“

„Děkuju, už ne.“ Postavila číši na stůl. Nestačila odmítnout, sluha jí okamžitě dolil. „Tak se mi zdá, že se znovu začne tancovat. Sedíme u stolu už nějak dlouho.“

„I mně se zdá přestávka příliš dlouhá.“ Odložil hrozen a nedbale si položil ruku na koleno. „Jestli co nejdřív nevstaneme od stolu, budu si muset najít nějaké rozptýlení. Doufám, Sancie, že víš, co tím mám na mysli?“

Jeho dlaň se ztratila pod těžkým damaškovým ubrusem a vzápětí ji ucítila na svém stehně.

Strnula. Podívala se mu do tváře. Díval se před sebe, jako kdyby se nic nedělo. Jeho obličej byl jako maska. Jen rychlé pulsování žíly na spánku prozrazovalo, že je Lion vrcholně vzrušený.

Přes vrstvy aksamitu a atlasu cítila teplo jeho dlaně. Ruce i nohy se jí roztřásly. Rozechvělou rukou sáhla po číši s vínem. „Dej… pryč tu ruku,“ zasípala.

„Proč? Vždyť se ti to docela líbí. Třeseš se jako malé ptáče. Můžu ti teď nadzvednout sukni a trošku si pohrát s tím milým místečkem, pohladit ty jemňoučké chloupky? Nikdo si toho ani nevšimne, protože stůl a ubrus všechno dokonale zakryje. Rád bych se s tebou pomazlil a dal ti trochu rozkoše.“ Dlaní smyslně putoval tam a zpátky po jejím stehně. „Tak co, chtěla bys?“

„Ne,“ odpověděla skoro neslyšně sevřeným hrdlem.

„Já si naopak myslím, že ano. Musíš si ale dát pozor, abys při nejvyšším návalu rozkoše nevykřikla.“ Viděla, jak se mu chvějí nozdry a tváře mu hoří. „Proč bychom se nemohli přesvědčit, jestli se ti to bude líbit. Roztáhni stehna, cara, a já –“

„A teď budeme tančit morescu!“ zvolala signora Caterina a vstala ze židle. Dala znamení hudebníkům i hostům. „Ať poznáme, jestli se po takovém množství jídla a pití dá ještě tančit.“

Přítomní odměnili její slova potleskem a někteří vzdycháním. Vzápětí se z galerie, kde seděla kapela, ozvaly rychlé a rytmické akordy moresky.
Vedle Sancie se znenadání objevil Bernardo.

„Zatančíte si se mnou, paní?“ zeptal se.

Lionova ruka pevněji sevřela její stehno. Byla horká, pevná, naléhavá a žádající.

Sancia věděla, že na tu žádost nesmí odpovědět.

„Ano,“ řekla a chvějící se rukou odložila pohár. Kladla si otázku, jestli Lion dlaň stáhne a dovolí jí odejít. „Velice ráda tančím morescu.“
Lionova ruka uvolnila sevření a on se rozzlobeně opřel o židli.

Rychle vstala, chvatně prošla kolem dlouhého stolu a sestoupila po třech stupních, které vedly na taneční plochu. Byla zachráněná. Nebo jí Lion dovolil takhle se zachránit? Vrhla na něho pohled přes rameno. Zůstal sedět u stolu. Zakaboněný, zamračený. V černém aksamitovém kabátci vypadal smyslně a také skoro nebezpečně. V jeho obličeji se zračila pýcha a zpupnost zároveň, jako by všechno to, co se kolem něho dělo, bylo určeno výhradně pro jeho potěšení.

Z podnosu, který jim úslužně předložil poblíž stojící sluha, vzal Bernardo čtyři náramky se zvonečky. Dva vsunul Sancii na zápěstí, další dva si natáhl sám. Celý sál se rozezvučel perlivým cinkáním zvonečků, hrkavým duněním tamburín, hudbou a smíchem tanečníků.

Bernardo rychle přešel na protilehlý konec sálu, kde se seskupovali muži, a Sancia se připojila k ženám. Bianca se vzrušeně chichotala a dokonce Caterininy černé oči se leskly vzrušením, když si natáhla zvonivé náramky, upravila sukni a dala pokyn muzikantům, aby začali hrát.

Sancia zvedla ruce nad hlavu a zvonky na jejích náramcích se rozezněly. S překvapením zjistila, že se směje stejně vzrušeně jako Bianca. Příčinou její radosti však bylo přece jen něco jiného. Vzrušoval ji nejen tanec, ale i výraz, s jakým ji Lion neustále sledoval, rychlé proudění krve v těle, dráždivý dotek látky na její pokožce, když v tanci dělala rychlé kroky, nakláněla se, podupávala a otáčela se v závratném rytmu. Hořící pochodně na stěnách jí splývaly před očima do pomerančových plamenů a zvonečky společně s tamburínami jí zněly nejen v uších, ale i v srdci a v celém těle.

Vzrušení a veselost ještě stouply, když se všichni tanečníci uchopili za ruce a začali kroužit kolem sálu. Smích se dral Sancii z hrudi, byla však tolik vzrušená, že mu nedokázala dát volný průchod. Muže a ženy v sále vnímala jen jako rozmazané pestrobarevné skvrny – fialové, karmínové, modré a zlaté.

Náhle ucítila, jak ji silná ruka uchopila za zápěstí, vytrhla z rozvířeného davu tanečníků a táhla za kamenný sloup.

„Co to…“ Zvedla hlavu a uviděla Lionův obličej. „Ne, ne. Chci přece ještě –“

Lion se přisál k jejím rtům, otevřel je jazykem a se zmučeným povzdechem vnikl hluboko do jejích úst. Pevným a mohutným tělem ji přitiskl ke sloupu. Cítila chvění jeho svalů, zřetelný tvar jeho vzrušení. Odtrhl se od jejích rtů a zvedl hlavu. „Tohle je, co chceš,“ řekl a roztouženě se otřel tělem o její boky. „Nemám pravdu?“

Zaplavila ji vlna horka a křečovitě se chytla jeho ramen. V hlavě měla zmatek. Zvonky, tamburína, tóny hudby a šumění její rozbouřené krve, všechno splývalo a znělo jí v uších. „Přestaň, někdo nás uvidí…“

„Všichni tancují.“ Rychle putoval rty po jejím čele a lících. „Nikdo si nás tu nevšimne. Otevři ústa.“ To, že ho poslechla, si uvědomila až tehdy, když Lionův jazyk vyplnil její ústa a začal divokou, dychtivou hru s jejím jazykem. „Po tomhle jsem strašně toužil už tam, u stolu,“ zamumlal. „Právě takhle jsem tě chtěl nakrmit.“

Zoufale potlačila sten, který se jí dral z hrdla, ale Lion jej přece slyšel a zvedl hlavu. „Pojď,“ řekl. „Potřebuješ mě. Chceš mě. A já ti dám všechno, po čem toužíš.“ Při těchto slovech ji táhl ke dveřím.

Věděla, že by s ním neměla chodit. Přesto ho klopýtavě následovala. Zmohla se jen na chabý protest. „Všimnou si, že jsme odešli.“

„Moresca se tančí donekonečna, vždyť to dobře víš.“ Byli už na chodbě a Lion ji nedočkavě táhl ke schodům. „A i kdyby si toho všimli, stejně se nic nestane. Všichni jsou přesvědčení, že Marco je už celá léta Biančiným milencem. Určitě by si pomysleli, že i já jsem jen člověk a mám právo trochu si užít.“ Vzal ji do náruče a běžel nahoru po schodech. „Sancie, všechno je úplně přirozené. Je to normální, krásné a správné. Jak to, že to necítíš?“

Sancia v té chvíli nedokázala myslet na nic. Hlava se jí točila, jako by pořád tančila a srdce jí mohlo vyskočit z prsou. Nejasně si uvědomovala, že by měla odolávat Lionovi i touze, která se jí rozlévala tělem. Nenechat se bezmocně unášet v jeho náručí.

Nebyla však úplně bezmocná. Dokázala by mu odolat, kdyby se k tomu odhodlala, mihlo se jí hlavou.

Vzápětí si však uvědomila, že nemá chuť mu odolávat. Dnes večer ne.

Zašeptala jeho jméno, přivřela oči a odevzdaně zabořila obličej do černého aksamitu jeho kabátce.
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Hledáš někoho? Mohl bych ti nějak pomoci?“ zeptal se tiše Lorenzo.

Caterina se polekaně otočila. „Ďáble, ty dobře víš, koho hledám. Kde jsou?“

„Lion a Sancia? Nemám ani tušení. V tomhle zámku je hodně komnat. Ale ať už jsou kdekoliv, jedno je jisté – nikdo je nesmí vyrušovat. V těchto věcech je Lion velmi podobný své matce a určitě pro to udělal všechno.“

Caterina sevřela ruce v pěst. „Viděl jsi je odcházet ze sálu?“

Lorenzo přikývl. „V těch krátkých okamžicich, kdy jsem neobdivoval tvou krásu, se mi jednou nebo dvakrát podařilo zahlédnout je. Mimochodem, krásně tančíš morescu. Tvůj temperament se projevuje v tanci takovým zvláštním…“

„Neměla jsem vůbec tančit, měla jsem dávat pozor. Celý večer jsem tušila, k čemu se mezi nimi schyluje.“

„Copak si skutečně myslíš, že by se ti podařilo Liona zastavit? Velice se divím, že to vydržel tak dlouho. Oba jsme přece věděli, že je jen otázkou času, kdy strhne pouta, která jsi mu nasadila.“ Lorenzo se ušklíbl. „Představovala sis, že se bude chovat tak jako ty? Usmívat se, plesat a obšťastňovat nás svou přítomností?“

Nechápavě se na něho podívala. „Obšťastňovat?“

Zdálo se, že Lorenza jeho vlastní slova překvapila. „Opravdu jsem to tak řekl? Asi jsem se nevyjádřil příliš přesně.“ Chvili přemýšlel. „Ale to slovo poměrně výstižně vyjadřuje, co já v tvé přítomnosti cítím.“

Nedůvěřivě se zamračila. „Pokoušíš se těmi lichotkami odpoutat mou pozornost od Liona a Sancie?“

„Už jsem ti někdy lhal?“

„Ne,“ odpověděla pomalu. „To se ještě nestalo.“

„A ani to nikdy neudělám.“ Odvrátil se od ní. „A teď se půjdu projít do tvé krásné zahrady. Půjdeš se mnou, nebo máš v úmyslu běhat po zámku, prohlížet všechny kouty a pátrat po svých ztracených ovečkách? Stejně se ti nepodaří najít je a navíc nebudeš působit příliš důstojně.“

Bylo vidět, že Caterina zaváhala. Nejisté se rozhlédla po přeplněném sále.

„Dokud je dostatek vína a hudba hraje, nikdo nezpozoruje, že jsi odešla,“ podpichoval Lorenzo a po chvíli tiše dodal. „Ale jestli za mnou nepřijdeš, budeš mi rozhodně chybět, Caterino.“

Obrátil se a zmizel v davu veselících se hostů.

Caterina zůstala stát bez hnutí. Najednou měla dojem, že je v sále moc dusno, hudba příliš hlučná a společnost nesnesitelně nudná.

Bude Lorenzovi chybět, jestli za ním nepřijde. Až dosud jí nikdy nedal najevo, že touží po její společnosti a že by mu mohla scházet.

Pomalu procházela sálem. Přikyvovala hlavou a usmívala se na tanečníky. Potom zamířila do zámecké zahrady, kde na ni čekal Lorenzo.

Z Z Z
Lion postavil Sancii na zem. Obrátil se a zavřel dveře komnaty. Opřel se o ně zády a těžce oddychoval. „Dio, už jsem se bál, že mi srdce vyskočí z prsou. Jsi těžší, než jsem si myslel.“

Překvapeně se na něho podívala a nakonec se rozesmála. Ta otevřenost ve vyjadřování byla pro Liona typická. „Vůbec jsi mě nemusel po těch nekonečných schodech nést. „Určitě jsme na nejvyšším místě v zámku.“

„To skutečně jsme.“ Otočil se ke dveřím a zasunul závoru. „Jsme ve stejné věži, ve které přechováváme Tanečníka.“ Upřel na Sancii pronikavý pohled. „Měl jsem strach, že kdybys musela jít po tolika schodech, nakonec by sis to rozmyslela.“ Popošel k zděnému krbu, klekl si a zapálil oheň pod připravenými poleny. „Ačkoliv se mi stejně zdá, že horečně přemýšlíš. Je to tak?“

Dřevo se rozhořelo. Jazyky plamenů vyšlehly do výšky, vrhly mihotavé světlo na jeho výraznou tvář a rozjiskřily zorničky jeho černých očí. Musela se zhluboka nadechnout. „Dnes večer už nejsem schopná přemýšlet.“

„A to jsem chtěl.“ Lion se vzpřímil a přiblížil se k ní. „Udělám všechno, aby to tak zůstalo i nadále.“

Ustoupila. „Lione, neměl bys –“

„Ale ano.“ Vzal její tvář do dlaní a zvedl ji tak, aby jí viděl přímo do očí. „Důvěřuj mi, cara.“
V jeho zorničkách viděla odraz tančících plamenů. Cítila se úplně bezmocná.

„Je pro tebe tak těžké důvěřovat mi?“

„Ano… Ale vypila jsem příliš mnoho vína.“

„To není vínem,“ řekl a laskal jí ústy spánky. „In vino veritas.“

Ale jaká je vlastně pravda? Je snad pravda to, co cítí? Hlavou jí vířily myšlenky, se kterými si nevědela rady. Tělo měla rozpálené, celá se chvěla a hlava se jí točila stejně, jako při tanci morescy.
„Máš krásné šaty, líbí se mi. Ta barva ti sluší.“ Pustil ji z objetí a ustoupil. „Tak co, nefritová královno, budeme hrát?“

„Ty přece vždycky vyhráváš.“

„Tentokrát nejsem přesvědčený o svém vítězství.“ Svlékl si kabátec z černého aksamitu a odhodil jej stranou. „Tentokrát bychom mohli vyhrát oba. Pamatuješ, jak jsem ti přikázal tam v té stáji, aby ses svlékla?“

Hrud se jí sevřela touhou. „Ano, pamatuju se.“

„Viděl jsem, že se mě bojíš.“ Svlékl košili z bílého tenkého plátna a hodil ji na lavici ke kabátci. Stál před ní jen v přiléhavých šedých nohavicích a vysokých botách z měkké černé kůže, které obepínaly tvar jeho nohou stejně věrně jako nohavice „Tehdy jsem chtěl, aby ses mě bála. Aby ti ten strach nikdy nedovolil zapomenout, že mi patříš.“

Černé chlupy na jeho hrudi vypadaly jemně i pružně zároveň. Dlaně ji pálily touhou dotknout se jich. Toužila ponořit prsty do spleti černých kudrnatých chumáčů, zkoumat dotykem pevné svaly jeho hrudi a paží.

Vyzul si boty a rozvazoval šňůrky nohavic. „Teď nevypadáš, jako by ses mě bála.“

Nebyla to pravda. Sancia se bála mnohem víc než tehdy ve stáji, kdy pouze plnila jeho rozkazy. Teď si jasně uvědomovala, že ji Lion nechce k ničemu nutit. To, co se za chvíli stane, bude jenom její svobodné rozhodnutí.

Odložil šedé, přiléhavé nohavice a stál před ní úplně nahý. „Pojď ke mně, cara“ řekl tiše.

Nemohla se pohnout. Očima bloudila od jeho zarostlé hrudi až dolů ke svalnatému břichu. Potom níž…

„Nebuď nesmělá,“ domlouval jí. Stál před ní vyzývavě rozkročený a neskrýval své vzrušení. Vypadal jako ztělesnění bezohledné dobyvačné mužnosti. „Tak už zaútoč, Sancie. Jsem teď úplně bezbranný.“

„Ne, zbraní máš dost,“ odpověděla tlumeně a nemohla od něj odtrhnout oči.

„Můžeš mě odzbrojit. Máš k tomu všechny prostředky. Nebo mám jít já za tebou?“ Natáhl k ní ruku. „Tak co, cara?“

Udělala k němu krok, potom druhý. Náhle stála přímo před ním.

Uchopil ji za zdravou ruku a pozvedl ji ke rtům. Pomalu jí líbal dlaň a upřeně se jí díval do očí. „Jsi na tahu, nefritová královno. Bolí to snad?“ přesunul její ruku na svou hruď. Cítila tlukot jeho srdce.

„Patřím tobě,“ řekl měkce. „Opakuj to.“

Očí se jí široce rozevřely. „Prosím?“

„Víš moc dobře, že je to pravda. Já patřím tobě a ty mně. Řekni to.“

„Ty patříš… mně.“

„Na vždycky.“

Hleděla na něho v němém úžasu. Slova, která slyšela, jí vzala dech.

Silněji přitiskl její dlaň ke svému srdci. Jeho srdce teď tlouklo, u její hrudi. „Skutečně navždy, Sancie.“

„Ale to přece nejde.“

„O tom budeme mluvit až jindy.“ Vzal ji za ruku a vedl ji níž, aby uchopila vzrušenou mužnost. Jeho tělem proběhla křeč. „Panebože, už nedokážu čekat. Budeš moje?“

V Lionově obličeji se objevil výraz podobný bolesti. Zvedl v ní vlnu něhy, která smetla poslední zábrany. Proč by měla ještě váhat, když už při útěku z tanečního sálu věděla, že Lionovi neodolá? „Asi… budu muset.“

„Ano. Rychle, svlékni si šaty, protože jestli to neuděláš, vyhrnu ti sukni a zmocním se tě, jako tehdy ve stáji na seně. Cristo, co bych za to dal, kdyby tu byla postel.“

Teprve teď si uvědomila, že v komnatě není žádný nábytek. Pouze na podlaze před krbem ležel tlustý koberec.

„Pospěš si, prosím. Já už nedokážu čekat. Ruce se mi třesou a nemůžu se dočkat,“ řekl.

I ona měla rozechvělé ruce, ale nakonec se jí přece podařilo rozvázat šňůrky na šatech i na spodničce. Když se chystala vyzout střevíčky, ucítila náhle Lionovy ruce na svém těle. Zvedl ji. „Obejmi mě… nohama,“ zamumlal.

Poslechla ho. Naléhavě a prudce do ní vnikl. Bylo to jako návrat domů.

Zaklonila hlavu a slabě vykřikla. Vnikl do ní hluboko. Velmi hluboko. Objal ji pod pasem a tiskl ke svému tělu. Tak ho přijala celého. Slyšela, že Lion něco nesrozumitelně šeptá, zaklínadlo… nebo modlitbu? Nedokázala to rozeznat.

„Drž se mě pevně.“ Stál nehybně a jen jeho ruce naléhavě tiskly její boky k sobě. Při každém nadechnutí se mu chvěly nozdry. „Ještě, ještě.“

„Už nemůžu…“ Přesto se k němu přivinula ještě těsněji. Z Lionových prsou se vydral vzlyk.

Klekl si a uložil ji nahými zády na koberec. Prudce narážel do jejího těla v pradávném, všeobjímajícím a strhujícím rytmu.

Cítila dokonalé naplnění a krásu toho spojení. Kousala si rty do krve, aby nekřičela. Jejím tělem se valila jedna vlna vzrušení za druhou. Lionovy dlaně laskaly a dráždily její tělo, roztáčely vír rozkoše. „Sancie, já už musím…“ zvolal tlumeným a přerývaným hlasem a pokračoval v laskání rychlými, krátkými pohyby. „Můžu? Prosím, dovol mi to…“

Ohromil ji prosebný tón jeho hlasu. Až dosud se jí zdálo, že Lionovi jde jen o ukojení vlastní touhy, teď ji však prosil o dovolení.

„Tak mě… obdaruj,“ zašeptala slabým hlasem. Zároveň ho objala nohama pevně kolem boků. „Udělej to,“ opakovala šeptem.

V těle jí vybuchla nezadržitelná rozkoš. Vypjala se do křečovitého oblouku. Ještě jednou ji k sobě přitiskl. Jeho rozkoš dosáhla vrcholu. Kolébal ji v náručí, stále ještě prudce dýchal a zároveň jí šeptal do ucha slova plná lásky. Rty jí laskal tváře až ke koutku úst. „ Říkal jsem ti, že to musíme udělat. Jak bychom jinak mohli žít?“

V té chvíli si Sancia nedokázala představit život bez něho. Zdálo se jí, že je částí Lionova těla, a jeho tělo je její částí. Jasně vnímala vzájemné odevzdání a věděla, že prožila spojení plné rozkoše. To, co se mezi nimi právě stalo, jí připadalo úplně samozřejmé, stejně jako to, že hladil její záda a líbal její rty.

Po chvíli Lion omámeně zvedl hlavu. „Děkuju ti, cara“ řekl s vážným výrazem v obličeji.

Přitiskla se tváří k měkkému chumáči chloupků na jeho hrudi a Lion nořil prsty do jejích vlasů. „Proč mlčíš?“ zeptal se.

„Protože nevím, co mám říct. Jsem příliš plná.“ Nedokončila větu, protože uslyšela jeho smích a uvědomila si dvojsmyslnost svých slov. „Nesměj se, je to i v tom smyslu.“

„Jestli si myslíš, že teď odejdu, tak jsi na velkém omylu. Příliš dlouho jsem čekal na tento přístav, nemohu odejít  než se nasytím nás obou.“ Odsunul se od Sancie a usmál se na ni s překvapující něhou. „Už mi je jasné, že tuhle hru budeš mít mnohem radši než šachy. Co kdybychom se přesunuli na další políčko? Tahle hra se dá hrát na nekonečně mnoho způsobů.“

„Ještě ne. Musím se vzpamatovat. Ani nevím, jak jsem se dostala na tohle…“

„Ale já vím!“ Lionovy dlaně si pohrávaly s jejími prsy. „A nebylo to vínem. Já jsem tě svedl. Myslím, že se mi to podařilo nečekaně dobře, když vezmeme v úvahu, že jsem se nikdy předtím nepokoušel zlákat takovým způsobem ženu do postele. Byl jsem příliš drsný a netrpělivý, než abych nějakou sváděl. Ale určitě by se mi to nepodařilo, kdybys po mně netoužila stejně silně jako já po tobě.“ Jeho ruce sklouzly níž a začaly jí hladit bříško. „Rád bych věděl, jestli jsem ti dnes nedal dítě?“ Tiše se zasmál. „Cítíš, jak jsem se v tobě pohnul? Tak na mne působí samotná myšlenka, že v tvém těle by mohlo být moje dítě a –“ umlkl uprostřed věty, protože ucítil, že Sancia strnula. „Co je ti?“

„Nenapadlo mě, co se může stát. Neměla jsem –“ Zmocňoval se jí strach. „Jak jsem mohla být tak hloupá?“ Chtěla se vysvobodit z jeho sevření, ale Lion jí to nedovolil. „Dovol mi odejít,“ řekla prudce.

„Ne!“ odsekl podrážděně. Znovu položil ruku na její bříško a začal ji laskat. „Vím, že chceš mít v lůně moje dítě. Přijala jsi mé semeno dobrovolně.“

„Pro lidi bude takové dítě bastard a mne budou považovat za poběhlici. Žila jsem dlouho jako otrokyně. Ted jsem okusila, jak chutná svoboda, a ty mě o ni chceš připravit. Uvrhnout mě znovu do poníženého postavení až do konce mých dní.“ Pokusila se ho odstrčit. „Neměla jsem to dělat. Proč jsem ti to jen dovolila –“

„Ty si snad myslíš, že bych se s tebou neoženil, kdyby to bylo v mé moci?“ Pevně ji uchopil za ramena. „Chceš, abych poslal Biancu na onen svět a vzal si tě za ženu?“

Oči se jí hrůzou široce rozevřely. „To jsem v žádném případě neměla na mysli –“

„Zrušit naše manželství není v mých silách. I když Bůh je mi svědkem, že bych to strašně chtěl.“ V Lionových očích se mihl záblesk bolesti. „Nemůžu si tě nikdy vzít za ženu. Můžeš být jenom moje láska.“

„Láska?“ opakovala šeptem.

„To, co k tobě cítím, musí být láska. Už jsem ti říkal, že jsi ovládla moje srdce. Co jiného by to mohlo být?“

„Ale dosud jsi neřekl, že mě miluješ.“

„To slovo se mi těžko vyslovuje.“ Lion uvolnil sevření, ale vzápětí ji chytil za ramena. „Žádné ženě jsem to dosud neřekl.“ Náhle ztratil sebeovládání a jeho obličej se stáhl bolestí. „Ještě nikdy jsem nezažil nic takového, jako je to, co cítím k tobě,“ řekl nejistým, chvějícím se hlasem. „Nemůžu říct, že by se mi to líbilo. Nevím, co se to se mnou děje. Svírá se mi žaludek a mám chuť rozbíjet.“

„To příliš na lásku nevypadá.“

Podíval se na Sancii a hněv se mu z tváře vytratil. „Díky tomu, co se ve mně odehrává… toužím… těšit se z tvé přítomnosti, starat se o tebe, aby ti nic nechybělo, bránit tě a ochraňovat.“ Pomalu ji od sebe odsunul. „Chtěl bych také dokázat, aby to, co ke mně cítíš ty, bylo něco víc než jen tělesná touha. Jsem si vědom toho, že tě dokážu natolik vzrušit, abys byla ochotná si se mnou lehnout, ale to není všechno… Proč nic neříkáš?“

„Mám z toho v hlavě zmatek. Nikdy ani by mě ani ve snu nenapadlo, že dokážeš říct něco takového.“

„Ani já jsem netušil, že toho jednou budu schopný.“ Upřel pohled do jejích očí. „Ty mě nemiluješ, viď?“

„Nevím,“ zachvěla se. „Dio, doufám, že ne.“ Po tváři mu přeletěl stín bolesti. „Alespoň jsi upřímná,“ řekl a pokrčil rameny. „No, je mi jasné, že se musím spolehnout na to, že tě ke mně bude přitahovat tělesná touha. Vlastně jsem to čekal. Tělesná touha a možná i moje dítě.“ Po těchto slovech odvrátil hlavu a zahleděl se do plamenů šlehajících v krbu.

Vstala a začala se spěšně oblékat. Chtěla být co nejrychleji pryč.

Pozoroval ji. „Vidím, že velice pospícháš. Snad si nemyslíš, že mám v úmyslu držet tě zavřenou ve věži kvůli tomu, abych se mohl těšit tvým tělem?“

„To určitě ne.“ Roztřesenými prsty se marně pokoušela upravit si vlasy. „Už mě kvůli tobě jednou uvěznili. Po druhé to nikomu nedovolím,“ oznámila a vykročila ke dveřím.

„Pokud se nenechám uvěznit společně s tebou.“

Zvedla závoru a otevřela dveře. „To bys nikdy nedokázal. Příliš miluješ svou svobodu.“

„Sancie!“

Zastavila se, ale nepodívala se na něho. „Věříš mi, když říkám, že tě miluju?“

„Nevím.“ Obrátila se a upřela pohled do jeho tváře. „Chci ti položit jednu otázku. Ráda bych věděla, jestli jsi mě sem vlákal proto, abys mě oplodnil?“

„Co myslíš?“

„Že bys toho byl schopný.“

„V tom ti dávám za pravdu.“ Jeho úsměv byl něžný a trpký zároveň. „Dokážu páchat všelijaké ukrutnosti. Doufal jsem však, že jsem tě dnes přesvědčil o něčem jiném. Alespoň o tom, že nerad podvádím.“

Opět vycítila, že pod tvrdou slupkou, kterou se obrnil, skrývá bolest. To zjištění jí sevřelo srdce tolik, že k němu impulsivně přistoupila. „Vůbec nepochybuju o tom, že jsi čestný člověk. Neměla jsem na mysli, že…“ Ustaraně zavrtěla hlavou. „Řekla jsem to, aniž bych si uvědomila, co vlastně povídám. Netušila jsem, že jsem tak slabá a opět přivolím, aby ses mne zmocnil! Mám z té své slabosti strach!“ Vzpřímila se a podívala se mu odhodlaně do očí. „Ale už se to nestane. Budu si dávat velký pozor.“

„Stane se to, cara mia“ řekl přesvědčeně. „A nejednou. Budu na tebe číhat v zahradě, při každé příležitosti té zavleču do kterékoliv prázdné místnosti, pokud v ní bude postel, polštář nebo alespoň koberec. Budu v tom pokračovat tak dlouho, dokud nepochopíš, že to, co děláme, pro tebe znamená víc než jídlo, pití nebo spánek. Dokud mě nepožádáš o to, abych tě odvedl někam, kde bychom mohli žít spolu.“

Věděla, že to myslí vážně. Znovu se jí začal zmocňovat strach. Zamumlala několik nesouvislých slov, potom se rychle obrátila na podpatku, vyběhla z komnaty a po točitých schodech scházela dolů.

V prvním mezipatře se zastavila a přitiskla tvář ke studené kamenné stěně. Teď už se nemohla vrátit do tanečního sálu, protože bý se nedokázala podívat do očí Caterině ani Biance. Zradila je. Zradila i sebe. Oči se jí naplnily slzami. Seběhla o dvě poschodí níž a zamířila do Biančiny komnaty. Pomyslela si, že si rovnou lehne do postele, usne a nebude myslet ani na Liona, ani na jeho uhrančivý pohled, když jí vyznal lásku. Nebude vzpomínat, jak na jeho slova reagovala. Není možné, aby se mezi nimi zrodila láska. Copak by taková láska mohla přinášet radost? Marco a Bianca se milují a oba přitom září štěstím. Kdyby Liona skutečně milovala, i ona by přece musela cítit štěstí.

Když zůstala konečně stát před dveřmi Biančiny komnaty, slzy se jí proudem řinuly z očí a kanuly jí po tvářích. Uvědomila si, že Biančina komorná Anna určitě čeká na příchod své paní. Neměla by služce ukazovat obličej mokrý od slz, protože děvče by to určitě řeklo Biance.

Otočila se a vydala se po chodbě ke dveřím vedlejší komnaty, kde bydlel Piero. Potichoučku, opatrně otevřela dveře a vklouzla dovnitř. Oheň v krbu už skoro vyhasl a tmu v místnosti rozjasňovaly jen řeřavé, oranžověčervené zbytky dohořívajících polen. Piero spal ve velké posteli na druhém konci pokoje. Pohled na jeho vlásky rozhozené na polštáři na ni zapůsobil, jako by se jejího neklidného srdce dotkla chladná utěšující dlaň. Ano, tohle je láska bez bolesti, láska, která ji neobírá o lidskou důstojnost a svobodu. Dokonalá láska. Popošla blíž k posteli a upřela na Piera zrak. Přes to, že mu bylo šest, vypadal ve spánku ještě mladší. Od té doby, co odešli od Giovanniho, už v jeho jasných modrých očích nikdy nepostřehla napjatý strach a neustálou ostražitost.

Jako by klouček vycítil její přítomnost, otevřel oči a zašeptal: „Sancie.“

„Psst, tiše. Všechno je v pořádku. Chtěla jsem se jen přesvědčit, že už spíš.“ Upravila mu pokrývku. „Byla to nádherná hostina. Ráno ti budu všechno vyprávět.“

Nadzvedl se a opřel se o loket. „Proč pláčeš?“ Utřela si oči hřbetem ruky. „To nic není. Jsem hodně unavená.“

„Dřív jsi neplakala, když jsi byla unavená. Bolí tě ruka?“

„Vůbec ne. Příští týden mi sundají dlahu a všechno bude v pořádku.“ Pohladila ho po vlasech. „Už spinkej. Sednu si chvíli k tobě.“

Bloudil zkoumavým pohledem po její tváři a potom zavrtěl hlavou. „Radši si ke mně lehni. Chtěl bych, abys mě držela, dokud neusnu. Ano, Sancie?“

Zaváhala, nakonec si však k Pierovi lehla. „Proč chceš, abych tě držela? Bojíš se tmy?“

„Vůbec ne. Já už se nebojím ničeho,“ řekl rychle. „A mám tě rád. Dobrou noc, Sancie.“

„Dobrou noc, Piero,“ odpověděla šeptem. Hrdlo se jí sevřelo dojetím. Piero nechtěl, aby ho utěšovala. Cítil potřebu utěšit ji. Přes svůj útlý věk byl přirozeně moudrý a vycítil Sanciinu bolest i neklid a pokusil se je zmírnit. Udělal to jediným způsobem, jaký znal. Sanciino srdce zaplavila něha. Těsněji se přitulila k teplému, drobnému tělíčku.

Ano, to byla jediná láska, po které v životě toužila. Nejkrásnější láska.
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„Z té zahrady se ti podařilo udělat hotový ráj,“ řekl s uznáním Lorenzo, když přehlédl nekonečné řady rozkvetlých růží. S Ca-terinou po boku pomalu kráčel k besídce na konci zahradní aleje. „Vždycky jsem se rád procházel mezi tvými růžemi.“

„Ano, vystihl jsi to. Je to ráj na zemi. Už déle než třicet let se snažím vytvořit na tomto kousku půdy místo klidu a zapomnění.“ Caterina se hrdě rozhlédla kolem. „Když jsem sem přišla jako snoubenka Lionova otce, všechno tu bylo zarostlé plevelem.“ Zastavila se a něžně pohladila lupínek rozkvetlé damascénské růže. „A zámek nebyl v o nic lepším stavu. Carlův otec žil přes deset let bez ženy a služebnictvo bez paní zlenivělo. Bylo tu špíny jako ve chlévě. Já jsem se však pustila do práce a brzy jsem to dala všechno do pořádku.“

„O tom vůbec nepochybuju,“ řekl Lorenzo s úsměvem. „Umím si představit, jak běháš po zámku s koštětem v jedné a s bičem v druhé ruce.“

Zavrtěla hlavou. „Tehdy jsem byla jiná než teď. Bylo mi jen třináct, když mě dali Carlovi za ženu. Můj domov se velice lišil od toho, co jsem uviděla v Mandaře.“

„Čím se lišil?“

„Byl tam klid, všude čisto a pořádek. Moje matka by nikdy nesnesla to, co jsem našla tady. A určitě by omdlela, kdyby viděla, v jakém stavu byla kuchyně.“

Lorenzo se ušklíbl. „Snad nechceš, abych tu třináctiletou nevěstu začal teď litovat? Ty nejsi taková jako tvoje matka. Kdybys neměla v cestě žádné překážky, hledala bys tak dlouho, až by sis nějaké našla.“

„Ty protivný darebáku,“ zvolala se smíchem Caterina. „Ale máš vlastně pravdu. Určitě bych byla tehdy zešílela, kdybych neměla tolik práce. Pamatuju se, že jsem od rána do večera ryla a kypřila půdu a brodila se v blátě. Vybíjela jsem si svou zlost a zoufalství ze samoty, dřela jsem na tom kousku půdy. A je to zázrak, jakou krásu se mi podařilo vytvořit.“

„Ty jsi sem tu krásu přinesla.“

„Ano. Ačkoliv se mi to zdá divné, přírodě je přece jedno, proč se o ni staráme. Rostliny prostě rozkvetou a obdarují nás krásou. Odvděčí se stejně, ať jsme je pěstovali z lásky nebo ze zoufalství.“ Umlkla a chvíli zamyšleně mlčela. „A potom se člověk jednoho dne rozhlédne kolem, uvidí všechnu krásu, které pomohl na svět, a náhle cítí, že i to je projev lásky. Pověz, Lorenzo, není to zvláštní?“

„Nu, je to způsob, jakým nás příroda nutí, abychom poslouchali její příkazy. S dětmi je to podobné. Příroda zařídila, že děti vypadají velice mile, a i když rodičům ztrpčují život, ti jim nikdy neublíží.“

„S Lionem jako s dítětem to bylo k nevydržení, ale Marco byl hotový andílek.“

„Ale měla jsi radši Liona, viď?“

„To jsem neřekla,“ poznamenala rychle Caterina. Chvíli pokračovali v chůzi mlčky. „Lion je mi hodně podobný. Vždycky byl netrpělivý, vznětlivý a zvědavý. Proto mi byl jaksi bližší.“

„Pořád jste si blízcí.“

Zavrtěla nesouhlasně hlavou. „Od té doby, kdy ho Carlo začal brát s sebou na válečné výpravy, vznikl mezi Lionem a mnou odstup.“ Posadila se na mramorovou lavičku, ukrytou pod obloukem besídky. „Lionovi bylo teprve sedm, když si Carlo umínil, že ho vezme s sebou na válečné tažení. Byl to ještě úplně malý chlapec. Ale Carlo si postavil hlavu, že ho na tu výpravu vezme. Prohlásil, že se chlapec musí co nejdřív naučit vojenskému řemeslu, stejně jako se je on učil od svého otce. Křičela jsem, plakala, ale nic nepomohlo.“

„A jak ses přes to přenesla?“

„Vymýtila jsem les a upravila jsem další kousek půdy, abych rozšířila zahradu.“ Ukázala na záhon tmavěčervených růží, které byly nalevo od besídky. „Každý den jsem dřela jako kůň, byla jsem v zahradě od svítání do soumraku. Trvalo to dva měsíce. Vždycky, když jsem vrážela rýč do země, přála jsem si, aby to bylo Carlovo srdce. A když se z výpravy vrátil, řekl mi, jak jsem ho potěšila právě tím, že jsem si našla typicky ženskou práci a nepletla se do jeho mužských záležitostí.“

Lorenzo vybuchl smíchy a přisedl si k ní na lavičku. „Cristo, tvůj manžel byl ale hlupák!“

Natáhla ruku a ukázala na půvabný mramorový vodotrysk uprostřed zahrady. „Marco tuhle fontánu navrhl, když mu bylo patnáct. Byl tehdy…“ Nedomluvila a natažená ruka jí klesla na kolena. „Proč tu vlastně sedím a vyprávím ti o květinách a o fontáně? Spíš bych měla dělat něco užitečného. Lion je někde se Sancii a –“

„Moje drahá Caterino, z toho, jak byl Lion rozpálený, když táhl Sancii pryč, usuzuju, že co se mělo stát, už se stalo. Lion je v lásce stejně náruživý jako jeho matka. Ale co je to za příjemné cinkání, co slyším?“

Caterina sklouzla pohledem na levé zápěstí. „Zapomněla jsem si sundat náramek se zvonečky.“ Když si přetáhla tenký kroužek přes ruku, zvonky jemně zacinkaly. Uchopila náramek do štíhlých prstů, začala si s ním nervózně pohrávat a dívala se přitom zamyšleně na Lorenza. „Podle tebe jsem se příliš rychle vzdala?“

„Vůbec ses nevzdala. Zítra budeš zase kout pikle a podnikal všechno možné, abys je dostala od sebe.“

„Ano, to je možné. Ale měla jsem s tím něco udělat už dřív. Nechápu, proč jsem tak nerozhodná. Asi stárnu.“

„To vůbec ne, jsi pořád mladá.“

„Už mám šediny ve vlasech.“

„Ale v tvém srdci je pořád léto.“

„Dnes ráno jsem si v zrcadle všimla, že mám vrásky kolem úst.“

„To není možné. To zrcadlo musí být prasklé.“

Chvíli neříkala nic, potom však vyprskla smíchy. „Pořád mi říkáš takové milé lži a přitom tvrdíš, že vždycky mluvíš pravdu.“

„Vždyť říkám pravdu. Copak je tvoje zahrada méně krásná, než byla tehdy v prvním rozkvětu před třiceti lety?“ Zavrtěl hlavou. „Ne, ona jen dozrála. Zakalily ji tuhé zimy a tvoje přísná ruka, ale s příchodem každého nového jara se probouzí a rozkvétá. A ty, Caterino, jsi své zahradě velice podobná.“ Podíval se na rozkvetlé záhony růží. „Ty jsi vlastně stejná.“

Překvapené se na něj podívala a potom v rozpacích sklopila oči zase k náramku. „Tomu, co říkáš, nemohu věřit. Už mě nesrovnáváš s jednou růží, ale rovnou s celou zahradou.“

„A s úrodnou půdou, na které ty květiny rostou. A s trny, které je chrání.“

„Lorenzo, já…“ Pokývala hlavou a hledala vhodná slova. „Velmi si našeho přátelství vážím.“

„Přátelství je krásná věc.“

„Tak dobře se mi tu s tebou v zahradě sedí.“

„Když jsi se mnou, nemusíš se přetvařovat a nutit k zdvořilému rozhovoru. Jsem přece jen Lorenzo. Můžeme chvíli sedět a mlčet.“

Souhlasně přikývla a zvedla oči k noční obloze. Byla posetá chladnými hvězdami, které lhostejně hleděly jiskřivýma očima na rozbouřený lidský svět. Byl s ní Lorenzo, jas měsíce, vůně růží a tiché cinkání zvonečků náramku, který zamyšleně obracela v prstech.
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„Ctihodná paní, pošlete mě hned odtud pryč,“ ozvala se Sancia, jakmile vkročila do Caterininy komnaty. „Udělejte to, prosím. Hned… okamžitě.“

Caterina se na dívku chladně podívala a odložila pero do stojánku ze slonoviny. „Nebyla jsem si jistá, jestli sis to přece jenom nerozmyslela. Včera večer mi vůbec nepřipadalo, že se toužíš dostat od Liona co nejdál.“

Na Sanciiných tvářích vystoupil ruměnec. „Udělala jsem chybu. Už jsem vám říkala, že vedle něho, v jeho přítomnosti se se mnou… Proto musím odejít co nejdřív, aby se to nestalo znovu. Říkala jste, paní, že najdete způsob, jak se dostanu pryč z města. Už je to víc než týden, co jsem tady na zámku. Určitě už víte, jak bych se mohla i s Pierem dostat pryč.“

Caterina zamyšleně přikývla. „Pozítří bude messer Kalado se svými lidmi odvážet do Benátek sudy s vínem z našich vinic. Dám příkaz, aby ho sem přivedli a zeptám se ho, jestli by tě v tajnosti neodvezl v jednom ze svých vozů. Jeho karavana však pojede pomalu a pro Liona nebude těžké dohonit ji. Proto se budete muset s Pierem od nich odpojit a někde se ukrýt, dokud Lion nepřestane prohledávat nejbližší okolí.“ Na chvíli se odmlčela, jako by zvažovala nevyslovené myšlenky. „Nebyla bych však proti tomu, kdybys nechala Piera na zámku. V poslední době jsem si ho velmi oblíbila.“

„Nemůže tu zůstat. Chce být se mnou,“ odpověděla Sancia. „Ale jestli nebudu schopná zajistit mu slušné podmínky, ráda ho pošlu zpátky, i kdyby se mu to nelíbilo. Jste velice laskavá, když mu chcete nabídnout přístřeší.“

„Vůbec nejsem laskavá,“ poznamenala Caterina, když vstávala ze židle. Zavřela účetní knihu. „Piero je tu vítaný, protože jsem si ho oblíbila.“ Všimla si zkoumavého Sanciina pohledu a dodala: „Za jiných okolností bys tu byla vítaná i ty.“

Sancia se na vznešenou dámu překvapeně podívala, ale Caterina už jí nedala čas na odpověď. Sáhla do zásuvky stolu a vyndala z ní taštičku z měkké kůže. „Tady máš sto dukátů a přívěsek s rubínem, který má desetkrát větší cenu. Mělo by ti to stačit, než si najdeš nějakou práci.“ Podala taštičku Sancii. „Vezmi si to. Nepošlu tě do světa žebrat nebo krást.“

Sancia mimoděk natáhla ruku. „Děkuju vám, ctihodná paní. Ty peníze vrátím, jakmile…“

„Je to dar, ne půjčka,“ řekla Caterina se svraštělým čelem. „Přijmi to a už o tom nemluvme.“ Vstala od stolu, obešla jej a přistoupila ke dveřím. „A teď si jdi sbalit. Večer se pokusím poslat messeru Kaladovi tvoje zavazadla.“ Otevřela dveře a čekala, až Sancia odejde. „Jsem přesvědčená, že je to to nejmoudřejší, co můžeš udělat.“

„Ano, já vím,“ odpověděla Sancia a odcházela. Už byla ve dveřích, když ji Caterina uchopila za rameno. „A ještě něco,“ řekla. „Kdybys něco potřebovala, dej mi vědět. Ráda ti pomůžu. Aspoň nebudu mít výčitky svědomí, že jsem tě poslala pryč.“

Na Sanciiných rtech se objevil srdečný úsměv. „Sama jsem se rozhodla odejít. Nedělejte si žádné výčitky, signoro Caterino.“

Lionova matka si ji prohlížela odměřeným pohledem. Mimoděk jí to připomnělo malého Piera, když se na ni zlobil. Že by Caterinina přísnost byla jen štít, za kterým se skrývá duše srdečné a chápavé ženy? „Šlechetná paní, děkuju vám za vaši pomoc a zároveň se omlouvám, jestli jsem vám způsobila starosti a bolest. Sbohem, signoro Caterino.“

„Ještě se neloučíme. Stejně neodejdeš dřív než zítra večer,“ odpověděla jí. Bylo vidět, že o něčem úporně přemýšlí. „Dnes je den, kdy navštěvuju nemocné. Sbalit by sis mohla i později a teď bys mohla jít se mnou.“ Vzápětí dodala. „Takto by ses vyhnula setkání s Lionem.“

„Ráda vás doprovodím, ctihodná paní.“ Sancia měla opět zvláštní pocit, že ji s tou ženou spojuje něco blízkého. „Pokud vám tím nezpůsobím starosti.“

 „Nenavrhovala bych ti to, kdyby mi to mělo dělat problémy,“ odpověděla odměřeně Caterina. „Sejdeme se tedy na nádvoří, až hodiny na kapli odbijí půl jedné.“ Pustila Sanciino rameno a téměř ji vystrčila z komnaty. „Byla bych ráda, kdybych na tebe nemusela čekat.“

Sancia za sebou zavřela dveře a rozběhla se po chodbě. Lionova matka byla pro ni ještě větší hádankou než samotný Lion, ale oba ji fascinovali. Toužila Caterinu lépe poznat, třeba i poslední den před odchodem z Mandary. Bylo přece velice pravděpodobné, že už ji nikdy neuvidí.

Už nikdy neuvidí Liona? Ucítila ostré bodnutí v srdci. Musela se zhluboka nadechnout, aby bolest potlačila. Ale kdyby zůstala v Mandaře, Lion by se jí nikdy nevzdal a ona by mu nedokázala odolat.

A proto tedy musí společně s Pierem co nejdřív opustit město… i Liona.
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Piero se ztratil.

Sancia, Caterina a Bianca se vrátily do zámku brzy po setmění. Když dojely na nádvoří, uviděly Rosu, která tam na ně čekala.

„Já za to nemůžu,“ začala plačtivě, když zpozorovala Sancii. „To ten hloupý pacholek od koní měl na chlapce dávat pozor. Vždyť jsem za nimi nemohla běžet až do města, že?“

Sancia měla pocit, že se jí úzkostí zastaví srdce, ale vzápětí se rozbušilo jako šílené. „Kde je Piero?“ rychle seskočila s koně a přiběhla k Rose, která stála na schodech. „O čem to mluvíš? Co se s Pierem stalo?“

„Já za to nemůžu. Celou dobu jsem se snažila neztratit ho z dohledu. Vždyť to dobře víte, madonno Sancie.“ Slzy se Rose řinuly po tvářích. „To ten hloupý Donato, ne –“

Sancia popadla Rosu za rameno a zatřásla s ní. „Přestaň fňukat a konečně pověz, co se stalo s Pierem.“

„To já nevím.“ Rosa polkla a s námahou se pokusila potlačit vzlykání. „Vyjel si s Donatem na koni a ten hlupák ho ztratil z očí. Měl na něj dávat lepší pozor. Kdybych tam byla s nimi, určitě by se to –“

„Jak se vám mohl ztratit?“ Sancia opět zalomcovala služkou. „Piero není hloupý. Neodešel by někam jen tak, bez cíle. Jak dlouho je pryč?“

„Celé odpoledne,“ zazněla plačtivá odpověď. „Donato říkal, že byli v tržnici, tam se jen na chvilku otočil a tehdy Piero zmizel.“

„Celé odpoledne? Proč mě nikdo nezavolal?“

„To je správná otázka,“ poznamenala zamračeně Caterina. „Řekl už někdo panu Andreasovi, že se Piero ztratil?“

Rosa smutně zavrtěla hlavou. „Donato se vrátil teprve krátce před vaším příjezdem, vznešené dámy. Prohledal celé město. Chtěl ho najít ještě než se setmí, ale vrátil se sám. Teď jsem ho poslala za panem Andreasem, aby se přiznal.“

„Pierovi se určitě nic zlého nestalo,“ uklidňovala je Bianca. „Je to jen malý chlapec. Něco upoutalo jeho zvědavost a on se zatoulal. Mně se to taky občas stává. Když vidím ty pěkné věci, co řemeslníci ve svých krámcích prodávají, často zajdu mnohem dál, než jsem měla v úmyslu.“

„Ale Piero by to neudělal.“ Sancia pustila Rosino rameno, které křečovitě svírala. „Nikdy by –“

„Najdeme ho,“ ozval se Lionův hlas. Sestupoval po schodech a natahoval si kožené rukavice. Přes rameno vydal Donatovi nějaký krátký rozkaz a pacholek se rozběhl po nádvoří. Potom se Lion obrátil k Biance. „Prosím tě, jdi za Markem a řekni mu, že má přijít do stáje. Naposledy jsem ho viděl v zahradě malovat.“

Bianca přikývla a odběhla do zahrady.

„Piero je rozumné dítě,“ uklidňovala samu sebe Caterina. „Sancia má pravdu. Ale proč ho ten proklatý pacholek nedokázal najít?“

„To se brzy dovíme,“ zazněl Lorenzův hlas. Připojil se k Lionovi. „Lidé ve městě vědí, že Piero je pod ochranou zámecké rodiny, proto by se mu nikdo neodvážil ublížit.“

„Jak to můžete vědět? Na dítě, které se samo toulá po ulicích, číhá tolik nebezpečí,“ řekla s hněvem Sancia. „A ty, Lorenzo, bys to měl vědět nejlépe.“

„To ano,“ přisvědčil smířlivě. „Nepěkné věci se můžou stát všude, ale ulice v Mandaře jsou bezpečnější než v Neapoli nebo ve Florencii. Skutečně je to tak, můžeš si tím být jistá.“

Sancia se obrátila k Lionovi. „Pojedu s vámi. Třeba Piera někdo vystrašil a on se teď bojí odpovědět na volání. Mně důvěřuje nejvíc.“

Lion přikývl. „Tak tedy jeďme.“ Přistoupil k Sancii, pomohl jí nasednout na koně a podal jí uzdu. „Najdeme ho, to ti slibuju. Budeme hledat tak dlouho, dokud ho nenajdeme.“

„Vždyť je ještě tak malý.“ Sancia jen s námahou zadržovala slzy. „Musíme ho najít, Lione. Mám ho tolik ráda.“

„Já vím.“ Na kratičký okamžik se jeho dlaň dotkla Sanciiny ruky. Potom zamířil rychlým krokem ke stáji.

I I I
Toho večera však po Pierovi nenašli ani stopy, i když Lion přikázal, aby ho hledali ještě dlouho po setmění. Druhý den se znovu vrátili do města a prohledali všechny domy od půdy až po sklepy.

Piera však nenašli.

Pozdě odpoledne odjel Lion v čele skupiny mužů za brány města, aby prozkoumali nejbližší okolí Mandary. Bezvýsledně. Po chlapci jako by se slehla zem.

O čtyři dny později začal Lion pátrat v blízkých vesnicích a jejich okolí. Nakonec celý zoufalý odcválal do kláštera františkánů, který byl vzdálený osm hodin jízdy.

O O O
„Měla by ses vyspat a trochu si odpočinout,“ poznamenala ostře Caterina a rozvážným krokem se blížila k Sancii. Mladá žena stála na hradbách a hleděla smutně do dálky. „Od té doby, co Piero zmizel, jsi vůbec nespala. Tím, že se vyčerpáš, jeho návrat nijak neuspíšíš.“

Sancia neustále upírala pohled na vinice, které se rozkládaly na sever od města. Zvedla ruku a přetřela si čelo. „Nedokážu si vzpomenout, jestli prohledali i vinice.“

„Hned druhý den,“ odpověděla Caterina. „Dokonce se podívali i do kádí.“

Sancii přejel mráz po zádech. „Už nežije, že? Určitě už je mrtvý. Jinak bychom ho už našli.“

„Nesmysl. Kdyby to byla pravda, našlo by se přece jeho tělo. To, že jsme ho nenašli, nic nedokazuje.“

Sancii Caterinina drsná slova povzbudila. „Máte pravdu, vznešená paní. V takovém případě by našli jeho mrt –“ nedokázala vyslovit to hrozné slovo. Musela se pevně přidržet kamenné hradby, aby zahnala slabost, kterou ta představa přivodila. „Bianca se za něho modlí. Já jsem taky chtěla, ale nejsem si jistá, jestli by mě Pán Bůh vyslyšel. Vždyť jsem porušila tolik jeho přikázání. Kradla jsem, lhala…“ Ztlumila hlas, až šeptala. „Také jsem sesmilnila.“

„Ani já jsem si nikdy nebyla jistá, jestli Bůh vyslyší moje modlitby. Občas mám dojem, že nechává napospas osudu právě ty, kteří se o sebe dokážou v každé situaci postarat, a ochraňuje jen slabé a bezbranné. Neměli bychom se s Ním o tom přít.“ Přitáhla si pevněji k tělu karmínově červený plášť. „Mám dojem, že se ochladilo. Slunce už dávno zašlo. Pojď se mnou, navečeříme se spolu. Je zbytečné tu postávat. Kdy se Lion vrátí, nikdo neví.“

„Za chvíli za vámi přijdu.“ Sancia se obrátila a ještě jednou přehlédla zrakem obzor. Náhleji srdce poskočilo radostí. „Zdá se mi to, nebo někdo přijíždí?“

I Caterina si všimla oblaku prachu v dálce, v němž se sotva daly rozpoznat obrysy jezdců na koních. „Je to možné. Myslím, že to jsou nějací jezdci.“

„To bude Lion!“ vykřikla Sancia. Obrátila se a utíkala ke dveřím, které vedly na schodiště.

„Jsou ještě daleko,“ zvolala za ní Caterina. „Buď opatrná. Nedozvíš se nic, když si zlomíš na schodech vaz.“

„Dám si pozor, ale musím –“ Další Sanciina slova už nebylo slyšet, protože utíkala dolů po strmém točitém schodišti.

Lion se však na zámeckém nádvoří objevil až o hodinu později. Sancia mu vyběhla naproti a s napětím pozorovala jeho obličej. „Co je s Pierem?“

Lionova tvář se rozzářila úsměvem. „Našli jsme ho. Je v pořádku.“

Cítila, že se pod ní podlamují kolena. Musela se chytit Tabro-nova sedla, aby neupadla. „Kde je?“

„Hned tu bude. Jel jsem napřed, abych ti to mohl říct.“ Lion seskočil s koně a vzal ji kolem pasu. „Marco ho veze. V tom voze, v němž jsme ho našli, byl ten chlapec stejně příliš dlouho. Proto ho Marco posadil za sebe na koně.“

„Našli jste ho v klášteře?“

Zavrtěl hlavou. „Ne. Asi tři míle blíž. Právě jsme se vraceli z kláštera, když jsem si všiml vozu s plachtou na kraji cesty. V něm ležel Piero na hromadě přikrývek. Měl spoutané ruce i nohy a zavázané oči.“

„Byl spoutaný?“ Sancia strnula hrůzou. „Ale proč?“

„To ví jen Bůh.“ Lion zaťal pěsti. „Ale já to zjistím.“

Až teď si Sancia všimla, jak je unavený. V koutcích úst měl hluboké vrásky a tmavé kruhy pod očima. Celých pět dnů neúnavně hledal chlapce a spal ještě méně než ona. Popošla k němu a váhavě ho pohladila po tváři. „Měl by sis odpočinout, vypadáš velmi unaveně.“

„Teď už můžu. Chlapec je…“

„Sancie!“

Obrátila se a uviděla jezdce, kteří právě cvalem vjeli na nádvoří. Byli to Marco a Lorenzo. Za Marcovými zády uviděla malou postavičku milovaného kloučka, který se ho křečovitě držel kolem pasu.

„Piero!“ vykřikla a rozběhla se k nim.

Piero se pustil Marca a seskočil s koně rovnou Sancii do otevřené náruče. „Už jsem se vrátil.“ Tiskl ji tak silně, že skoro nemohla dýchat. „Odvedli mě, ale už jsem zpátky,“ opakoval.

„Ale kdo to byl?“ Hladila ho, jako by nevěřila vlastním očím a starostlivě se na něho dívala. „Neublížili ti?“ Smála se i plakala zároveň. „Strašně smrdíš. Proboha, kdes vzal ty odporné hadry?“

„Nevím.“ Piero ji hladil po vlasech gestem plným lásky. „Na nic se nepamatuju. Chodil jsem po tržnici… a najednou mě něco uhodilo do hlavy –“ Poodstoupil a podíval se na ni vážnýma očima. „Když jsem se probral, neviděl jsem vůbec nic. Už jsem si myslel, že jsem slepý. Potom jsem je slyšel, jak říkají, že mi zavázali oči a pochopil jsem…“

„Gran Dio, ten chlapec je ale špinavý!“ Caterina sestupovala po schodech na nádvoří. „Můžete se ho vyptávat i později, až se vykoupe a pořádně se nají.“

„Dobrý nápad,“ poznamenal Marco a zkřivil tvář. „Já se taky rád vykoupu. Po tom, co byl na mne celou cestu přilepený, voním asi stejně jako on.“ Rozhlédl se kolem. „Kde je Bianca?“

„Modlí se v kapli.“ Sancia vzala chlapce za ruku a pevně sevřela jeho dlaň ve své. „Měli byste jí asi oznámit, že Piero je tady, živý a zdravý.“

„Dobře, zastavím se tam.“ Seskočil s koně a hodil uzdu pacholkovi, který k němu přiskočil. „Asi bych jí měl říct, že její modlitba byla vyslyšena a přinesla ovoce.“

Lorenzo významně popotáhl nosem. „Soudě podle zápachu, trochu nahnilé. Radši se k ní moc nepřibližuj, nebo omdlí.“

Na Marcově tváři se objevil široký úsměv. Otočil se a zamířil do kaple.

Na nádvoří vjel malý vůz. Táhl ho sedřený kůň. Za ním jelo osm jezdců, kteří ten den Liona doprovázeli. Sancia upřela pochmurný pohled na vůz a pevněji sevřela Pierovu dlaň. „Proč ho svázali a hodili do toho vozu? A proč ho vůbec unesli?“

„Koupel je připravená,“ oznámila přísně Caterina. Klekla si a srdečně Piera objala. Potom vstala a uchopila ho za druhou ruku. „Rosa bude mít velkou radost, až tě uvidí. Od té doby, co jsi zmizel, pořád jen pláče a vzlyká. Tak pojďme.“

Když Sancia přecházela kolem Liona, zaváhala, potom se zastavila a podívala se do jeho pobledlého, únavou poznamenaného obličeje. Bylo v něm napětí. „Děkuju,“ řekla šeptem. „Nikdy na to nezapomenu –“ Hlas se jí zlomil. Odvrátila se a vyběhla po schodech za Pierem a Caterinou. Udělá to později. Až bude mít dost času, vysvětlí Lionovi, co pro ni Pierův návrat skutečně znamená.
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„Musím s tebou mluvit.“ Ve dveřích Pierovy komnaty stál

Lion. Byl oblečený na cestu, měl na sobě pelerínu a na rukou kožené rukavice.

Sancia se zvedla ze židle stojící vedle chlapcovy postele a hbitě přešla k Lionovi. „Co se děje?“ zeptala se potichu.

„Odjíždím do Pisy i s oddílem.“ Rukou jí naznačil, aby vyšla z komnaty, a tiše zavřel dveře. „Před chvílí u mne byl posel od Basaly, mého stavitele lodí.“

„Co ti řekl?“

„Damari prý podpálil všechny moje lodi, které tam stavěli.“

„Ne!“ Chytila ho za rameno a v očích se jí zaleskly slzy. Teď už věděla, proč má Lion ve tváři bolest. Damari mohl stejně zaútočit na jeho rodinu, podobně jako si troufl na jeho koráby.

„Všechny?“

„Ano. Všechny čtyři,“ odpověděl chraptivě.

„A je si Basala jistý, že to udělal Damari?“

„Damari udělal všechno pro to, aby Basala neměl pochybnosti, kdo je za to zodpovědný. Dokonce se chvástal, že se vrátí a podpálí celou loděnici.“ Lion se zamračil. „Třeba to už udělal.“

„Co chceš podniknout?“

„Chytím ho a udělám z něho pochodeň.“ Na chvíli se odmlčel. „Budeš tady, až se vrátím?“

Nevěděla, co odpovědět, protože si byla vědoma, že Lion nečeká odpověď, ale slib. Její srdce mu teď bylo velmi nakloněné. Pět dní hledal Piera a nyní musel odejít, aby čelil další pohromě. V této chvíli byla ochotná slíbit mu cokoliv. „Ano, budu tady.“

„To je dobře.“ Už chtěl odejít, náhle se však zastavil. „Jak se má chlapec?“ zeptal se.

„Je strašně unavený. Děti se však dokážou zotavit velice rychle a zítra ráno bude už nejspíš v pořádku.“ Náhlá myšlenka zastřela její obličej neklidem. „Nechápu, proč ho unesli. Kdo by unášel Piera?“

„A co ti říkal?“

„Jen to, že měl celou dobu zavázané oči. Neslyšel nic takového, z čeho by mohl usoudit, kde se nalézá, nebo kdo ho unesl. Drželi ho v nějaké místnosti, kde byl většinou sám. Jen jednou nebo dvakrát ho vyvedli ven, mezi lidi.“

„A to je všechno, co ses dozvěděla?“

„Ještě říkal, že slyšel jakési těžké oddychování… a sténání.“ Povzdechla si. „Třeba si ráno ještě na něco vzpomene.“

„Třeba. Teď jdi spát. Je zbytečné, abys u něho seděla a dívala se, jak spí.“

„Nechci od něho odcházet. Sotva se vrátil, a já chci vychutnat jeho přítomnost.“

„Marco zůstane tady v Mandaře a většina mých vojáků také. Mají rozkaz chránit vás. Nedovolí, aby se vám cokoliv stalo.“ Něžněji pohladil po tváři. „Vrátím se asi za dva týdny, i kdybych měl za tu dobu vyhnat Damariho ze Solinari.“

„Předtím Tanečník ve větru, teď koráby. Proč tě Damari tak strašně nenávidí?“

Lion stiskl rty. „Proto, že jsem synem svého otce a panovníkem Mandary. A taky proto, že sám je tím, kým je. Jeho matka žila kdysi v tom krásném domě na náměstí, ve kterém jsi bydlela i ty.“

Otevřela úžasem široce oči. „On je tvůj nevlastní bratr?“

„Dio, to ne! Jeho matka byla vdova po obchodníkovi. Damarimu byly dva roky, když se stala milenkou mého otce. Byla to jednoduchá, prostá žena, ale dokázala ho k sobě připoutat na delší dobu než jiné.“ Zamračil se. „Neskrývala ten vztah a pro moji matku to byla velice těžká léta. Damarimu bylo sedm, když konečně otec matce ustoupil a poslal Damariho matku i s ním z Mandary pryč. Jako dvanáctiletý se však vrátil a požádal otce, aby ho přijal do služby.“

„A teď chce získat všechno, co patří tobě?“

„To se mu nepodaří.“ Lion se obrátil k odchodu. „Na shledanou, Sancie.“

„Lione…“ Nechtěla, aby ji teď opustil. V paměti se jí vynořil Damariho obličej, jak se nad ní v žaláři skláněl. Zlověstný. Věštící bolest a smrt.

Lion se na ni díval tázavým pohledem. Uvědomila si, že je odhodlaný Damariho pronásledovat, ať už by řekla cokoliv.

„Ať ti Bůh pomáhá,“ zašeptala.

Na jeho tváři zazářil úsměv. Rychle se obrátil a odešel.
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„Jak se daří Pierovi?“ zeptala se Caterina, když Sancia ráno vstoupila do její komnaty.

„Pořád spí. Myslím, že ho můžu trochu rozmazlovat a donést mu snídani do postele.“

„Po všem, co zažil, si odpočinek zaslouží,“ prohlásila Caterina. „Víš, že Lion včera večer odjel do Pisy?“ zeptala se mladé ženy.

Sancia přikývla. „Vím. Kvůli Damarimu.“

„Byla bych radši, kdyby tam nejezdil,“ vzdychla Caterina. Vypadala ustaraně. „Ty jeho loďařské dílny jsem nikdy neměla v lásce, ale teď by mě velice mrzelo, kdyby o ně Lion kvůli tomu zlosynovi přišel.“

„Vím, že se o něho bojíte, paní,“ odpověděla Sancie. „Lion to ví také. Je vám příliš podobný, a hned pozná, co si myslíte.“

Caterinin obličej se rozjasnil. „Máš pravdu. Lion není hloupý a ví, že mu nechci ublížit.“ Sáhla pro jablko na mísu a položila ho vedle čtvrtky melounu na talíř. „Jdi nakrmit Piera. Co nejdřív ho navštívím. Chci se na něho podívat a položit mu několik otázek. Musíme zjistit, o co tu vlastně jde.“

Za čtvrt hodiny se Caterina objevila v Pierově komnatě.

„Tak co, ještě lenošíš?“ zeptala se s úsměvem a přistoupila k posteli.

„Nepřibližujte se k němu!“ vykřikla Sancia. Úzkostlivé oči upírala do Pierova obličeje.

Caterina se zastavila. „Co se stalo?“ Všimla si nepřirozeného ruměnce na Pierových tvářích a horečnatě se lesknoucích očí. „Je nemocný?“

Sancia bez váhání přikývla. „Co jste udělali s přikrývkami, které byly ve voze, když ho Lion našel?“

Caterina svraštila obočí. „Řekla jsem sluhovi, aby je dal chudým. Byly z dobré vlny a… Proč se ptáš?“

„Piero říkal, že se mu něco udělalo pod levou paží,“ řekla Sancia tlumeným hlasem. Vzala Pierovu ruku a opatrně ji zvedla.

„Santa Maria!“

Piero měl v podpaží červenou bouli, velkou jako slepičí vejce. Byla plná hnisu.

„Mám žízeň,“ zasténal chlapec a vytrhl ruku z její dlaně. Otočil se na stranu. „Sancie, dej mi napít.“

„Hned, carino.“ Sancia se rozběhla ke dveřím. „Za chviličku se vrátím.“

Caterina vyběhla za ní a poděšeně za sebou zavřela dveře. Sancia se k ní rychle otočila. „Může to být to, čeho se obávám?“

„Nejsem si tím jistá,“ odpověděla Caterina a zvažovala každé slovo. „Ještě nikdy jsem člověka nakaženého morem neviděla. Když postihla nákaza Florencii v roce 1470, byla jsem ještě malá. Tehdy, chválabohu, Mandaru obešla.“

„Ale já vím, jak se nemoc projevuje od začátku,“ řekla Sancia opřená o dveře. „A Pierovy příznaky jsou přesně stejné.“

„Občas to tak bývá. Ale někdy nemoc probíhá, aniž by se objevily boule,“ Caterina se pomalu odvrátila. Sancia si všimla, že žena, až dosud energická a plná života, se najednou pohybuje, jako by ji opustily všechny síly. „Musím… musíme něco udělat.“

„Co uděláme, ctihodná paní?“ chtěla vědět Sancia.

„Pošlu někoho, aby posbíral ty hadry. Nebo to radši udělám sama. Doufám, že ještě není pozdě.“

„Slyšela jsem, že se mor šíří větrem, dotykem s šaty nemocného člověka…“ Sanciiny oči se dokořán otevřely hrůzou. „Bože, ty… ty hadry, co měl Piero na sobě! Přikázala jsem Rose, aby je spálila. I ona je v nebezpečí.“

„Rosa, Marco, Bianca, ty a já,“ vypočítala Caterina. „Všichni jsme se Piera dotýkali. Lion nejspíš taky. Nikdo z nás se nemůže cítit bezpečný.“

Sancia zavřela oči a bezmocně se opřela o dveře. „Pane, dej, ať se mýlíme!“

„Brzy se o tom přesvědčíme. Černá smrt postupuje rychle.“

Rosa onemocněla ještě tentýž večer a zemřela ráno za svítání. Na zámku zatím nikdo další nejevil známky onemocnění a zdálo se, že se mor zatím neprojevil ani u obyvatel města.

Caterina přišla do Pierovy komnaty se zprávou, že zatím neo-nemocněl nikdo, kromě Rosy. Dlouho se dívala na změněnou chlapcovu tvář. „Jak je mu?“

„To nevím.“ Sancia nejisté potřásla hlavou. „Má silné bolesti. Chvílemi usíná, ale potom se zase budí.“

„Bojuje statečně. Říká se, že mor má dvě tváře, že se vyskytuje ve dvou podobách. Ta, při které se dělají boule, je méně nebezpečná.“

Dvě tváře. Sancii se vynořila v hlavě Medúza, obluda se znetvořeným, hrůzu nahánějícím obličejem a s hady místo vlasů, která neustále číhá, aby pohledem zabila neopatrného a nic netušícího člověka.

„Připravím nový obklad,“ řekla Caterina, když odcházela ke dveřím. „A potom si k němu sednu, aby sis trochu odpočinula.“

„To není třeba,“ odpověděla Sancia, když si sedala k Pierově posteli. „On vycítí, kdy u něho nejsem, a potom je velice neklidný.“

„Měla bys…“ začala Caterina, ale vzápětí se odmlčela a pokrčila rameny. „Dej mi vědět, kdybys změnila názor,“ řekla tiše už ve dveřích.

Po jejím odchodu Sancia přitiskla hlavu na opěradlo židle. Koho by s takovým vzkazem měla poslat? Vždyť nikdo ze služebnictva se k této komnatě ani nepřiblíží.

„Sancie,“ ozval se Piero.

Zahleděla se na Pierův trpící obličej. Zvedl víčka a díval se na ni modrýma očima, lesknoucíma se horečkou. „Chceš se napít vody, miláčku?“

Zavrtěl hlavou.“Jsem nemocný, že?“ zeptal se slabým hlasem. „Těžce nemocný?“ Váhavé přikývla.

Vzdorovitě stiskl zuby. „Ale já neumřu, uvidíš. Nechci umřít.“

„Samozřejmě, že neumřeš.“ Přinutila se k úsměvu. „Máš příliš pevnou vůli, než aby tě ta nemoc dokázala zlomit.“

„Ale moc by mi pomohlo, kdyby sis ke mně lehla a objala mne. Uděláš to, Sancie?“

„Carino, to viš, že ano.“ Vstala ze židle a lehla si k němu na postel. Hrdlo se jí sevřelo dojetím, když ji objal se stejnou láskou jako té noci, která předcházela únosu.

„Neopustím tě,“ zašeptal se zavřenýma očima. „Vím, že mě potřebuješ.“

„Ano, miláčku. Musíš tu být se mnou,“ odpověděla žalostným hlasem. „Strašně tě potřebuju.“

„Neumřu…“
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Za šest hodin Piero zemřel v těžko popsatelných bolestech. Sancia viděla jeho trýzeň a smrt. Pocítila úlevu, že se už netrápí.

I Caterina byla u jeho skonu. Zatlačila mu víčka na modrých očkách, která zářívala radostí a něhou. Potom odvedla omámenou Sancii z komnaty.

„Nedokážeš plakat? Plač. Pomáhá to.“

Sancia zavrtěla hlavou.

„Musíš se něčím zaměstnat. Umyj chlapcovo tělíčko, oblékni je a odnes do kaple. Přikázala jsem, aby nadělali rakve. Tuším, že jich budeme potřebovat víc.“ Na chvili se zamyslela. „Až s tím budeš hotová, přijď do Marcovy komnaty. Chtěla jsem ti to říct už předtím.“

„Marco také?“ vykřikla Sancia hlasem plným hrůzy.

Caterina přisvědčila. „Marco také onemocněl. Potřebuje tě. Vlastně nás obě.“

„Takže je to mor?“

„Ano. Nemáme tolik štěstí, jak jsem doufala. Vůbec se nedá odhadnout, kolik času uplyne, než nákaza pomine.“ Caterina se odvrátila. „Musím jít za svým synem. Přijď tam i ty, až budeš moct. Budu tě potřebovat a obávám se, že brzy budeš potřebná ještě víc.“
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Udělala přesně to, o co ji požádala Lionova matka. Odnesla Pierovo tělo do kaple a potom se vydala do Marcovy komnaty. Byla tam i Bianca. V šatech ze žlutého hedvábí a se zlatými vlasy byla velmi krásná. Přes protesty Cateriny i Sancie se Bianca rozhodla, že bude bdít na židli u Marcovy postele.

V jedné chvíli se Marco probral a prosebným gestem naznačil Caterině, aby Biancu poslala z komnaty pryč. „Ona to nepochopí,“ zašeptal chraptivě. „Není stvořená k…“ Větu nedokončil a upadl opět do hlubokého bezvědomí.

„Bianco, jdi si sednout do zahrady a chvíli si odpočiň,“ navrhla mírným hlasem Caterina. „Sancia a já se už o všechno postaráme.“

Bianca nesouhlasně zavrtěla hlavou a pevněji stiskla Marcovu dlaň, kterou držela v obou rukou.

„My se o něho postaráme.“ Sancia jí zlehka poklepala na rameno. „Slibuju ti to, cara.“
„Ale proč bych měla jít do zahrady?“ Bianca se na Sancii nechápavě dívala. „Vždyť tam nebude Marco. A já tam bez něho nepůjdu.“

Sancii se náhle před očima vynořil obrázek Marca, jak se smíchem houpal Biancu na houpačce, ověnčené girlandami růží.

„Marco je nemocný, zůstanu u něho, dokud se jeho stav nezlepší,“ oznámila rozhodně Bianca.

„Ale on se třeba ne –“ Sancia umlkla, protože si všimla Biančina výrazu. Bianca to věděla. Klid v jejím obličeji prozrazoval, že se smířila s Marcovým odchodem. Marco neměl pravdu, když si myslel, že Bianca nechápe kruté pravdy života. Nejen že je chápala, dokázala je i statečně přijmout.

Marco znovu otevřel oči a Bianca se k němu sklonila. „Posílají mne do zahrady. Ale to není moudré, že?“ Její tvář se rozjasnila úsměvem. „Můžeme tam přece jít jindy, až budeš zdravý a budeš mě moci malovat. Pamatuješ, jak jsi říkal, že bys mě chtěl namalovat na houpačce?“

„Ano.“ Očima láskyplně hladil její tvář. „Jsi tak krásná. Překrásná.“

„Ale teď přece můžeme sedět tady a myslet na nádherné květiny a krásu fontány.“ Pohladila jeho rozpálené čelo. „Stejně je dnes moc horko. Představ si vodu, která padá z fontány a vůni růží.“

„Pokusím se.“

„A budeme spolu sedět na lavičce u fontány a ty mě budeš škádlit…“

„A ty mne… Budeme si povídat.“

„Ano. Pořád budeme spolu. Bůh je milostivý. Nikdy nás nerozdělí.“ Zavřel oči. „Budeme spolu.“
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Byli spolu i o čtyři hodiny později, kdy Marco dodýchal.

Caterina přistoupila k jeho lůžku a jemně vysvobodila jeho dlaň ze sevření Biančiných rukou. „Sancie, zaveď ji do její komnaty.“ Na chvíli přivřela oči, a když je zase otevřela, řekla s námahou. „Musím připravit svého syna na dlouhou cestu.“

Bianca poslušně přikývla. „Ano, už jdu.“ Vstala ze židle a s láskou pohlédla na Marcovu tvář. „Arivederci, Marco.“

Neřekla sbohem, ale jen obyčejné na shledanou. Sancia nedokázala zadržet slzy. Něžně vzala Biancu pod paži a vedla ji ke dveřím. Biance se podlamovaly nohy, vypadala však vyrovnaně a klidně. „Sancie, chci tě poprosit, abys mi zavolala kněze.“

„Poslali jsme pro něho, ale zatím nepřišel,“ zašeptala Sancia. „Marco byl dobrý člověk. Bůh ho přijme i bez posledního pomazání.“

„Bůh ho už přijal,“ odpověděla Bianca. „Chci však, aby kněz přišel kvůli mně. Chci se před smrtí vyzpovídat.“

Sancia se na ni ohromeně zadívala. „Bianco, co je ti?“

„Necítím se dobře. Když jsem říkala, že Bůh je milostivý, měla jsem pravdu.“ Spokojeně se pousmála. „Nerozdělí nás.“

Sancia jí pevněji stiskla rameno. „Jen co tě uložím do postele, půjdu pro kněze.“

Ale už u dveří komnaty Bianca omdlela a o dva dny později se i ona stala obětí nestvůry, obcházející Mandaru.

Jedovatý, nenasytný netvor kosil všechny bez výjimky – sluhy, vojáky, ženy i děti. Do tří dnů zemřela na nákazu více než polovina lidí ze zámku. Caterina Sancii oznámila, že stejně neúprosně se nákaza rozšířila mezi obyvateli města. Zatímco Sancia zůstala na zámku a starala se o Biancu, Caterina pomáhala mírnit utrpení nemocných ve městě.

Když přicházela hodina Biančiny smrti, poslala Sancia pro Ca-terinu.

„Proboha,“ zvolala Caterina, sotva otevřela dveře. Ucítila odporný zápach. „Dobrý Bože na nebesích.“

„Potřebuju víc vody. Až dosud mi služebnictvo nosilo každých několik hodin džbán s čerstvou vodou a nechávalo jej u dveří. Ale od včerejšího večera se tu už nikdo neukázal.“ Sancia bezradně otírala hadříkem černé puchýře, které znetvořily krásné Biančino tělo. „Chci, aby byla zase krásná. Ale nemám vodu, abych ji umyla.“

„Praskly jí vředy,“ řekla Caterina. S přemáháním se posadila vedle Sancie. „Většina lidí umře dřív, než se to stane.“

„Potřebuju vodu.“

„Voda už není. Studny ve městě jsou zamořené. Dovolila jsem lidem z města, aby používali vodu z nádrže na zadním nádvoří. Ale i ta je už prázdná.“ Caterina zavřela Biančina mrtvá ústa, která zůstala pootevřená po posledním bolestném zaúpění. „Budeme muset zapřáhnout koně do vozu a jet pro vodu do vinice.“

„Chci ji umýt, byla přece vždycky tak krásná…“

„Já ti pomůžu.“ Caterina vzala ručník Sancii z ruky. „Ale tenhle ručník není dost velký. Vezmu prostěradlo z některé ložnice a snad tam najdu i nějakou vodu.“ Odvrátila se a vyšla z komnaty. Brzy se vrátila se džbánem vody a prostěradlem.

„Pořád prosila o kněze,“ řekla Sancia hlasem plným bolesti. Utírala Biančino tělo pokryté odpuzujícími vředy. „Nedokázala jsem jí říct, že kněz taky zemřel, a proto jsem si pomohla lží. Když měla tak silné bolesti, že nebyla schopná nic vnímat, řekla jsem jí, že kněz právě přišel, a sama jsem vyslechla její zpověď. Signoro Caterino, udělala jsem něco hodně špatného?“

„Oslovuj mne jménem,“ odpověděla Lionova matka a zavrtěla hlavou. „Na tvém místě bych udělala totéž. Bůh má příliš mnoho práce, neboť nás povolává k sobě.“ Obrátila se k Sancii. „Budeš mi muset pomoci. Nedokážu pro ni sama udělat rakev. Muži, kteří je na nádvoří sbíjeli, se rozutekli. Kromě tebe už tu není nikdo, kdo by mi pomohl. Vyznáš se v tom trochu, Sancie?“ Mladá žena zavrtěla hlavou.

„Já taky ne. Nemělo by to však být příliš složité, když to dokázali ti zbabělci.“ Caterina pokrčila rameny. „Když člověk umře, musíme mu dopřát důstojný odchod z tohoto světa. Nejsme přece barbaři, abychom nechávali mrtvé v příkopu, jak to teď dělají ti ničemové ve městě.“

„Až tak daleko to dospělo?“

Caterina smutně přikývla. „Lidé jsou jako smyslů zbavení. Jedni pláčí a naříkají, jiní se opíjejí a páchají násilí.“ Vzpřímila se. „Přinesu jehly a nitě, abychom mohly ušít z prostěradla rubáš. Potom se pokusíme sbít rakev. Kde je Anna? Ať nám pomůže se šitím.“

Sancia se snažila soustředit pozornost na něco jiného a zapomenout na poslední trýznivé hodiny, které strávila s Biancou. Biančinu služebnou Annu neviděla od chvíle, kdy Bianca ztratila vědomí.

„Už to vypadá, že i ona utekla. Měla hrůzu z toho, co se tu děje.“

„Všichni z toho máme hrůzu.“ Caterina přistoupila ke dveřím. „Budeme muset samy odnést Biančino tělo po schodech do kaple. Takže bude lepší, když rakev uděláme přímo v kapli.“ Otevřela dveře a vyšla z komnaty.

Sancia klesla na židli vedle postele a zavřela oči. Pane Bože, už jsi vzal k sobě tolik nevinných, krásných lidí. Zastav se, prosím!
„Je ti špatně?“ uslyšela za sebou Caterinin hlas.

„Ne.“ Otevřela oči a uviděla ji mezi dveřmi. V ruce držela košík se šitím. Protáhla se na židli. „Jen jsem na chviličku odpočívala.“

„Odpočívat budeme později.“ Caterina položila košík na postel. „Pomoz mi ji zavinout do prostěradla.“

Venku už byla hustá tma, když uložily Biančino tělo do narychlo sbité rakve.

„Pojď, nezdržuj se tady. Oni už s námi nejsou. Necítíš to?“ Caterina ji téměř vyvlekla z kaple a vyvedla ji po schodech na zadní nádvoří.

Venku byla tma a hrobové ticho.

Nebylo vidět ani jednu pochodeň. Neozývaly se kroky služebnictva ani stráží.

Sancia si nejistou rukou upravila vlasy. „Jsem příliš unavená, abych cokoli cítila.“

Caterina přikývla. „Měly bychom si odpočinout.“ Pustila San-ciino rameno. „Ale pojď ještě se mnou.“

Šla tedy s Caterinou do zámku. Vystoupily po schodech, ale místo do komnaty zamířila Lionova matka ke dveřím na konci chodby, které vedly do zámecké věže.

„Kam jdeme, Caterino?“

„Jen pojď.“

Prošly kolem komnaty, do které ji v ten večer odnesl Lion. Zdálo se jí, že od té doby uplynula celá věčnost. Zastavily se u dveří nahoře na věži.

Caterina je otevřela a vstoupila dovnitř první. Byly v komnatě, ve které byl uložený Tanečník ve větru.
Soška nebyla v truhlici, kam ji obvykle ukládali, ale stála na zvláštním podstavci. Pegasovy oči zářily v měsíčním svitu, jako by byl živý.

Sancia instinktivně ustoupila. „Chci odtud pryč.“

„Buď tak hodná a zůstaň chvíli se mnou. Potřebuju, aby tu se mnou někdo byl. Nebude to trvat dlouho,“ řekla Caterina unaveným hlasem. „Musím se rozloučit se synem. Dosud jsem k tomu neměla čas. Tuhle komnatu měl Marco nejraději.“

Sancii zaplavila vlna soucitu. Caterina, podobně jako i ona, musela potlačit bolest ze ztráty nejbližších, aby pomohla těm, kteří ještě zůstali naživu. Ale i ona cítila potřebu rozloučit se. „Samozřejmě.“ Zavřela za sebou dveře. „Zůstaneme tu tak dlouho, jak budete chtít.“

„Sedni si a odpočiň si,“ vyzvala ji Caterina a ukázala na židli v rohu komnaty. Sama klesla na koberec a opřela si hlavu o kamennou stěnu. „Já si sednu sem. Všimla sis, že si děti nikdy nesednou na židli, když mohou sedět na zemi? Když byl Marco malý, často jsem ho sem vodívala, aby se mohl dívat na Tanečníka. Společně jsme si sedli na podlahu, vedli jsme nekonečné rozhovory a hráli jsme si.“

Sancia vstala, popošla ke Caterině a sedla si vedle ní. „Ano, to znám. Když jsem přepisovala texty, Piero se často posadil na zem vedle mé židle u písařského stolu, abych k němu mohla občas vztáhnout ruku a pohladit ho po vlasech. Měl je měkoučké a voňavé jako jarní vzduch.“

„A Marco měl sametovou pleť jako lupínky růží.“

„Když se Piero probudil, mluvíval zvláštním zastřeným hlasem.“

„Marco měl vždycky, když přišel k obědu, ruce umazané od barev.“

„Piero byl hrozně tvrdohlavé dítě.“

„Marco byl velmi jemný.“ Zavládlo ticho.

„Pořád mám před očima, jak se Marco díval na tu sošku,“ ozvala se nakonec Caterina. „Prosíval, abych mu o Tanečníkovi ve větru vyprávěla legendy, které jsem znala od Carlova otce. Bála jsem se, že si je nedokážu zapamatovat, proto jsem požádala písaře, aby je zaznamenal na pergamen. Potom jsem je dala svázat do knihy.“

„Dala jste ji Marcovi, paní?“

Zámecká paní potřásla hlavou. „Lion ji má v loděnici, kde staví koráby. Když Marco povyrostl, přestal sem chodit. Začal malovat. Pohled na Pegase už mu nepřinášel radost, ale jen bolest.“

„Nechápu proč.“

„Jednou jsem se ho na to zeptala. Prý si uvědomuje, že on nikdy nedokáže vytvořit něco, co by se krásné sošce alespoň vzdáleně podobalo. A vědomí vlastní neschopnosti ho strašně rmoutilo.“ Caterina ztichla a upřela na sošku zádumčivý pohled. „Já jsem z toho byla také smutná. Přišla jsem o krásné hodiny, které jsme spolu trávili. Cítila jsem, že se mi Marco vzdaluje stejně jako Lion. Potom už mi Marco nebyl nikdy tak blízký jako během těch dlouhých hodin, které jsme tu prožili.“

Sancia sklouzla pohledem ze sošky Tanečníka na Caterininu tvář. V přítmí komnaty viděla, že se jí oči lesknou slzami. Hledala vhodná slova, ale nedokázala je najít. „Marco vás velmi miloval. Všechny měl velice rád.“

„To ano, ale nejraději měl Biancu. Asi jsem se neměla snažit rozdělit je. Ale myslela jsem to dobře.“ Zavřela oči. „Teď nevím, jestli jsem jednala správně. Všechno je strašně složité.“

„Opravdu, nic není jednoduché,“ přisvědčila Sancia a nejisté položila dlaň na Caterininu ruku.

Lionova matka strnula a Sancia měla chvíli dojem, že ruku odtáhne. Vzápětí se ale těžce opřela o stěnu a její prsty se křečovitě propletly se Sanciinými. „Není ode mne sobecké, že truchlím jen po synovi, když venku umírá tolik lidí? Ale smrt syna si zaslouží chvilku zamyšlení.“ Odmlčela se. „Bože můj, Marco, kde jsi?“ Zvolala vzápětí a hlas se jí chvěl žalem.

Sancia cítila, že už nedokáže zadržet slzy. Řinuly se jí z očí dolů po tvářích. Srdcervoucí bolest matky znásobila její smutek po Pierovi. Propukla v hlasitý, pronikavý pláč a prudké vzlyky otřásaly jejím tělem. Plakala pro všechny. Pro Piera, Biancu, Marca… pro mnohé další, jejichž jména neznala.

A Tanečník ve větru upíral nehybný pohled na dvě zoufale se objímající a usedavě plačící ženy, jako by tiše sdílel jejich bolest. Plakaly, dokud měly dost slz.

Ráno, po noci mučivých snů, odešly Caterina a Sancia z komnaty ve věži a znovu se octly tváří v tvář moru.

První věc, kterou musely udělat, bylo přivézt vodu ze studny ve vinici. Zapřáhly koně do vozu a jely do města.

V Mandaře vládlo hrůzostrašné ticho. Když vůz projížděl úzkými klikatými uličkami k branám města, byl slyšet jen klapot koňských kopyt o dlažbu.

Ulice byly zaplaveny krysami a ptáky. Lidská těla ležela na hromadách nebo prostě před domy. Přesně tak, jak to Caterina popsala. Odvracely pohled, hlavně tehdy, když si v blízkosti těl všimly podezřelého pohybu.

Brána města byla doširoka otevřená. Nikdo ji nehlídal. Vůz projel a zamířil na sever. Chtěly se k vinici, vzdálené několik mil, dostat nejkratší cestou.

„Zdá se, že tam nikdo není,“ poznamenala Sancia, když se blížily k velké kamenné budově vinného sklepa. „Kolik lidí by tu mělo pracovat?“

„V tomto období obvykle jeden nebo dva. Když se sklízí úroda, bývá jich tu víc.“ Caterina přitáhla opratě a vůz zastavil u studny. „Hej, je tam někdo?“ vykřikla nahlas. „Leonardo!“

Žádná odpověď.

Caterina pokrčila rameny. „Vypadá to, že si budeme muset poradit samy,“ řekla a seskočila s vozu. „Doufala jsem, že budeme mít víc štěstí. Samy dvě dokážeme odnosit jen menší soudky s vodou.“ Vykročila k domku. „Začni tahat vodu ze studně, já vykutálím soudky, a ty je budeš plnit.“

Sancia se dostala do správného tempa a nabírání vody vědrem ze studny a její nalévání do soudků jí nepřipadalo příliš těžké. Skutečná dřina nastala, až když byly soudky plné a uzavřené. Vážily přes třicet kilo. Zvedat je a nakládat na vůz byla pořádně těžká práce. Když byl na voze i poslední soudek, měly tváře mokré potem a pot poznamenal mokrými skvrnami i jejich šaty.

Udýchaná Caterina se opřela zády o vůz. „Cristo, to jsem ráda, že to máme za sebou. Vůbec jsem netušila, že voda může být tak… Co to máš s rukou?“

Sancia se podívala na své dlaně. Z malé ranky na pravé ručeji tekla krev. „Asi jsem si zadřela třísku. Není to nic vážného.“

Caterina svraštila čelo. „Jak víš, že to není nic vážného? Vždyť ti to může začít hnisat.“ Zvedla okraj sukně a odtrhla kousek košile. „Už jsem viděla, jak kvůli takové třísce umřeli silní muži. Chceš umřít, ty hloupá –“ S úžasem se podívala na Sancii.

Sancia se dusila smíchem. Musela se chytit postranice vozu, aby neupadla na zem. „Caterino, nechápu, jak můžete –“ Záchvat smíchu jí nedovolil mluvit dál.

 „Co je na tom tak směšného?“

„Madre di Dio, jestli mám umřít v Mandaře, tak to určitě nebude kvůli obyčejné třísce. Vždyť tu zuří mor!“

Caterina otevřela široce oči a vzápětí se i ona začala smát. „Ale já doopravdy vím, že třísky můžou být nebezpečné.“ Znovu vybuchla srdečným smíchem, až se jí po tvářích kutálely slzy. Zavrtěla hlavou. „Taková tříska. Bože můj, taková malá tříska…“

„Neměly bychom se smát,“ podotkla Sancia a lapala po dechu. „Na tom přece není nic směšného.“ Vzápětí se však zase začala dusit smíchem. „Nechápu, proč nedokážu přestat.“

„Lorenzo kdysi říkal, že takovým nesmyslným smíchem nás matka příroda ochraňuje, abychom nepropadli zoufalství.“ Caterina si utřela tváře hřbetem dlaně. „Asi jsme ještě nezešílely z té hrůzy kolem jen díky tomu smíchu.“ Zavrtěla hlavou. „Ať tak nebo onak, už je mi trochu lépe. Dej mi tu ruku, zkusím ti to ošetřit. Byla bych nerada, kdyby tě mor ušetřil a zabila tě hloupá tříska.“

Sancia jí podala ruku a trpělivě čekala, než jí Lionova matka vyčistí a obváže ranku.

„Mohla bys tu zůstat,“ řekla tiše Caterina, když svázala konce narychlo vyrobeného obvazu. „Tady, daleko od města, bys byla v bezpečí.“

„Ne, nechci,“ odpověděla Sancia.

„Ale vždyť Mandara není tvůj domov. Nic tě tu přece nedrží.“

„Vy mě potřebujete.“

„Máš pravdu,“ odpověděla tiše Caterina. „A Pán je mi svědkem, že nechci, abys mě opustila… Dodáváš mi sílu i útěchu.“

Sancia přikývla. Podívala se na Caterinu a uvědomila si, jak si ji oblíbila. Už to nebyla elegantní, hrdá vládkyně Mandary. Její šaty ze zlatého brokátu byly teď špinavé a pomačkané, obličej poznamenaly hluboké brázdy únavy a bolesti. Přesto nikdy nevypadala důstojněji než právě teď. „I vy mi poskytujete útěchu, vznešená paní. Proto musíme stát při sobě.“ Zlehka se dotkla Caterinina ramene. „Už bychom měly jet. Ve městě potřebují vodu. Kde ji vyložíme?“

„Na schodech katedrály. Dva soudky necháme pro zámek a ostatní dáme lidem ve městě.“

„Neměla by se voda dávat lidem na příděl?“

„A kdo by to dělal? Kněze už přece nemáme a my budeme mít při opatrování nemocných práce nad hlavu.“ Caterina se obrátila a zamířila k vozu. „Budeme sem jezdit pro čerstvou vodu každý den.“ Vylezla na kozlík, na místo vozky. „Alespoň do té doby, dokud bude ve studni voda a dokud se neznečistí. To by mě totiž vůbec nepřekvapilo. Zdá se, že štěstí Mandaru nadobro opustilo.“

x x x
Následující dny Sancia dovážela vodu, ošetřovala nemocné, připravovala těla zemřelých k pochování a sbíjela rakve. Jen jedné služce ze zámecké kuchyně se podařilo uzdravit se z morové nákazy, ale Sancia si stejně nebyla jistá, jestli je to uzdravení definitivní. Smrt zuřila všude kolem. Proč by měla někoho ušetřit? Sancia nepochybovala, že je jen otázkou času, kdy zlověstná Medúza pohlédne svýma vražednýma očima i na ni. Vždyť se nezastavila ani před tak nevinnými bytostmi jako byli Piero nebo Bianca. Nebylo tedy pochyb, že si vezme i hříšníky. A k těm ona nepochybně patřila. Vzpomněla si na dobrosrdečného Marca. Zářivý člověk. „Šla jsem na náměstí pro medikuse, kvůli Donatovi. Bylo to samozřejmě zbytečné,“ oznámila Caterina a klekla si vedle Sancie na dlažbu náměstí. „Pomůžu ti s tím.“ Začala umývat tělo podkoního, který nedávno zemřel. „Je zvláštní, že už nevnímáme ten strašný zápach, co se všude kolem šíří,“ pokračovala lhostejně. Podívala se na Sáncii. „I medikus z města utekl.“

„Stejně by tu nic nezmohl,“ ozvala se Sancia a bezmocně pokrčila rameny. „Ale útěk ho stejně nezachrání.“ Podívala se Caterině přímo do očí. „I tak všichni zemřeme. Nemám pravdu?“

„Asi máš. Ale zlobí mě, že ten zbabělec utekl z bojiště před koncem bitvy. Já bych to neudělala. A ty taky ne!“ Hodila ručník do misky s vodou. „Město je skoro vylidněné, prázdné. Ti, co ještě nezemřeli a neschovávají se v domech, utekli podobně jako ten doktor.“

Sancia zavinula Donatovo tělo do čistého plátna. Vzpomněla si, že by se měla pomodlit za jeho duši, žádná slova ji však nenapadla.

„Několik nemocných se připlazilo ke schodům katedrály, leží tam a prosí nahlas Boha a všechny svaté o smilování. Pochybuju, že je někdo vyslyší. Měla bys tam jít a pokusit se pomoci jim.“

„Já? Sama?“

Lionova matka přikývla. „Brzy ti už pomoct nedokážu.“

Sancia strnula hrůzou. Očima zkoumala Caterinin obličej. Byla přesvědčená, že už ji žádný úder nepřekvapí, ale mýlila se. „Kdy?“

„Včera v noci. Našla jsem si tu odpornou bouli v podpaží.“

Přesto Caterina neúnavně pokračovala v práci. Sancia tušila, že se Lionova matka ovládá jen nezlomnou silou vůle. Pozorně si prohlížela její tvář a poprvé si všimla nezvyklého ruměnce a vrásek bolesti kolem úst. „Já vás, paní, jen tak neopustím,“ řekla rozhodným hlasem.

„Věděla jsem to.“ Zářivý úsměv pronikl utrpením a ozářil Caterinin obličej. „Teď bych tě měla začít přesvědčovat, aby ses vydala za těmi, co potřebují tvou pomoc víc než já. Já si však chci dopřát to potěšení a zemřít před tváří mně blízkého člověka. Nerada bych umřela opuštěná, jen mezi čtyřmi stěnami.“ Její úsměv se pomalu ztrácel. Natáhla ruku k Sancii. „Doprovodíš mě do mé zahrady? Pojď tam se mnou, moje milá… přítelkyně.“

Sancia unaveně vstala a přijala ruku Lionovy matky. Držela ji velmi pevně, téměř křečovitě, když spolu kráčely do zahrady. Tam mezi keři růží zaplavených sluncem už na Caterinu čekala nelítostná Medúza.

D D D
„Nechápu, proč se sem nevrátil,“ uvažoval nahlas Lion. Upíral oči na zuhelnatělou kostru korábu. „Vždyť vyhrožoval, že se vrátí a podpálí loděnici. Proč to neudělal?“

Lorenzo pokrčil rameny. „Asi zapískal Borgia a Damari poslušně přiběhl. Je velice chápavý a nikdy nedá přednost pomstě před tím, co je v jeho zájmu.“

„Nebo mě chtěl vylákat do Solinari a tam na mne chystá past.“

„Basala tvrdí, že když sem dorazil, měl jen malý oddíl. Domníváš se, že víc vojska soustředil v –“

Lion ho ostře přerušil. „To všechno se mi nelíbí. Něco tu není v pořádku.“

Lorenzo upřel oči na zuhelnatělé trupy lodí.

„To, co tady vidíš, byl pro tebe otřes. Vezmi v úvahu, že tě mohou ovládat víc city než rozum.“ Lion pevněji sevřel řemen uzdy.

„Damari mi chtěl ublížit,“ řekl zastřeným hlasem. „A teď počítá s tím, že se za ním bezhlavě poženu do Solinari. Proč?“

Lorenzo pozoroval přítele chladnýma očima.

„Proč nepodpálil koráby tehdy, když jsme odpluli do Janova? Měl přece lepší příležitost. Proč to neudělal tehdy, ale právě teď?“

„Třeba chtěl zničit všechny tvoje lodě, i Tanečníka, na němž jsme se plavili. Tak co, pojedeme do Solinari a zjistíme přímo tam, o co vlastně jde?“

Lion dlouho mlčel s očima upřenýma na zuhelnatělé zbytky korábu. „A co, když nás Damari nechtěl přilákat do Solinari, ale odlákat z Mandary?“

Lorenzo ustrnul a soustředěně přemýšlel. „Co když přesvědčil Borgiu, aby mu dal posily a zaútočil na město?“

„Nevím, co udělal, ale to všechno se mi nelíbí,“ odpověděl Lion. Náhle se obrátil a křikl na vojáky, kteří prohledávali loděnici. „Na koně! Vracíme se do Mandary!“
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Když přijel Damari, seděla Sancia na schodech kaple s hlavou opřenou o chladnou kamennou stěnu. Viděla ho, jak cválá na koni po zámeckém nádvoří.

Slunce už zapadalo. Nejprve viděla v paprscích krvavě rudé koule jen obrysy zavalité postavy. Sotva přijel blíž, poznala ho. Nebyla vůbec překvapená. Na místě plném smrti, hrůzy a bolesti se jí jeho přítomnost zdála úplně přirozená.

„Ach, Sancie, neumíš si představit, jak mě těší, že jsme se znovu setkali!“ zvolal posměšně a seskočil s koně. „Určitě mi odpustíš, když se k tobě nebudu přibližovat. Musím být opatrný. Jak to, že jsi ještě naživu?“

Lhostejně potřásla hlavou. „Vlastně ani nevím.“

„A co signora Caterina?“

„Je mrtvá. Včera dodýchala.“ Chvilku uvažovala. „Snad to bylo včera. Všichni zemřeli. Marco, Bianca… Piero.“

Damari přikývl. „Výborně. Počítal jsem s tím, že se moru nevyhnou. Ale teď mě omluv. Musím se vzdálit. Potřebuju si ještě něco vyřídit na zámku. Hned se vrátím.“

Přešel přes nádvoří a vyběhl nahoru po schodech, které vedly k zámecké bráně.

Sancia znovu opřela hlavu o zeď a zavřela oči. Měla by jít na náměstí a přesvědčit se, jestli do katedrály nepřinesli další nakažené. Půjde tam brzy, ale teď si chtěla ještě chvíli odpočinout na schodech kaple. Tady, v blízkosti Cateriny a Piera se necítila tak osamělá.

„Sancie, prober se a popřej mi šťastnou cestu.“

Otevřela oči a uviděla Damariho. K sedlu svého koně přivazoval mahagonovou truhlici. Odnášel si Tanečníka ve větru!
„Tak vidíš, už je zase v mých rukou. Vždyť jsem ti říkal, že ho dostanu zpátky.“

Jak je spokojený, pomyslela si překvapeně. Snad si nemyslí, že teď tváří v tvář smrti ještě někomu záleží na nějaké sošce?

„Ty jsi tomu určitě nevěřila.“ Podíval se na ni a uvazoval provaz, kterým připevnil truhlici k sedlu. „Jsem moc rád, že alespoň ty jsi svědkem mého vítězství. Už jsem měl strach, že tu nenajdu naživu nikoho, kdo by dokázal ocenit mou nápaditost.“

„Nikdo nezůstal naživu.“

„Ale ty ještě dýcháš. To mi stačí.“ Spokojeně se usmál. „Řekni mi, umřel ten kluk hned? Byl už nemocný, když ho moji lidé nakládali na vůz.“

Piero… Mluvil o Pierovi. „Hned ne.“ Musela se velice soustředit, aby pochopila, o čem vlastně mluví. „Vy jste ho unesl!“

„Přesněji řečeno jeden z mých lidí. Byl to vynikající plán. Doslechl jsem se, že v přímořské vesnici Fontána nedaleko od Solinari vypukla morová nákaza. Stačilo přenést ji do Mandary. A kdo mohl být vhodnější než chlapec, kterého sis tiskla k hrudi? Můj zvěd mi řekl, že se s tím dítětem zdržuješ na zámku. Proto jsme ho unesli, odvezli z města a zavezli do Fontány. Tam jsme ho drželi dva dny v márnici mezi umírajícími, abychom se ujistili, že se nakazil.“

Takže Damari je ten netvor, který má na svědomí morovou nákazu a smrt v Mandaře. Hrůza, která vanula z jeho slov, probrala Sancii z apatie a vyčerpání. „Jak je vůbec možné, že je někdo schopný spáchat něco tak… nelidského?“

„Samozřejmě, všechno se muselo uskutečnit podle plánu a v přesně stanoveném čase,“ pokračoval Damari klidným hlasem. „Zajel jsem do Pisy, tam jsem přepadl Andreasovu loděnici, abych ho vylákal z Mandary. Potom jsem poslal dva chlapy s vozem, na němž bylo to nakažené dítě, a přikázal jsem jim, aby ho nechali pár mil od brány města. Když podpálili lodě, vrátili se moji vojáci sem, aby zastavili lidi, kteří utíkali z města.“ 

 „Ty co utíkali…?“

„Přesně tak. Nemohl jsem přece dopustit, aby se mor šířil zemí dál. Borgia a Jeho Svatost se obávali, že se mor rozšíří, pokud by se nákaza přenesla i do jiných míst.“ Damari se pousmál. „Ujistil jsem je, že se to nestane. Čekali jsme je na kopcích, a když ta vystrašená sběř utíkala z města, zastavovali jsme ji šípy. Musel jsem dávat pozor, aby se od nich moji lidé drželi v bezpečné vzdálenosti. Ale musel jsem odstranit i ty vojáky, kteří se octli v blízkosti nákazy.“

„A proč jste teď tady?“

„Já z černé smrti strach nemám,“ odpověděl Damari a třel si podobané tváře. „Kdybych měl umřít na nějakou nemoc, bylo by se to stalo už dávno. Když jsem byl ještě dítě, přesvědčila Caterina, ta čubka, svého manžela, aby poslal mou matku i se mnou do nějaké vesnice, kde byly neštovice. Ale přežil jsem to, protože mě osud předurčil k velkým činům – abych velel vojsku a podílel se na vzniku velkých knížectví.“

Sancia zavrtěla hlavou. „Umřete tady jako ostatní. Všichni zemřeme.“

Po Damariho obličeji přeletěl stín nejistoty, ale jeho hlas zněl sebevědomě. „Já ne. Mne čeká jiný osud.“ Utáhl poslední uzel a vyšvihl se do sedla. „Cítíš ten kouř?“ zeptal se.

„Ne,“ odpověděla.

„Ale já ano.“ Zvedl hlavu a zhluboka se nadechl. „Přikázal jsem, aby založili na zámku a v zahradách oheň. Teď moji lidé podpalují město. Je to jen další bezpečnostní opatření. Jeho Svatost na tom trvala. Samozřejmě, podpálili jsme i Fontánu, jakmile jsme chlapce odvedli z márnice.“

„Ale Lion…“

„Určitě bys chtěla vědět, proč jsem nechal Andrease odejít, když se i on mohl nakazit a umřít?“ Pokrčil rameny. „Musel jsem přijmout to riziko. Potřeboval jsem ho odlákat i s posádkou, aby se mi nemohl postavit do cesty, až vstoupím do města. Jestli se mor rozšíří i na jiná města, oznámím, že je to jeho vina, že se nákaza dostala i tam a zavraždila mnoho nevinných lidí.“ Damari se ďábelsky rozesmál. „No, a já se teď vrátím do Solinari a při nejbližší příležitosti s ním definitivně zúčtuju.“

Podíval se na Sancii a v obličeji se mu objevila lítost. „Velice rád bych tě vzal s sebou. V té kobce jsem se s tebou skutečně dobře bavil. Málokdy má člověk možnost potkat ženu s takovou odvahou a oddaností, jakou máš v sobě ty. Po tom, když tě Andreas unesl, jsem si slíbil, že si to potěšení ještě jednou dopřeju.“ Potřásl hlavou. „Mrzí mě to. Ale kdyby Borgia zjistil, že jsem nechal naživu někoho, kdo ví o jeho i papežově účasti v celém tomhle podniku, velice by se na mne rozhněval.“

„Takže mě zabijete?“

„Už jsem tě zabil,“ odpověděl Damari. „Když budeš mít štěstí, oheň ukončí tvůj život dřív, než to udělá mor. Slyšel jsem, že při této nemoci umírají lidé v strašlivých mukách.“

„Ano.“ Zavřela oči a pokusila se zahnat hrůzné obrazy, které jí jeho slova vyvolala v paměti. „Ano, jsou to strašná muka.“

Odpovědí jí byl dusot kopyt po dláždbě nádvoří. Damari odjížděl. Chvíli nato ucítila ostrý štiplavý kouř.
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Od Mandary je dělilo jen sedm mil cesty, když našli první mrtvolu.

Lion upřel oči na tělo asi osmileté holčičky. Ležela schoulená u vozu na okraji cesty. Šíp probodl její útlé tělíčko a připíchl je na dřevěné kolo vozu.

Lorenzo zastavil svého koně vedle Liona. „Kousek dál na cestě leží muž, žena a dvě další děti.“

„Taky je zabili šípy?“

Lorenzo přikývl. „Vůz je naložený nábytkem a věcmi z domácnosti. Nakládali zřejmě ve velkém spěchu. Utíkali z města a neměli v úmyslu se do něho vrátit.“

„A potom je přepadli a povraždili.“ Lion odvrátil pohled od mrtvého děvčátka. „Ženy a děti. A přitom se zdá, že jim nic ne-uloupili. Proč je tedy zabíjeli?“

„Mám je dát pochovat?“

„Ne.“ Lion obrátil koně. „To uděláme později. Teď musíme stůj co stůj zjistit, proč utíkali z Mandary. Pojeďme rychle do města.“ 

O míli dál našli dvě další těla, o další čtvrt míle celou povražděnou rodinu. Potom už Lion přestal mrtvé počítat. Zatnul zuby a hnal koně směrem k městu.

První, co z blízkého návrší uviděli, byla záře na nočním nebi.

Lion slyšel šťavnatou Lorenzovu kletbu, nedokázal však odtrhnout pohled od hrůzostrašného, ale nějakým zvráceným způsobem krásného obrazu, který se jim vynořil před očima.

„To je přece Mandara!“ Omráčený Lorenzo hleděl na hořící město.

Za jejich zády se ozývalo mumlání znepokojených vojáků. Lion si uvědomil, že i oni nechali v hořícím městě ženy, rodiny, přátele. Byla tam Sancia, jeho matka, Marco, Bianca…

„Caterina,“ vzdychl Lorenzo strachem sevřeným hlasem. „Třeba jsou v zajetí.“

Lionovi svitla jiskřička naděje. Lorenzo měl pravdu. V moři ohně, v které se změnilo kdysi kvetoucí město, třeba není nikdo z jeho blízkých. Pobídl Tabrona do rychlého, divokého cvalu.

„Lione,“ zvolal Lorenzo a snažil se překřičet dusot koňských kopyt. „Jestli to byl Damari, kde je jeho vojsko?“

Táž otázka znepokojovala i Liona. Tady na rovině by určitě bylo dobře vidět pochodně a pohybující se oddíly útočníků. Nic takového však neviděli. Žádné ozbrojence, žádnou jízdu. Žádné katapulty nebo obléhací stroje. Vůbec nic.

Jen město zachvácené ohněm.
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Byli asi tři míle od Mandary, když Lion uviděl Sancii. Kráčela pomalu jako slepá. Kdyby nebylo jasné záře nad hořícím městem, jejich koně by ji rozdupali.

„Sancie!“ zvolal Lion a zdviženou rukou dal jezdcům znamení, aby zastavili. Zároveň přitáhl Tabronovi uzdu. „Dio, co se tu stalo?“

Zdálo se, že ho Sancia neslyší. Kráčela dál s očima upřenýma někam do dálky. Její hnědé brokátové šaty byly potrhané a špinavé. Neupravené vlasy jí z obou stran visely do tváří. Byly také špinavé a slepené sazemi.

„Sancie!“ vykřikl znovu Lion. Seskočil s koně a rychle k ní běžel. „Jsi zraněná?“

Neodpověděla, pokračovala v chůzi.

Postavil se jí do cesty a popadl ji za ramena. „Santa Maria, odpověz mi. Jsi zraněná?“

Podívala se na něho nevidoucíma očima. „Lione?“ zašeptala. „Myslela jsem si, že už nežiješ. Byla jsem přesvědčená, že pomřeli všichni. Kromě Damariho. To není spravedlivé, že on zůstal naživu. Nemá právo žít, když všichni zemřeli…“

„Všichni nezemřeli. Ty přece žiješ.“

Nechápavě se na něho podívala. „Ne, já už nežiju. Damari mě zabil, tak jako všechny ostatní. Caterinu, Marca, Piera, Biancu…“

Lionův pohled zamířil přes její hlavu k jasné záři nad hořícím městem. Zachvěl se prudkou bolestí. „Oni… všichni… zemřeli?“

„Ano,“ odpověděla. Udivilo ji, že se někdo může ptát na takové samozřejmé věci. „Nikdo nezůstal naživu.“

Cítil, jak se mu do očí hrnou slzy. Zatřásl Sanciinými rameny. „Ale ty žiješ. Oba žijeme.“

„Ano, máš pravdu. Ty žiješ.“ Náhle se jí oči rozšířily hrůzou. „Ne!“ Vytrhla se z jeho sevření a ustoupila dozadu. „Nesmíš se mě dotýkat. Zešílel jsi? Mor je –“

Zůstal jako přimražený. „Mor? Vždyť jsi říkala, že to byl Damari?!“

Ona se však obrátila a jako smyslů zbavená utíkala zpátky k  městu. Sukně jejích potrhaných šatů vlála ve větru. Rozběhl se za ní. „Cristo, zastav se! Nikdo ti neublíží.“ Doběhl k ní a chytil ji za ramena. „Sancie, cara –“
„Nic nechápeš,“ odpověděla udýchaně a zuřivě zápasila, aby se dostala z jeho sevření. „Nedotýkej se mne! Nakazíš se! Nechci, abys zemřel. Všechno má na svědomí Damari. Pusť mě!“

Lion se snažil ukrýt slzy, které mu vyrazily z očí a tekly po tvářích. „Cara, to není –“ Přivinul ji k sobě těsněji. Rukama ji horečně hladil po vlasech. „Psst…“

Nečekaně se vzdala. Přitiskla se k němu celým tělem. „Stejně už je pozdě. Už ses mě dotkl. Ani Damari neměl odvahu přiblížit se ke mně. Ta strašná Medúza –“

Musel ji chytit pevněji, aby neklesla na zem, protože vzápětí upadla do bezvědomí.
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Sancia otevřela oči a uviděla Liona. Nakláněl se nad ní a utíral jí čelo. Místnost halilo šero. Narušovalo je jen sluneční světlo ze dvou malých okének. V slunečních paprscích, které jimi pronikaly, tančily drobounké částečky prachu. Připadala si jako ve snu.

Jako dva hrající si sluneční paprsky…

Tak kdysi Lorenzo označil Biancu a Marca. Ale tyto veselé paprsky už nemohly tančit. Ležely bez života v kapli. Jestli nějaká kaple ještě vůbec existovala. Odolaly její kamenné zdi žáru plamenů, které zničily Mandaru?

„Oheň…“ měla vysušené hrdlo a bolelo ji mluvit, vyřknout byť jedno jediné slovo. Křičela předtím? Cítila, že se kdesi v jejím nitru rodí srdcervoucí křik, doufala však, že se jí podaří ovládnout jej.

„Už nehoří,“ slyšela vlídný Lionův hlas. „A už nejsi v Mandaře.“

„A kde jsem?“

„Ve vinici.“ Upravil obklad, který měla na čele. „Vzpomínáš si na ni?“

„Ano.“ Rozhlédla se kolem a v přítmí místnosti uviděla obrovskou káď z dubového dřeva.

„Neodkrývej se. Je tady chladno.“ Pečlivě ji přikryl dekou. Uvědomila si, že je pod ní úplně nahá.

Vzápětí si s úžasem všimla, že ani Lion na sobě nemá šaty. Všechno bylo velice zvláštní. „Víš, kdo jsem?“ zeptal se Lion.
 „Ano, vím. Ty jsi Lion.“

Bylo vidět, že se mu ulevilo. „Pamatuješ si na to, co se stalo v Mandaře?“

Jak by mohla zapomenout?! Jak by na to mohl vůbec někdo zapomenout? „Černá smrt,“ odpověděla a vzápětí se úplně probrala. „Jdi ode mne pryč,“ vykřikla. Posadila se a pokoušela se Liona odstrčit co nejdále. „Morová rána.“

„Uklidni se, Sancie. Jsem tady s tebou už víc než týden,“ řekl laskavým hlasem. „Jestli je mi souzeno umřít, tak jsem se už dávno nakazil.“

Podívala se na něho očima plnýma úžasu. „Víc než týden?“ Zavřela oči. „Dobrý Bože, proč?“

„A proč ty jsi zůstala v Mandaře a starala se o mé blízké?“

„Protože jsem tam byla.“

„A já jsem teď tady. Otevři oči a podívej se na mne. Vypadám snad jako nemocný?“

Poslechla ho a podívala se na něj. Přesto, že jeho obličej poznamenaly vrásky únavy a smutku, zdál se jí silný a plný života. „Tahle nemoc se občas projevuje i později.“

„A někdy někoho docela obejde. Copak v Mandaře onemocněli všichni bez výjimky?“

„Měla jsem dojem, že ano.“ Rozpačitě zavrtěla hlavou. „Vlastně ne. Několik lidí neonemocnělo, ale jak jsem říkala, u někoho se mor projeví až později. Vůbec nevím, kolik jich ještě žije.“

„Já si myslím, že nákazu určitě někdo přežil, pokud nenašel smrt v plamenech.“

Plameny. Oheň. „Oheň založil Damari se svými lidmi. Viděla jsem to na vlastní oči, ale nedokázala jsem tomu zabránit. Potom jsem pochopila, že dokud Damari žije, bude se vždycky znovu dopouštět takových ničemností. Tolik lidí muselo nevinně umřít… Už jsem ti říkala, co se stalo s Pierem?“

„Ano, všechno jsi mi už vyprávěla.“ V přítmí zářily Lionovy

oči zvláštním leskem. „Křičela jsi a blouznila. Bál jsem se, že to nevydržím. Zdálo se mi, že přijdeš o rozum.“

„Třeba se to už stalo. Celou dobu jsem měla před očima –“

„Mlč,“ přerušil ji ostře. „Uzdravíš se na těle i na duši. Nesmím přijít i o tebe. Slyšíš? Musíš se uzdravit!“

Síla a rozhodnost v jeho hlasu Sancii skoro přesvědčily, že ji dokáže ochránit před smrtí či šílenstvím. Chudák Lion, osud už ho o tolik připravil! Ztratil své blízké. Svoje koráby. A domov.

Domnívala se, že už nebude schopná prožívat nějaké hlubší pocity, s překvapením však zjistila, že jí krev začala rychleji proudit v těle. Odvrátila od něho oči. „Proč jsme svlečení?“

„Musel jsem spálit šaty, které jsi měla na sobě. A taky ty, které jsem měl oblečené já, když jsem tě našel.“

Nechápavě se na něho podívala, ale Lion pokrčil rameny. „Myslel jsem si, že je to nutné udělat. Tehdy jsem toho o morové nákaze věděl ještě moc málo.“ Chvíli přemýšlel. „Každý den jsem se koupal a koupal jsem i tebe v hodně horké vodě. To šatstvo mohlo být nakažené. Zdálo se mi rozumné tomu předejít. Když jsi upadla do bezvědomí, řekl jsem Lorenzovi a svým vojákům, aby se k nám nepřibližovali. Odnesl jsem tě na vinici. Ostatní se utábořili nedaleko. Lorenzo sem každý den chodí a nosí nám čerstvé potraviny a vodu. Nechávaje u dveří.“ Ukázal hlavou na hromadu přikrývek, které byly složené u stěny. „Vyvařil jsem je a usušil na slunci. Kdybys chtěla, zkusím z některé z nich něco ušít, aby ses mohla obléct.“

„Později,“ odpověděla. To, že byli oba nazí, ji nepřivádělo do rozpaků. Za několik posledních týdnů ji život obral o mnohem víc než jen o šaty. „Jak dlouho tu zůstaneme?“

„Ještě týden. Pokud žádný z nás dvou neonemocni, bude možné předpokládat, že už nejsi nositelem nákazy.“

„To bude rozumné.“ Upřela zrak na Liona a začala se chvět. „Ta nákaza si vybírala naslepo. Vzala si tolik dobrých, nevinných a silných lidí. Caterina –“ potlačila vzlyk. „Odpusť. Vím, že ti působím bolest, když mluvím o tvé matce. Měl jsi ji rád –“

„Psst.“ Objal ji, hladil ji po vlasech a kolébal, aby ji utěšil. „Vím, že k tobě nebyla moc milá. Ale myslela to dobře.“

„Nerozumíš mi,“ zašeptala Sancia. „Já jsem ji měla taky moc ráda. V poslední době jsme se hodně sblížily. Když umřela, trpěla jsem stejně, jako kdybych znovu přišla o Piera. Měla jsem ji ráda.“

„Mrzí mě, že jsem se s nimi nemohl rozloučit,“ řekl Lion zastřeným hlasem. „Kdybych byl věděl –“

Sancia nečekaně ucítila na čele vlhkou a teplou krůpěj. Kdyby. To odvěké slovo lítosti a nenaplněných skutků. Objala Liona kolem ramen. Utěšovala ho a zároveň útěchu přijímala. Caterina jí kdysi říkala něco o lítosti. Musí si na to vzpomenout a potom to poví Lionovi i Lorenzovi. Ale teď ne. Bolest byla ještě moc čerstvá a palčivá. Později bude dost času.

Překvapeně si uvědomila, že uvažuje o budoucnosti. Asi skutečně začala věřit, že je Lion oba dokáže nějak před nemilosrdnou Medúzou zachránit.

Nesmím podléhat planým nadějím, pomyslela si Sancia. Věděla, že přechodné zlepšení choroby bývá jedním z uskoků zákeřné Medúzy. Nechá nešťastníky chvíli doufat, že jsou z nejhoršího venku, a vzápětí jim neúprosně vezme život. Proto si Sancia předsevzala, že nebude doufat, dokud si nebude úplně jistá, že je strašná bohyně omilostnila, že neotočí hlavu a nevrhne na ně přes rameno svůj smrtící pohled.
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Téhož večera seděli u malého ohně, který Lion založil uprostřed vinného sklepa. Přehodil Sancii přes ramena ještě jednu přikrývku, aby ji nebyla zima. Ruka, kterou ji objímal, byla další spolehlivou ochranou před večerním chladem.

„Miluju tě, Lione. Možná jsi to vycítil,“ řekla s pohledem upřeným do ohně.

Lion strnul.

Jeho ruka ji pevněji objala kolem pasu. „Ne, nevěděl jsem to,“ odpověděl.

„Uvědomila jsem si to v okamžiku, když jsem se polekala, že by ses mohl ode mne nakazit. Předtím jsem si to neuvědomovala, protože moje láska je jiná, než jsem si ji vždycky představovala.“ Zádumčivě se dívala do ohně. „Není to něžný a sladký cit, jak ho popsal Dante ke své Beatrici.“

„Máš pravdu. Není!“

„Přináší bolest a neklid. Chvíli člověk může zešílet touhou a vzápětí ho uchvátí něha. Je to ale pořád láska. A já jsem si kdysi myslela, že když se zamiluju…“ Odmlčela se a chvíli úporně přemýšlela, „bude to vznešené a krásné.“

„Možná že krása a vznešenost je jen pro lidi, kteří mají jednodušší život než my dva.“

„To je možné.“

Chvíli mlčeli.

„Chtěla jsem, abys věděl, že tě miluju, dřív než zemřeme,“ řekla tiše. „Myslím, že bychom měli –“

„Zůstaneme naživu,“ prohlásil rozhodně.

„Bylo by krásné, kdybys měl pravdu.“ Přitulila se hlavou k jeho široké hrudi a přivřela oči. „Necítím k tobě nic takového, o čem psal Dante. Od té doby, co jsme s Caterinou začaly pomáhat umírajícím v Mandaře, ani jsem na tebe moc nemyslela. Jen tehdy, když jsem měla volnou chvíli.“ Odmlčela se. „Ale potom jsem celou dobu myslela na tebe. Chci, abys to věděl,“ dodala.

„Děkuju.“ Jeho hlas byl plný něhy. Objal ji pevněji. „Nikdy na to nezapomenu, Sancie.“

„To je dobře.“ Otevřela oči a zádumčivě hleděla do ohně. „Ale stejně by bylo krásné, kdyby lásce vládla jen vznešenost a něha.“
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Za týden opustili Lion a Sancia přítmí sklepa na vinici a vyšli do světa zaplaveného slunečním světlem.

Před domkem na ně čekal Lorenzo. V jedné ruce držel uzdy dvou koní, v druhé šaty pro Liona. Když uviděl Sancii, jeho tvář rozjasnil široký úsměv. „No… vypadáš velice zajímavě.“ Podíval se na její vlasy, potom na tlustou vlněnou houni. Uprostřed měla otvor a Sancia si ji přetáhla přes hlavu jako pelerínu. „Lione, nezdá se ti, že v tomhle rouše a s těmi rozcuchanými vlasy vypadá jako krásná barbarka?“

„Na mou duši, hodila by se k Atilovi, vůdci kočovných Hunů.“

Upřela na Lorenza udivený pohled. Choval se naprosto stejně jako dřív. Na světě se změnilo tolik věcí… ale Lorenzo ne.

„Proč se na mne tak díváš?“ zeptal se jí posměšně. „Copak jsi přišla o svůj pověstný ostrovtip a mou drzost nepotrestáš? Měl bych asi brát ohled na to, co všechno jsi v poslední době zažila. Doufám však, že se z toho brzy dostaneš, jinak s mou společností nepočítej. Dobře víš, že nudné lidi nemám rád.“

Potom se Lorenzo obrátil k Lionovi, který ze sebe shodil přikrývku a začal si oblékat přinesené šaty. „Dovolil jsem si poslat tvé vojáky do Pisy a dal jsem příkaz tvému správci, aby jim vyplatil žold.“ Lorenzovy oči se zadívaly do dálky, na ohořelé zdi Mandary. „Tady by určitě neměli žádnou budoucnost a ty je stejně v dohledné době nebudeš potřebovat.“

Lion souhlasně přikývl. „Udělal jsi dobře.“ Začal si obouvat vysoké boty. „Zachránil se někdo před požárem?“

„Jen málo lidí. Nechali jsme je utábořit v poli, několik mil odtud. Zatím se mezi nimi nevyskytly žádné příznaky nemoci.“ Po tváři mu přelétl výraz hnusu. „Celý týden jsme pochovávali těla, která jsme našli v okolí města. Dohromady jich bylo osmdesát sedm.“

„V Mandaře žilo víc než tisíc lidí,“ podotkl Lion. „Museli zaplatit vysokou cenu za Damariho zvrhlost.“

„Co uděláme?“ zeptal se Lorenzo. „Otevřeně se přiznám, že mě otravovalo sedět a čekat, až se vy dva seberete a zase se postavíte na nohy, jako vstal biblický Lazar z hrobu. Pomstíme se Damarimu?“

„Ještě ne. Vrátíme se do Pisy. Ale nejprve se chci setkat s těmi, kterým se podařilo zachránit.“ Lion se vyšvihl do sedla.

Tak tohle je ten jeho smysl pro zodpovědnost, pomyslela si Sancia. Mandara už prakticky neexistuje, ale dokud ho lidé potřebují, je ochotný jim pomáhat. „Můžu jet s tebou?“

Nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Jen pěkně seď na sluníčku a odpočívej. Vrátíme se s Lorenzem co nejdřív.“

„Ale poslední dny jsem nedělala nic jiného, jen jsem odpočívala.“

„Zůstaň tady. Nic se nestane, když si trochu zalenošíš, a já se nebudu muset o tebe strachovat. Lorenzo říkal, že ti, co přežili, nevypadají nakažené. Já se k nim nebudu moc přibližovat a od tebe taky chci, aby ses od nich držela co nejdál.“

Poslušně přikývla. Lion by stejně vyrazil na cestu, bez ohledu na její názor. A ona vůbec netoužila vidět uprchlíky z Mandary. Pohled na ně by jistě přivolal bolestné vzpomínky na to, čeho byla před několika dny svědkem.

„Dobře, zůstanu tady.“

„Santa Maria, ta je ale krotká,“ zabručel Lorenzo, když sedal na koně. „Kam se vytratil tvůj samostatný duch, tvůj břitký jazyk? Sancie, hluboce jsi mne zklamala. A ty, Lione, taky. Připadáte mi jako spokojení šťastní manželé, kteří mají deset let po svatbě.“

Lion se podíval na Sancii. Po tváři jí přeletěl něžný úsměv. Bylo to zvláštní, ale zdálo se jí, že Lorenzo má pravdu. Čas, který spolu strávili odříznutí od světa, byl vyplněn bolestí, strachem a vzájemným utěšováním. Ale pouto, které je spojovalo, se upevnilo a zároveň se stalo něžnější a měkčí. Jako opasek z dobré kůže, užívaný dlouhá léta.

Lion sotva znatelně přikývl, jako by četl její myšlenky. „Vrátíme se brzy,“ podotkl. Potom oba pobídli koně.

Sancia si sedla na lavičku u dveří do sklepa. Zvedla obličej, nastavila jej jasným slunečním paprskům a přivřela oči. Vzduch byl čistý a svěží. Cítila, jak ji pozvolna naplňuje klid. Zároveň v ní narůstala jistota, že černá smrt je pryč.

Medúza odešla vybírat svou krutou daň jinam.

Za dvě hodiny se Lion vrátil. Zastavil koně vedle ní. Když se ho zeptala na Lorenza, pokrčil jen rameny. „Je ve městě. Nevím proč. Kromě trosek, ruin a popela tam přece nic není. Povídal, že tam před odjezdem musí zajít.“

 „Že tam musí zajít?“ Sancia obrátila zamyšlený pohled k Man-daře. Nešlo jí do hlavy, že by někdo mohl chtít znovu vidět místo, kde ještě nedávno zuřila zkáza a smrt. Potom ale pochopila. Uvědomila si, proč tam Lorenzo šel. „I já tam chci jít. Odvezeš mě tam?“

„Ne.“ Lion na ni vrhl rozhněvaný a zároveň tázavý pohled. „Zbláznila ses? Proč bys tam chodila?“

„Vůbec jsem se nezbláznila. A není to jen nějaký můj vrtoch,“ odpověděla klidně. „Ale musím se tam vrátit. Už to přece není nebezpečné. Takové peklo, jaké tam bylo, nevydrží ani morová nákaza.“

„To nemůžeš vědět.“

„Ne, ale myslím si to.“ Usmála se. „Lione, já vím, že to máme za sebou.“

„Jestli tam skutečně musíš jít, tak půjdu s tebou.“

„Ne.“ Vztáhla k němu ruce. Potichu zaklel, zvedl ji však a posadil do sedla před sebe. „Odvez mě tam, kde stávala městská brána, a tam na mne počkáš. Tak jako jsem já tady čekala na tebe.“ S důvěrou se opřela o jeho hruď.
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Když projela zřícenou městskou branou, uviděla Lorenza na koni. Zamyšleně hleděl na černé spáleniště, v něž se proměnila zámecká zahrada. Pobídla koně přes zčernalý pás země k Lionovu příteli a zastavila se u něho.

Rozhlédla se kolem a zachvěla se hrůzou. Když projížděla zničeným městem, obraz zkázy jí otřásl. Ale to, co našla tady, ji rozechvělo mnohem víc.

Pro Sancii byla zahrada spojena se vzpomínkami na krásné chvíle, které v ní zažila. Na místech, kde ještě nedávno kvetly záhony květin, teď trčely černé pahýly keřů. Fontána byla začouzená a lavičky polámané. Dřevěná kupolovitá střecha besídky se zřítila a pochovala pod sebou mramorovou lavičku. Po krásné houpačce, ověnčené girlandami růží, na které veselý Marco houpával Biancu, nebylo ani stopy.

Lorenzo na ni nepohlédl. „Nechci, abys tu byla.“

„Ona to tak chtěla,“ odpověděla klidně. „Řekla mi, že mě považuje za svou přítelkyni. Podala mi ruku a požádala mě, abych s ní šla do zahrady, protože nechtěla zemřít sama. Tak jsem ji vzala za ruku a šly jsme sem. Tady jsme si povídaly, dokud dokázala hovořit. Nechtěla mě pustit. Tak jsem s ní seděla, až dodýchala. Potom jsem zavinula její tělo do plátna a odvlekla je do kaple k ostatním. Vlastnoručně jsem jí sbila rakev. Neměla –“

„Mlč! Já to nechci poslouchat,“ přerušil ji Lorenzo chraptivým hlasem. „Nech mě o samotě.“

„Nemůžu tě tu nechat. Už jsem si vzpomněla, co říkala Caterina před smrtí tady, v téhle zahradě. Její slova jsou důležitá pro nás pro všechny. Říkala, že nelituje ničeho z toho, co udělala. Mrzelo ji však, že neměla víc času na upevňování a pěstování vztahů s lidmi kolem sebe, které měla ráda. Že jim nevěnovala alespoň tolik lásky a péče, jako své zahradě.“

„A to bylo všechno, co říkala?“

„Ne, ale všechno mělo podobný smysl. Mluvila o tom, že žít se má tak, jako v růžové zahradé. Žít naplno, krásně a nebát se trnů.“ Zadumala se. „A řekla ještě něco. Ale to už bylo později, když bolestí skoro ztratila vědomí a už si ani neuvědomovala, s kým mluví. Řekla: Miluju tě, Lorenzo.“
Strnul, jako by ho uhodila. „Byla to… velice neobyčejná žena. A byla mi dobrou přítelkyní,“ vyznal se rozechvělým hlasem. „Doufám, že její slova nebudeš před nikým opakovat, protože by mohla být nesprávně vysvětlená.“

„Lorenzo, už ji nemusíš chránit,“ řekla tichým hlasem. „A vůbec ne přede mnou. O tom, co jsem ti dnes řekla, se nedozví ani Lion, ale ty jsi měl právo to slyšet. Protože si myslím, že patříš k těm zahradám, které Caterina nestačila vypěstovat a přivést k rozkvětu.“

Lorenzo se mlčky díval na zpustošenou zahradu.

„Takže neměla lehkou smrt?“

„Nikdo neměl lehkou smrt.“

Lorenzo křečovitě sevřel v ruce uzdu. „Caterina byla –“ odmlčel se a hlas mu uvázl v hrdle. Vzápětí pokračoval tak tiše, že musela dávat dobrý pozor, aby jeho slovům rozuměla. „Dlouhá léta jsem si myslel, že moje srdce není schopné citu, ale celý ten čas patřilo jí.“

„A zachováš si ji v srdci do té doby, dokud na ni budeš vzpomínat.“

„Ano.“ Lorenzo obrátil koně a Sancia pocítila hlubokou lítost, protože na jeho vždycky dokonale lhostejném obličeji viděla výraz smutku a zoufalství. „Ale už tady není. A já jsem doufal, že ji tu najdu.“

Sancia obrátila Tabrona, aby odjela s ním. Lorenzo však náhle zastavil koně, otočil se a pronikavým pohledem pátral po zbytcích mramorové lavičky v besídce. Vzápětí naklonil hlavu, jako by čemusi naslouchal.

„Co se děje?“ zeptala se překvapená Sancia.

„Nic,“ odpověděl a oči pořád upíral na lavičku. „Jen se mi zdálo, že něco slyším.“

„A co?“

„Cinkání zvonečků.“ Narovnal se a pomalu odjížděl ze zničené zahrady. „Asi to bylo šumění těch spálených růžových keřů. Ale stejně bych byl ochoten odpřisáhnout, že jsem slyšel cinkání zvonků…“
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Moc mě to mrzí, Lione,“ ozvala se tiše Sancia. Upírala zrak na zuhelnatělé zbytky korábu Tanečník, který kotvil v doku, kde ho zapálili. Potom pohlédla na vraky dalších tří korábů v loděnici. Obraz toho nesmyslného pustošení ji naplnil stejným smutkem, jaký prožívala, když projížděla na koni vymřelými uličkami Mandary. „Opravdu se tu nedá nic zachránit?“

„Jak vidíš, zachovaly se alespoň dílny. Ale jaká je hodnota loděnic bez korábů? Stavba jednoho trvá víc než rok. Teď budeme muset začít všechno od začátku.“ Seskočil z Tabrona a pomohl i Sancii sesednout s koně. „Nevím, jestli to ještě dokážu.“

„Tak toho já se nebojím,“ ozval se Lorenzův hlas. Lionův druh právě seskočil s koně. „Rány mohou zanechat jizvy, ale zlomit nás nedokážou.“ Obličej se mu zkřivil. „Ačkoliv teď se cítím opravdu mizerně. Jsem celý polámaný, páchnu a navíc mám špatnou náladu. Jestli se o mne rychle někdo nepostará, tak za sebe neručím. Lione, kde je správce loděnice? Vůbec se nedivím, že si tu Damari dělá, co chce. Vjeli jsme za bílého dne přímo doprostřed dílny, aniž by si nás někdo všiml.“

„Basalu jsem si najal proto, že je skvělý stavitel lodí a ne hlídač. Je brzy po svítání, a tak ještě asi spí.“ Lion ukázal hlavou na malý cihlový domek opodál.

„Jestli chceš, jdi a probuď ho.“

„Stane se.“ Lorenzo vykročil k domku. „Doufám, že za to budu mít nárok vykoupat se jako první.“

Lion se obrátil a zamračeným pohledem si prohlížel Tanečníka. „Není toho moc, co ti můžu nabídnout,“ ozval se nejistým hlasem. „Přišel jsem o všechno, co jsem měl v Mandaře. Teď mi zůstala už jen loděnice v Marseilles, a ta možná ještě dlouho nebude přinášet zisk. Nemůžu ti nabídnout víc než střechu nad hlavou a jídlo.“

Sancia se na něho překvapeně podívala. „Dio, Lione, o čem to mluvíš? Já jsem přece nikdy nic neměla. Jediné, co potřebuju, je přístřeší. Život, který jsem ochutnala v Mandaře, jsem nikdy nepokládala za něco trvalého.“

„Třeba to tak zase jednou bude.“ Při těchto slovech se Lion obrátil a zadíval se jí do očí. „Uvidíš, postavím ti ještě krásnější zámek, než byl ten mandarský. Budeš v něm vládnout jako královna.“

„Jako Caterina?“ nesouhlasně zavrtěla hlavou. „To by nebyl život, po jakém toužím. Ani ona tak nechtěla žít. Alespoň na sklonku svého života to věděla.“

Při vzpomínce na matčinu smrt přeletěl po Lionově tváři stín bolesti. „Tak po čem vlastně toužíš?“

„Po práci a po domově. Po klidném životě. A po dětech.“ Oči se jí zarosily slzami. „Ano. Po dětech. Chtěla bych mít synka, jako byl Piero.“

Lion ji něžně pohladil po tváři. „Lorenzo má pravdu, cara. Rány na duši se zahojí.“

„Teď už je mi lépe.“ Pokusila se o úsměv, ale rty se jí chvěly. „Chvíli to ještě bude trvat a nebude to lehké. Ale vím, že čas všechno zahojí. Jsem ti vděčná, že jsi měl se mnou trpělivost.“

„Trpělivost?“ Nechápavě svraštil čelo. „Snad si nemyslíš, že po všem, co jsi prožila, bych byl schopný něco od tebe žádat?“

„To ne. Jen jsem chtěla –“

Ostřeji skočil do řeči. „Během našich prvních společných let budeš mít práce nad hlavu. A když Bůh dá, dočkáme se i dětí. Ale klid, ten ti opravdu nemůžu slíbit. Nejsem klidný člověk.“ Chtěla něco říct, ale Lion jí dlaní přikryl ústa. „A taky nevidím důvod, proč bys neměla bydlet na zámku. Když v něm netoužíš vládnout, můžeš k tomu vychovat některé z našich dětí.“

S napětím sledovala výraz jeho tváře. I on se zotavoval z nedávných otřesů, a dolehly na něho možná ještě tížeji než na ni. Bolela ho nejen ztráta nejbližších, ale i všeho, čeho dosáhl on i jeho předkové během dlouhých let. Vzpomněla si, jak se tvářil, když jí vyprávěl o radosti, kterou po létech strávených ničením pociťoval při budování města a při stavbě lodí. Jestli chce, aby se rány zahojily, musí začít všechno od začátku. „Tvůj záměr se mi vlastně líbí. Jestli chceš, postav zámek.“ Soustředěně uvažovala. „A taky stáj plnou ušlechtilých koní a lovecký zámeček někde na venkově. A –“

„To stačí.“ Na tváři se mu mihl slabý úsměv. „Jestli chceš mít všechno tohle bohatství, budeš mi muset dát hodně synů, aby pracovali v loděnici, stavěli nové lodě, které bychom mohli prodat a získat peníze.“

Opětovala jeho úsměv. „Právě to jsem měla na mysli. Jeden bude vládnout na zámku, druhý bude objevovat vzdálené země a další by ti měli pomáhat při podnikání. Tak mi to vychází, že bychom měli mít přinejmenším pět dětí. Samozřejmě, pokud s tím souhlasíš. Mohli bychom –“

„Messer Andreas, jsem velice poctěn vaší návštěvou.“ Obrátili se a uviděli Basalu. Běžel hostům vstříc a na jeho podlouhlém obličeji se rozléval přívětivý úsměv. V běhu si oblékal kožený kabát. „Dovolte mi, abych vyjádřil upřímnou soustrast nad ztrátami, které jste utrpěl. V poslední době k vám není Bůh příliš laskavý. Když jsem se od vašich lidí dozvěděl, že Mandara lehla popelem –“

Odmlčel se a potřásl hlavou. „Musela to být pro vás strašná rána, vznešený pane.“

Lion přikývl. „Vyplatil jste jim peníze, jak o to žádal Lorenzo?“ zeptal se vzápětí.

Basala přikývl. „Ale v truhlici už toho moc nezůstalo.“ Zaváhal, hned však pokračoval dál. „Už máte nějaký plán, co budete dělat, šlechetný pane? Nechci na vás spěchat, ale cechy naléhají, abych dal řemeslníkům práci, nebo abych je propustil.“

„O tom si promluvíme později.“ Lion ukázal rukou na Sancii. „Jistě si vzpomínáš na donnu Sancii. Sám vidíš, že by potřebovala nějaké slušné šaty. Nemohla by pro ni tvoje žena něco najít?“

„Jestli nenajde nic vhodného ona, přesvědčím manželku mistra stolaře, aby jí něco vybrala.“

„Bylo by to od ní velmi milé,“ řekla Sancia. „Nezapomněla jsem, že i před plavbou do Janova mi vaše paní dala dvoje šaty. Mrzí mě, že jsem tehdy byla nemocná, a nemohla jsem jí poděkovat.“

„Byla ráda, že vám mohla pomoci, a pan Lion se mi za to stejně štědře odměnil. Zaplatil třikrát víc, než kolik stály,“ odpověděl Basala a pozorně si Sancii prohlížel. „Dovolím si tvrdit, že teď vypadáte zdravější a silnější. Tehdy jste byla tak bledá a zbědovaná, paní, že jsem měl strach, jestli to přežijete. Bál jsem se, že zemřete dřív, než koráb dopluje do Janova. Zahojila se vám už ta ruka?“

„Téměř. Jen jeden prst mi zůstal nehybný.“

„Musela to být dlouhá a těžká nemoc, když vaše krásné vlasy tolik zbělely. Něco takového se stalo i jedné mé příbuzné –“

„Zbělely?“

„Donna Sancia se teď potřebuje vykoupat a odpočinout si po cestě. Pak by se měla pořádně najíst,“ řekl rychle Lion. Uchopil Sancii za rameno a postrčil ji dopředu. „Samozřejmě, pokud s tím budete souhlasit, messer Basalo.“

„Jistě, jistě. Račte tudy. Manželka právě ohřívá vodu na koupel pro pana Vasara.“

Správce loděnice vedl hosty k domu.

„Co to říkal, že mi zbělely vlasy?“ zeptala se ohromená Sancia. „Co tím vlastně myslel?“

„Cara, na tom vůbec nezáleží. Díky tomu jsi ještě krásnější.“

Vstoupili do malého domku. Tam se Sancia seznámila s Lisou, energickou a veselou manželkou správce loděnice. Teprve později, v malé místnůstce, kde měla připravenu horkou koupel, dostala Sancia odpovědna svou otázku. Stála před oválnou leštěnou mosaznou deskou a v němém úžasu hleděla na vlastní tvář.

Obličej, který viděla v zrcadle, měl pořád stejné, důvěrně známé rysy. Dívala se na ni tvář šestnáctileté ženy, hladká a bez vrásek. Ale vlasy… Vlasy se změnily. Na levé straně, uprostřed kaštanových vln, se zřetelně vyjímal bílý pramen.

Tak přece Medúze neunikla jen tak, nepoznamenaná.

„Už jsem ti říkal, že s tím pramenem bílých vlasů se mi zdáš ještě krásnější,“ zazněl za jejími zády Lionův hlas.

„Proč jsi mi to neřekl?“

„Ženy přikládají takovým věcem příliš velký význam. Ale to přece není vůbec důležité.“

Dotkla se bílého pramene. „Další jizva.“

„Vůbec ne.“ Přiblížil se k ní zezadu a přitiskl rty k jejímu spánku se stejnou něhou, jakou jí projevoval od chvíle, kdy se ve vinici probrala. „Je to vyznamenání za statečnost,“ prohlásil. Potom se otočil a odešel. Zanechal ji tváří v tvář důvěrně známé, a přece cizí ženě.
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Když se vrátila do pokoje, byli Lion s Lorenzem pohrouženi do živého rozhovoru. Když ji uviděli, umlkli.

„Tenhle odstín modré ti moc sluší, ale musím se přiznat, že mi ta barbarská přikrývka přímo chybí,“ prohlásil Lorenzo a vstal ze židle. „Jistě uznáš, že šaty nejsou zvlášť originálním oblečením.“

„Basala a jeho manželka se hned vrátí a budeme s nimi obědvat,“ oznámil jí Lion. „Požádal jsem ho, aby mi vyřídil nějaké záležitosti, a jeho žena šla do tržnice, aby ti koupila střevíce.“

Postavila se před oba muže. „A nemají ty záležitosti náhodou něco společného s mou plavbou do Marseilles?“

Lion strnul. „A jestli ano?“

„Nikam nepojedu.“ Zvedla ruku, aby zarazila jeho protest. „Opravdu si myslíš, že nedokážu pochopit, co tady chystáte? Chcete mě usadit na bezpečné místo, abyste mohli nerušeně honit Damariho. Musela bych být úplně slepá a hluchá, abych si nevšimla, jak jste celou cestu z Mandary kuli plány.

„Nechtěli jsme tě znepokojovat,“ odpověděl Lion. „Sama jsi přece říkala, že chceš mít klid.“

„Ale ne dřív, než si jej zasloužím.“

„Santa Maria, a kdo si ho zaslouží víc než ty? Vždyť všechno to, co jsi prožila v Mandaře, ti dává plné právo prožít v klidu zbytek života.“

„Ale ne teď, když Damari ještě žije.“

„My dva s Lorenzem se o něho postaráme.“

„Ne!“ přerušila ho ostře a podívala se mu pronikavě do očí. „Po tom, co se stalo v Solinari, jsem chtěla zapomenout, co mi Damari udělal. Ale po tom, co jsem zažila v Mandaře, už nedokážu na nic zapomenout, ani odpustit.“

„Nedovolím, abys ještě někdy měla co dělat s tím ničemou.“

„Tak to udělám na vlastní pěst,“ odsekla zlostně. „Zapomínáš, že já jsem byla tam, přímo v pekle. Zůstaly mi hrozné vzpomínky, které mě budou pronásledovat celý život. Musí být nějaká spravedlnost. Nedokážu unést tíhu těch vzpomínek, dokud nebudu mít jistotu, že byl za své zločiny náležitě potrestán. Uvědomuješ si vůbec, co udělal s Pierem? Vždyť tomu kloučkovi bylo jen šest let a –“

„Psst, vždyť my to víme, cara. A nezapomeneme na to.“

„A co Caterina? Ani ona si nezasloužila smrt. Nikdo z nich si smrt nezasloužil.“

„Sancia má pravdu,“ řekl náhle Lorenzo. „Má právo podílet se na potrestání Damariho.“

„A má taky právo vystavovat se nebezpečí? Víš dobře, co se jí stalo v Solinari, a nezapomínej, že tehdy jsme měli dost dukátů, abychom jí mohli pomoct. Teď můžeme proti tomu zlosynovi a jeho žoldákům použít jen náš rozum a lest.“

„V tom případě musíme být mimořádně uvážliví,“ poznamenal Lorenzo a přistoupil k oknu. Viděl zuhelnatělé kostry rozestavěných korábů. „Budeme potřebovat každou ruku. Jestli nebudeš ochotný vzít Sancii s sebou ty, udělám to já.“

Lion zlostně máchl rukou. „K čertu s tebou, Lorenzo –“ Odmlčel se, jako by měl strach vyslovit myšlenku, nad kterou se mu srdce svíralo hrůzou.

 „Bojíš se, že přijdeš i o ni? Neměj strach. Jsi do ní tak zamilovaný, že určitě hrdinsky zemřeš, až ji budeš bránit, a vůbec nebudeš mít čas pro ni truchlit.“

Sancia se na Lorenza nechápavě podívala a rozesmála se. Byl to sice nejistý smích, ale přece to byl smích. Cítila, že hněv a smutek, které až dosud ovládaly její mysl, pomalu ustupují.

„Lorenzo, to co říkáš, se vyznačuje krutou logikou, která je pro tebe typická.“

„Já se vždycky vyjadřuju logicky.“

„Nelíbí se mi to,“ ozval se Lion a vrtěl pochybovačně hlavou. „Ale na vás dva jsem patrně krátký.“

„To, že neodporuješ, je od tebe velice rozumné, protože není vyloučené, že Sancii budeš skutečně potřebovat.“ Lorenzo se otočil zády k ohni. „Musíš vzít v úvahu to, že já ti nebudu při zúčtování s Damarim pomáhat.“

Lion na něj upřel překvapený pohled. „Máš samozřejmě právo rozhodnout se i takto!“

„Určitě si teď myslíš, že se chci vyhnout povinnosti pomoci ti,“ ozval se Lorenzo. „Mluvíš pořád jen o potrestání Damariho. Přitom úplně zapomínáš, že ten darebák by nikdy nedokázal udělat to, co udělal, kdyby neměl požehnání a podporu jak Borgii, tak i papeže. Damari je meč, ale Borgiové jsou ruka, která jím mává. Podle mne nesou na všem hlavní podíl viny Césare Borgia a jeho otec Alexander.“

„Pokud ne celou vinu, tak určitě její velkou část.“

„Nezapomínejte, že Césare Borgia se při dobývání měst naučil používat ty nejodpornější způsoby. A způsob, který použil Damari, aby zničil Mandaru, se ukázal velice účinný, protože jeho to skoro nic nestálo a vedlo to k uplnému zničení města. Kdo zaručí, že Borgia nepoužije znovu morovou nákazu, když mu to bude vyhovovat?“

„Bože můj!“ zašeptala Sancia.

„Má-li být trest spravedlivý, potom se musí vztahovat na všechny tři,“ prohlásil Lorenzo s úsměvem. „A protože k něčemu takovému mám nejlepší předpoklady právě já, tímto se dobrovolně hlásím k vykonání pomsty na vznešeném rodu Borgiů.“

Sancia a Lion se na Lorenza dívali v němém úžasu.

„Chceš zabít papeže?“ zeptala se Sancia potichu.

„Myslíš si, že si to nezaslouží? Je zkažený až do morku kostí. Celý jeho život je jen touha po moci. Copak si nekoupil papežský stolec za dukáty? Nelpí na jeho rukou krev nevinných lidí?“

„Nikdo netvrdí, že by bez něho nebyl svět lepší.“ Lion ještě pořád váhal. „Dio, bude to však velmi nebezpečné! Oba Borgiové jsou pod neustálou ochranou stráží. Jak to chceš udělat?“

„Ještě nevím,“ odpověděl Lorenzo. „Ale něco vymyslím. Umím být velice nápaditý, když mám před sebou velký úkol.“ Na chvíli se zamyslel. „Ale jedním si určitě můžete být jistí. Nebudou mít lehkou smrt.“

Sancia si vzpomněla, jak se Lorenzo ptal, jestli Caterina hodně trpěla. Řekla mu, že všichni obyvatelé Mandary umírali v nesmírných mukách.

„Takže Damari patří mně,“ prohlásil Lion.

„Tobě a Sancii. Nebuď takový sobec, Lione.“ Lorenzo se ironicky ušklíbl a zamířil ke dveřím. „Teď pojedu do Ceseny vyzvědět, kde by se asi mohl slavný Césare zdržovat. Až se vrátím, najdu vás tu ještě?“

Lion přikývl. „Rozhodl jsem se, že prodám loděnici Basalovi a nechám si jen tu v Marseilles. Musíme ještě vyřídit nějaké písemnosti. Zabere mi to jen několik dní.“

Sancia se na něho překvapeně podívala. „Chceš odejít z Itálie?“

„Odcházíme spolu. Tady už nemáme co dělat. Kdysi jsem říkal, že Mandara je můj domov.“ Pokrčil rameny. „Ale Mandara už neexistuje.“

Lorenzo souhlasně přikývl. „Skutečně bude dobře, když odejdete co nejdál do Mandary.“ Otevřel dveře. „Ještě si o tom promluvíme, až se vrátím.“
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Lorenzo se vrátil za tři dny, jak slíbil. Přijel večer.

„Borgia odjel do Říma,“ oznámil. „Odjel hned potom, co ho navštívil Damari. Kníže byl údajně ve výborné náladě. Proto se domnívám, že jel za otcem, aby mu daroval Tanečníka ve větru. “
 „A co Damari?“

„Jistě měl v úmyslu vrátit se do Solinari, aby se tam při nejbližší příležitosti setkal s Lionem Andreasem,“ vmísila se do rozhovoru Sancia. V jejím hlase zněla trpká ironie.

„Nezdrží se tam dlouho. Znepokojí ho, že jsem na Solinari nezaútočil. Bude chtít taky vědět, jestli se dál nešíří morová nákaza, aby mohl udělat opatření k ochraně Borgiů. Pravděpodobně přijede do Pisy.“ Lion zamyšleně svraštil obočí. „A přivede s sebou dostatečné množství vojáků, aby měl jistotu, že nás porazí.“

„Takže je načase, abychom dokončili svůj plán,“ prohlásil s úsměvem Lorenzo.

Lion přikývl. „A začali jej uskutečňovat.“

Druhý den odcestoval Lorenzo do Říma. O den později vyrazil Lion se Sancií do Florencie.
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Sancia měla smíšené pocity, když projížděla na koni branou San Friano, kterou před několika měsíci z tohoto města odcházela. S překvapením si uvědomila, že to nebylo ani tak dávno. Odešla začátkem března a teď byl konec července. Přesto měla dojem, že od doby, kdy Lion vkročil do Giovanniho dílny pro ustrašené, nervózní děvče, uplynula už celá věčnost.

Napadlo ji, že o tehdejší Sancii přemýšlí, jako by to byl někdo cizí. Bylo jí smutno. Ale co se stalo, už se nedá vrátit zpět.

„Proč nic neříkáš?“ zeptal se ustaraně Lion. „Jsi unavená?“

Z jeho hlasu se ozýval neklid. S námahou potlačila podrážděnost, kterou tím v ní vyvolal. Zpočátku jí Lionova úzkostlivá starostlivost poskytovala pocit bezpečí, který tolik potřebovala. Teď však přijímala jeho péči s nechutí. Dokonce jí někdy připadala nesnesitelná.

„Přemýšlela jsem o všem, co jsem zažila od odchodu z Florencie. Už nejsem taková, jaká jsem byla tehdy.“

Sklonil hlavu. „Kdo by se nezměnil po tom všem, co jsi musela kvůli mně vytrpět?“

„Ale vždyť ty jsi mi ublížit nechtěl.“

„Ale nedokázal jsem tě ochránit před utrpením. Proto mám pocit viny.“

Zhluboka se nadechla. Pochopila, že nynější Lionův jemnocit, to, jak se snaží, aby jí ani v nejmenším neublížil, jako by ani nebyla ženou, po níž touží, ale světicí – všechno to je důsledek jeho pocitu viny.

„Kdo ví, co by se stalo, kdybych tu zůstala?“ zeptala se tichým hlasem. „Mohlo to být horší. Člověk se nikdy nemůže cítit úplně bezpečný.“

„Kdybych tě odtud neodvezl, nikdy by ses nesetkala s Dama-rim.“

„Ale tady byl zase Caprino.“

„Ty dva nemůžeš srovnávat.“

Dio, jak je jen Lion nesnesitelně tvrdohlavý! proletělo jí hlavou. Asi bude těžké přesvědčit ho slovy. „Myslíš, že nám Giulia pomů-že?“

„To brzy uvidíme. Její dům je –“ nedokončil větu. Musel se zhluboka nadechnout, jako člověk, kterému znenadání uštědřili tvrdý úder.

Znepokojeně se na něho podívala. „Co se stalo?“

„Nic. Jen jsem zapomněl na tyhle dveře.“ Lion zastavil koně a lesknoucíma se očima hleděl na nádherné dveře vchodu do baptisteria florentské katedrály. „Tohle jsou Dveře do ráje od mistra Ghibertiho. Když jsme byli s Marcem ještě chlapci, bral nás otec vždycky s sebou, když jel do Florencie na návštěvu k Lorenzovi di Medici. Trval na tom, abych s ním chodil do paláce, kde jsem se mohl naučit pravidlům dvorského chování. Marcovi však dovolil chodit po Florencii a on byl radostí celý bez sebe. Kochal se architektonickými skvosty Albertiho a Michelozziho, nádhernými sochami i obrazy.“ Lion se odmlčel, jako by mu slova uvázla v hrdle. „Nejvíc mu ale učarovaly tyhle velké bronzové dveře. Vstával hodně brzo před svítáním, aby mohl pozorovat, jak je ozařují první sluneční paprsky. I přes den se z ničeho nic vytratil a utíkal sem, aby je mohl znovu vidět. A jednou mi řekl: „ Lione, kdybych dokázal udělat něco tak nádherného, jako jsou tyhle dveře, už bych netoužil dostat se do ráje. Dokázal bych u nich celý den stát a ptát se kolemjdoucích, jestli už viděli něco tak krásného. “ Všimla sis jich dobře?

Sancia namáhavě polkla. „Byla jsem zvyklá chodit kolem katedrály. A ani jsem si těch dveří nevšimla.“

„Marcovi nikdy nezevšedněly. Krásné věci na něho působily, jako by je vždy viděl poprvé.“ Lion zavrtěl hlavou, jako by tomu nemohl uvěřit. „Toho, s čím se setkáváme každý den, si většina z nás pořádně nevšímá. Teprve když něco ztratíme, uvědomíme si, jakou to pro nás vlastně mělo cenu.“

„Máš pravdu.“ Vycítila Lionovou pronikavou bolest a toužila ji zmírnit. „Ale, když si to uvědomíme, třeba se dokážeme –“

„Je pozdě.“ Křečovitě sevřel v ruce řemen uzdy. „Chci, aby se vrátili. Sancie, ty si neumíš představit, jak strašně bych si přál, aby byli všichni zase s námi!“

Mlčela a dívala se na něho očima plnýma nevyslovitelné něhy.

Náhle se Lion napřímil a povolil uzdu. „Chovám se jako hlupák,“ řekl přiškrceným hlasem. „Nejsem přece malý kluk, který pláče, když nemůže dostat to, po čem touží.“ Podíval se jí do tváře. „Zkazil jsem ti náladu, viď?“

„Prosím?“ zeptala se překvapeně. Vnímala napětí a hluboký smutek, které zachvátily jeho duši. Dovolil jí však jen na chvilku nahlédnout do svého nitra, vzápětí kolem sebe zase postavil pevnou zeď. „Jestli tu někdo trpí, jsi to ty.“

„Nesmysl. Nic mi není.“ Prudce trhl uzdou. „Pojedem dál. Už jsme blízko Giuliina domu.“

Z Z Z
Giulia Marzo pomalu zvedla oči od účetní knihy, když služebná přivedla do komnaty Sancii a Liona. „To je ale překvapení! Už jsem si myslela, že ke mně víckrát nezajdeš.“ Střídavě se dívala na Sancii a hned zase na Liona. „Vidím, že máš pořád ještě svou malou otrokyni. Jsi s ní spokojený?“

„Mnohem víc než ona se mnou.“ Jemně postrčil Sancii, aby se posadila do křesla u dveří. „Odpočiň si, cara. A protože Giulia není tak zdvořilá, jak by se patřilo, musíme si udělat pohodlí sami.“

„Copak jsi se někdy choval jinak?“ zeptala se odměřeně Giulia. „Pokud se dobře pamatuju, šlo ti vždycky jen o tvoje zájmy.“ Na chvíli se odmlčela. „I tehdy, když jsi zabil Caprina.“

„Opravdu tě ta zpráva zarmoutila?“

Zavrtěla hlavou. „Mám-li být upřímná, prokázal jsi mi službu. Převzala jsem jeho živnost. Ale protože jsem jen žena, nedokázala jsem převzít všechno, čím se zabýval, řekněme však, že mám teď daleko větší moc než tehdy na jaře, když jsi mě viděl naposledy.“

„Mám radost z tvých úspěchů a taky z toho, že jsem ti k nim trochu pomohl,“ ironicky poznamenal Lion. „I když se ti musím přiznat, že jsem byl v pokušení podříznout tvůj krásný krk stejně jako Caprinův.“

Giulia strnula hrůzou a upřela pohled na šňůru zvonce, která visela na druhé straně komnaty. Dokázala se však přinutit k úsměvu. „Proč bys to dělal?“

„Proto, že o mé cestě do Solinari se Caprino mohl dozvědět jen od tebe. Samozřejmě, nezapomněl jsem se ho na to zeptat,“ vysvětloval Lion s úsměvem. „Nevyřídil jsem si to také s tebou, protože to byla i moje vina. Neměl jsem o tom mluvit v tvé přítomnosti. Ale Caprino tě stejně podezříval, žes mu tu informaci dala záměrně s jistým zpožděním, aby mu byla už prakticky k ničemu. Strašně zuřil, když o tom vyprávěl, proto jsem mu uvěřil.“

Giulii spadl kámen ze srdce. Vydechla si. „Nechtěla jsem nikomu ublížit. Chápala jsem to jen jako obchod.“

„A ty jsi skutečně vynikající obchodnice, nemám pravdu?“ Lion přistoupil k Giulii. „Právě proto jsem tady. Mám pro tebe jistý návrh.“

V Giuliných očích zazářily jiskřičky zájmu. Pohodlně se na židli opřela. „Jsem vždycky ochotná vyslechnout takový návrh, který mi dává naději na zisk.“

„O tom nemůže být pochyb. Chtěl bych, abys přilákala Damariho do Florencie. Sancia slyšela, že jsi s tím člověkem už nějaký obchod uzavřela.“

„Ano jednou. Můj dům je vyhlášený i v Pise. Damari požádal Caprina o jednu z mých žen.“

„A víte, co se s ní tehdy stalo?“ zeptala se rozzlobeně Sancia.

„To mě nezajímá,“ odsekla Giulia. „Ta žena k němu šla velice ráda. Dokonce se těšila na nevšední zážitky.“

„Asi nevěděla, že –“ začala Sancia, ale myšlenku nedokončila. „Vždyť ten chlap je netvor!“

„To mě nezajímá,“ zopakovala Giulia, „i když neměl právo ji zabít. Podvedl mě,“ dodala tiše.

Sancia na ni překvapeně pohlédla a už chtěla něco říct, ale Lion ji předběhl. „Byli bychom rádi, kdybys vzkázala Damarimu, že se v tvém domě zdržuje Lionello Andreas se svou otrokyní. Pověz mu, že jsme u tebe hledali přístřeší a velice jsme tě prosili, abys nás přijala. Řekni mu taky, že jsi slyšela o velké odměně pro toho, kdo mu pomůže, aby nás dostal do svých rukou.“

„A proč jsi musel hledat přístřeší tady a ne v Mandaře?“

„Mandara už neexistuje.“

„Cože?“ zvolala Giulia překvapeně. „Tak se mi zdá, že máš daleko pádnější důvody pomstít se mu, než jsem si až dosud myslela. A proč chceš, abych ho sem přilákala?“

„Proč asi?“ odpověděl otázkou a ušklíb se.

Giulia chápavě přikývla. „Myslíš, že mu na tobě tolik záleží, že se tě pokusí zajmout?“

„Víc než dost.“

„A kolik jsi ochotný dát za moji pomoc?“

„Pět set dukátů.“

„To nestačí. Riziko je příliš velké.“

„Musí to stačit. Víc nemám.“

„Budu o tom uvažovat,“ odpověděla nakonec Giulia a vstala. „Přijď zítra.“

„Chci tvou odpověď slyšet hned!“ vyhlásil. „A dostanu ji.“

Na Giuliiných rtech se objevil nejistý úsměv. „To je něco nového. Dřív jsi nebyl tak nedočkavý.“ Svraštila obočí a chvíli uvažovala. „Tak dobře. Dohoda platí.“

„Podrobnosti probereme později. Do Damariho příjezdu bychom se potřebovali někde ubytovat. Mohla bys nám poskytnout dva pokoje?“

„Ale? Proč dva?“ Giulia se zlomyslně ušklíbla. „Zdá se, že ti ta holka neposkytuje moc potěšení, když chceš dva pokoje. Varovala jsem tě, že tomu tak bude.“

„Sancia byla nemocná a ještě není úplně zdravá,“ odpověděl, když šel ke dveřím. „Tak ubytuješ nás nebo ne?“

„Ale samozřejmě. Bude mi potěšením,“ odpověděla Giulia. Zamířila k východu, vyzývavě kroutíc boky. „Bude lepší, když tě tu budu mít po ruce. Nebylo by rozumné vydráždit Damariho lákavou kořistí a potom mu ji nedat.“

„Nemáš mu kořist dát, ale jen nabídnout,“ vyštěkl ostře Lion.

Giulia se přes rameno sladce usmála. „Nepřesně jsem se vyjádřila. Můžete se ubytovat. Ty se přirozeně ubytuješ v komnatě, kde ses kdysi tak dobře cítíval. A pro tvou společnici také najdu něco vhodného.“

„Vůbec nejsem nemocná,“ zasyčela Sancia Lionovi do ucha, když následovali Giulii po chodbě. „Cítím se úplně dobře. Proč jsi říkal, že jsem –“

Giulia se zastavila ve dveřích a otočila se k Lionovi a k Sancii. „Sancia bude tady. Přikážu, aby sem přinesli káď s horkou vodou na koupání.“ Nadechla se. „Ten koňský pach mi připomíná, jak páchla tehdy, když jsi ji sem přivedl poprvé. Doufám, že jsi už překonala odpor k vodě a mýdlu.“

Sancia se musela kousnout do rtů, aby potlačila příkrou odpověď, která se jí drala na jazyk. Nemohla si dovolit tuhle ženskou urazit. Lion přece říkal, že budou potřebovat její pomoc.

„Děkuju. Ráda se vykoupu.“

„Nemám ti s něčím pomoct?“ zeptal se starostlivě Lion.

„Ne, poradím si sama. Cítím se dobře.“ Sancia vstoupila do pokoje a zabouchla za sebou dveře. Vzápětí se chodbou rozlehl koketní Giuliin smích. Sancia nechápala, proč ji popadla zlost. Měla by Giulii přehlížet. Nebylo však pochyb, že ji chování té krásné ženy vyvádí z míry. Nebylo přece moudré, brát si její zlomyslnosti k srdci. V minulosti si z nich přece nic nedělala.

Jenže tehdy ještě nevěděla, že Liona miluje.

Nevěděla, jaké to je cítit ho hluboko ve svém těle, neznala horoucí, chvějivou rozkoš, kterou jí přinášelo jeho mužné tělo.

Santa Maria, pomyslela si znepokojeně. Cítila, že se v jejím těle probouzí toužebné očekávání při pouhé myšlence na to, že se jí Lion zase zmocní.

Neprobouzelo se jen její tělo. Ožily i její city. Znovu cítila, že se v ní rodí touha, hněv, ale i žárlivost. Ano, žárlila na všechny hodiny, které Lion strávil v Giuliině posteli. Žárlila na její krásu i na to, že věděla, jak ho svým tělem oblažit. Sancia ani na okamžik nepochybovala o tom, že Giulia po Lionovi pořád touží. Jednoznačně dala najevo, že ho opět ráda uvítá.

Přijme Lion její výzvu?

Vždyť asi neměl žádnou ženu od té doby, co se jí tehdy v noci zmocnil v komnatě v zámecké věži. A nikdo jiný nevěděl lépe než Sancia, jaké touhy v něm burácejí. Děsivý smutek a žal posledních dní způsobily, že oba na všechno zapomněli. Potřebovali hlavně něhu a chtěli dávat i přijímat útěchu. Teď však, když se sama probouzela k životu, kdo mohl vědět, jestli se neprobere i on?

Cristo, jaká to byla nečekaná shoda okolností. Muselo se to stát právě tady, kde nablízku číhala Giulia Marzo, ochotná jeho touhu nejen roznítit, ale také ukojit.

Sancia se snažila vzchopit a nemyslet na malichernosti. Zároveň si uvědomila, že zoufale touží žít naplno. Prožít naplno každou chvíli, založit a zvelebovat svou vlastní růžovou zahradu, jak jí radila Caterina. Mít děti a poznat lásku v jejím plném rozkvětu.

Medúza ji nezahubila, a ona se pevně rozhodla prožít svůj život naplno.
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Otiesser, promiňte, ale slyšel jsem, že máte volný pokoj?“

„To jste slyšel špatně.“ Luigi Sarponi se zatvářil nepřístupně. Jeho výraz měl neznámého vetřelce odradit a vypudit. „Nemám volný pokoj a i kdybych měl, určitě by vám nevyhovoval. Můj dům není pro takové, jako jste vy. Najděte si ubytování jinde. Teď v létě je tu hodně domů, kde nabízejí volné pokoje. V létě všichni z Říma odjíždějí.“

„Jmenujete se Luigi Sarponi?“

„Ano.“

„A na jaře uplynuly tři roky od doby, kdy jste pracoval v kuchyni u dvora Jeho Svatosti?“ Luigi opět přikývl. „Ano.“

„Potřeboval bych s vámi mluvit. Dovolte, abych se představil. Jmenuju se Lorenzo Vasaro.“ Lorenzo postoupil o krok vpřed a světlo svíčky stojící na stole padlo na jeho obličej. Luigi couvl.

„Je toho hodně, o čem bychom si měli promluvit,“ prohlásil s úsměvem Lorenzo. „A po té rozmluvě určitě zjistíte, že by se u vás ten volný pokoj našel.“
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„Mluvíte v hádankách,“ poznamenal Luigi Sarponi a nalil víno nejprve do Lorenzovy dřevěné číše a pak do své. Sedl si proti Lorenzovi za odřený stůl. „Co ode mne vlastně chcete?“

„Totéž, po čem toužíte i vy.“ Lorenzo se naklonil k Luigimu. Plamen lojové svíčky osvítil jeho vpadlé tváře a způsobil, že se jeho šedé oči leskly jako ocel. „Totéž, co si už tři roky tajně přejete i vy.“

„A co je to?“

„Smrt Borgiů.“

Sarponi pohledem zkoumal kamenný Lorenzův obličej. „Máte špatné informace,“ řekl nejistě.

„Protože jste neroztroubil do všech světových stran, jak strašně Borgie nenávidíte? Kdybyste to byl udělal, neměl bych o vás zájem.“ Lorenzo se ušklíbl. „Ale jestli se mýlím, a toto téma vás nezajímá, nebudu vás obtěžovat.“ Sarponi upřel oči na svůj pohár. „Proč jste za mnou přišel?“

„Dal jsem jistým lidem několik otázek, mimochodem velice opatrně a při zachování přísné mlčenlivosti. Bylo však zajímavé, že mi odpověděli podrobně a vyčerpávajícím způsobem. Nechápu, proč mi lidé vždycky odpovídají tak podrobně.“

„Umím si představit, jak takový rozhovor probíhá,“ poznamenal kysele Sarponi. „A po vašem odchodu se žehnají a modlí, aby vás už nikdy nepotkali.“

„Přesně tak,“ ušklíbl se Lorenzo. „Ale pokud se nemýlím, Luigi, vy se mne nebojíte, že? Nevypadáte jako zbabělec. Doslechl jsem se, že jste darebák a ničema, který se nebojí ani Pánaboha, ani Lucifera.“

Sarponi zvedl pohár ke rtům. „Ani Bůh, ani ďábel mi už nemůžou ublížit víc. Všechno zlé už se stalo.“

„A který z nich vám vzal syna?“ zeptal se měkce Lorenzo. Luigi znehybněl, potom rychle vyprázdnil pohár a postavil jej na stůl. „Ďábel,“ odpověděl za chvíli. Podíval se Lorenzovi přímo do očí. „Co víte o mém Mariovi?“

„Doslechl jsem se, že ho jednou v noci zavraždili v jedné tmavé římské uličce. Vrazi byli maskovaní a zabíjeli a mrzačili lidi pro vlastní potěšení. Taky je mi známo, že jste se po synově smrti vzdal hodnosti druhého kuchaře v kuchyni Jeho Svatosti, abyste mohl přijmout méně honosné místo v kuchyni messer Obana. Pro tento krok jste neuvedl žádné důvody a mezi lidmi se povídalo, že vás messer Obano zlákal vysokou odměnou.“

„Ale vy tomu nevěříte?“

Lorenzo zavrtěl hlavou. „Ve stejné době se říkalo, že vůdcem bandy, která zavraždila vašeho syna, byl Césare Borgia. Taky se povídá, že přes své postavení se takhle baví pořád. Teď si však tyto radovánky dopřává mimo Řím.“

„To nejsou jen řeči,“ ozval se chraptivým hlasem Sarponi. „To je čistá pravda. Pro Borgiu je maličkost oslepit umělce nebo zabít dítě. Kníže a jeho otec jsou přece spojenci. Alexander trůní na papežském stolci, my mu pokorně líbáme nohy, dovolujeme jeho synovi páchat ty nejhanebnější krutosti a –“ Luigi nedokončil větu, protože se musel zhluboka nadechnout. „Mario mi vůbec nebyl podobný. Byl citlivý a ke každému milý. Dal jsem ho do učení k ševci. Původně jsem chtěl, aby se vyučil kuchařem a živil se stejně jako já. Řekl mi, že dokud budou lidé chodit, budou potřebovat boty, a on hladovět nebude.“

„Jste si jistý, že to byl Borgia, kdo ho zabil?“

„Přepadli ho nedaleko odtud, zemřel až potom, když mi ho přinesli domů. Zasáhli ho osmi bodnými ranami, ale ještě žil.“ Luigi umlkl a tupě se díval do chvějícího se plamene svíčky. „Bavili se tím. Cítili se v bezpečí, protože měli na obličejích masky.“

„Ale on přesto Borgiu poznal?“

„Ne, ale všiml si medaile. Borgiovi se pootevřel plášť a Mario si všiml řádu Svatého Michala, který kníže dostal od francouzského krále. Césare Borgia je na ten řád velice pyšný a neustále ho nosí.“

„Neřekl jste to nikomu?“

Luigi našpulil rty. „A komu jsem to měl říct? Jeho Svatosti? Nebo Michelottovi Corellovi, kterého kníže pověřuje vražděním svých odpůrců? Kdybych se ozval, určitě bych skončil v Tibeře. Jediné, co jsem mohl udělat, bylo přestat sloužit tomu starci ve Vatikánu.“ Luigi se zadíval na Lorenza. „A teď mě zabijete?“

„A proč si to myslíte?“

Luigi pokrčil rameny. „Vypadáte jako jeden z Borgiových zabi-jáků, který přišel odstranit nepohodlného svědka.“

„A přesto jste se mnou mluvil?!“

„Život mě už přestal bavit. Ženu nemám a syna mi zabili.“ Třel si krk. „Pracuju, potom přijdu domů, jdu spát. O takový život nemá smysl bojovat.“

„Nemám v úmyslu zabít vás.“

Když Luigi uslyšel lehký důraz, který Lorenzo dal na poslední slovo, zazářila v jeho černých očích slabá jiskřička zájmu. „Skutečně vám jde o Borgiu?“

„Lépe řečeno o oba Borgie,“ odpověděl Lorenzo s hrozivým úsměvem. „Potřebuju ale vaši pomoc. Bylo by to pro vás zajímavé?“

„Takovou možnost nevylučuju,“ odpověděl opatrně Luigi. „Ale jak je chcete dostat? Pořád jsou u nich stráže.“

„Neměl jsem na mysli dýku.“

„A co tedy? Jed? Ve Vatikánu sice nemají ochutnávače jídel, ale jen proto, že ho nepotřebují. Když se připravuje jídlo, je jeden ze strážců pořád v kuchyni a doprovází sluhy, kteří odnášejí jídla do jídelny.“

„Hmm… to jsem nevěděl. To může provedení mého záměru poněkud znesnadnit.“

„Znesnadnit?“ zasmál se Luigi. „Stráž na kuchaře pořád dozírá. To, o čem mluvíte, je zkrátka nemožné.“

„Do měsíce budou oba Borgiové mrtví!“

Luigi se ještě chvíli s Lorenzem přel. Potom umlkl a zvědavě zkoumal jeho obličej. „Já… Nevěřím vám,“ řekl nakonec.

„A pomůžete mi?“

Bylo vidět, že Luigi váhá. „Chcete, abych se do papežovy kuchyně vrátil?“ zeptal se.

Lorenzo přikývl. „A abyste mi pomohl dostat tam práci jako pomocný kuchař. Slyšel jsem, že od svého návratu z Romagne kníže skoro denně jídá s Jeho Svatostí.“

„No, kolují zprávy, že se mu nemoc vrátila a že má znovu po těle vyrážku, a nechce se proto ukazovat na veřejnosti.“ Luigi skepticky zavrtěl hlavou. „Jenže vy vůbec nevypadáte jako kuchařský pomocník.“

„Pomůžete mi změnit zevnějšek tak, abych se mu co nejvíc podobal.“

„Možná kdybyste se lidem nedíval přímo do očí. Váš pohled je příliš –“

„Dobře. Budu očima uhýbat na všechny strany, jak si jen budete přát.“

„A jste moc čistý. Měl byste mít sice čisté ruce, ale na obličeji a ve vlasech by neškodilo trochu mastnoty a sazí z kamen.“ Luigi se zlomyslně pousmál. „A s vaším koupáním by také měl být konec. Voníte až příliš pěkně.“

Lorenzo přejel pohledem Luigiho rozcuchané šedivé vlasy a otřásl se. „Pane, jsem si jistý, že pokud jde o ušmudlanost, těžko vám můžu konkurovat. Proto se vám plně podřídím.“ Zamyslel se. „Tak co, dohodneme se?“

Luigi uvažoval. Potom přece jen přikývl. „Dobře, souhlasím,“ odpověděl rozhodně.
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„Bellissima“ vzdychl Lion, když Sancia na jeho klepání otevřela.

Ušklíbla se. „Takže už ze mne není cítit koňský pach?“

„Napadlo mi, že třeba budeš mít chuť navštívit večer Elizabet a Bartolomea. Mohli bychom se navečeřet v taverně na náměstí. Určitě by to bylo příjemnější než večeřet tady.“

Sanciina tvář se radostí rozzářila. „Opravdu? Chtěla jsem je navštívit zítra, ale ráda se s nimi setkám už dnes.“

„Oni budou mít určitě také radost.“

Úsměv jí náhle pohasl. „Budu jim muset vyprávět o Pierovi.“

„Už jsem jim oznámil, že jsi tady. Už vědí, že Piero nežije.“

Pocítila k Lionovi vděčnost za jeho ohleduplnost. Jemně ji uchopil za loket a vedl chodbou. „Už jsi vytrpěla dost. Je načase, aby ses na mne začala víc spoléhat, a já budu za tebe vyřizovat všechny nepříjemné záležitosti.“

Zase přehání, pomyslela si rozhněvaně. Znovu se k ní chová, jako by byla bezbranné dítě. Jako Bianca. Bude proti tomu muset něco udělat, aby konečně přestal.

Po návštěvě u Elizabet a Bartolomea cítila k Lionovi hlubokou vděčnost, že se o ni tolik stará.

„Co se stalo?“ Lion ji vedl k náměstí a neklidným pohledem zkoumal její obličej. „Vypadala jsi tak šťastně, když jsi mluvila s novomanželi, ale teď vypadáš…“ Odmlčel se, jako by hledal nejvhodnější slovo. „… velice smutná.“

„Nic mi není.“ Uvědomila si, že se jí do očí hrnou slzy a zoufale se je pokoušela zadržet. „Je to asi hloupé, ale najednou jsem se cítila tak… opuštěná. Elizabet a Bartolomeo vypadají velmi šťastně a mají tolik plánů do budoucnosti. Zdá se, že už mě vůbec nepotřebují.“

„Ale vždyť o to ti právě šlo.“

„To ano. Vždyť jsem ti říkala, že je to ode mne hloupé.“

Zrychlila krok a snažila se nedívat na Liona. „Ale zdá se mi, že jsem o ně přišla, stejně jako o Piera.“

„Sancie,“ pevněji ji uchopil za rameno. „Vždyť nejsi sama. Máš přece mne.“

Těžce polkla. Opět vůči ní projevil starostlivost a lásku, jako by byla křehkou květinou, o kterou se musí neustále starat, protože by jinak zahynula. Nečekaně ji napadla hrozivá myšlenka, jestli ji teď třeba nevnímá právě takhle. Co když po ní netouží, ale má vůči ní jen pocit viny a zodpovědnosti?

Náhle pochopila, v čem tkví řešení.

„Máš pravdu. Nejsem sama. Mám tebe a Lorenza.“ Opět přidala do kroku. „Ne, Lorenza vlastně nemám. Ten teď nepatří nikomu. Možná tobě. Myslíš, že se mu v Římě daří? Bojím se –“

„Vůbec ti nešlo o Elizabet a Bartolomea. Co jsme přišli k Giulii, chováš se velice divně. Jestli chceš naši dohodu zrušit, stačí jen říct a já najdu jiné řešení.“

„Nechci nic rušit. Proč si pořád myslíš, že mám strach? Já se už Damariho nebojím.“

„Tak čeho se bojíš?“

„Ničeho.“ Přidala do kroku. „Nemám hlad. Vrátím se zpátky a půjdu spát. Jestli chceš, jdi do taverny sám.“

„Měla by ses navečeřet. Nejedla jsi od té doby –“

„Nemám hlad.“ Dala se do běhu, prorážela si cestu mezi chodci, jako tehdy, když v těchto ulicích kradla.

„Sancie!“

Neuposlechla jeho volání a pokračovala v běhu. Slyšela za sebou dupot jeho vysokých bot po dlaždbě chodníku, ale doběhl ji až na schodech, které vedly do poschodí Giuliina domu.

Popadl ji za rameno a otočil tváří k sobě. „Co se to s tebou děje? Nejsi nemocná?“

„Nejsem.“ Odstrčila ho od sebe a utíkala po schodech nahoru. „Nejsem slabá a taky se ničeho nebojím.“ Rozběhla se chodbou do svého pokoje. „A určitě se nezhroutím, když mi řekneš nějaké to ostré slovo.“

Zase ji dohonil, chytil za ramena a zastavil ji. „To je dobře, protože ti právě chci pár drsných slov říct.“ Z očí mu sršely jiskry. Táhl ji za sebou přes chodbu, potom otevřel dveře svého pokoje a vtáhl ji dovnitř. „Tohle jsem si od tebe nezasloužil,“ řekl a hlučně za sebou zavřely „Vím, že nejsi ještě docela ve své kůži, ale –“

„Jsem v pořádku!“ procedila přes zaťaté zuby. „Kolikrát ti to budu muset ještě opakovat?! Ale zdá se mi, že ty mě nechceš považovat za zdravou, abys měl výmluvu a nemusel se mnou nic mít. Potom by sis sem mohl pozvat Giulii Marzo a –“

„Ale já nechci Giulii!“ vykřikl.

„Proč ne? Vždyť jsi mi jednou řekl, že kdyby Giulia byla nablízku, ani by ses mě nedotkl.“

„Lhal jsem. Zlobilo mě, že mě tolik přitahuješ.“

„Ale teď ke mně cítíš jen lítost. Proč by sis nezalaškoval s Giulii?“

Popadl ji za krk, jako by ji chtěl uškrtit. „Tak tohle je odměna za mou trpělivost? Madre di Dio, toužil jsem po tobě už ve vinici, když jsi byla bezmocná, smutná a na pokraji šílenství. Moje duše se utápěla v žalu, ale moje tělo na to nebralo ohled.“ Přivinul ji pevně k sobě a její ruce sklouzly na jeho pevný svalnatý zadek. „Tolik se na tebe zlobím, že bych tě nejraději uhodil, ale přesto po tobě strašně toužím.“ Přitiskl si její tělo k bedrům a Sancia cítila, jak je vzrušený. „Tak co, působíš na mne, nebo ne?“ Aniž by počkal na její odpověď, zvedl ji ze země a odnesl na postel. „Nechci Giulii. Chci tebe.“

Položil ji na postel, vyhrnul jí sukni, uvolnil prádlo, rozvázal tkaničky nohavic a vysvobodil svou vyzývavě vzpřímenou mužnost. Nalehl na její tělo a začal do ní vášnivě vnikat. „Teď už víš, jestli na mne působíš, nebo ne?“

Vnikl do ní tak hluboko, jak jen to bylo možné.

Vykřikla a křečovitě se ho chytila za ramena.

Lion ustrnul. „Ublížil jsem ti?“ Jeho prsty bloudily mezi jejich těly, laskal ji a vzrušoval. „Odpusť. Bolelo to?“

„Ne,“ odpověděla šeptem. „To jen –“

„Tak si vezmi všechno.“
Jejich těla se rozhoupala v divokém, drsném rytmu, skoro brutální nenasytností a vášní. Sancia házela hlavou ze strany na stranu ve snaze zadržet křik, který se jí dral z hrudi pod šíleným náporem rozkoše, která se zmocňovala celého jejího těla. Chtěla mu pomoci, ale jeho pohyby byly tak prudké, že nedokázala dělat nic jiného, než držet ho v náručí. Matně si uvědomila, že se Lion celý chvěje, těžce dýchá a jeho hruď se namáhavě zvedá.

Vykřikl, zaklonil prudce hlavu a strnul jako probodený šípem. „Sancie, už nedokážu déle –“

„Nemusíš.“ Její vlastní rozkoš v ní vybuchla a nechala ji omráčenou a slabou.

Za několik minut ucítila, že opustil její tělo. Starostlivěji urovnal šaty. Pořád však byla příliš omámená na to, aby dokázala otevřít oči. Vzápětí se néco chladného a kovového dotklo jejích úst. „Vypij to. To tě probere.“

Otevřela oči a uviděla nad sebou jeho tvář. Ještě pořád se na mne hněvá, problesklo jí hlavou. Opřela se o loket a vzala do ruky stříbrnou číši. „Děkuju. Opravdu to potřebuju.“

Trhl sebou. „Rozzlobila jsi mne,“ řekl.

„To je možné. Nebyl jsi příliš jemný.“

„Za to můžeš ty,“ prohodil ostře. „Copak ještě nevíš, jak jsem prudký? Co jiného jsi mohla čekat?“

Znovu se napila. „Vzpomínám si, jak jsi říkal, že vždycky, když na to dostaneš chuť, budu se ti muset podvolit. Tentokrát jsi mě alespoň netiskl na kmen stromu.“

Lion se zamračil. „Mám dojem, že zase myslíš na to, že mě opustíš. Zapamatuj si, že na to nepřistoupím. Jestli opravdu chceš, abych roztrhal smlouvu, na základě které jsem tě koupil jako otrokyni, budeš se muset za mne vdát.“ Odvrátil od ní oči. „Nemuselo by nám spolu být špatně. Pokud mě ovšem nebudeš zlobit. Já se zase pokusím být k tobě ohleduplný.“

„Já bych se měla za tebe provdat?“

„To tě překvapuje? Neříkal jsem ti, že bych se s tebou oženil, kdybych mohl? Dio, vždyť už jsme dokonce mluvili o dětech!“

Nevěřícně kroutila hlavou. „Nikdy jsem si nemyslela, že bych se mohla za někoho vdát. Teď se mi to zdá zvláštní…“

„Zkus o tom uvažovat. Nedovolím, abys mě opustila.“

Přikývla a sklopila víčka. „Budu o tom přemýšlet.“

Lion stáhl obočí. „Měla jsi na to už dost času. Chci slyšet jasnou odpověď. Nejsem už tak bohatý, jako –“

„Dobře, souhlasím.“

„Souhlasíš?“ Nedůvěřivě se na ni podíval. „Tak už se na mne nezlobíš?“

S námahou zadržela smích. „K čemu by to bylo dobré? Vždyť ty se stejně nezměníš… Chválabohu.“

Zkoumavě se jí podíval do očí. „A nevadí ti, že tu a tam použiju i ostré slovo?“

Zavrtěla hlavou. „Ty už jsi takový a já s tím nic neudělám. U tebe není možné oddělit drsnost od něžnosti. Nemůžu si přece říct: tohle budu na Lionellovi Andreasovi milovat, a tohle ne. Nedá se nic dělat. Miluju přece celého muže s jeho dobrými i špatnými vlastnostmi.“

Lionova tvář se pomalu rozzářila úsměvem. „Myslíš to vážně?“

„Smrtelně vážně,“ řekla měkce. „Miluju tvou vášeň, jemnost, tvou tvrdohlavost a tvoje… Co to děláš?“

 „Svlékám tě.“ Vesele se zasmál. „Chci ti dát ještě víc vášně. Ostatní může, chvíli počkat.“ Upřeně se jí podíval do očí a tiše dodal: „Teď už ale nebudeme tolik pospíchat a já budu k tobě jemný a něžný.“ Ušklíbl se. „Pokud to dokážu.“

Ze srdce se rozesmála, klesla na postel a znovu ho přijala do své náruče a do svého těla.
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„Proč jsi to udělala?“ Lionovy prsty si pohrávaly s bílým pramínkem v jejích vlasech. „Nejsem přece hloupý. Je nad slunce jasnější, že jsi mě záměrně rozzlobila, když jsem ti projevoval úctu a něhu.“

„Chtěla jsem, abys byl takový jako předtím, a zdálo se mi, že toho můžu dosáhnout, jen když dostaneš zlost. Cítila jsem, že se do mne vrací život a chtěla jsem, abys šel stejnou cestou.“ Na chvíli se zamyslela. „A taky jsem se trochu bála. Byl jsi… jiný.“

„Takovou změnu by většina žen s nadšením přivítala. Proč jsi z toho měla strach?“

Nervózně se pousmála a zlehka ho políbila na nahé rameno. „Tady, ve Florencii, se cítím znovu jako otrokyně. A ty nikdo něžně neoslovuje ani jim neprokazuje úctu.“ Odmlčela se. „Nějaký čas jsem dokonce nevěděla, jestli to nepovažuješ za svou povinnost vůči mně. Za to, co jsem pro tebe udělala v Solinari a potom v Mandaře.“

„To nebyla povinnost, ale… láska. Za to, co jsi pro mne udělala, si tě nesmírně vážím, ale miloval jsem tě už dávno předtím.“ Na dlouhou chvíli mezi nimi zavládlo ticho. „Tak co, vdáš se za mne?“ zeptal se nakonec.

Zvedla hlavu a překvapeně se na něho podívala. „Ano. Vždyť už jsem ti řekla, že –“

„Chci, aby k tomu došlo co nejdřív. Máme ještě trochu času, než sem Damari dorazí. Zítra můžeme zajít za knězem a zařídit všechno potřebné.“

Překvapeně se na něj podívala. Byl napjatý a ustaraný. „Proč tolik pospícháš?“

„Chci, abys byla moje. To nestačí?“

Uvědomila si, že ji Lion chce zabezpečit pro případ, že Damari unikne smrti. Potom by ji před tím ničemou mohlo jméno rodu Andreasů možná chránit. Přitiskla tvář do prohlubně mezi jeho ramenem a krkem. „Ano, to stačí,“ zašeptala.

„Zítra půjdeme za knězem.“
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„Nechápu, proč jsme sem vlastně chodili?“ bručel Luigi. „Praží slunce a je moc vedro na to, abychom se štvali po lese. Svěží zeleň a čerstvý vzduch jsem nikdy neměl v oblibě.“

„Tobě se nelíbí nic, co se nedá uvařit v hrnci nebo upéct na ohni,“ odsekl Lorenzo a zkoumavě prohlížel stromy a keře po obou stranách lesní cesty. Teď už hovořil s postarším kuchařem přiměřeně svému vznešenému postavení. „Nechápu, jak jsi vůbec dokázal zplodit syna. Vždyť ty nemáš rád ani ženy.“

„Jednou večer jsem si připravil svařené jablečné víno s kořením a tak jsem se opil, že se mi jedno z děvčat, co pomáhalo v kuchyni, zdálo skoro tak pěkné jako pečené selátko. Za devět měsíců porodilo mého Maria a potom uteklo s nějakým námořníkem. Představte si, v mém věku se stát otcem!“ Luigi smutně zavrtěl hlavou. „Tak jsem se zlobil, když jsem to dítě poprvé uviděl, že jsem spálil husu, kterou jsem právě pekl.“

„Jak krásný příběh lásky! Člověka chytí nejen za srdce, ale i za jazyk. Ale jsem si jist, že jsi byl nakonec skvělým otcem.“

„Postupně jsem si na to zvykl,“ zabručel Luigi. „A za nějaký čas se mi to docela zalíbilo.“

„Kolik let bylo tvému synovi, když ti ho zabili?“

„Sedmnáct,“ odpověděl Luigi. Dlouho kráčeli mlčky. „Včera jsem o vás mluvil se Simonedem.“

„S hlavním kuchařem? Jak hodnotí mou práci?“

„Podle něho nejste moc bystrý. Říkal, že běháte po kuchyni jako vyplašený zajíc a nepromluvíte ani slovo.“

„Vždyť jsi mi říkal, že se nemám na nikoho dívat. Myslel jsem si, že bude lepší, když nebudu s nikým mluvit.“

Luigi si odkašlal. 
„Změnil jsi názor?“

„Možná,“ zabručel Luigi. „Je pravda, že váš jazyk je jedovatý jako ocas škorpióna. Jinak je ale Simonedo s vaší prací spokojený. Poděkoval mi, že jsem vás doporučil. Co si myslíte o strážci, který dozírá na přípravu jídel?“

„Je nesmírně bystrý.“

Luigi přikývl. „Laraba má oči jako jestřáb. Borgiové často používali jed, když chtěli odstranit nepohodlné lidi, a proto vybrali do kuchyně nejvhodnějšího člověka. Kdybychom chtěli v jeho přítomnosti přimíchat do jídla jed, potřebovali bychom kouzelnou moc.“

„Plně s tebou souhlasím,“ ozval se Lorenzo. Pak se zastavil a pozorně si prohlížel vysoký keř obsypaný trsy drobných ble-děrůžových květů. „Není krásný? Nebyl jsem si jist, jestli najdu tenhle krásný keř hned na kraji Říma. V mé rodné Neapoli takové keře rostou skoro všude. Rostly i v naší zahradě. Jakou radost nám udělaly, když na jaře rozkvetly… Luigi, podej mi sekyrku.“

Luigi se zatvářil nechápavě, ale poslechl Lorenza. „Vůbec nechápu, proč jsem ji musel takový kus cesty vláčet s sebou.“

„Bylo to velice rozumné řešení.“ Jsi urostlý jako býk a k tomu přiměřeně silný. Proč bych se měl tahat s nákladem já, když ty se k tomu hodíš mnohem více.“

„A teď chcete odsekat větvičky z těch hloupých keřů. Nedovolím, abyste je zasadil v mé zahrádce. Tam smějí růst jen léčivé rostliny nebo zelenina.“ Lorenzo usekl z keře několik tlustých větví. „Jediné, na čem mi záleží, je mít plný žaludek. Nedovolím vám zasadit ty keře v mé zahradě,“ trval na svém Luigi.

Lorenzo vrátil Luigimu sekyrku a smutně povzdechl. „Nu, co se dá dělat. V tom případě je budu muset použít na něco jiného.“
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„Poslala jsem Damarimu dopis,“ oznámila spěšně Giulia Lionovi, jakmile otevřela dveře. „Doručí mu jej Santini. Kdysi po něm posílal dopisy Caprino, takže ho Damari určitě pozná a bude se cítit jistější.“ Usmála se. „Santini patří k pozůstalosti, kterou jsem získala po Caprinovi. Můžeš se na něho spolehnout do té doby, dokud mu protivník nenabídne víc.“

„Musíme se s tím spokojit,“ prohlásil Lion. „Ale hrozba může být stejně účinná jako úplatek.“

Giulia se přestala usmívat. „Chceš tím něco naznačit? Chtěl bys mi snad vyhrožovat?“

„Jen kdybys mě k tomu donutila.“

Giulia uviděla Sancii, která seděla na velké posteli, a zaťala zuby. „Vidím, že tu druhou komnatu už nebudete potřebovat.“

„Ne,“ odpověděl Lion. „Dnes půjdeme za knězem. Koncem týdne chceme mít svatbu.“

„Svatbu?!“ Giuliiny oči se rozšířily úžasem. „Ty se s ní chceš oženit? Ale proč…“ Zarazila se. „Předpokládám, že děláš to, co pokládáš za správné. Dám ti vědět, jen co dostanu zprávu od Damariho,“ řekla a chvatně opustila místnost.
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„Rozhazujete mi to listí a větvičky po celé podlaze,“ stěžoval si Luigi. „Já to po vás sbírat nebudu.“

„Drahý Luigi, je mi nad slunce jasnější, že v tom tvém chlívě není nic čisté kromě hrnců a pánví,“ odpověděl Lorenzo a odstři-hával další kopinaté listy z větve, kterou držel mezi koleny. „Doufám, že příliš netrpíš, když trochu přispívám do toho neuvěřitelného nepořádku v tvém obydlí.“

„Nezval jsem vás, abyste u mne bydlel,“ kysele poznamenal Luigi. „Dokud tu byl Mario, byl dům čistý a uklizený. Vysvětloval jsem mu, že to není zdravé, ale on se jen smál a říkal, že když ta svá vybraná jídla okořením špínou, ztratí chuť. Potom jsme spolu zametali a utírali prach.“

„A ty jsi od jeho smrti určitě neudělal ani jedno, ani druhé.“ Lorenzo odtrhl z větve trs růžových kvítků a hodil jej po Luigim, aby ho zasáhl do tváře. „Jen se přiznej. Že jsi rád, že jsem tady? Alespoň si máš na kom vylít vztek…“

„Vaše přítomnost v mém domě mě vůbec netěší. A proč by měla?“ Luigi zvedl trs kvítků, přiložil si jej k nosu a přivoněl si. „Nejste tak dobrý společník, jako byl můj Mario. Jen mrháte mé těžce vydělané peníze a pálíte moje svíčky, když čtete ty své knihy. A ozvete se jen tehdy, když mě chcete popíchnout.“

„Zapomínáš, že taky jím tvá výborná jídla a vyslovuju ti za ně uznání, kterého se ti už tak často nedostává.“

„To je pravda,“ zamumlal Luigi. „Umíte ocenit, co je v životě opravdu důležité. Třeba vás tu pořád ještě trpím právě proto.“

„To je možné,“ připustil Lorenzo a odložil větev, zbavenou listí. „Podej mi další.“

Luigi k němu postrčil větev. „Ale na procházky po lese už s vámi chodit nebudu. Mohl jsem to dopoledne využít líp.“

„Uvědomuju si velice dobře, jaká oběť to od tebe byla.“

„Povíte mi už konečně, k čemu je to všechno vlastně dobré?“

Luigi vstal od stolu a začal sbírat očištěné větvičky, které se válely na podlaze. „Jen k tomu, abyste si mohl vyřezávat?“ Potom hodil větvičky ke kamnům a tam je shrnul na hromádku.

„Co s tím chceš udělat?“ zeptal se smířlivě Lorenzo.

„Jen si nemyslete, že jsem po vás uklízel,“ odsekl Luigi. „Budete si po sobě muset udělat pořádek sám. Jen mě napadlo, že si ušetřím práci a nebudu muset večer nosit dříví na zátop. Jednoduše použiju tyhle pruty.“

„Vymyslel jsi to moc dobře,“ Lorenzo upřel oči na větev a začal z ní otrhávat výhonky, květy a listy. „Ale na tvém místě bych to rozhodně nedělal.“

„Proč?“

„Protože kdybys přiložil k těmhle prutům křesadlo,“ Lorenzo udělal významnou pauzu a odtrhl další trs kvítků, „mohli bychom tu oba za chvilku zdechnout.“

m m m
„Celá se třeseš,“ řekl Lion a pevněji stiskl Sanciinu ruku. Stoupali nahoru po schodech katedrály. „Nemusíš se ničeho obávat,“ dodal s úsměvem. „Po tom, jak jsi statečně čelila moru, nemělo by se ti manželství se mnou zdát tak strašné.“

„Nemám strach. Nevím, proč jsem tak neklidná.“

„Takže ty nemáš radost, že se za mne vdáváš?“

„Nejen že mám radost, ale jsem šťastná. Miluju tě. A budu tě milovat vždycky, caro.“
Naklonil se k ní a něžně ji políbil do vlasů. „Já tě taky budu vždycky milovat.“ Zastavili se u vstupních dveří. Zevnitř se na ně dívala temnota svatyně. „Počkej tu na mne. Půjdu za knězem,“ přikázal jí Lion. Poklekl, přežehnal se a vešel do boční lodi chrámu.

Sledovala pohledem, jak kráčí mezi sloupy ke knězi, který se právě odvrátil od oltáře a se zájmem hleděl příchozímu vstříc. Lion pro ni ztělesňoval sílu, bezpečí a lásku. Ani v nejtajnějších snech netušila, že jí jednou bude dopřáno poznat tak velkou a vášnivou lásku. Proč ji ale tolik znepokojovalo pomyšlení na jejich společný život? Třeba proto, že přečetla příliš mnoho příběhů o vznešených láskách a její vlastní milostný příběh se od nich hodně lišil.

Náhle pronikl barevným mozaikovým oknem katedrály sluneční paprsek, rozzářil v přítmí svatyně všechny barvy duhy a objal teplým kruhem Liona i kněze oblečeného v sutaně. Sancia ucítila vůni květů, hořících svící a kadidla, která ji zaplavila opojnou vlnou.

Lion domluvil, obrátil se k ní a dal jí rukou znamení.

Poklekla, přežehnala se a vykročila k nim s očima upřenýma do Lionova obličeje. Usmál se na ni. Naplnil ji pocit radosti a krásy. Byla lehoučká a radostná jako paprsky světla, které pronikaly vysokými okny a dopadaly i na ni. Zdálo se jí, že také září stejným světlem, které obklopovalo Liona a kněze.

Pane Bože, všechno to bylo přece tak jednoduché. Proč to tak dlouho nedokázala pochopit?

Láska, stejně jako život, má své roviny a údolí, je plná klidného ticha, ale i řinčení zbraní. Nerozlučně se s ní pojí bolest a neklid… Ale jak jinak bylo možné vychutnat chvíle, jako byla tato?

Chvíle plné radosti a jiskřivých barev.


Dvacátá kapitola

Proč jste se se mnou chtěla setkat právě na tomto místě?“ zeptal se Damari a tvářil se podezřívavě. „Proč ne ve svém domě?“

„Tohle je příjemný hostinec a přitom v bezpečné vzdálenosti od Florencie.“ Giulia odvrátila pohled od okna vedoucího do dvora. „Vidím, že jste s sebou přivedl dost velký oddíl vojáků. Očekávala jsem to.“

„Nerad bych přišel o Andrease a o tu ženskou.“

„Nemůžete přijít o něco, co ještě nemáte,“ poznamenala Giulia. „Zatím ne,“ dodala opatrně.

„Ale buduje mít.“

 „Pokud bude odměna dostatečně štědrá.“ Ukázala rukou na vojáky, kteří se motali po dvoře kolem stáje. „Nedělejte si iluze, že je ode mne dostanete násilím. Mám dost peněz, abych si najala třikrát tolik vojáků, kteří budou hlídat můj dům.“

„Vy? Nevěstka?“

„Pamatujete se na Santiniho? Ten člověk je jen malá ukázka toho, co jsem zdědila po Caprinovi. Brzy budu nejvlyvnější žena ve Florencii. Caprino byl velmi šikovný a já jsem se od něho za ta léta hodně naučila.“

„Neuzavírám obchody se ženami.“

 „Já vím. Vy ženy radši týráte.“ Giulia pokrčila rameny. „Laurette vám jen tak nezapomenu. O její smrt zvýším svoji odměnu.“

Damari očividně zaváhal. „Takže jsou u vás?“

„Mám je v hrsti. Přišli za mnou a žádali mě, abych jim pomohla přichystat na vás past. Za tu službu mi nabídli pět set dukátů. Varovala jsem je, že to nestačí, ale Lion byl natolik hloupý, že mi nakonec uvěřil, když jsem na tu dohodu naoko přistoupila.“

„A kolik tedy chcete?“

„Tisíc pět set dukátů.“

„Nesmysl! Tolik vám nedám.“

Zavrtěla hlavou. „Jestli opravdu chcete dostat Andrease a tu jeho couru, tak mi budete muset tolik dát.“

Damari se dusil vzteky. Ta chamtivá čubka zřejmě neustoupí. „A kde jsou?“

„Na bezpečném místě,“ odpověděla s úsměvem. „Před vámi jsou chránění… ale přede mnou ne.“

Damari zaťal pěsti. „Dám ti tisíc dukátů, ty odporná ženská.“

„Nemám ráda, když mě někdo uráží. Za to budu žádat vyšší odměnu. Tisíc šest set dukátů.“

„Ty jedna hnusná –“ začal, ale umlkl uprostřed věty, protože si všiml hrozivého stínu v Giuliině obličeji. „Dobře, zaplatím, kolik chceš.“

„Výborně!“

„Ale tak velkou sumu u sebe nemám. Budeš muset počkat. Pošlu ti je hned, jakmile se vrátím do Solinari.“

Podívala se na něho a neskrývala pobavení. „A to ti mám věřit?“ Zavrtěla hlavou. „Vrať se do Solinari, ale bez toho, pro co jsi sem přijel.“

„Už jsem ti říkal, že tolik dukátů u sebe nemám,“ odsekl zlostně.

„Tak budeme muset najít jiné řešení.“ Chvíli mlčela. „Přivezu ti je do zámku v Solinari. A tam se vyrovnáme,“ navrhla nakonec.

„Jak je tam chceš dostat? Andreas přece není hloupý.“

„Ale důvěřuje mi,“ odsekla. „Těžko uvěří, že žena, s kterou prožil tolik rozkoše, by ho mohla zradit.“

„Chci i tu jeho otrokyni. Za tolik peněz chci taky tu holku.“

„Budeš je mít oba,“ souhlasila Giulia. „Netajím se tím, že ji nemám zrovna v lásce.“

 „A jak to tedy uděláš?“

„Jak jsi před chvílí velmi dvorně naznačil, jsem lehká ženská, a proto znám nápoje, díky nimž jsou ženy povolnější. Stačí trochu silnější dávka a budou sladce spát celou cestu do Solinari.“ Vytáhla obočí. „Pokud ode mne nechceš, abych je rovnou zabila. Mně je to vlastně jedno.“

„Ne,“ odpověděl Damari. „Chci je živé.“

„Tušila jsem to. No, co nejdřív je budeš mít v Solinari a tam už se s nimi bav podle svého.“

Při pomyšlení na očekávané radovánky cítil Damari takové vzrušení, že skoro zapomněl na hněv, který v něm vyvolala ta drzá poběhlice. Ale až přijede do Solinari, bude ji tam čekat malé překvapení. V té ženské bylo něco neoblomného a zlomit ji mu připadalo velice vzrušující. „Kdy můžu očekávat váš příjezd?“

„Potřebuju ještě den nebo dva, abych rozptýlila jejich podezření, a potom jim nasypu do vína uspávací prášek.“ Po těchto slovech zamířila Giulia ke dveřím. „Nebudete na ně muset čekat příliš dlouho, protože doufají, že jim brzy oznámím vaši odpověď.“

„To znamená, že můžu váš příjezd očekávat přibližně za týden?“

Přikývla a otevřela dveře. „Pokud všechno dobře dopadne, přivezu je někdy příští týden.“
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„Proč nechcete dát ty větve mezi dřevo, kterým se topí v ložnicích Borgiů?“ zeptal se Luigi. „Říkal jste přece, že kouř z nich dokáže člověka zabít?“

„Tato metoda je celkem spolehlivá,“ odpověděl Lorenzo. „Teď je ale srpen, a proto se tak často netopí. Mohlo by trvat celé týdny, než bude třeba zatopit. A když je komín pořádně vyčištěný a dobře táhne, nebo když je oběť od krbu dost daleko, nemusí to pro ni mít smrtelné účinky. Nejlepší bude, když tenhle prut použijeme jako rožeň na opékání masa. Tak jed ze dřeva pronikne do jídla.“

Luigi se zastavil a zvedl z podlahy jednu z dlouhých větví. Díval se na ni jako uhranutý. „Co je to za keř, který má tak krásné květy, a přináší smrt?“

„Oleandr,“ odpověděl Lorenzo s přívětivým úsměvem. „Velice užitečná rostlina. Každá její část obsahuje vražedný jed. Dokonce i nektar z těchto krásných květů dokáže poslat člověka na onen svět.“

„A jste si jistý, že se do masa dostane dost jedu?“

„Nejsem, ale je to naše jediná šance.“ Lorenzo zvedl číši k ústům a podíval se přes její okraj na Luigiho. „Pamatuješ si, co máš udělat?“

„Nejsem přece pitomec. Už jste mi to opakoval několikrát,“ prohlásil Luigi a zatvářil se kysele. „Zítra ráno mám nenápadně pohodit pruty na hromadu dřeva v kuchyni.“

„Ale dneska musíš ověřit, že komín v kuchyni dobře táhne,“ dodal přísně Lorenzo. „I kdybys jej měl potom vlastnoručně pročistit. Jestli to neuděláš, zemřeme stejně jako Jeho Svatost, protože já budu otáčet rožeň.“

„Ale to obvykle dělá sluha.“

„Zítra budu otáčet rožněm já. Zkus vymyslet nějakou novou marinádu na polévání masa. Simonedovi řekni, že sluhovi nevěříš a že já to udělám lépe. Tak budeme mít záminku, aby se ostatní příliš nezdržovali u ohně. Nechceme přece, aby se někdo nadýchal kouře a udělalo se mu špatně ještě dřív, než se maso upeče. Jakmile bude maso na rožni, začni předstírat, že je ti nevolno a odejdi z kuchyně. Já odtud zmizím, až upečené maso z kuchyně odnesou, a připojím se k tobě. Potom odjedeme z Říma.“

„Nová marináda se nedá vymyslet jen tak, přes noc,“ poznamenal podrážděně Luigi. Vypadalo to, jako by právě tento detail považoval za nesmírně důležitou součást plánu. „Je třeba hodně času a námahy, než se podaří smísit víc složek ve vhodném poměru. Každý, kdo alespoň něco ví o kuchařském umění, chápe, že dobrá omáčka se nedá vymyslet za –“

„To jistě platí pro obyčejné kuchaře, ale ty o sobě tvrdíš, že jsi vynikající mistr.“

 „Sám to dobře víte.“

„Tak to dokaž. Vymysli do zítřka novou marinádu.“

Luigi se chytil za hlavu. „Vy si asi myslíte, že jste kdovíjaký chytrák. Ale chcete ode mne, abych zkazil jedno z mých nej-oblíbenějších jídel. To považuju za velký hřích. Odmítám to a navrhuju, abychom zavraždili Borgie až příští týden.“

Lorenzo zavrtěl hlavou. „Je známo, že Césare chce od otce vymámit peníze na další vojenskou výpravu. Příští týden může odjet z Říma.“

„Ale já přece nedokážu vymyslet…“ Luigi se odmlčel a zlostně se zamračil. „Med. Co kdybych použil med se špetkou skořice?“

Na Lorenzově tváři zazářil spokojený úsměv. Pohodlně se usadil na židli a natáhl před sebe dlouhé nohy.
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„Proč je Giulia najednou tak milá?“ ozvala se Sancia a svůdně se před Lionem otáčela. „Jen se podívej na ty šaty. Určitě patří k nejkrásnějším z jejího šatníku. A ona mi je nejen darovala, ale dokonce poslala služku, aby mi je upravila. Nezdá se ti to divné?“

„Šaty jsou skutečně krásné. Velice se mi líbí ty modré mašličky na šněrovačce. Asi jí bílá barva nesluší tak jako tobě.“

„Je krásná, ať si oblékne cokoliv,“ poznamenala Sancia a zatvářila se pochmurně. „A nepokoušej se mi napovídat, že sis toho nevšiml.“

„Všímám si jen krásy své zákonité manželky, jak se na slušného manžela patří.“ V černých očích mu zářily šibalské jiskřičky. „I když se přiznám, že bez šatů se mi líbíš víc. Proto mně napadá, že Giulia není ani tak laskavá k tobě, jako krutá ke mně.“ Měřil si Sancii zkoumavým pohledem. „Ano, rozhodně toho máš na sobě příliš. Pošli jí ty šaty zpátky a budeme se věnovat –“

Přerušilo ho zaklepání na dveře. Oba obrátili hlavy ke dveřím. Do pokoje vstoupila Giulia se stříbrným podnosem, na němž byly tři stříbrné číše. „V těch šatech vypadáš ohromně, Sancie.

Mně nikdy neslušely.“ Položila podnos na stůl z tmavého lesklého dřeva a podala po číši Sancii a Lionovi. „Našla jsem ve sklepě víno z Mandary, které jsi mi přivezl při své poslední návštěvě. Vždycky jsi mu dával přednost před víny z Florencie.“ Zvedla svou číši. „Na zdraví,“ řekla potichu a na její neobyčejně hezké tváři zazářil úsměv. „A potom vám povím dobré zprávy o našem příteli Damarim.“

b b b
Ten prokletý komín měl mimořádně slabý tah.

Dio, ještě před chvílí dřevo hořelo vysokým, silným plamenem, teď se však valila černá mračna kouře do kuchyně.

Lorenzo odvrátil obličej od rožně, na němž opékal jehně polévané medovou marinádou, a musel se zhluboka nadechnout. Potom se se zatajeným dechem naklonil k plamenům, aby lépe viděl dovnitř komína. Aby zjistil, proč netáhne.

„Co je s tím jehnětem?“

Lorenzo spatřil za mračnem kouře Simoneda, hlavního kuchaře, který netrpělivě čekal. Lorenzo odvrátil oči. „Už je skoro hotové, za minutku to dokončím, jen v komíně se něco…“ zamumlal.

„Co? Mluv hlasitěji, ty nemehlo.“

„Komín špatně táhne, pane.“

„Asi tam znovu vletěl holub.“ Simonedo se obrátil. „Komín není rovný, ohýbá se. Často tam vletí holub a nemůže se potom dostat ven. Zítra někoho pošlu, aby ptáka odstranil. Až to jehně dopečeš, uhas oheň vodou.“

Holub. Pro Kristovy rány, holub!

Lorenzo se smutně usmál a znovu se usadil u ohně tak, aby tělem bránil pronikání kouře do kuchyně. Odvracel obličej od plamenů a snažil se nevdechovat kouř do plic.

Cristo, jestli se nepřestane z ohniště kouřit do kuchyně, nebude to jen jehně, koho odsud odnesou.

B B B
Bouchání na dveře bylo váhavé, skoro ostýchavé. Luigi otevřel. Na prahu stál Lorenzo.

„Santa Maria, proč klepete? Od té doby, co jste se vloudil do mého života, jste se k takové slušnosti ještě nikdy nesnížil. Kde  jste byl tak dlouho? Už jste měl být dávno doma. Je všechno v pořádku?“ Luigi se ušklíbl. „Moje marináda byla vynikající. Velká škoda, že si na ní kníže a Jeho Svatost nepochutnají. Byl jsem v pokušení tam zůstat a sledovat, co se bude dít,“ zamyslel se. „Proč tu tak stojíte? Pojďte dál, nabídnu vám pohár kořeněného vína a vy mi povíte, jak Cesareho trefil šlak. Mně jste nedovolil tam zůstat, ale sám jste tam byl dlouho, že? Mně jste to potěšení nedopřál, ale sám jste se tam zdržel. To jste celý vy…“

„Nezůstal jsem tam.“

„Tak kde jste byl?“

„Já jsem to… nedokázal.“

„Nedokázal? Jak jste to mohl –“ Luigi nedomluvil, natáhl ruku k Lorenzovi a vtáhl ho do kruhu světla svíčky, která v pokoji hořela. Lorenzo namáhavě dýchal. Jeho tvář pokrývaly krůpěje potu. Rozšířenými zorničkami šedých očí tupě hleděl před sebe.

„Proboha, co se stalo?“

„Holub. Není to směšné? Holub… v komíně. Snažil jsem se počítat se vším, a obyčejný holub…“

„Proč jste neodešel z kuchyně nebo pod jakoukoliv záminkou neuhasil oheň?“

„Už jsme byli příliš blízko u cíle.“

„Stupido. Idiotto. „ Luigiho černé oči v záři svíčky zajiskřily hněvem. „Přikázal jste mi, abych všeho nechal a odešel, kdyby se něco nepodařilo, a potom sám vyvedete tohle. Vůl má víc rozumu než vy. Slepičí mozek…“

„Byl bych rád… kdybys mě neurážel.“ Lorenzo se zakymácel a jeho oči se podezřele leskly. „Neměl by ses takhle chovat…“ Kolena se pod ním podlomila. „… k člověku, který… umírá.“
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„Pane, donna Giulia je už u městské brány. Přijela vozem.“

Damari ucítil záchvěv radosti. „Ano, čekám na ni.“ Zvedl se a rukou přikázal sluhovi, aby se vzdálil. „Pusťte ji dovnitř.“

„Přivedla s sebou i oddíl ozbrojených mužů.“

„Cože?“

„Říkala, že bez ochrany vaše brány nepřekročí.“

„Kolik chlapů má s sebou?“

„Patnáct.“

Ta ženská je chytřejší, než jsem čekal, pomyslel si. Patnáct ozbrojenců sice nemohlo ohrozit jeho palác, ale musel počítat s tím, že bude zřejmě nezbytné umožnit jí bezpečný návrat do Florencie.

Vyšel na nádvoří a mrzutě v duchu láteřil. Vzápětí si všiml hořících pochodní, které drželi vojáci stojící za branou.

Zůstal stát. „Přivezla jsi mi, co jsi slíbila?“ vykřikl nahlas.

Giulia trhla uzdou svého koně a postavila se do čela průvodu. Usmála se na Damariho. „Leží ve voze. Můžeš se přesvědčit.“

„Hned to udělám. Přikaž svým lidem, aby od vozu odstoupili.“ Obrátil se ke své stráži. „Otevřte bránu. Čtyři z vás půjdou se mnou a nehnou se ode mne ani na krok.“

Za chvíli už klečel na seně, kterým byl vůz vystlaný, a upřeně se díval na Lionella Andrease a Sancii. Zdálo se, že jsou pohrouženi do hlubokého spánku, ale Damari si tím chtěl být úplně jistý. Sehnul se a udeřil Sancii do tváře.

Ani se nepohnula.

„Jste spokojený?“ zeptala se Giulia a blížila se na koni k vozu. „Moje prášky ještě nikdy nezklamaly. A teď chci svou odměnu.“

„Pojď dovnitř a vezmi si ji,“ odpověděl s úsměvem. „Ale jistě chápeš, že vojáky za bránu nepustím.“

„V tom případě ti je nedám,“ procedila přes zaťaté zuby. „Měla jsem hodně práce a starostí, abych je dostala až sem, a ty mi teď začneš dělat naschvály. Asi na naši dohodu zapomenu a odvezu je zpátky do Florencie. Jsem přesvědčená, že Lionovi tolik záleží na tvé smrti, že svou nabídku nestáhne a dá mi alespoň těch pět set dukátů za tvou hlavu.“

„Ne!“ vykřikl Damari a seskočil s vozu. „Otevřte bránu,“ zvolal a kráčel zpět na nádvoří doprovázen svými strážemi. „Donno Giulie, jednoho dne tě s potěšením představím jednomu svému příteli. Jmenuje se Fra Luis. Mimochodem, je už v paláci a netrpělivě čeká na Andrease a Sancii. Velice lituji, že se k nám nemůžeš přidat.“

Ustoupil stranou a přihlížel, jak vůz provázený Giuliinými ozbrojenci projíždí branou.

Potom zase přistoupil k vozu a upřel zkoumavý pohled na Lionův obličej. „Ani se nepohnou,“ řekl. „Doufám, že jsi je nezabila. Potřebuju je ži –“

Damari nestačil dopovědět, protože se jeho hrdla dotkl hrot Lionova meče.

Z Lionových černých očí sršela zuřivost. Zlehka píchl Damariho do krku. Jak jen ten proklatý Lion dokázal tak rychle vytáhnout ze sena meč a bleskurychle mu ho přiložit ke krku? Damari sáhl po rukojeti vlastní zbraně.

„Nech ten meč na pokoji!“ zavelel Lion mrazivým hlasem. „Po ničem netoužím víc, než ti podříznout krk.“

„Ke mně!“ vykřikl Damari. „Vy hlupáci, ke mně.“

„Mají teď moc práce,“ vysvětlil mu Andreas a zlehka ho bodal do krku. „Rozkázal jsem Giuliiným vojákům, aby přiložili tvým strážím meče pod krk, jen co se dostanou za bránu.“

Lionellova slova potvrdila skutečnost, kterou Damari zahlédl koutkem oka. „Jsi hlupák, v paláci mám další vojáky. Všechny porazit nedokážeš. Moji lidé mají početní převahu.“

„Ještě jsi nevyhrál.“ Lion kývl na jednoho ze svých ozbrojenců, který okamžitě odklusal k otevřené bráně, zvedl hořící pochodeň a třikrát jí máchl nad hlavou. „V nedalekém lese čeká sedmdesát sedm mých lidí, kteří sem brzy dorazí. Měli by si s tvými vojáky snadno poradit, protože to jsou zkušení žoldnéři. A ti tvoji vojáci jsou taky jen najatí. První, co udělají po tvé smrti, bude dohoda o podílech při drancování paláce. Určitě nebudou ztrácet čas bojem proti nepřátelům člověka, který už nežije.“

Sancia slezla z vozu a postavila se vedle Liona. Na tváři měla červenou skrvnu, která začínala pomalu modrat, ale její pohled byl stejně chladný jako Lionův. „Buona sera, Damari. V Mandaře jsi říkal, že bys chtěl se mnou strávit trochu víc času, a já si myslím, že nejvhodnější místo je Solinari.“

„Vidím, že jsi náramně spokojená,“ vyprskl Damari. „Musím pochválit tvé sebeovládání. Když jsem tě uhodil, ani jsi okem nemrkla.“

„Věděla jsem, že to uděláš, tak jsem se připravila,“ odpověděla a dívala se mu přímo do očí. „A měla bych ti vlastně poděkovat. Byl jsi to ty, Damari, kdo mě naučil snášet bolest.“

„A naučím tě toho ještě víc. Fra Luis už na tebe čeká v temnici. Pamatuješ se na něho, ne?“

„Pamatuju. Velice dobře.“ Sancia zavrtěla hlavou v němém úžasu. „Damari, ty ještě nechápeš, že už je po všem a že brzy zemřeš?“

Potřásl hlavou. „Není mi souzeno zemřít rukou takového člověka, jako je Andreas. Já jsem stvořený pro velké věci. Získám moc, o jaké se nikomu ani nesní. Moji lidé co nejdřív vyjdou z paláce a osvobodí mě.“

„Nezdá se, že by nějak zvlášť pospíchali.“

„Tak už s tím skoncujme,“ ozvala se Giulia. Trhla uzdou a vzápětí zastavila koně vedle Liona. „Nemám ráda násilí.“

„Podvedlas mě, ty čubko jedna.“ Damariho oči plápolaly zlostí. „Uzavřeli jsme dohodu, a ty jsi mě sprostě podvedla.“

„Stejně, jako jsi chtěl ty podvést mne, ty surovce,“ odsekla mu Giulia. „Abych řekla pravdu, skoro bych byla na tvé podmínky přistoupila. Potom mě ale napadlo, že by bylo hloupé spokojit se jen s tisíci šestisty dukáty, když v tomhle paláci musí být bohatství daleko víc.“ Kývla rukou a šest ozbrojenců seskočilo s koní. „Jděte do labyrintu. A dávejte si pozor, jsou tam stráže.“

Spokojeně sledovala, jak její lidé vytasili meče a směřují k jižnímu vchodu. „Sancia byla tak laskavá a nakreslila mi plán labyrintu. Lion má pořád ještě klíče od klenotnice. Dokonce jsme pamatovali i na vůz, abychom mohli odvézt všechno, co jsi naloupil. Jediným problémem bylo najít včas vojáky. Ale měli jsme štěstí, protože messer Gondolfo je nečekaně propustil ze služby.“ Giulia se ironicky usmála. „Tomu se říká ruka osudu, vznešený pane Damari.“

„Měla jsi přijmout moje dukáty. Takhle nedostaneš nic, leda krátký pobyt v mém žaláři.“

„Dostanu polovinu kořisti, kterou tu najdeme,“ odpověděla po krátkém uvažování. „Ale i kdyby odměna nebyla tak vysoká, stejně bych se spojila proti tobě.“

„Takže ty jsi nejen poběhlice, ty jsi taky hloupá.“

Zavrtěla hlavou. „Vzpomeň si na Laurette. Caprino mi jednou řekl, že člověk nesmí nechat bez odplaty žádnou urážku nebo škodu.“ Zvedla hlavu a usmála se při pohledu na zástup vojáků, kteří se blížili k městské bráně. „Už jsi mě jednou podvedl, ale až se lidé dozvědí, co se událo tady, nikdo mě víckrát nepodvede.“

„Už bylo toho žvanění dost!“ ozval se Lion podrážděně. „Svažte stráž a obsaďte palác,“ zvolal k veliteli, který kráčel v čele přicházejících vojáků. Potom se obrátil k Damarimu. „A ty s námi půjdeš do labyrintu a počkáš, až vojáci vyvezou všechny cenné věci z klenotnice.“
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Za hodinu byl palác obsazený a na vůz nakládali obrazy, truhlice plné dukátů a šperků i zlaté nádobí.

Damari užasle, beze slova a s pokleslou čelistí sledoval vojáky, jak vynášejí kořist. „Nebudete se z toho radovat dlouho. Dostanu to zpátky. Tak jako jsem znovu získal Tanečníka ve větru.“ Zlomyslně se usmál. „Andreasi, tvoje soška už je stejně fuč. Nachází se v soukromé papežově klenotnici a tam taky navěky zůstane.“

„Nebuď si tím tak jist. Věčnost je velice dlouhá a legenda říká, že Tanečník se vždycky do rodiny Andreasových vrátí.“

„Ale tentokrát ne! Uvidíš.“

„Lion to možná uvidí, ale vy ne,“ vmísila se do řeči Sancia. „Svlékněte se.“ Damari se zděšeně otočil. „Cože?“

Mávla rukou, v níž držela pochodeň. „Šaty dolů. Úplně do naha.“

„To odmítám!“

Popošla k němu. „Tak se přesvědčíme, jestli osud uchrání vaši kůži před popálením.“ Přiblížila hořící pochodeň těsně k jeho obličeji.

Damari chtěl couvnout, ale na zádech ucítil studený hrot Lionova meče.

„Ty poběhlice!“ vřískl. Vtom mu Lionův meč prorazil kabátec i košili. Ucítil pronikavou bolest. Začal ze sebe chvatně shazovat oblečení a přitom nadával, ale nakonec zůstal stát mezi nimi úplně nahý.

Lion se obrátil ke svým vojákům. „Zapalte keře u severního vchodu do labyrintu,“ zavelel.

Damari se beze slova díval, jak jeden z vojáků, kteří nakládali bedničky a truhlice na vůz, bere do ruky pochodeň a jde rychle do labyrintu.

„Přišel tvůj čas, Damari!“ ozval se ostře Lion. „Běž do labyrintu. Doufám, že bude pro tebe přijatelné umřít právě tam. Pokud mě paměť neklame, vždycky jsi měl to místo v oblibě.“

„Chceš mě tam uštvat?“

„Já ne. Uštve tě oheň. Tenhle měsíc bylo dost sucho, oheň se bude šířit rychlostí blesku. Za několik minut zavalí severní východ ohnivá stěna.“ Ukázal hlavou na vchod, u kterého stáli. „Zapálíme i tenhle vchod, jakmile vejdeš dovnitř.“

„Jestli tam vůbec vstoupím.“

„Máš na vybranou – meč, nebo labyrint. Mělo by ti to něco připomínat. Osobně bych byl radši, kdyby ses rozhodl pro labyrint. Podle mne by to bylo spravedlivé.“ Lionův obličej ztvrdl. „Rád bych tě viděl hořet, tak jako hořela Mandara.“

„Třeba té oheň ušetří, abys mohl vykonat ty velké skutky, o nichž jsi před chvílí mluvil,“ zazněl posměšný Sanciin hlas. „Nechá tě naživu, nebo s tebou naloží tak, jako jsi ty naložil s obyvateli Mandary nebo s chudinkou Laurette? Co myslíš, Damari?“

„Určitě mě ušetří. Nemyslete si, že se vás leknu. To tedy ne.“

Zavrtěl hlavou a zamířil ke vchodu do labyrintu. „Zachráním se a ještě uvidím vaši smrt.“

Sotva vstoupil do labyrintu, ucítil dusivý kouř a za zády slyšel praskání hořících keřů. Ta coura a ten proklatý Andreas skutečně neztráceli čas.

Daleko před sebou viděl plameny, které šlehaly k noční obloze. Vchod na severní straně labyrintu už byl v záplavě ohně. Damari se zoufale rozběhl. Trny mu drásaly tělo, když v kouři ztrácel směr a vrážel do živého plotu. Zachráním se, opakoval si v duchu. Musím se zachránit. Osud mě přece předurčil k velkým činům.
Ti hlupáci úplně zapomněli, že existuje ještě jeden východ. Na západní straně byla vysekaná díra, kterou kdysi unikli Andreas a jeho bratr. Dosud zůstala v tom stavu, v jakém ji zanechali. Může se tou mezerou dostat ven, potom se ukryje někde v křoví a počká, až Andreas a jeho zabijáci odejdou.

Dýchalo se mu čím dál hůř a bolestivěji. Kouř neustále houstl. Damari měl v očích slzy.

Konečně před sebou uviděl úzký otvor vysekaný v křoví. Rozběhl se k němu a začal se jím prodírat. Trny mu rvaly kůži na nohou i na zádech, zabodávaly se do slabin. Své pronásledovatele by byl nejraději pozabíjel. Za tohle krutě zaplatí. „Jen počkejte! Všechny vás zabiju!“ zařval zuřivě.

„To tedy ne, Damari!“

Strnul. Na chvíli zapomněl na bolest.

Na druhé straně oválného otvoru, vysekaného v živém plotě, stála Sancia. V ruce držela hořící pochodeň. Na tváři měla neúprosný úsměv. „Spravedlnost musí být.“ Přiložila pochodeň ke keřům v horní části otvoru. „Tohle je za Piera.“ Zapálila levou stranu. „Tohle za Biancu.“ Vzápětí se od pochodně rozhořela pravá strana. „A tohle za Marca.“ Nakonec se dotkla pochodní spodní části oválného průchodu. „A tohle je za Caterinu.“

„Ne!“ zařval Damari, když mu první jazyky ohně olízly kůži. Horečně couval zpět do labyrintu.

Ta čubka stála tam, za hořící stěnou, a v bílých šatech vypadala křehká a jemná jako postava vyrytá na kameji!

„To ještě není všechno,“ vykřikla Sancia s kamennou tváří. Rozmáchla se a hodila pochodeň do otvoru v živém plotě. „Tohle je za Mandaru!“

Křoví vzplálo vysokým, jasným plamenem.

Omráčený Damari pochopil, že se blíží jeho konec. Ne, to přece není možné! Protlačil se zpátky, vstoupil na chodník labyrintu, rozběhl se po něm a zoufale se snažil proniknout závojem hustého kouře. Přece musí být nějaká cesta ven! Z hrudi se mu vydral zoufalý křik.

Živý plot hořel jedním plamenem. Ohnivé stěny se k Damarimu neúprosně přibližovaly.

Uskakoval, ale stále narážel na další vlny plápolajících plamenů.

Snažil se utíkat, ale nedokázal uniknout před zuřícím živlem. Plameny začaly olizovat nahou kůži jeho zad. Projela jím nepopsatelná bolest. Křečovitě zaklonil hlavu a bolestně zavyl. Oheň zachvátil jeho tělo stejně rychle, jako by i on byl suchým keřem.

To nemůže být pravda! problesklo mu ještě hlavou.

Osud ho přece předurčil…
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Lorenzo otevřel oči a uviděl nad sebou ustaraný Luigiho obličej. Těžce polkl. „Tak se mi zdá, že ještě nejsem na onom světě, protože andělovi se moc nepodobáš.“

„A vy si myslíte, že přijdete do ráje?“

„Copak jsem si to nezasloužil, když jsem zabil dva démony?“

Luigi smutně zavrtěl hlavou.

Lorenzo se zatvářil zklamaně. „Takže to přežili?“

„Ne tak docela. Papež pravděpodobně co nevidět umře. Mezi lidmi se šušká, že mu dnes udělili poslední pomazání.“ Luigi zvedl pohár s vínem a přiložil jej Lorenzovi k ústům. Napil se. „Je docela možné, že i Césare zdechne. Slyšel jsem od služebnictva, že je těžce nemocný. Asi nesnědl tolik pečeného jehněte jako jeho otec. Leží ve zvláštním pokoji pro nemocné.“

„Jak dlouho to trvá?“

„Už pátý den. Stejně dlouho, jako stůněte vy.“

„A pořád jsme ve tvém domě!“ Lorenzo se rozzlobeně podíval na Luigiho. „Vždyť jsem ti říkal, že máš ihned odejít z Říma.“

„Proč bych měl poslechnout někoho, kdo je tak nerozumný, že dokáže otrávit sám sebe?“

„Zůstal jsi tady kvůli mně?“

„Zůstal jsem, protože jsem vůbec nemusel odcházet. Ti hlupáci v paláci jsou přesvědčení, že Jeho Svatost i Césare se stali oběťmi nějaké nákazy, která se šíří vzduchem.“ Luigi se ušklíbl. „Říkal jsem vám přece, že v letním období není Řím nejzdravější.“

Lorenzo se tiše rozesmál. „Takže nikoho nenapadlo, jak je zvláštní, že oba onemocněli ve stejný den?“

Luigi lhostejně trhl rameny. „Několik lidí sice naznačilo, že by to mohla být i otrava, ale v téhle souvislosti se mluví o hostině, kterou pátého srpna uspořádal kardinál Adriano Corneto ve svém letním sídle. Kolují pověsti, že Borgiové chtěli otrávit Corneta, ale někdo vyměnil poháry. Naštěstí pro nás onemocněl i Corneto.“

„Jesus! Opravdu jsou tak hloupí? Ani já bych nedokázal připravit jed, který by účinkoval s dvoutýdenním zpožděním.“ Lorenzo se zamyslel, jako by uvažoval o nepochybných přednostech takového jedu. „Ale bylo by to skutečně zajímavé. Nedá se nic dělat, považuju to za rukavici, hozenou mé obratnosti. Když Césare žije, budu muset vymyslet něco nového.“

„Udělal byste lépe, kdybyste se vyspal a nabral síly.“

„Ty se o mne ale dojemně staráš!“

„Vůbec se o vás nestarám. Je mi jedno, jestli to přežijete, nebo zemřete.“ Luigi znovu přiložil pohár k Lorenzovým ústům. Když se Lorenzo napil, osušil mu Luigi rty hadříkem, který byl na jeho poměry neobvykle čistý. „Mám už po krk utírání vašich zvratků a poslouchání vašich vzdechů. Kdo je ta Caterina?“

Lorenzo neodpověděl.

„Když nechcete, neodpovídejte. Vůbec mi nezáleží na tom, abych o vás všechno věděl.“ Postavil pohár na podlahu u postele a vstal. „Radši spěte, abyste zesílil a mohl si po sobě uklízet sám.“

„Luigi,“ ozval se tiše Lorenzo. Luigi se váhavě otočil. „Děkuju ti.“

Luigi rychle uhnul očima. „Víte, bude mi líp, až se vás konečně zbavím. Doufám, že se co nejdřív postavíte na nohy, protože nemám chuť vynášet odtud vaši páchnoucí mrtvolu.“

„Už jsem ti někdy řekl, že rozhovor s tebou je nezapomenutelný zážitek?“ poznamenal ironicky Lorenzo. Potom zavřel oči a obrátil se ke stěně. „Teď si chvilku zdřímnu, ale za několik hodin mě vzbuď. Musím vykonat ještě něco důležitého.“

„Neuděláte nic. Jste slabý jako vyhladovělé kotě, které se ztratilo kočce.“

„Skutečně povzbuzující přirovnání,“ zabručel Lorenzo se zavřenýma očima. „Když to nedokážu sám, budeš mi muset pomoci. Vzbuďme…“

 k  k k
„Zvedněte tu lampu výš, je tu tma jako v hrobě. Chcete, abych zakopl, spadl do Tibery a utopil se?“ Luigi pevněji sevřel Lorenzovo štíhlé tělo. „Vím, že vy nemáte o sebe strach. Určitě byste se neutopil. Neříká se zbytečně, že kopřivu mráz nespálí.“

„Můj drahý Luigi, nemusíš mě pořád urážet. Je pro mě dost ponižující už to, že se musím nechat nést jako usmrkané děcko. Je Vatikán ještě daleko?“

„Už je jen kousek před námi,“ vypravil ze sebe udýchaně Luigi. „Jste daleko těžší než malé dítě. Jste těžký jako upečený divočák, když ho podávají na stůl nebo jako půl vola, než ho nabodnou na rožeň.“

„Tak už s tím přestaň,“ požádal ho netrpělivě Lorenzo. „Vím, že máš radost z mého neštěstí, ale buď tak laskav a přestaň mě srovnávat se svými specialitami.“ Pátravě se zadíval do tmy před sebou. Ale kromě míst, která osvětlovala petrolejová lampa, neviděl nic. Nad řekou se vznášel závoj mlhy a všude byla černočerná tma. „Jestli se budeš dál bavit na můj účet, budu muset jít sám a připravím tě tak o tenhle tvůj pocit nadřazenosti.“

Luigi si odkašlal. „A po pár krocích spadnete na zem, jako když jste se pokoušel vstát z postele.“

„Určitě dokážu chodit –“ Umlkl, protože Luigi posměšně vyprskl. „Já se rozchodím. Jen si musím zvyknout na to, že mám nohy slabé, jako by byly z těsta. Tohle přirovnáni se ti určitě líbí. Aha, už jsme na místě.“

Luigi se prudce zastavil. „To, co děláme, je hloupost. V noci bychom se tu neměli vůbec zdržovat. Švýcaři z papežské gardy nám můžou svými halapartnami rozpůlit hlavy jako meloun. Poslechněte mne, a já vás odnesu domů.“

„Po tom, jak jsem musel snášet trpělivě všechny urážky a osočování, se mám vzdát? Ani nápad! Musíme jít dál.“ Lorenzo chvíli uvažoval. „Nebo půjdu jen já. Nemyslím si, že je to tak nebezpečné, jak říkáš. Jestli se bojíš, postav mě na zem. Půjdu sám.“

Luigi kráčel dál a mumlal si pod nos nadávky. Přiblížili se k bráně. „Přece jen máte slepičí mozek, pane Vasaro. Třeba je pravda, že papež umírá, ale pořád je papežem. V celé Itálii je nejlépe hlídaným místem právě Vatikánský palác. A Borgiu hlídají ve dne v noci, když stůně. Zabít ho teď je jednoduše nemožné.“

„To je mi úplně jasné. Musím počkat na jinou příležitost. Nejdeme tam kvůli němu.“

„Tak co tu vlastně pohledáváme?“

„Papež má něco, na čem mi velice záleží. A právě teď se dá nejsnáz vniknout do jeho klenotnice.“

„Chcete vykrást papežskou klenotnici?“ Luigi pochybovačně zavrtěl hlavou. „Cristo, vůbec si nedovedete představit, jak dobře ji hlídají.“

„Nebude to vůbec těžké. Dostaneme se tam, jen musíme vystihnout nejvhodnější chvíli.“ Lorenzo pátral hustou tmou palácového nádvoří. „A tak se mi zdá, že právě teď je ten pravý čas. Řekni, kde jsou Švýcaři z papežské gardy? A kde jsou oddíly, které obvykle střeží klidný spánek Jeho Svatosti?“

Luigi svraštil čelo při pohledu na prázdný dvůr. Nic nechápal. „Nevím, proč tu nejsou –“

„Je to přesně tak, jak jsem tušil. Vládne tu zmatek. Když umírá člověk tak vysokého postavení, padne na lidi strach a neplní své povinnosti. Zaveďme do křídla, kde bydlí Borgiové.“

„Proč právě tam?“

„Musíme se přesvědčit, jestli papež skutečně umřel. Césare nepodnikne nic, dokud bude věřit, že v těle jeho otce doutná alespoň jiskřička života.“

„Césare leží a je stejně slabý jako vy.“

„Ale já jsem tady. Mimochodem, snad si nemyslíš, že Césare bude sedět se založenýma rukama? I když on sám nemůže, jeho lidé jistě slídí po papežských komnatách jako vzteklí psi.“

Luigi si něco brumlal sám pro sebe, ale zamířil k tomu křídlu paláce, kde byly papežovy přepychové komnaty.

Sotva se přiblížili, bylo slyšet dupot, lidskou vřavu a smích.

„Zdá se, že Alexander už nežije,“ řekl tlumeně Lorenzo. „Posaď mě tady do křesla a jdi do papežovy ložnice vyzvědět něco od těch nešťastníků, kteří se starali o Jeho Svatost. Je mi úplně jasné, že se museli zoufalstvím zbláznit. Jak jinak by bylo možné, aby se v tak smutném okamžiku radovali?“

Luigi splnil Lorenzovo přání a posadil ho do čalouněného křesla s vysokým opěradlem. „Bude se vám sedět pohodlně?“

„Určitě. Chvilku tady zůstanu a budu se kochat těmi překrásnými freskami od Pinturicchia. Slyšel jsem, že je to jeho nejznámější dílo.“

„Fresky! Chcete si prohlížet pěkné malby na stěnách právě ve chvíli, kdy se tu můžou nečekaně objevit papežské stráže a zkrátit nás o hlavu?“

„A co jiného bych tu mohl dělat?“ Lorenzo se pohodlně usadil v křesle. „Kromě toho mám dojem, že jestli narazíš někde na stráž, bude to v papežově ložnici. Ale pochybuju, že tam hlídá.“ Postavil lampu na židli, která stála vedle, zaklonil hlavu a upřel zvědavý pohled na nástěnné malby. „Slyšel jsem, že Alexander pózoval k Zmrtvýchvstání. Ó, tamhle je ta postava. Co myslíš, podařilo se Pinturicchiovi vystihnout jeho rysy?“ Luigi jen bezmocně pokrčil rameny a vykročil ke dveřím. Lorenzo se rozesmál.

Neuplynulo ani pět minut a Luigi byl zpátky. „Papež zemřel a služebnictvo rabuje, co se dá. Jediný hodnostář tady je majordomus Burchard, a ten je nedokáže zastavit. Říká, že celý Vatikán je vzhůru nohama. Každý se snaží sebrat, co mu přijde pod ruku. O Alexandrově smrti už všichni vědí.“ Luigi se na chvíli odmlčel a uvažoval. „Ani ne před půl hodinou prý přišel Michelotto Corella a Césarovým jménem požádal, aby mu vydali klíč od klenotnice.“

„Takže jsme přišli v pravý čas,“ prohlásil spokojeně Lorenzo. „Za každou cenu se tam musíme dostat dřív, než všechno odnesou.“

„Měl jsem strach, že řeknete právě tohle… Jste blázen. Corella je Borgiův placený zabiják a slepě plní Borgiovy rozkazy. Dokonce se povídá, že uškrtil druhého manžela dony Lukrecie, když ležel bezbranný v posteli.“

„Škrtiče jsem nikdy neměl v lásce. Chybí jim jemnocit a představivost a navíc spoléhají jen na svou sílu. Myslím, že si s tím tupcem už nějak poradíme.“ Lorenzo se s námahou postavil na roztřesené nohy. „Tak co, půjdeme?“

„Chcete porazit Corellu a přitom se sám sotva držíte na nohou.“ Luigi si těžce povzdychl a chytil Lorenza kolem ramen. „Na mou duši, to je holé šílenství.“

Dveře budovy, ve které uchovávali drahocenné poklady, byly široce otevřené. Vojáci domácí stráže, oblečení ve žluto červených uniformách Borgiů, vynášeli zlaté a stříbrné talíře i truhlice plné klenotů.

„Vždyť jsem vám říkal, že je to šílenství,“ zašeptal Luigi, když opřel Lorenza o stěnu v přítmí za rohem dlouhé chodby. „Jejich moc.“

„Potřebuju jen jednoho,“ zabručel Lorenzo a opatrně vykoukl zpoza rohu na druhý konec chodby. „Měl by být tak vysoký jako já a vážit by měl přibližně stejně. A samozřejmě, měl by jít sám. Aha, jako tamten!“ Hlavou ukázal na muže, který šel po chodbě směrem k nim. Náhle se sehnul a něco si vsunul do holínky. „Připrav se, ať zachytíš tu truhlici, kterou nese. Je určitě plná dukátů a neměli bychom dopustit, aby se vysypaly a rozkutálely kolem.“

„Proč bych ji měl –“

Voják se k nim přiblížil. Lorenzo k němu bleskurychle přistoupil, popadl ho zezadu za krk a rychle ho táhl za roh. Tam nešťastníkovi vrazil do srdce svou ostrou dýku.

Luigi sotva stačil zachytit truhlici, padající z rukou umírajícího vojáka. „ Maraviglioso. Jste skutečný mistr. Byl by z vás vynikající řezník.“

„Vtáhni ho do téhle komnaty a svlékni ho,“ přikázal slabým hlasem Lorenzo. Bylo vidět, že vyčerpal všechny svoje síly. Musel se opřít o stěnu. „Rychle.“

Když se Lorenzo trochu vzpamatoval, převlékl se s Luigiho pomocí do uniformy zabitého vojáka. Luigi schoval nahé tělo ve výklenku okna. „Co teď?“ zeptal se potichu.

„Já teď půjdu do klenotnice pro to, kvůli čemu jsem sem přišel,“ odpověděl Lorenzo s úsměvem. „A ty, ty zůstaneš tady, příteli.“

„Vždyť ani nejste schopný pořádně chodit,“ namítl Luigi s pochybami.

„Corella asi velice pospíchal, že ani nedal zapálit dost pochodní. Na chodbě je tma, takže si nikdo nevšimne, jak jdu.“

„Až vejdete do klenotnice, Corella pozná, že nepatříte k jeho lidem a uškrtí vás,“ bručel Luigi.

„Alespoň nebudeš mít starosti, jak mě dopravit domů.“ Lorenzo pomalu vykročil po chodbě. „Jestli se do deseti minut nevrátím, odejdi z Vatikánu beze mne.“

„Můžete si být jistý, že to udělám,“ ujistil ho Luigi. „Proč bych měl riskovat život kvůli takovému šílenci? Uteču odtud, jakmile vás uvidím vcházet do klenotnice.“

Lorenzo měl dojem, že místnost, kde uchovávali papežské poklady, je na druhém konci světa. Náhle se z ní vynořil voják papežské stráže a s námahou nesl hromadu zlatých nádob. Lorenzo se rychle odvrátil, aby mu stráž neviděla do obličeje, ale voják kolem něho přešel, aniž by mu věnoval sebemenší pozornost.

Dio, vždyť se mi zem houpe pod nohama, pomyslel si Lorenzo. S každým dalším krokem mu ubývaly síly. Když dorazil ke dveřím klenotnice, chvěl se neovladatelnou slabostí.

„Musí to tady někde být. Jeho výsost si přeje, abychom mu to určitě přinesli.“ Na drahé straně místnosti odsouval mohutně stavěný muž stranou těžké truhly plné drahokamů a předmětů ze zlata. „Všechno důkladně prohledejte! Měla by to být obyčejná mahagonová truhlice.“

To je určitě Corella, blesklo Lorenzovi hlavou, sotva zahlédl zuřivý obličej muže, vydávajícího rozkazy. Pocítil úlevu. Uvědomil si, že ve světle těch několika málo svící, které hořely ve velké místnosti, ho velitel ani vojáci prohledávající klenotnici nepoznají.

Ukryl se hlouběji do stínu po levé straně dveří. Sklonil se, jako by něco usilovně hledal v hromadě truhlic a skřínek. Totéž dělali další dva ozbrojenci. Zatočila se mu hlava. Musel se pevně chytit velké truhly, aby neupadl. Počkal, dokud se mu trochu neulevilo.

„Aha, tamhle je!“ vykřikl najednou Corella a ukázal na mahagonovou truhlici, ukrytou za obrovskou zlatou vázou s reliéfem Poslední večeře. „Odneste ji.“

Lorenzo rychle vykročil, ale současně se z protilehlého koutu vynořil podsaditý svalnatý muž a pohnul se stejným směrem.

Dio, pomyslel si Lorenzo. Sotva vleče nohy a teď by měl běžet jako o závod, pokud nechce, aby ho ten hromotluk předběhl.

Lorenzo dorazil ke skřínce první. Zvedl ji, zapotácel se, nakonec se mu však přece podařilo vykročit.

„Počkat!“

Lorenzo strnul. Neotočil se však ke Corellovi.

„Myslím, že bychom do té truhlice měli hodit ještě pár dukátů. Musíme spěchat a využít každé příležitosti. Otevři ji a podívej se, jestli je tam dost místa.

Lorenzo postavil truhlici na zem, uvolnil řemen, který přidržoval víko, a odklopil je. Ve světle svíček se zatřpytily Pegasovy smaragdové oči, jako by se Tanečník ve větru Lorenzovými nesnázemi dobře bavil.

„Není tu místo,“ oznámil tlumeným hlasem. Zabouchl víko a roztřesenýma rukama zapnul zajišťovací řemen.

Znovu vzácnou kořist zvedl a nejistým krokem zamířil k východu.

„Copak je to tak těžké? Dávej pozor, jestli ti to upadne na zem, nechám ti vytrhnout ty tvoje coglioni, ty osle.“

„Je to velmi těžké,“ zamumlal Lorenzo a potácel se ke dveřím. Na čele mu vyrazily krůpěje potu a hrdlo svíral strach. Vzdálenost, kterou musel urazit, aby se dostal na chodbu, se zdála nekonečná.

Nedokáže to.

Je to nad jeho síly.

Ale přece jen se mu to podařilo!

Ucítil, že ho někdo táhne za roh chodby. Tam mu sebral truhlici z rukou a stáhl kabát uniformy.

„Santa Maria, vy jste ale tvrdohlavý!“ Luigi si strčil truhlici pod pravou paži a levou rukou objal Lorenza kolem pasu, aby mu pomohl při chůzi. „Měl jste se na to vykašlat. Děláte všechno možné proto, aby byl můj život ještě méně snesitelný, než dřív.“
 „Říkal jsi přece, že zmizíš,“ poznamenal Lorenzo.

„Rozmyslel jsem si to. Řekl jsem si, že nemusím tolik pospíchat. Po tom, jak jsem vás vlekl přes celý Řím, jsem si potřeboval trochu odpočinout.“

„Chápu,“ usmál se Lorenzo. „To jsem měl tedy štěstí. Musíš mě tolik svírat? Vždyť mi polámeš žebra. Od dob mého mládí v Neapoli mě žádný chlap neobjímal tak pevně. Jsi si jistý, že netrpíš náklonností k mužskému pohlaví?“

„Tak za tuhle urážku bych vás měl pustit, abyste se mi složil k nohám,“ zabručel pobouřeně Luigi. „A taky bych to udělal, kdybych se potom zase nemusel dřít, abych vás zvedl. Navíc, jestli vás tu nechám, někdo by si mohl vzpomenout, že do práce v papežské kuchyni jsem vás doporučil právě já. A skončil bych v cele Andělského hradu. To, co by se stalo s vámi, by mě už vůbec nezajímalo.“

„O tom vůbec nepochybuju.“ Vlhký noční vzduch ochladil

Lorenzovy tváře. Palác už byl daleko za nimi. Zhluboka si oddechl. „Ani ve snu by mě nenapadlo, že by to mohlo být jinak.“

„Takto je dobře.“ Luigi silnou rukou Lorenza pevněji přidržoval, aby mohl jít. „Musel bych být opravdu velký pitomec, kdybych si bral k srdci osud blázna, který kradl v papežské klenotnici Corellovi rovnou pod nosem. Co je vlastně v té truhlici? Co stálo za to znovu riskovat život?“

Lorenzo zahlédl před sebou v přítmí noci černé, lesklé zrcadlo hladiny Tibery. Za nimi bylo ticho, žádný náznak poplachu nebo pronásledování. Vydechl si úlevou.

Per Dio, podařilo se to!

„Je tam dar. Vzácný dar pro přítele nejbližšího mému srdci, milý Luigi.“


Dvacátá první kapitola

15. prosince 1503 
Pisa, Itálie
Opravdu si myslíš, že přijde?“ zeptala se Sancia a naklonila se přes zábradlí korábu. Pohledem pátrala v davu lidí, kteří pobíhali v přístavu. „Nikde ho nevidím a co nevidět vyplujeme.“ Lion starostlivě zasunul její tmavé kudrny pod kapuci zeleného pláště. „Lorenzo vždycky dodrží slovo. Bude tady každou chvíli.“

„Ale co, jestli… Ach, tamhle je!“ ukázala rukou na známou elegantní postavu, která se svižně proplétala davem. „Zdá se, že už je zdravý. Měla jsem obavy, že jeho nemoc bude trvat déle.“

„V poslední době tě všechno zbytečně znepokojuje, poznamenal ustaraně Lion. „Vždyť Lorenzo psal už před několika měsíci, že se jeho stav zlepšuje.“

„Tak proč potom zůstával v Římě tak dlouho? Papež Alexander zemřel, a když Césare Borgia zdvojnásobil stráže, nemohl přece ani pomyslet na to, že se k němu dostane. Já si myslím, že ta jeho choroba byla vážnější, ale nechtěl, abychom si o něho dělali starosti. Podívej se, něco nese!“ Vtom poznala mahagonovou skřínku a oči se jí úžasem rozšířily.

„Panebože, vždyť to je –“

„Tanečník ve větru!“ Lionův obličej zazářil radostným vzruše-ním. „Santa Maria, on tu sošku získal zpět!“

V Sanciině mysli najednou ožily bolestné vzpomínky. Temnice v Solinari, udivený Pierův pohled, když si sošku prohlížel, i nevidoucí oči Pegase upřené na Caterinu, když spolu oplakávaly smrt nejbližších. Nakonec se jí v paměti vynořil Damari, jak přivazoval truhlici se soškou k sedlu svého koně a zase slyšela jeho chlubivá slova o krutých činech, které spáchal. Sevřela dřevěné zábradlí tak pevně, až jí zbělely klouby.

„K čertu, jak to jen dokázal?“ Lion se k ní obrátil. „Co je s tebou? Necítíš se dobře?“

„Ne…“ Přemohla se a usmála se. „To jsou jen vzpomínky. Mandara…“

Položil chlácholivě dlaň na její ruku. „Mandara už není. Začínáme nový život, cara. Zlé vzpomínky musíme nechat tam.“

„Dio! Čtvrtý měsíc po svatbě a oni se pořád drží za ruce a cukrují jako dvě hrdličky,“ ozvalo se jim za zády. Otočili se a viděli Lorenza, vystupujícího po můstku na palubu. „To úplně stačí, aby mi naskočila husí kůže.“ Usmíval se a kráčel k nim. „Anebo, jak o něco drsněji říká můj přítel Lúigi, abych se pozvracel.“

„Jsi v pořádku?“ zeptala se starostlivě Sancia.

Lorenzo položil truhlici na palubu. „Ano, jsem.“ Očima pozorně zkoumal její obličej. „Vidím, že ty taky, Sancie. Rozkvetla jsi.“

„Budeme mít dítě,“ oznámila hrdě.

„Opravdu? To je dobře. Vidím, že všechno začíná znovu.“ Otočil se k Lionovi. „Mám pro tebe malý dárek.“

„Všiml jsem si.“ Lion ho přátelsky poklepal po rameni. „Madre di Dio, jak se ti to podařilo?“

„Tu noc, co zemřel Alexander, jsem se vydal do Vatikánu.“ Lorenzo zkřivil tvář. „Lépe řečeno, Luigi mě tam odnesl, protože sám jsem nebyl schopný chůze. Když papež odevzdal duši Bohu, Michelotto Corella si vyžádal klíče od papežské klenotnice. Odnesl z ní prý sto tisíc dukátů, vzácné drahokamy a zlaté nádoby nesmírné ceny. Všechno odevzdal Césaremu, který byl v tu dobu rovněž nemocný. Podařilo se mi vyfouknout mu sošku přímo před nosem.“ Lorenzo se spokojeně usmál. „Předpokládám, že Césare nejvíc zuřil na Corellu právě proto, že mezi poklady, které mu na jeho rozkaz přinesl, Tanečník ve větru nebyl.“

„Umím si představit jeho zklamání,“ poznamenal chladně Lion. „Borgia teď bude potřebovat všechno, co nakradl, protože už nebude mít přístup k papežské pokladnici. Slyšel jsem, že zoufale bojuje, aby si udržel své postavení, dokonce se pokouší dohodnout s novým papežem.“

Lorenzo přikývl. „S velkým zaujetím sleduju, jak milý Césare začíná svou pouť do pekla. Copak jste neslyšeli, že ho dal papež Julius uvěznit? Chce milého Borgiu přinutit, aby dal příkaz velitelům svých pevností v Romagne, ať složí zbraně.“

„A myslíš, že na to Borgia přistoupí?“

„Když nebude mít jiné východisko… To ale ještě nebude znamenat, že by se úplně vzdal. Je velice vychytralý a má úžasně pevnou vůli. Je jako ze železa. A železo se nedá jen tak zlomit. Ale já mám času dost, abych se o to pokusil.“ Lorenzo se odmlčel. „Přišel jsem se s vámi rozloučit.“

Lion se překvapeně zeptal: „ Změnil jsi plány? Vždyť jsme se dohodli, že půjdeš s námi.“

„Borgia pořád žije.“

„Ale vždyť jsi před chvílí říkal, že začíná svou pouť do pekla.“

„Jeho zkáza ještě není dovršena. Musím mít jistotu, že se už nikdy nepostaví znovu na nohy.“ Lorenzo pohlédl Lionovi do očí. „Damari měl příliš lehkou smrt.“

„Můžu tě ujistit, že on na to měl jiný názor.“

„Neměl dost času, aby viděl, jak se mu všechno, co po celý život budoval, hroutí před očima. Já si dám velice záležet, aby si Césare uvědomoval rozsah své porážky.“

„Kam chceš jít? Do Říma?“

„Možná.“ Lorenzo zamyšleně pozoroval dav lidí v přístavu. „I když jsem uvažoval i o návratu do Mandary.“

„Do Mandary?“ Sancia obrátila na Lorenza oči plné úžasu. „Vždyť z ní zůstaly jen trosky.“

„Jsou tam pořád kořeny vinné révy a celá vinice. Mohl bych si k bydlení upravit ten domek.“

Lion pochybovačně zavrtěl hlavou. „Ty? Na venkově?“

„V tom, jak rostou a dozrávají hrozny je určitá harmonie, která mě vždycky uchvacovala.“ Lorenzo se odvrátil připravený k odchodu. „Vinice je docela dobré místo, kde může člověk počkat, až dozrají plody jeho činů a přijde čas sklidit je.“

„Počkej,“ zastavil ho Lion a ukázal na truhlici. „Tohle si vezmi s sebou.“

Sancia úžasem strnula. „Lione, to snad ne –“

Lorenzo se obrátil ke svému druhovi. „Ty tu sošku nechceš?“

„Samozřejmě, že ji chce.“ Sancia se pokusila zakrýt chvění hlasu. „Vždyť on Tanečníka ve větru miluje.“

„Miluju svou manželku.“

„Ta soška patří tvému rodu. Sám jsi mi říkal, že –“ Zhluboka se nadechla. „Nechci, aby ses jí kvůli mně vzdával.“

Na Lionově tváři zazářil něžný úsměv. „Tak jsem se rozhodl. Byl bych rád, kdybys k té sošce cítila to, co k ní cítím já, ale to není možné.“ Odmlčel se a uvažoval. „Taky ji nechci mít blízko sebe, protože by mi neustále připomínala všechnu tu bolest, kterou jsi kvůli ní vytrpěla. Jednou jsi mi řekla, že se můj cit k té sošce nedá srovnat s tím, co cítím k tobě. Tehdy jsi skutečně měla pravdu, ale teď se všechno změnilo.“

„Ne,“ řekla rychle. „Překonám to. Můžu –“

„Tiše, cara mia. Už jsem se rozhodl. V jedné z legend se říká, že Tanečník ve větru se vždycky vrátí k Andreasovým. Já si ale nepřeju, aby se vrátil právě teď.“ Otočil se k Lorenzovi. „Soška je tvoje, pokud ji přijmeš.“

„Přijmu ji.“

„Nebyl jsem si úplně jist,“ řekl Lion s ironickým úsměvem. „Vzpomínám si, jak jsi říkal, že Tanečník ve větru je, jako zrádná Siréna, která svým krásným zpěvem láká muže do záhuby. A to, co se událo v Mandaře, jako by tvůj názor potvrzovalo.“

„Už si to nemyslím,“ odpověděl Lorenzo a zadumaně se díval na truhlici. „Zkázu Mandary nezpůsobila tahle soška, ale nenasytná chamtivost a touha po moci. Chamtivost papeže Alexandra a Borgiova a Damariho touha po moci. Ti tři muži by mohli ovládnout celou Evropu, a ještě by jim to bylo málo. Když se to tak vezme, tak právě Tanečník ve větru zmařil jejich plány.“ Lorenzo se odmlčel a zvedl truhlici z prken paluby. „Slibuju vám, že se o ni postarám.“

„Lorenzo,“ Vydralo se Lionovi z úst. Přistoupil k němu blíž. „Proč nechceš jít s námi?“

Lorenzo potřásl hlavou. „Vy mě už nepotřebujete. Třeba vás někdy navštívím, abych se přesvědčil, jaké mám štěstí, že jsem se vyhnul manželským poutům.“

„Budeš vždycky vítán,“ odpověděl Lion přiškrceným hlasem.

„Lione, mám dojem že se stáváš přecitlivělým,“ ironicky poznamenal Lorenzo. „Měli byste vyplout dřív, než se rozpláčeš.“

„Rád to udělám, pokud to změní tvoje rozhodnutí.“

Lorenzo zvážněl. „To byla rána pod pás. Co kdybys mě připravil o mužskou sílu?“

„Pochop, že jsi mi velice blízký.“

„Další rána.“ Lorenzova tvář se rozzářila teplým úsměvem. „Podle mě je nejvyšší čas, abyste zvedli kotvy. Sbohem, můj milý příteli.“ Obrátil se a odcházel.

„Zastav ho!“ vykřikla Sancia a chytila Liona za rameno. „Ne-nech ho odejít!“

„Nemůžu ho zadržet,“ odpověděl. Se slzami v očích sledoval přítele, který se vzdaloval. „On se už rozhodl.“

„A ty jsi příliš hrdý, a ani se nepokusíš přesvědčit ho, že nekoná správně.“ Její hlas zněl trpce. „Máš ho moc rád. Jste si přece tak blízcí. Vždyť jsi přišel o tolik lidí, kteří pro tebe mnoho znamenali.“

„Tohle je něco jiného. Lorenzo má právo rozhodnout se sám.“

„To není jiné! Prostě se stydíš poprosit, aby zůstal s námi!“ Podle výrazu Lionova obličeje poznala, že se už rozhodl, a tak podrážděně dodala: „Když to neuděláš ty, tak se o to pokusím já. Mně na něm taky záleží a nechci o něho přijít.“ Rozběhla se za odcházejícím mužem. „Lorenzo!“ vykřikla.

Zůstal stát a ohlédl se přes rameno.

„Jestli s námi nechceš zůstat hned, tak alespoň slib, že přijdeš, až vykonáš to, co sis umínil.“ ,

„Možná,“ odpověděl a znovu vykročil. 
„Ne možná. My tě skutečně potřebujeme. Lion se rozhodl, že mi postaví krásný zámek. Dobře víš, že nemám žádné zkušenosti s vedením takové velké domácnosti. Měl bys mě to naučit.“

„To se naučíš sama,“ zabručel a zvolnil krok.

„Bude tam nejkrásnější zahrada v celé Francii. Potřebuju, abys mi ji pomohl vysadit a udržovat.“

Lorenzo na chvíli zůstal stát, ale vzápětí šel dál.

„Jestli se nám narodí chlapec, dáme mu jméno Lorenzo.“

„Ať mu Pán Bůh pomáhá.“

„Ne Pánbůh, ty bys mu měl pomáhat.“

Lorenzo už scházel po můstku na břeh.

„A jestli to bude holčička, nazveme ji Caterina.“ Znehybněl, zastavil se a potom pomalu otočil tvář k Sancii. „Ach, Sancie, vždycky jsem tvrdil, že jsi mazaná potvora.“ Ještě jednou se na ni podíval očima, ve kterých byla láska a smutek. Potom vystoupil na břeh a nenávratně se ztratil v davu lidí.

„Lione, řekni, uvidíme ho ještě někdy?“ zeptala se tiše Sancia.

Zezadu ji objal a přitiskl k sobě. „To nevím.“ Zlehka ji políbil do vlasů. „Udělala jsi všechno, co bylo v tvých silách.“

„Já ho mám taky moc ráda.“

Ještě dlouho tam stáli a dívali se, jestli Lorenza nezahlédnou v davu, aby ho ještě naposledy viděli. Upřeně pozorovali nábřeží, i když námořníci odstranili můstek spojující loď s břehem a koráb vyplul na širé moře.

„Ten vítr je dost chladný,“ ozval se po chvíli Lion. „Měla bys jít do kajuty.“

Uvědomila si, že se skutečně dost ochladilo. Obloha i moře měly olověnou barvu. Prudký vítr podtrhoval pochmurnost té chvíle. Jejich cesta skutečně nezačínala nejšťastněji.

„Hned půjdu. Chci tu ještě chvilku zůstat, dokud je vidět na pevninu. Třeba se sem už nikdy nevrátím…“

„A to tě trápí?“

„Ne,“ odpověděla nejisté. „Nebo ano. Nevyznám se v tom.“ Opřela se o Lionovu hruď. „Mám velmi smíšené pocity. Jen jedním jsem si úplně jistá. Chci být s tebou. Všechno ostatní se už nějak vyřeší.“

Pobřeží se ztrácelo za horizontem. Musela namáhat oči, aby na ně ještě dohlédla. Brzy už nebude vidět vůbec. Poplují do neznáma.

A tam, v neznámu, číhají draci. To jí kdysi říkal Lion, když se plavili do Janova.

Ale teď, po Lionově boku, cítila dost síly, aby si byla jistá, že spolu přemůžou každého draka, i kdyby třeba chrlil oheň. V té tajemné, nepoznané budoucnosti je určitě čekají těžké zkoušky, ale až je překonají, sladká odměna ji nemine.

„Jsi zamyšlená,“ ozval se Lion. „O čem přemýšlíš, cara!“
„O dracích,“ odpověděla. Napřímila se, otočila a s úsměvem na tváři k němu vztáhla ruce. „A o nádherné odměně, která nás čeká, až je přemůžeme.“

PRVNÍ VÝHONKY

12. dubna roku 1504 se velitelé vojsk, dosud věrných Cesaremu Borgiovi, poddali papeži Juliovi. Borgiu propustili z vězení. Všeobecně se čekalo, že se kníže hned vydá za francouzským králem Ludvíkem XII., za svým přítelem a spolubojovníkem. Neudělal to. Z důvodů, které znal jen on sám, odplul na jih do Neapole, která byla v té době v rukou Španělů.

20. května téhož roku ho Španělé v Neapoli chytili. Poslali ho do Sevilly, kde byl uvězněn. Později byl přemístěn do pevnosti v Medině del Campo.

23. října 1504 Mandara, vinice
„Na dvoře u stáje na vás čeká kurýr,“ oznámil nespokojeným hlasem Luigi. „To nám určitě zase vychladne oběd.“

„Může to tak být, ale taky nemusí.“ Lorenzo odstrčil židli, vstal od stolu a zamířil ke dveřím.

„Nebudu ho držet na peci jen kvůli vám,“ brumlal si pod vousy Luigi. „To ho můžu rovnou hodit prasatům.“

„Žádná prasata přece nemáme,“ připomněl mu Lorenzo.

„A čí je to chyba? Už jsem vám stokrát říkal, že bychom měli chovat prasata. Když je nemáme, jak mám vařit jídla z vepřového? Brzy zapomenu všechno, co jsem se kdy naučil, a to jen proto, že jste taková držgrešle.“

Lorenzo vyšel na verandu před domem, kde mu posel podal zapečetěný arch pergamenu.

„Nech koně tady a pojď dovnitř, trochu si odpočineš a osvěžíš se.“

Mladík zavrtěl hlavou. „Děkuju vám, pane, ale to nejde. Mám rozkaz počkat na vaši odpověď a okamžitě se vrátit.“

Lorenzo rozlomil pečeť a rozložil dopis. Nebyl podepsaný a obsahoval jen jeden řádek.

Ještě pořád ti to nestačí?

„Hned se vrátím,“ poznamenal Lorenzo. Otočil se, vešel do pokoje a sedl si ke stolu. Pod napsaná slova rozhodným, výrazným písmem připsal:

Nestačí!

Potom vyšel ven a odevzdal dopis poslovi. Ani se nerozhlédl a zavřel za sebou dveře.

ROZKVĚT

Po smrti španělské královny Isabely její manžel, král Ferdinand Katolický usoudil, že by bylo rozumné Borgiu osvobodit a využít jeho vojenské zkušenosti. Chtěl ho jmenovat vrchním velitelem španělských vojsk v Itálii. Ale ani tentokrát nedopřál osud Borgiovi, aby dosáhl svého cíle.

Pevnost Medina del Campo, ve které ho věznili, se nacházela na území Kastilie, kde vládla Ferdinandova dcera Juana. Neměla sice důvod Borgiu nenávidět, zachovala se však k němu nelítostně. V den, kdy ji Ferdinand požádal, aby ho propustila, obvinila Cesareho, že měl prsty ve vraždě jejího bratra, knížete Gandia a jejího švagra Alfonse di Biscegliu. Ferdinand se nakonec 4. září 1504 vzdal úsilí o osvobození Borgii a odplul do Neapole s novými posilami sám.

15. října 1506 Mandara, vinice
Kurýr, který tentokrát přinesl Lorenzovi poselství, nebyl mládenec, ale muž ve středních letech. Přijal Luigiho pozvání, aby vypil pohár svařeného vína. Lorenzo rozlomil pečeť a otevřel dopis.

„Chvíli počkejte,“ řekl. Odešel do domu a zamířil k psacímu stolu. Poselství znělo přesně tak, jak očekával. Stačí?
Lorenzova odpověď byla stejně krátká. Nestačí.
Vrátil se na dvůr a odevzdal odpověď poslovi.

VINOBRANÍ

Za šest týdnů po tom, kdy Ferdinand připlul do Neapole, se Cesaremu Borgiovi podařilo utéct z pevnosti v Medine Del Campo a zamířil do Pamplony, kde bylo sídlo Jeana d’Alberta, krále Navarrského, jeho švagra.

Švagr ho nadšeně přivítal. Uvědomil si, že může využít Borgiovo vojenské nadání pro vlastní cíle. Navrhl Cesaremu, že mu dá vojsko a pošle ho na nové výpravy. Jenže Navarra byla velice chudá. Když Borgia viděl bezvýchodnost své situace, poslal kurýra do Itálie. V dopise žádal svou sestru Lukrecii, aby mu poslala větší množství rodinných šperků a uměleckých děl. Mělo jich být tolik, aby jejich prodejem získal tři sta tisíc dukátů. Kurýra na příkaz papeže Julia uvěznili.

Po tomto neúspěchu poslal Borgia dopis francouzskému králi Ludvíkovi. Naléhavě ho prosil, aby mu vyplatil sto tisíc dukátů, které mu dlužil. Ty peníze měly Borgiovi pomoci, aby zase získal moc, jakou měl dřív. Král Ludvík nejen odmítl zaplatit požadovanou sumu a poskytnout vojenskou podporu, ale dokonce mu odebral knížectví Valentinois a titul knížete.

V březnu roku 1507 bylo Cesare Borgiovi teprve třicet jedna

let, ale ztratil všechnu moc. Byl bez peněz a bez majetku. Navíc ho trápila nepříjemná francouzská choroba, která rychle postupovala.

Krátce po tom, co mu Don Jaime de Requesnez, správce panství Valentinois oznámil, že už mu toto knížectví nepatří, pověřil král Navarry Césareho, aby porazil Dona Juana, hraběte z Beaumont, který se proti němu vzbouřil. Borgia se vydal s posádkou do Vianu. Když byl vyhlášen poplach, protože se blížilo vojsko Dona Juana, Césare vyskočil z postele, oblékl se a aniž by vydal svým vojákům nějaký rozkaz, sedl na koně a sám opustil posádku. Svědkové tvrdili, že Borgia cválal na koni, vykřikoval oplzlé nadávky a choval se jako šílenec. Vjel mezi vojáky svého protivníka, kteří tábořili v nedalekém údolí, a zaútočil na ně. Řval a klel jako smyslů zbavený.

Za úsvitu vyšli Borgiovi vojáci branou města a před jeho zdmi našli nahou, znetvořenou mrtvolu svého velitele. Na jeho těle napočítali přes dvacet hrozných ran.

7. dubna 1507 Mandara, vinice
Ztrácím trpělivost. Co ještě chceš? Ještě pořád ti to nestačí?

Lorenzo vzhlédl od dopisu k oknu proti psacímu stolu. V dálce viděl zničené, ohořelé trosky Mandary. Koutky úst se mu zvedly v slabém úsměvu. Napsal jediné slovo.

Stačí.

21. května 1507 Bourges ve Francii
Lorenzo kráčel dlouhou, jasně osvětlenou chodbou a obdivoval krásné obrazy pověšené na stěnách. Páže v livreji zůstalo stát a ohlédlo se přes rameno. „Prosím, monsieur Vasaro, Jeho Královská Výsost vás očekává.“

Lorenzo přikývl, ale nezrychlil krok. „Vidím, že král má hodně krásných obrazů. Tohle je da Vinci?“

Páže přisvědčilo. „Ano, Jeho Výsost si mistra da Vinci velice cení. Ve svých komnatách má však i jiné krásné věci.“

Páže otevřelo vysoké, nádherně intarsované dveře na konci chodby. „Vaše Výsosti, přišel monsieur Vasaro.“

»Král Ludvík vstal a šel Lorenzovi vstříc. „Mon Dieu, Vasaro, neměl jsi příliš naspěch.“ Zvědavě pohlédl na truhlici, kterou Lorenzo držel v ruce. „To je on?“

Lorenzo přikývl. Přešel ke stolu z carrarského mramoru a postavil na něj truhlici. Odepnul řemen a odklopil víko. „Je tady. Tak, jak jsem slíbil.“

Chtěl vyndat sošku z truhlice, ale Ludvík mu to nedovolil. „Dovol, abych to udělal já.“

Nesmírně opatrně vytáhl Tanečníka ve větru z aksamitové vystýlky truhlice. „Je skutečně tak nádherný, jak jsem si ho pamatoval. Obával jsem se, že je v mých vzpomínkách krásnější než ve skutečnosti, ale není to tak.“ Vyčítavě se podíval na Lorenza. „Musím ti říct, že tvá tvrdohlavost v této záležitosti se mi nelíbila. Tři roky čekání byly pro mne příliš dlouhé.“

„I pro mne, Vaše Výsosti,“ odpověděl s úsměvem Lorenzo. „Ale obchod je přece obchod.“

„Mohl jsi mi trochu vyjít vstříc,“ pokračoval vyčítavě král. „Nemusel jsi tak důsledně trvat na svých podmínkách. Udělal jsem všechno, o co jsi mne žádal. Oznámil jsem Borgiovi, že ho tu nechci vidět, a postaral jsem se, aby ho chytili Španělé. To ti mělo stačit.“

Lorenzo mlčel.

„Umíš si vůbec představit, jaké problémy měl můj posel, když přesvědčoval Juanu, aby neposlechla svého otce?“

„Ale udělala to.“

„Protože jsem pohrozil, že jinak přijde posel o hlavu.“ Ludvík postavil sošku na piedestal z černého mramoru. Poodstoupil a s nadšením si sošku prohlížel. „Tento podstavec jsem dal zhotovit už před dvěma lety. Jak se ti líbí?“

„Je nádherný. Vaše Výsost má mimořádně vytříbený vkus.“

Ludvík dlouho mlčel a soustředěně sošku pozoroval. „Nevím, jestli je ti známo, že vojáci, kteří tehdy viděli útočícího Borgiu, byli přesvědčeni, že chtěl zemřít.“

„Takže to byla vlastně sebevražda. V takovém případě si úspěšně zatarasil cestu do ráje, pokud to samozřejmě neudělal už dávno předtím.“

„Ty bys chtěl jeho duši poslat do pekla, jako jsi jeho tělo poslal do hrobu?“

Lorenzo mlčel.

„Tehdy, když se poprvé objevil na mém dvoře, považoval jsem ho za mimořádně schopného a nejpřitažlivějšího člověka, jakého jsem kdy poznal,“ pokračoval Ludvík s pohledem upřeným na sošku. „Co myslíš, podařilo by se ti ho zničit, kdybych ti nepomohl?“

„Možná, ale není to příliš pravděpodobné.“

„Jsi nebezpečný a neúprosný člověk, Vasaro,“ poznamenal Ludvík znechuceně. „A ostrý jako čepel toledského meče. Rád bych tě měl nablízku. Jak by se ti líbilo zůstat na mém dvoře?“

Lorenzo zavrtěl odmítavě hlavou. „Mám v úmyslu odcestovat do Marseilles a navštívit tam přátele, které prozřetelnost nedávno obdařila potomkem.“

„Je to chlapec?“

Zavrtěl hlavou. „Ne, děvčátko. Dali jí jméno Caterina. Po babič-ce. Říkají, že je jí v mnohém podobná.“

„Škoda, že to není chlapec. Byli asi dost zklamaní.“ Lorenzo se usmál. „Vůbec tak nevypadají.“

„Už tě nebaví žít ve vinici?“

„Spíš bych řekl, že dozrál čas, abych začal pěstovat něco jiného než hrozny. Možná že začnu pěstovat růže.“

„Budeš zklamaný, z květin neplyne velký zisk.“

„Uvidíme.“

Ludvík o několik kroků ustoupil a nespokojeně pozoroval Pegase. „Ten podstavec nevypadá tak dobře, jak jsem očekával. Nehodí se k němu. Tanečník ve větru je tak krásný, že vedle něho všechno ostatní vypadá příliš obyčejně.“

„To je pravda.“

Ludvík se opět pohroužil do myšlenek. Po chvíli se však rychle rozhovořil, jako by mu něco leželo na srdci a on cítil potřebu obhajovat se. „A je nakonec správné, aby zůstal tady, na dvoře francouzského krále. Městské státy v Itálii postupně ztrácejí moc, a Francie začíná zářit jako slunce. Tanečník by měl patřit právě takovému státu. Souhlasíš se mnou, Vasaro?“

Lorenzo upíral zádumčivé oči na sošku a v koutcích úst mu zahrál zvláštní úsměv. „Ano, Vaše Výsosti. Souhlasím. Francie je tím nejvhodnějším místem pro Tanečníka ve větru.“
Nádherný sluneční paprsek pronikl vysokými okny a obklopil sošku zářivou aureolou. Oživil její smaragdové oči a dotkl se pootevřených Pegasových pysků.

Lorenzovi se zdálo, že se Tanečník ve větru záhadně usmívá.
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DOSLOV AUTORKY

Při psaní Tanečníka ve větru jsem proplétala fakta s literární fikcí do té míry, že čtenáři patří určité vysvětlení.

Zvyky, způsob oblékání a politické události tohoto období jsou tak pravdivé, jak mohou být na základě výsledků mého historického zkoumání.

Morová nákaza týrala evropské obyvatelstvo hlavně ve čtrnáctém století, ale její ojedinělá ohniska se výskytovala i v patnáctém a šestnáctém století.

Pokud jde o Borgie – chamtivost, zákeřnost a krutost papeže Alexandra a jeho syna Cesareho jsou dostatečně doloženy historickými dokumenty. Přesto, že se v nich nikde nevyskytuje popis takových skutků, jaké se podle příběhu na jejich pokyn odehrály v Mandaře, je takové počínání Borgiů naprosto pravděpodobné. Je pravda, že oba onemocněli v onen osudný srpnový den a existovalo podezření z otravy. Mnozí historikové tvrdošíjně zastávají názor, že to byl pokus o atentát. Jiní jsou však přesvědčeni, že onemocněli malárií, protože je během hostiny ve vinici kardinála Adriana Corneta poštípali komáři. Úroveň tehdejší medicíny a nedostatek zachovaných dokumentů nedovolují potvrdit ani jednu z těchto hypotéz.

Michelotto Corella, zabiják ve službách Cesareho Borgii, skutečně v noci, kdy papež skonal, vydrancoval jeho klenotnici. Služebnictvo rozkradlo cenné věci z papežovy komnaty v Torre Borgia, kde jeho tělo leželo opuštěné po celou noc.

Oleandr je opravdu tak jedovatá rostlina, jak jsem popsala. V období renesance rostl na území dnešní Itálie ve volné přírodě. Ačkoliv, jak prohlásil Lorenzo, tehdejší traviči nebyli příliš šikovní, zkušený vrah, jakým Vasaro byl, se mohl sám dopátrat vlastností oleandru a použít jej.

Tolik k faktům.

Co však s vymyšlenými beletristickými momenty v této knize? Skutečně se mohlo odehrát něco takového?

Renesance byla obdobím sametu a železných brnění, neuvěřitelné chudoby jedněch a nepopsatelného bohatství druhých, moru i vražd, světců i hříšníků, Michelangela a Machiavelliho. Byla to epocha, v níž se svět probouzel a obnovoval – nabýval nových obrysů, aby vyhovoval potřebám lidstva v duchu rodícího se humanismu.

Proto se můžeme domnívat, že se tento příběh mohl odehrát.
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